










 لَمDe ki   قُلİman ettikْ  آمنَّاBedeviler  الْأَعرابdedi ki قَالَتْ
 teslim  أَسلَمنَاdeyin  قُولُواfakat  ولَكِنSiz iman etmediniz تُؤْمِنُوا
oldukْخُلدا يلَمو  girmiş değildirانالْإِيم  İman henüzفِي قُلُوبِكُم  

kalplerinizeإِنو  Eğerواتُطِيع  itaat edersenizاللَّه  Allah’aو  ve 
ولَهسر Resulü’neلِتْكُملَا ي  eksiltmezالِكُممأَع مِن  sizin 

amellerinizdenئًاشَي  hiçbir şeyiإِن  Şüphesizاللَّه  Allahغَفُور  
Ğafûr’durحِيمر  Rahîm’dir 

14) Bedeviler dedi ki: “İman ettik.” De ki: “Siz iman 
etmediniz; fakat teslim olduk, deyin. İman henüz 
kalplerinize girmiş değildir. Eğer Allah’a ve Resulü’ne itaat 
ederseniz, O, sizin amellerinizden hiçbir şeyi eksiltmez. 
Şüphesiz Allah Ğafûr’dur, Rahîm’dir.”  
Bedeviler kıtlık yılında Medine'ye gelip kalben iman etmedikleri halde 
kelime-i şehadet getiren ve Rasulullah (s.a.)'a "Biz bütün yüklerimiz ve 
çocuklarımızla sana geldik. Falan kabile gibi sana karşı savaşmadık da. 
Zekât gelirlerinden bize de ver." deyip sonra müslüman olmalarını 
Resulullah (a.s)ın başıma kakmaya başlayan Esed b. Huzeyme 
oğullarından bir grup hakkında Allah Tealâ bu ayeti indirmiştir.457 

  آمنُواo kimselerdir ki  الَّذِينMü’min olanlar  الْمؤْمِنُونancak إِنَّما
iman ettilerِبِاللَّه  Allah’aو  ve ِولِهسر Resul’üneثُم  sonra لَم 

 cihad ettiler  وجاهدواhiçbir kuşkuya kapılmadan يرتَابوا
الِهِموبِأَم mallarıylaو  ve أَنفُسِهِم canlarıylaِبِيلفِي س  yolundaِاللَّه  
Allahلَئِكأُو  İşteمه  onlarادِقُونالص  sadık olanların ta 

kendileridir 
15) Mü’min olanlar, ancak o kimselerdir ki, onlar, Allah’a ve 
Resul’üne iman ettiler, sonra hiçbir kuşkuya kapılmadan 
Allah yolunda mallarıyla ve canlarıyla cihad ettiler. İşte 
onlar, sadık olanların ta kendileridir. 
(*)Yani tasdik edip şüpheye düşmeyen, cihad ve salih amellerle de bunları 
gerçekleştiren, tahkike ulaştıran "kimselerdir. İşte onlar" imanlarında 
"sadık olanların ta kendileridir." Yoksa öldürülmek korkusu ve kazanç 
elde etmek ümidi ile müslüman olanlannki değildir. 

 Siz  بِدِينِكُمAllah’a  اللَّهmi öğreteceksiniz?  أَتُعلِّمونDe ki قُلْ
dininiziاللَّهو  Oysa Allahلَمعي  olanı bilirِاتاوما فِي السم  

göklerdeو  ve  اضِمفِي الْأَر yerdeاللَّهو  Şüphesiz Allahِّبِكُل  
herٍءشَي  şeyiلِيمع  en iyi bilendir 

16) De ki: “Siz Allah’a dininizi mi öğreteceksiniz?  Oysa 
Allah, göklerde ve yerde olanı bilir. Şüphesiz Allah her şeyi 
en iyi bilendir.” 

نُّونمي minnet etmektedirlerكلَيع  sanaوالَمأَس أَن  Müslüman 
oldular diyeْقُل  De kiنُّوالَا تَم  minnet etmeyinلَيع  bana karşı 

كُملَامإِس Müslümanlığınızıْلب  Tam tersineاللَّه  Allahنمي  
minnet etmektedirكُملَيع sizeأَن  ده yönelttiği içinاكُم  sizi 

 doğru sözlüler  صادِقِينiseniz  كُنتُمEğer  إِنimana لِلْإِيمانِ
17) Müslüman oldular diye sana minnet etmektedirler. De 
ki: “Müslümanlığınızı bana karşı minnet etmeyin. Tam 
tersine sizi imana yönelttiği için Allah sizi minnet (altında 
bırakır) etmektedir. Eğer doğru sözlüler iseniz.” 
(*)Ortada sözü edilecek bir iyilik, bir lütuf varsa bu, onların teslim 
(İslâm) olmaları değil, bu sayede elde ettikleri idi; bundan dolayı asıl 
minnettar olması gerekenler kendileriydi. 

إِن Şüphesizاللَّه  Allahعي لَم bilirبغَي  gaybınıِاتاومالس  göklerin 
و ve ِضالْأَر yerinاللَّهو  Şüphesiz Allahصِيرب  çok iyi görendir 

لُونما تَعبِم yaptıklarınızı 
18) Şüphesiz Allah, göklerin ve yerin gaybını bilir. Şüphesiz 
Allah yaptıklarınızı çok iyi görendir. 
 
 
 
 
 
 
 
 

اَم ا الَّذِينهآاَيي الظَّن ا مِنوا كَثِيرنِبتوا اجن  اِثْم الظَّن ضعاِنَّ ب
ولاَ تجسسوا ولاَ يغتب بعضكُم بعضا اَيحِب اَحدكُم اَنْ 
 حِيمر ابوقُوا االلهَ اِنَّ االلهَ تاتو وهمتا فَكَرِهتياَخِيهِ م ماْكُلَ لَحي

(12)هآاَيي  اكُملْنعجثَى واُنذَكَرٍ و مِن اكُملَقْنا خاِن اسا الن
شعوبا وقَبآئِلَ لِتعاَرفُوآ اِنَّ اَكْرمكُم عِند االلهِ اَتقَيكُم اِنَّ االلهَ 

 بِيرخ لِيم(13)ع لَكِنوا ومِنؤت ا قُلْ لَمناَم ابرقَالَتِ اْلاَع 
منا ولَما يدخلِ اْلاِيمانُ فِى قُلُوبِكُم واِنْ تطِيعوا االلهَ قُولُوآ اَسلَ

 حِيمر ئًا اِنَّ االلهَ غَفُوريش الِكُمماَع مِن كُملِتلاَ ي ولَهسر(14)و 
اهجوا وابتري لَم ولِهِ ثُمسروا بِااللهِ وناَم ونَ الَّذِينمِنؤا الْمموا اِند

 (15)بِاَموالِهِم واَنفُسِهِم فِى سبِيلِ االلهِ اُولَئِك هم الصادِقُونَ 
قُلْ اَتعلِّمونَ االلهَ بِدِينِكُم وااللهُ يعلَم ما فِى السمواتِ وما فِى 

 لِيمءٍ عىااللهُ بِكُلِّ شضِ ووا (16)اْلاَرلَماَنْ اَس كلَيونَ عنمي 
 يكُمداَنْ ه كُملَيع نملِ االلهُ يب كُملاَماِس لَىوا عنمقُلْ لاَ ت

 ادِقِينص متانِ اِنْ كُناتِ (17)لِلاِيمومالس بغَي لَمعاِنَّ االلهَ ي 
 (18)واْلاَرضِ وااللهُ بصِير بِما تعملُونَ 

 مِنçok  كَثِيراkaçının  اجتَنِبواiman edenler  الَّذِين آمنُواEy ياأَيها
الظَّن zandanإِن  çünküضعب  bir kısmıالظَّن  zannınإِثْم  

günahtırواسسلَا تَجو  gizli yönlerini Birbirinizin araştırmayın
غْتَبلَا يو gıybetini yapmasın كُمضعب kiminizinاضعب  Kiminiz 

حِبأَي sever mi?كُمدأَح  Sizden birinizَأْكُلي أَن  yemeyiملَح  etini
  واتَّقُواbundan tiksindiniz  فَكَرِهتُموهölü  ميتًاkardeşinin أَخِيهِ

sakının.اللَّه  Allah’tanإِن  Şüphesizاللَّه  Allahابتَو  Tevvab’dır
حِيمر Rahîm’dir 

12) Ey iman edenler, zandan çok kaçının; çünkü zannın bir 
kısmı günahtır. Birbirinizin gizli yönlerini araştırmayın. 
Kiminiz kiminizin gıybetini yapmasın. Sizden biriniz ölü 
kardeşinin etini yemeyi sever mi? İşte, bundan tiksindiniz. 
Allah’tan sakının. Şüphesiz Allah Tevvab’dır, Rahîm’dir. 
(*)Ayet-i kerimede "zan" ithamdır. Sakınılması istenen ve yasaklanan 
konu itham altında tutmaktır, yok­sa bunu gerektiren bir sebebin 
bulunması değildir. Mesela, bir kimsenin böyle bir itham altında  
tutulmasını gerektiren bir durumu ortaya çıkmadığı halde fuhuş işlemekle 
yahut içki içmekle itham edilmesi gibi. 

biz sizi yarattık  خَلَقْنَاكُمgerçekten  إِنَّاinsanlar  النَّاسEy ياأَيها
sizi kıldık  وجعلْنَاكُمbir dişiden أُنثَى ve  وbir erkek مِن ذَكَرٍ

 birbirinizle  لِتَعارفُواkabileler قَبائِلveَ وhalklar شُعوبا
tanışmanız içinإِن  Şüphesizكُممأَكْر  sizin en üstün olanınız

عِنْد katındaِاللَّه  Allahأَتْقَاكُم  takvaca en ileride olanınızdırإِن  
Şüphesizاللَّه  Allahلِيمع  Alîm’dirخَبِير  Habîr’dir 

13) Ey insanlar, gerçekten, biz sizi bir erkek ve bir dişiden 
yarattık ve birbirinizle tanışmanız için sizi halklar ve 
kabileler kıldık. Şüphesiz, Allah katında sizin en üstün 
olanınız takvaca en ileride olanınızdır. Şüphesiz Allah 
Alîm’dir, Habîr’dir.   
Peygamber buyurdu ki: "Ey insanlar! Şüphesiz ki sizin Rabbiniz birdir. 
Şüphesiz ki sîzin babanız da birdir. Şunu bilin ki arab olan birisinin arab 
olmayana, arab olmayan birisinin arab olana, siyahın kırmızıya, kırmızının 
siyaha, takva ile olması hali müstesna, hiçbir üstünlüğü yoktur. 529 
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 بِسمِ االلهِ الرحمنِ الرحِيمِ

 بلْ عجِبوآ اَنْ جآءَ هم منذِر مِنهم (1)ق والْقُراَنِ الْمجِيدِ 
 جِيبءٌ عىذَا شونَ ها (2)فَقَالَ الْكَافِرابرا تكُنا ونءَ اِذَا مِت 

 عِيدب عجر (3)ذَلِكنلِمع ا  قَدندعِنو مهمِن ضاْلاَر قُصنا تا م
 بلْ كَذَّبوا بِالْحق لَما جآءَ هم فَهم فِى اَمرٍ (4)كِتاب حفِيظٌ 

اَفَلَم ينظُروآ اِلَى السمآءِ فَوقَهم كَيف بنيناها (5)مرِيجٍ 
لاَرض مددناها واَلْقَينا فِيها  واْ(6)وزيناها وما لَها مِن فُروجٍ 

 تبصِرةً وذِكْرى (7)رواسِى واَنبتنا فِيها مِن كُلِّ زوجٍ بهِيجٍ 
 ونزلْنا مِن السمآءِ مآءً مباركًا فَاَنبتنا بِهِ (8)لِكُلِّ عبدٍ منِيبٍ 

لَ باسِقَاتٍ لَها طَلْع نضِيد  والنخ(9)جناتٍ وحب الْحصِيدِ 
(10) وجرالْخ ا كَذَلِكتيةً ملْدا بِهِ بنيياَحادِ وقًا لِلْعِب(11) رِز 

 ودثَمو سالر ابحاَصوحٍ ون مقَو ملَهقَب ت(12)كَذَّب ادعو 
ةِ وقَوم تبعٍ كُلٌّ  واَصحاب اْلاَيكَ(13)وفِرعونُ واِخوانُ لُوطٍ 

 اَفَعيِينا بِالْخلْقِ اْلاَولِ بلْ هم (14)كَذَّب الرسلَ فَحق وعِيدِ 
  (15)فِى لَبسٍ مِن خلْقٍ جدِيدٍ 

و Ve َالنَّخْل hurma ağaçları daٍاسِقَاتب  büyükا طَلْعلَه  üst üste 
binmişنَضِيد  tomurcukları 

10) Ve tomurcukları üst üste binmiş, büyük hurma ağaçları 
da (yetiştirdik.) 

  بِهdirilttikِ أَحيينَا Ve  وKullara  لِلْعِبادrızık olmak üzereِ رِزقًا
onunlaًةلْدب  bir şehriتًايم  ölüكَذَلِك  İşte böyledirوجالْخُر  çıkış 

da 
11) Kullara rızık olmak üzere. Ve onunla ölü bir şehri 
dirilttik. İşte çıkış da böyledir. 

 Nuh  نُوحkavmiٍ  قَومOnlardan önce  قَبلَهمyalanladı كَذَّبتْ
ابحأَصو halkıسالر  Ressو  ve ودثَم Semud da 

12) Onlardan önce Nuh kavmi, Ress halkı ve Semud 
(kavmi)da yalanladı.  
Ress: Arabistan'ın orta bölgesinde yaşamış, Semûd kavminin Nabatî 
koluna bağlı bîr topluluktur. 

و Veادع  Adنوعفِرو  Firavunو  ve انإِخْو kardeşleriٍلُوط  
Lut’un 

13) Ve Ad (kavmi); Firavun ve Lut’un kardeşleri,  
ابحأَصو halkıِكَةالْأَي  Eykeو  ve مقَو kavmi deٍعتُب  Tubba’ٌّكُل  

Hepsiكَذَّب  yalanladıَلسالر  Resulleriَّقفَح  böylece benim hak 
olduِعِيدو  tehdidim 

14) Eyke halkı ve Tubba’ kavmi de. Hepsi Resulleri 
yalanladı; böylece benim tehdidim hak oldu. 

  بلİlkْ  الْأَولyaratmadaِ  بِالْخَلْقِ?biz acizlik mi gösterdik أَفَعيِينَا
Hayırمه  onlarفِي  içindedirlerٍسلَب  kuşku ٍخَلْق مِن bir 

yaratılıştaٍدِيدج  yeni 
15) İlk yaratmada biz acizlik mi gösterdik? Hayır, onlar 
yeni bir yaratılışta kuşku içindedirler. 
(*)Yukarıdaki âyetler, tarihin tekerrür edeceği hatırlatılarak inkarcı 
az­gınlar uyarıldı ve sekiz kavmin elim akibeti misal verildi. Sonra da ilâhî 
kudretin ikinci hayatı mutlak surette meydana getireceği belirtildi. 
 
 
 
 

50 KAF SURESİ 
Kur'an-ı Kerim'in 50. sûresi. 45 âyet; 375 kelime ve 1477 harftir. 
Mekke'de inen sûre, ismini başındaki hurûfu mukatta'dan olan 
"kâf" harfinden almaktadır. Kâf yüce Allah'ın kadir, kahir, karib, 
kadî ve kabıd (pek muktedir, gücü herşeyi kahreden, pek yakın, 
istediği hükmü veren ve alan anlamlarındaki) isimlerinin baş 
harflerini teşkil eder.530 

 Rahim  الرحِيمRahman  الرحمنAllah’ınِ  اللَّهadıylaِ بِسمِ
Rahman, Rahim Allah’ın adıyla…

 Çok şerefli  الْمجِيدKur’an’aِ  الْقُرآنandolsunِ  وKaaf ق
1) Kaf.531 Çok şerefli Kur’an’a andolsun.

 bir  منْذِرonlara gelmesine  أَن جاءهمşaştılar da  عجِبواHayır بلْ
uyarıcıممِنْه  kendilerindenَفَقَال  dedilerونالْكَافِر  o kafirlerذَاه  

Buءشَي  bir şeydirجِيبع  şaşılacak 
2) Hayır, onlara kendilerinden bir uyarıcı gelmesine şaştılar 
da, o kafirler: “Bu, şaşılacak bir şeydir.” dediler. 

toprak  تُراباolduktan كُنَّا ve  وBiz öldükten  مِتْنَا?sonra mı أَئِذَا
ذَلِك Buعجر  bir dönüştürعِيدب  uzak 

3) “Biz öldükten ve toprak olduktan sonra mı? Bu, uzak bir 
dönüştür.” 

قَد Doğrusu bizنَالِمع  bilmişizdirام  neتَنْقُص  eksilttiğini
ضالْأَر yerinممِنْه  onlardanنَاعِنْدو  Katımızdaكِتَاب  bir kitap 
vardırٌفِيظح  koruyan 

4) Doğrusu biz, yerin onlardan ne eksilttiğini bilmişizdir. 
Katımızda koruyan bir kitap vardır. 

 kendilerine  لَما جاءهمhak  بِالْحقyalanladılarِّ  كَذَّبواHayır بلْ
geldiğindeمفَه  Şimdi onlar bulunuyorlarفِي  içindeٍرأَم  bir 

sarsıntıٍرِيجم  derin 
5) Hayır, hak kendilerine geldiğinde yalanladılar. Şimdi 
onlar, derin bir sarsıntı içinde bulunuyorlar. 

  فَوقَهمgöğe  إِلَى السماءِ?bakmıyorlar mı أَفَلَم ينْظُروا
Üzerlerindekiَفكَي  nasılانَاهنَيب  Biz onu bina ettikو  ve انَّاهيز 

onu nasıl süsledik?امو  yokالَه  Onun hiçbirٍوجفُر مِن  çatlağı 
6) Üzerlerindeki göğe bakmıyorlar mı? Biz onu nasıl bina 
ettik ve onu nasıl süsledik? Onun hiçbir çatlağı yok. 

ضالْأَرو Yeri deانَاهددم  yaydıkنَاأَلْقَيو  bıraktıkافِيه  Ondaاسِيور  
sarsılmaz dağlarو  ve تْنَاأَنْب bitirdikافِيه  ondaِّكُل مِن  herٍجوز  

çifttenٍهِيجب  iç açıcı 
7) Yeri de yaydık. Onda sarsılmaz dağlar bıraktık ve onda iç 
açıcı her çiftten bitirdik. 

 her  لِكُلbir zikirdirِّ  وذِكْرىhikmetle bakan bir iç göz تَبصِرةً
içinٍدبع  kulٍنِيبم  İçten yönelen 

8) İçten yönelen her kul için hikmetle bakan bir iç göz ve 
bir zikirdir. 

و Ve لْنَانَز indirdikِاءمالس مِن  göktenاءم  suكًااربم  mübarek
 حبve   وbahçeler  جنَّاتonunlaٍ  بِهböylece bitirdikِ فَأَنْبتْنَا

tanelerِصِيدالْح  biçilecek 
9) Ve gökten mübarek su indirdik; böylece onunla bahçeler 
ve biçilecek taneler bitirdik. 
(*)Yukarıdaki âyetler, peygamberin gönderilmesine şaşan inkarcıların 
tutum ve anlayışları konu edildi. Sonra da öldükten sonra ikinci hayata 
kalkmayı akıllarına sığdıramıyan maddecilerin düşünce ufkunu 
genişletmek ve akıllarını çalıştırmak için birtakım bilimsel belgeler ve 
temel bilgiler sıralandı 
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22) “Andolsun sen bundan gaflet içerisinde idin. Şimdi 
senden perdeni kaldırdık. Bugün gözün pek keskindir.” 

 و Ve َقَال dedi kiقَرِينُه  onun yakını ذَاه Benimام  işteيلَد  
yanımdakiتِيدع  hazırdır 

23)Ve onun yakını dedi ki: Benim yanımdaki işte hazırdır. 
  كَفَّارherٍ كُلَّ cehennemin  جهنَّمiçine  فِيSiz ikiniz atın أَلْقِيا 

nankörüٍنِيدع  inatçı 
24) “Siz ikiniz her inatçı nankörü atın cehennemin içine,” 

 şüpheciyi  مرِيبsaldırganٍ  معتَدHayraٍ  لِلْخَيرengel olanِ منَّاعٍ 
25) “Hayra engel olan, saldırgan şüpheciyi,” 

 bir ilah  إِلَهاAllah  اللَّهile beraberِ  معedinmişti جعلَ Ki o الَّذِي
اخَرء başkaافَأَلْقِي  Artık ikiniz atınه  onu فِي içineِذَابالْع  azabın 
 en şiddetli olan الشَّدِيدِ

26) “Ki o, Allah ile beraber başka bir ilah edinmişti. Artık 
ikiniz onu en şiddetli olan azabın içine atın.” 

 ben  ما أَطْغَيتُهRabbimiz  ربنَاOnun yakını  قَرِينُهdedi ki قَالَ
onu kışkırtıp-azdırmadımلَكِنو  Ancak kendisiفِي كَان  

içindeydiٍلَالض  bir sapıklıkٍعِيدب  uzak 
27) Onun yakını dedi ki: “Rabbimiz, ben onu kışkırtıp-
azdırmadım. Ancak kendisi uzak bir sapıklık içindeydi.” 

 Benim  لَديçekişip durmayın  لَا تَخْتَصِمواBuyuracak ki قَالَ
huzurumdaقَدو  Çünkü benُتمقَد  daha önce göndermiştim 

كُمإِلَي sizeِعِيدبِالْو  kesin bir uyarı 
28) Buyuracak ki: “Benim huzurumda çekişip durmayın. 
Çünkü ben size daha önce kesin bir uyarı göndermiştim.” 

 ve  وHuzurumda  لَديsöz  الْقَولdeğişikliğe uğratılmazُ ما يبدلُ
 kullara  لِلْعبِيدzulmedici deِ  بِظَلَّامbenٍ  أَنَاasla değilim ما

29) “Huzurumda söz değişikliğe uğratılmaz ve ben kullara 
asla zulmedici de değilim.” 

موي O günُنَقُول diyeceğizنَّمهلِج cehennemeِتَلَأْتلْ امه  Doldun 
mu?ُتَقُولو  O da diyecek ْله var mı?ٍزِيدم مِن Daha fazlası 

30) O gün cehenneme diyeceğiz: “Doldun mu?” O da: 
“Daha fazlası var mı?” diyecek. 

و ve ْلِفَتأُز yakınlaştırılmıştırُنَّةالْج  Cennet تَّقِينلِلْم muttakilere 
رغَي değildirٍعِيدب  uzakta 

31)Cennet muttakilere uzakta değildir ve yakınlaştırılmıştır. 
  أَوابherkesٍ لِكُلِّ vaad olunduğunuzdur  ما تُوعدونİşte bu هذَا

içten yönelenٍفِيظح  koruyan 
32) İşte bu, içten yönelen, koruyan herkes için vaad 
olunduğunuzdur.  

نم içindirخَشِي  titreyerek korku duyanانمحالر  Rahman’a 
karşıِببِالْغَي  Görmediği haldeو  ve اءج gelenٍبِقَلْب  bir kalb ile 

 içten yönelmiş يبٍمنِ
33) Görmediği halde Rahman’a karşı içi titreyerek korku 
duyan ve içten yönelmiş bir kalb ile gelen içindir. 

 الْخُلُودgünüdürِ يومBu ذَلِكselametle بِسلَامOraya girinٍ ادخُلُوها
ebedilik 

34) “Oraya selametle girin. Bu, ebedilik günüdür.” 
ملَه onlarındır ونشَاءا يم diledikleri her şeyافِيه  Oradaنَايلَدو  

katımızda dahaزِيدم  daha fazlası da var 
35) Orada diledikleri her şey onlarındır; katımızda daha 
fazlası da var. 
 
 
 
 
 
 
 
 

حنو هفْسبِهِ ن وِسسوا تم لَمعنانَ وسا اْلاِنلَقْنخ لَقَدو باَقْر ن
 اِذْ يتلَقَّى الْمتلَقِّيانِ عنِ الْيمِينِ وعنِ (16)اِلَيهِ مِن حبلِ الْورِيدِ 

 الِ قَعِيدم(17)الش تِيدع قِيبهِ ريلٍ اِلاَّ لَدقَو لْفِظُ مِنا يم 
(18)مِن تا كُنم ذَلِك قتِ بِالْحوةُ الْمكْرس آءَ تجو  حِيدت ه
 وجآءَ ت كُلُّ (20) ونفِخ فِى الصورِ ذَلِك يوم الْوعِيدِ (19)

 هِيدشو آئِقا سهعفْسٍ مذَا (21)نه فِى غَفْلَةٍ مِن تكُن لَقَد 
 دِيدح موالْي كرصفَب غِطَآءَ ك كنا عفْن(22)فَكَش هقَالَ قَرِينو 

ا لَدذَا مه تِيدع نِيدٍ (23)ىكُلَّ كَفَّارٍ ع منها فِى جاَلْقِي 
 اَلَّذِى جعلَ مع االلهِ اِلَها (25) مناعٍ لِلْخيرِ معتدٍ مرِيبٍ (24)

 قَالَ قَرِينه ربنا مآ (26)اَخر فَاَلْقِياه فِى الْعذَابِ الشدِيدِ 
 قَالَ لاَ تختصِموا (27)فِى ضلاَلٍ بعِيدٍ اَطْغيته ولَكِن كَانَ 

 ما يبدلُ الْقَولُ لَدى (28)لَدى وقَد قَدمت اِلَيكُم بِالْوعِيدِ 
 يوم نقُولُ لِجهنم هلِ امتلأْتِ (29)ومآ اَناَ بِظَلاَّمٍ لِلْعبِيدِ 
لِفَتِ الْجنةُ لِلْمتقِين غَير بعِيدٍ  واُز(30)وتقُولُ هلْ مِن مزِيدٍ 

 من خشِى (32) هذَا ما توعدونَ لِكُلِّ اَوابٍ حفِيظٍ (31)
 اُدخلُوها بِسلاَمٍ (33)الرحمن بِالْغيبِ وجآءَ بِقَلْبٍ منِيبٍ 

ينا مزِيد  لَهم ما يشآؤنَ فِيها ولَد(34)ذَلِك يوم الْخلُودِ 
(35) 

لَقَدو Andolsunخَلَقْنَا  biz yarattıkانالْإِنْس  insanıلَمنَعو  bilirizام  
neوِسستُو  vesveseler vermekteِبِه  onaهنَفْس  nefsinin 

olduğunuننَحو  Zira bizبأَقْر  daha yakınızِهإِلَي  onaِلبح مِن  
damarındanرِيدِ الْو şah 

16) Andolsun, insanı biz yarattık ve nefsinin ona ne 
vesveseler vermekte olduğunu biliriz. Zira biz ona şah 
damarından daha yakınız. 

 عنiki melek vardır  الْمتَلَقِّيانyaptıklarını tespit edenِ يتَلَقَّى إِذْ
 oturan  قَعِيدsolunda شِّمالِال عنve   وsağında الْيمِينِ

17) Sağında ve solunda oturan, yaptıklarını tespit eden iki 
melek vardır. 

  لَديهmutlakaِ إِلَّاO bir söz مِن قَولsöylemeye dursunٍ ما يلْفِظُ
onun yanındaقِيبر  görüp gözetlemeyeتِيدع hazır biri vardır

18) O bir söz söylemeye dursun, mutlaka onun yanında 
görüp gözetlemeye hazır biri vardır. 

ölüm  الْموتDerken sarhoşluğuِ  سكْرةgelmiş olacaktırُ وجاءتْ
  مِنْهKendisinden  ما كُنْتişte budurَ  ذَلِكbir hak olarak بِالْحقِّ

kaçtığın şeyتَحِيد  nefret edip 
19) Derken ölüm sarhoşluğu bir hak olarak gelmiş olacaktır. 
“Kendisinden nefret edip kaçtığın şey işte budur.” 

gündür  يومİşte bu  ذَلِكSur’a da الصورِ  فِيüfürülmüştür ونُفِخَ
 korkutulan الْوعِيدِ

20) Sur’a da üfürülmüştür. İşte bu korkutulan gündür. 
  سائِقyanındaٌ  معهاbir nefis  نَفْسHerٍ  كُلgelmiştirُّ وجاءتْ

sürücüو  ve شَهِيد şahit ile 
21) Her bir nefis, yanında bir sürücü ve şahit ile gelmiştir. 

لَقَد Andolsunَكُنْت  sen idinٍفِي غَفْلَة  gaflet içerisinde ذَاه مِن 
bundanَا فَكَشَفْن kaldırdıkنْكع  Şimdi sendenكغِطَاء  perdeni
كرصفَب gözün pekموالْي  Bugünدِيدح keskindir 
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منٍ هقَر مِن ملَها قَبلَكْناَه كَموا فِى وقَّبا فَنطْشب مهمِن داَش 
 اِنَّ فِى ذَلِك لَذِكْرى لِمن كَانَ (36)الْبِلاَدِ هلْ مِن محِيصٍ 

 هِيدش وهو عماَلْقَى الس اَو قَلْب ا (37)لَهلَقْنخ لَقَدو 
امٍ وةِ اَيا فِى سِتمهنيا بمو ضاْلاَراتِ وومالس ا مِننسا مم

 فَاصبِر علَى ما يقُولُونَ وسبح بِحمدِ ربك قَبلَ (38)لُغوبٍ 
 ومِن اللَّيلِ فَسبحه (39)طُلُوعِ الشمسِ وقَبلَ الْغروبِ 

 واستمِع يوم ينادِ الْمنادِى مِن مكَانٍ (40)واَدبار السجودِ 
 يوم يسمعونَ الصيحةَ بِالْحق ذَلِك يوم الْخروجِ (41)قَرِيبٍ 
(42) صِيرا الْمناِلَيو مِيتنيِى وحن نحا ن(43) اِن قَّقشت موي 

 سِيرا ينلَيع رشح ا ذَلِكاعسِر مهنع ض(44)اْلاَر لَماَع نحن 
مقُولُونَ وا يبِم افخي ناَنِ مبِالْقُر ارٍ فَذَكِّرببِج هِملَيع تآ اَن

 (45)وعِيدِ 
 )51(سورة الذاريات 

 بِسمِ االلهِ الرحمنِ الرحِيمِ
 فَالْجارِياتِ يسرا (2) فَالْحامِلاَتِ وِقْرا (1)والذَّارِياتِ ذَروا 

 واِنَّ (5)ما توعدونَ لَصادِق  اِن(4) فَالْمقَسماتِ اَمرا (3)
 اقِعلَو ين(6)الد  

51 ZARİYAT SURESİ  
Kur'ân-ı Kerîm'in 51. sûresi. 60 âyet, 370 kelime ve 1286 harftir. 
Mekkî sûrelerden olup, Ahkaf sûresinden sonra nâzil olmuştur. 
Adı birinci âyetinin ilk kelimesi olan "ez-Zâriyât" tan alınmıştır. 
Zâriyât kelimesi, zâriyetün kelimesinin çoğuludur ve şiddetli 
rüzgâr demektir.458 

 Rahim  الرحِيمRahman  الرحمنAllah’ınِ  اللَّهadıylaِ بِسمِ
Rahman, Rahim Allah’ın adıyla…  

و Andolsun ِاتالذَّارِي katıp savuranlaraاوذَر  tozu dumana 
1) Andolsun tozu dumana katıp savuranlara, 

 taşıyanlara  وِقْراDerken ağır yük فَالْحامِلَاتِ
2) Derken ağır yük taşıyanlara, 

 kolaylıkla  يسراSonra akıp gidenlere فَالْجارِياتِ
3) Sonra kolaylıkla akıp gidenlere, 

 işi  أَمراSonra taksim edenlere ki فَالْمقَسماتِ
4) Sonra işi taksim edenlere ki, 

 doğrudur  لَصادِقvaadedilenٌ  تُوعدونKuşkusuz إِنَّما
5) Kuşkusuz vaadedilen doğrudur..  

إِنو Ve şüphesiz kiينالد  dinاقِعلَو  elbette gerçekleşecektir 
6) Ve şüphesiz ki din (hesab günü) elbette gerçekleşecektir. 
(*)İlk kurulan şu düzeni Allah'a nisbet etmiyenlerin, ikinci hayatı ve 
düzeni kabul etmeleri veya öyle bir günün geleceğine inanmaları pek 
düşünülemez. O bakımdan Kur'ân, sık sık mevcut düzendeki belgelere 
yer vermekte ve insan aklına malzeme takdim ederek yol göstermekte; 
temel bilgi verip ilmî araştırmaya teşvikte bulunmaktadır. Zira âhirete 
inanmanın yolu, mevcut düzenin Allah tarafından yaratıldığına  
inanmaktan  geçer. Dünya her yanıyla teklif, imân, sâlih amel ve 
olgunlaşma dönemidir. Âhiret ise, hesap ve ceza günüdür. O bakımdan 
ona “yevmü'ddîn” denilmektedir. 
 
 
 

كَمو niceلَكْنَاأَه  Biz helak ettikملَهقَب  önceٍنقَر مِن  kasabalarıمه  
bunlardanأَشَد  daha çetin ممِنْه kendilerinden طْشًاب güce sahip

 yer buldular  هلْ مِنYeri  فِي الْبِلَادdelik deşik etmişlerdiِ فَنَقَّبوا
mı?ٍحِيصم  Kaçıp sığınacak 

36) Biz, bunlardan önce kendilerinden daha çetin güce 
sahip nice kasabaları helak ettik. Yeri delik deşik 
etmişlerdi. Kaçıp sığınacak yer buldular mı?  

إِن Hiç şüphesizفِي ذَلِك  bundaىلَذِكْر  bir öğüt vardırنلِم  
kimse içinقَلْب لَه كَان  kalbi olanأَو  ya daأَلْقَى  verenعمالس  

kulakوهو  olarakشَهِيد  şahid  
37) Hiç şüphesiz bunda, kalbi olan ya da bir şahid olarak 
kulak veren kimse için elbette bir öğüt vardır. 

لَقَدو Andolsunخَلَقْنَا  biz yarattıkِاتاومالس  gökleriو  ve ضالْأَر 
yeriو  ve ام bulunanlarıامنَهيب  ikisi arasındaِفِي سِتَّة  altıٍامأَي  

gündeنَاسا ممو  bize dokunmadıٍلُغُوب مِن  hiç bir yorgunluk 
38) Andolsun, biz gökleri, yeri ve ikisi arasında bulunanları 
altı günde yarattık; bize hiçbir yorgunluk da dokunmadı.  

بِرفَاص Öyleyse sen sabretلَىع  onlarınقُولُونا يم  
söylediklerineو  ve حبس tesbih etِدمبِح  hamd ileكبر  Rabbini

önce قَبلَ ve  وgüneşin  الشَّمسdoğuşundanِ  طُلُوعönceِ قَبلَ
 batışından الْغُروبِ

39) Öyleyse sen, onların söylediklerine sabret ve Rabbini 
güneşin doğuşundan önce ve batışından önce hamd ile 
tesbih et.  

 ve  وO’nu tesbih et حه فَسبGecenin bir bölümünde ومِن اللَّيلِ
اربأَد arkasından daِودجالس  secdelerin 

40) Gecenin bir bölümünde ve secdelerin arkasından da 
O’nu tesbih et.  

تَمِعاسو kulak verموي  güneِنَادي  çağrıda bulunacağıنَادِيالْم  
Çağırıcınınكَانٍ  مِنم bir yerdenَرِيبٍ ق yakın 

41) Çağırıcının, yakın bir yerden çağrıda bulunacağı güne 
kulak ver; 

موي O günونعمسي  işitirlerَةحيالص  o çığlığıِّقبِالْح  bir gerçek 
olarakذَلِك  İşte buموي  günüdürِوجالْخُر  çıkış 

42) O gün, o çığlığı bir gerçek olarak işitirler. İşte bu çıkış 
günüdür. 

 نُمِيتُ ve  وdirilten  نُحيِيbiziz, biz  نَحنGerçek şu ki إِنَّا
öldürenو  Ve نَاإِلَي yalnızca bize aittirصِيرالْم  dönüş de 

43) Gerçek şu ki, dirilten ve öldüren biziz, biz. Ve dönüş de 
yalnızca bize aittir. 

موي O günُتَشَقَّق  çatlayıp ayrılır daضالْأَر  yerمنْهع  onlardan
  علَينَاbir toplamadır  حشْرİşte bu  ذَلِكhızla koşarlar سِراعا

bize göreسِيري  kolay olan 
44) O gün yer, onlardan çatlayıp ayrılır da hızla koşarlar. 
İşte bu, bize göre oldukça kolay olan bir toplamadır. 

ننَح Bizلَمأَع  daha iyi bilirizابِم  onların nelerقُولُوني  
söyledikleriniَا أَنْتمو  Sen değilsinهِملَيع  onların üzerinde

şu halde  منKur’an ile  بِالْقُرآنöğüt verِ  فَذَكِّرbir zorba بِجبارٍ
 benim kesin tehdidimden  وعِيدkorkanlaraِ يخَافُ

45) Biz onların neler söylediklerini daha iyi biliriz. Sen 
onların üzerinde bir zorba değilsin; şu halde, benim kesin 
tehdidimden korkanlara Kur’an ile öğüt ver. 
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16) Rablerinin, kendilerine verdiklerini alırlar; şüphe yok ki 
onlar, bundan önce, iyilik ederlerdi. 

 هجعونما يGecelerin مِن اللَّيلaz bir kısmındaِ كَانُوا قَلِيلًا
uyurlardı 

17) Gecelerin az bir kısmında uyurlardı. 
و Ve ِارحبِالْأَس seher vaktiمه  onlarونتَغْفِرسي  bağışlanma 

18) Ve onlar seher vakti, bağışlanma dilerlerdi. 
و Ve الِهِموفِي أَم mallarındaٌّقح  bir hak vardıِائِللِلس  dileyeneو  

veِومرحالْم  mahrûm olana 
19) Ve mallarında, dileyene ve mahrûm olana bir hak vardı. 

و Ve ِضفِي الْأَر yeryüzündeٌاتآي  deliller varوقِنِينلِلْم  inananlar 
için 

20) Ve yeryüzünde inananlar için deliller var. 
و Veفِي أَنفُسِكُم  kendi özünüzde deأَفَلَا  hâlâ mıونصِرتُب  

görmezsiniz? 
21) Ve kendi özünüzde de, hâlâ mı görmezsiniz? 

و Ve ِاءمفِي الس gökte deقُكُمرِز  size rızkınızو  ve وندا تُوعم 
vaadedilen var 

22) Ve gökte de rızkınız ve size vaad edilen var. 
برفَو Andolsun Rabbine kiِاءمالس  göğünو  ve ِضالْأَر 

yeryüzününإِنَّه  hiç şüphe yokٌّقلَح  gerçektir oَمِثْل  nasıl ام 
أَنَّكُم sizتَنطِقُون  konuşup söylüyorsunuz 

23) Andolsun göğün ve yeryüzünün Rabbine ki hiç şüphe 
yok, gerçektir o, nasıl siz konuşup söylüyorsunuz. 

 konuklarına  ضيفâit haberِ  حدِيثُ?sana  أَتَاكgeldi mi هلْ
اهِيمرإِب İbrâhîm'inمِينكْرالْم  ağırlanan 

24) İbrâhîm'in, ağırlanan konuklarına âit haber, geldi mi 
sana? 

 demişlerdi  فَقَالُواkapısına  علَيهgirmişlerdi deِ  دخَلُواHani إِذْ
  قَومesenlik size  سلَامo da demişti  قَالesenlik sanaَ سلَاما

وننكَرم ey yabancılar 
25) Hani, kapısına girmişlerdi de esenlik sana demişlerdi; o 
da esenlik size demişti, ey yabancılar. 

  بِعِجلgetirmiştiٍ  فَجاءAilesinin yanına  إِلَى أَهلِهgitmişti deِ فَراغَ
danaٍمِينس  bir semiz 

26) Ailesinin yanına gitmişti de bir semiz dana getirmişti. 
هبفَقَر önüne koymuştu daهِمإِلَي  Onlarınَقَال  demiştiأَلَا تَأْكُلُون  

yemez misiniz 
27) Onların önüne koymuştu da yemez misiniz demişti. 

فَأَوسج düşmüştüممِنْه  onlardan, içineًخِيفَة  bir korkuقَالُوا  
demişlerdiْلَا تَخَف  korkmaو  ve وشَّرب müjdelemişlerdiه  ona 

 bilgi sahibi  علِيمbir oğlu olacağınıٍ بِغُلَامٍ
28) Onlardan, içine bir korku düşmüştü de korkma 
demişlerdi ve ona, bilgi sâhibi bir oğlu olacağını 
müjdelemişlerdi. 

 bir  فِي صرةkarısı, onlaraٍ  امرأَتُهDerken dönmüştü de فَأَقْبلَتْ
çığlık atıpْكَّتفَص  vurmuştuاههجو  yüzünüو  veْقَالَت  demişti 

وزجع bir kocakarıyımقِيمع  ben kısır 
29) Derken karısı, onlara dönmüştü de bir çığlık atıp 
yüzünü vurmuştu ve ben kısır bir kocakarıyım demişti. 

 şüphe  إِنَّهRabbin  ربكdediِ  قَالbu, böyleَ  كَذَلِكdediler قَالُوا
yok ki وه  Oكِيمالْح  Hakimdirلِيمالْع  her şeyi Bilir 

30) Onlar, bu, böyle dediler, Rabbin böyle dedi; şüphe yok 
ki O, Hakimdir, her şeyi Bilir. 
 
 
 
 
 
 

 (8)قَولٍ مختلِفٍ  اِنكُم لَفِى (7)والسمآءِ ذَاتِ الْحبكِ 
 اُفِك نم هنع فَكؤونَ (9)ياصرفِى (10) قُتِلَ الْخ مه اَلَّذِين 

 يوم هم (12) يسئَلُونَ اَيانَ يوم الدينِ (11)غَمرةٍ ساهونَ 
هِ  ذُوقُوا فِتنتكُم هذَا الَّذِى كُنتم بِ(13)علَى النارِ يفْتنونَ 

 اَخِذِين (15) اِنَّ الْمتقِين فِى جناتٍ وعيونٍ (14)تستعجِلُونَ 
 سِنِينحم لَ ذَلِكوا قَبكَان مهاِن مهبر ميهآ اَتوا (16)مكاَن 

 وبِاْلاَسحارِ هم يستغفِرونَ (17)قَلِيلاً مِن اللَّيلِ ما يهجعونَ 
 وفِى (19) اَموالِهِم حق لِلسآئِلِ والْمحرومِ  وفِى(18)

 وقِنِينلِلْم اتضِ اَيونَ (20)اْلاَرصِرباَفَلاَ ت فُسِكُمفِى اَنو 
 فَورب (22) وفِى السمآءِ رِزقُكُم وما توعدونَ (21)

آ اَنمِثْلَ م قلَح هضِ اِناْلاَرآءِ ومطِقُونَ السنت لْ (23)كُمه 
 مِينكْرالْم هِيمرفِ اِبيدِيثُ ضح يكهِ (24)اَتلَيلُوا عخاِذْ د 
 فَراغَ اِلَى اَهلِهِ (25)فَقَالُوا سلاَما قَالَ سلاَم قَوم منكَرونَ 

 (27)لُونَ  فَقَربه اِلَيهِم قَالَ اَلاَ تأْكُ(26)فَجآءَ بِعِجلٍ سمِينٍ 
 (28)فَاَوجس مِنهم خِيفَةً قَالُوا لاَ تخف وبشروه بِغلاَمٍ علِيمٍ 

 قِيمع وزجع قَالَتا وههجو كَّتةٍ فَصرفِى ص هاَترلَتِ امفَاَقْب
(29) لِيمالْع كِيمالْح وه هكِ اِنبقَالَ ر (30) قَالُوا كَذَلِك 

و andolsun kiِاءمالس  göğeِذَات  İçindeِكبالْح  yörüngeleri olan 
7) İçinde yörüngeleri olan göğe andolsun ki,  

إِنَّكُم Sizٍللَفِي قَو  sözler söylüyorsunuzٍخْتَلِفم  çelişkili 
8)Siz çelişkili sözler söylüyorsunuz.  

ؤْفَكي döndürülürنْهع  Ondanأُفِك نم  dönen 
9)Ondan (Kur'an'dan veya imandan) dönen döndürülür 
(engellenmez).  

 !o koyu yalancılar  الْخَراصونKahrolsun قُتِلَ
10) Kahrolsun o koyu yalancılar!  

مه الَّذِين Onlarٍةرفِي غَم  cehalet içerisinde kalmışوناهس  
gafillerdir 

11) Onlar cehalet içerisinde kalmış gafillerdir.  
أَلُونسي Sorarlarانأَي  Ne zaman gelecekموي  günü?ِينالد  cezâ 

12) Sorarlar: Ne zaman gelecek cezâ günü? 
موي O günمه onlarِلَى النَّارع  ateşe atılıpفْتَنُوني  sınanırlar 

13) O gün onlar, ateşe atılıp sınanırlar. 
  الَّذِي كُنتُم بِهişte buyduِ  هذَاbelanızı  فِتْنَتَكُمTadın ذُوقُوا

istediğinizجِلُونتَعتَس  çabucak gelmesini 
14) Tadın belanızı; işte buydu çabucak gelmesini 
istediğiniz. 

إِن Şüphe yok kiتَّقِينالْم  çekinenlerَّناتٍ فِي ج cennetlerdedir
 pınar başlarında وعيونٍ

15) Şüphe yok ki çekinenler, cennetlerdedir, pınar 
başlarında. 

آخِذِين Alırlarما آتَاهم kendilerine verdikleriniمهبر Rablerinin
مإِنَّه şüphe yok ki onlarكَانُوا  ederlerdiَلقَب  önceذَلِك  bundan

سِنِينحم iyilik 
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 قَالُوآ اِنآ اُرسِلْنآ اِلَى (31)قَالَ فَما خطْبكُم اَيها الْمرسلُونَ 
 رِمِينجمٍ مطِينٍ (32)قَو ةً مِنارحِج هِملَيسِلَ عر(33) لِن 

 فَاَخرجنا من كَانَ فِيها مِن (34)ين مسومةً عِند ربك لِلْمسرِفِ
 مِنِينؤ(35)الْم لِمِينسالْم تٍ مِنيب را غَيا فِيهندجا وفَم 

(36) اْلاَلِيم ذَابافُونَ الْعخي ةً لِلَّذِينآ اَيا فِيهكْنرت(37) و 
نَ بِسوعاِلَى فِر اهلْنسى اِذْ اَروسفِى مبِينٍ و(38)لْطَانٍ م 

 فَاَخذْناه وجنوده (39)فَتولَّى بِركْنِهِ وقَالَ ساحِر اَو مجنونٌ 
 لِيمم وهو مفِى الْي ماهذْنب(40)فَن هِملَيا علْنسادٍ اِذْ اَرفِى عو 

 قِيمالْع يحهِ(41)الرلَيع تءٍ اَتىش مِن ذَرا تم  هلَتعاِلاَّ ج 
 وفِى ثَمود اِذْ قِيلَ لَهم تمتعوا حتى حِينٍ (42)كَالرمِيمِ 

 فَعتوا عن اَمرِ ربهِم فَاَخذَتهم الصاعِقَةُ وهم ينظُرونَ (43)
(44) صِرِينتنوا ما كَانمامٍ وقِي وا مِنطَاعتا اس(45) فَممقَوو  

 ا فَاسِقِينموا قَوكَان مهلُ اِنقَب وحٍ مِنا (46)ناهنينآءَ بمالسو 
 واْلاَرض فَرشناها فَنِعم الْماهِدونَ (47)بِاَييدٍ واِنا لَموسِعونَ 

 (49) ومِن كُلِّ شىءٍ خلَقْنا زوجينِ لَعلَّكُم تذَكَّرونَ (48)
فَفِر بِينم ذِيرن همِن ى لَكُم(50)وآ اِلَى االلهِ اِن علُوا معجلاَ تو 

 بِينم ذِيرن همِن ى لَكُماِن را اَخ(51)االلهِ اِلَه 
 ne ayakta  مِن قِيامgüçleri kalmıştıٍ استَطَاعوا Derken فَما

durmayaامو  ne deنتَصِرِينكَانُوا م  bir yardım görmüşlerdi 
45) Derken ne ayakta durmaya güçleri kalmıştı, ne de bir 
yardım görmüşlerdi. 

و Ve مقَو kavmi kiٍنُوح  Nûh ُلقَب مِن  daha önce deمإِنَّه  
onlarامكَانُوا قَو  bir topluluktuفَاسِقِين  fasık 

46) Ve daha önce de Nûh kavmi ki şüphe yok, onlar, fasık 
bir topluluktu. 

و Veاءمالس  gökleriانَاهنَيب  kurdukٍيدبِأَي  kudretleإِنَّاو  
onlardan dahaونوسِعلَم  üstününe gücümüz yeter 

47) Ve gökleri kurduk kudretle, onlardan daha üstününe 
gücümüz yeter. 

و Veضالْأَر  yeryüzünüا فَرشْنَاه yayıp döşedikمفَنِع  daha da 
güzelوناهِدالْم  döşeriz 

48) Ve yeryüzünü yayıp döşedik, daha da güzel döşeriz. 

و Ve ِّكُل مِن herٍءشَي  şeyiخَلَقْنَا  yarattıkِنيجوز  çiftلَّكُملَع  
belkiونتَذَكَّر  ibret alırsınız diye 

49) Ve belki, ibret alırsınız diye her şeyi çift yarattık. 

  لَكُمşüphe yok ki ben  إِنِّيAllah'a  إِلَى اللَّهArtık kaçınِ فَفِروا
sizeمِنْه  onun tarafındanنَذِير  bir korkutucuyumبِينم  

apaçık 
50) Artık kaçın Allah'a, şüphe yok ki ben size, onun 
tarafından, apaçık bir korkutucuyum. 

و Ve لُواعلَا تَج kabûl etmeyinعم  berâberِاللَّه  Allah'laاإِلَه  
mâbutآخَر  bir başka إِنِّي  şüphe yok ki benلَكُم  sizeمِنْه  

onun tarafındanنَذِير  bir korkutucuyumبِينم  apaçık 
51) Ve Allah'la berâber bir başka mâbut kabûl etmeyin; 
şüphe yok ki ben size, onun tarafından, apaçık bir 
korkutucuyum. 
 

 elçiler  الْمرسلُونey  أَيهاişiniz nedir  فَما خَطْبكُمdemişti قَالَ
31) (İbrâhim,) işiniz nedir ey elçiler demişti. 

 إِلَىgönderildik  أُرسِلْنَاşüphe yok ki biz  إِنَّاdemişlerdi قَالُوا
 günahkar  مجرِمِينbir topluluğa قَومٍ

32) Şüphe yok ki biz, günahkar bir topluluğa gönderildik 
demişlerdi. 

  مِن طِينtaşlarٍ  حِجارةÜstlerineً  علَيهِمyağdırmak için لِنُرسِلَ
balçıktan 

33) Üstlerine balçıktan taşlar yağdırmak için. 

  لِلْمسرِفِينRabbinin  ربكkatında  عِنْدdamgalanmış مسومةً
haddi aşanlar için 

34) Rabbinin katında damgalanmış, haddi aşanlar için. 

orada  فِيهاvarsa  كَانkim   منDerken çıkarmıştık فَأَخْرجنَا
ؤْمِنِينالْم مِن inananlardan 

35) Derken, orada inananlardan kim varsa çıkarmıştık. 

  غَيرorada  فِيهاbulamamıştık  وجدنَاGerçekten de مافَ
başkaٍتيب  bir evمِن  bir ev halkındanلِمِينسالْم  Müslüman 

da 
36) Gerçekten de bir ev halkından başka orada Müslüman 
da bulamamıştık. 

و Ve كْنَاتَر bırakmıştıkافِيه  oradaًةآي  bir delilخَافُوني لِلَّذِين  
korkanlaraذَابالْع  azaptanالْأَلِيم  elemli 

37) Ve orada, elemli azaptan korkanlara bir delil 
bırakmıştık. 

و Ve ىوسفِي م Mûsâ'da daْإِذ  haniلْنَاسأَر  göndermiştikه  
onuنوعإِلَى فِر  Firavun'aٍلْطَانبِس  bir delilleٍبِينم  apaçık 

38) Ve Mûsâ'da da; hani onu apaçık bir delille Firavun'a 
göndermiştik. 

  وقَالbütün kuvvetiyleَ  بِركْنِهDerken dönmüştü deِ فَتَولَّى
demiştiاحِرس  ya büyücüأَو  yahut daنُونجم  deli 

39) Derken bütün kuvvetiyle dönmüştü de ya büyücü 
demişti, yahut da deli. 

فَأَخَذْنَاه Onu yakalamıştıkو  ve هنُودج ordusunuذْنَافَنَب  
atıvermiştik deمه  onlarıمفِي الْي  denizeوهو  oلِيمم  

kendisini kınayıp durmadaydı 
40) Onu ve ordusunu yakalamıştık, onları denize 
atıvermiştik de o kendisini kınayıp durmadaydı. 

  أَرسلْنَاhani  إِذÂd kavminde deْ  عادbir delil varٍ وفِي
göndermiştikهِملَيع  onlaraيحالر  bir fırtınaقِيمالْع  her şeyi 
kasıp kavuran 

41) Âd kavminde de bir delil var; hani onlara, her şeyi kasıp 
kavuran bir fırtına göndermiştik. 

 neye أَتَتْ  o şeyi  مِن شَيءgeçmişٍ تَذَرNereden  ما
dokunmuşsa ِهلَيع orasınıلَتْهعإِلَّا ج  döndürmüştüِمِيمكَالر  

çürümüş kemiğe 
42) Nereden geçmiş, neye dokunmuşsa orasını, o şeyi 
çürümüş kemiğe döndürmüştü. 

و Ve فِي delil varودثَم  Semûd'da daْإِذ  haniَقِيل  demiştik
ملَه oradaواتَّعتَم  geçininتَّىح  bir zamanadekٍحِين  muayyen

43) Ve Semûd (kavmi de) delil var; hani, muayyen bir 
zamana dek orada geçinin demiştik. 

 emrine أَمرِ عنDerken azgınlıkta bulunmuşlardı da  فَعتَوا
karşıهِمبر  Rablerininمفَأَخَذَتْه  gelip helâk edivermişti

 bakıp  ينظُرونonlar da  وهمonları bir yıldırımdır الصاعِقَةُ
duruyorlardı 

44) Derken Rablerinin emrine karşı azgınlıkta 
bulunmuşlardı da onları bir yıldırımdır, gelip helâk 
edivermişti ve onlar da bakıp duruyorlardı. 
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فَإِن Kuşkusuzلِلَّذِين  kendilerineواظَلَم  zulmedenlereاذَنُوب  
payıَمِثْل  gibiِذَنُوب  bir azap payı varابِهِمحأَص  

arkadaşlarınınجِلُونِيتَعسفَلَا ي  artık acele etmesinler 
59) Kuşkusuz kendilerine zulmedenlere, arkadaşlarının 
payı, gibi bir azap payı var, artık acele etmesinler. 

 الَّذِي günden  مِن يومِهِمkâfirlere  لِلَّذِين كَفَرواYazık فَويلٌ
وندوعي kendilerine vaad edilen 

60) Yazık kâfirlere, kendilerine vaad edilen günden. 
  

52 TUR SURESİ  
Kur'an-ı Kerîm'in 52. suresi. 49 ayet, 312 kelime ve 1500 harften 
ibarettir. Basralılar 48, Hicazlılar ise 47 ayet olduğu 
görüşündedirler. Mekkî surelerden olup, Secde suresinden sonra 
nâzil olmuştur. Adını, ilk ayetini oluşturan ve Musa (a.s)'ın Allah 
Teâlâ'dan vahiy aldığı Medyen'deki bir dağın adı olan Tûr 
kelimesinden almıştır.459 Surenin üslûbundan nâzil olduğu 
zamanın, İslâm'a karşı itirazların yapıldığı, Peygamber (a.s)'e karşı 
yoğun iftira kampanyalarının yürütüldüğü, ancak işkence ile 
yıldırma gayretlerinin henüz yoğun bir hal almadığı bir dönem 
olduğu anlaşılmaktadır. 

 Rahim  الرحِيمRahman  الرحمنAllah’ınِ  اللَّهadıylaِ بِسمِ
Rahman, Rahim Allah’ın adıyla…  

و Andolsun ِالطُّور Tûr'a 
1) Andolsun Tûr'a. 
 Tur, Mûsâ Peygamberin Allah’ını vahyine ve Allahı tecellisine mazhar 
olduğu dağdır. 

و Veٍكِتَاب  kitabaٍطُورسم  yazılmış 
2) Ve yazılmış kitaba. 

 Yayılmış  منْشُورkâğıttaٍ فِي رقٍّ
3) Yayılmış kâğıtta. 
 Rak: Üstüne yazı yazılan deri anlamına gelir, kâğıda da denir. 

و Ve ِتيالْب eveِورمعالْم  mâmur 
4) Ve mâmur eve. 

 و Veِقْفالس  tavanaِفُوعرالْم  yüceltilmiş 
5) Ve yüceltilmiş tavana. 

و Veِرحالْب  denizeِورجسالْم  dalgalanıp duran 
6) Ve dalgalanıp duran denize. 

إِن Şüphe yok kiَذع اب azâbıكبر  Rabbininاقِعلَو  vuku 
bulacaktır 

7) Şüphe yok ki Rabbinin azâbı, vuku bulacaktır. 

 bir defedip gideren  مِن دافِعOnuٍ  لَهbulunmayacak ما
8) Onu bir defedip gideren bulunmayacak. 

موي O günورتَم bir çalkantıyaاءمالس  gökوا مر düşüp döner 
9) O gün gök, bir çalkantıya düşüp döner. 

و Ve تَسِير yürürُالالْجِب  dağlarاريس  yerlerinden oynayıp 
10) Ve dağlar, yerlerinden oynayıp yürür. 

  لِلْمكَذِّبِينo gün  يومئِذArtık yazıklar olsunٍ فَويلٌ
yalanlayanlara 

11) Artık yazıklar olsun o gün yalanlayanlara. 

الَّذِين Öyle kişilerdirمه  onlar kiٍضفِي خَو  daldıkları 
bataktaونبلْعي  oynayıp dururlar 

12) Öyle kişilerdir onlar ki daldıkları batakta oynayıp 
dururlar. 

موي O günونعدي  itilip kakılarak ِإِلَى نَار  ateşeنَّمهج  
cehennemeاعد  atılırlar 

13) O gün ateşe itilip kakılarak cehenneme atılırlar. 

  تُكَذِّبونkendisini  بِهاsizin  الَّتِي كُنتُمateş  النَّارİşte budur هذِهِ
yalanladığınız 

14) İşte budur sizin kendisini yalanladığınız ateş. 

 اَو احِرولٍ اِلاَّ قَالُوا سسر مِن لِهِمقَب مِن ى الَّذِينآ اَتم كَذَلِك
 فَتولَّ (53) اَتواصوا بِهِ بلْ هم قَوم طَاغُونَ (52)مجنونٌ 

 فَاِنَّ الذِّكْرى تنفَع  وذَكِّر(54)عنهم فَمآ اَنت بِملُومٍ 
 مِنِينؤونِ ,55−الْمدبعاِلاَّ لِي ساْلاِنو الْجِن لَقْتا خم(56) و 

 اِنَّ االلهَ هو (57)مآ اُرِيد مِنهم مِن رِزقٍ ومآ اُرِيد اَنْ يطْعِمونِ 
 تِينةِ الْمذُو الْقُو اقزا مِثْلَ  فَاِنَّ لِلَّذِ(58)الروبوا ذَنظَلَم ين

 فَويلٌ لِلَّذِين كَفَروا (59)ذَنوبِ اَصحابِهِم فَلاَ يستعجِلُونِ 
 (60)مِن يومِهِم الَّذِى يوعدونَ 

 )52(سورة الطور 
 بِسمِ االلهِ الرحمنِ الرحِيمِ

 (3)ورٍ  فِى رق منش(2) وكِتابٍ مسطُورٍ (1)والطُّورِ 
 والْبحرِ (5) والسقْفِ الْمرفُوعِ (4)والْبيتِ الْمعمورِ 

 ما لَه مِن دافِعٍ (7) اِنَّ عذَاب ربك لَواقِع (6)الْمسجورِ 
 (10) وتسِير الْجِبالُ سيرا (9) يوم تمور السمآءُ مورا (8)

ئِذٍ لِلْممولٌ ييفَو ونَ (11)كَذِّبِينبلْعضٍ يوفِى خ مه اَلَّذِين 
 هذِهِ النار الَّتِى (13) يوم يدعونَ اِلَى نارِ جهنم دعا (12)

  (14)كُنتم بِها تكَذِّبونَ 
كَذَلِك Böyleceا أَتَىم  gelmedi kiلِهِمقَب مِن الَّذِين  onlardan 

önce de ولٍ مِنسر hiçbir peygamberإِلَّا قَالُوا  demesinler
احِرس ona büyücüأَو  yahut daنُونجم  deli 

52) Böylece onlardan önce de hiçbir peygamber gelmedi ki 
ona büyücü, yahut da deli demesinler. 

  قَومOnlar  همHayır  بلbunuْ  بِهِ?tavsiye mi ettiler أَتَواصوا
bir topluluktuطَاغُون  azgın 

53) Bunu birbirlerine tavsiye mi ettiler? Hayır, onlar, azgın 
bir topluluktu. 

bundan dolayı da  فَماonlardan  عنْهمArtık yüz çevir فَتَولَّ
 kınanmazsın  بِملُومsenٍ أَنْتَ

54) Artık yüz çevir onlardan, bundan dolayı da kınanmazsın 
sen. 

و Ve ذَكِّر öğüt verفَإِن  gerçekten deىالذِّكْر  öğütتَنفَع  fayda 
verirؤْمِنِينالْم  inananlara 

55) Ve öğüt ver, gerçekten de öğüt, inananlara fayda verir. 

و Ve   ُا خَلَقْتمdiye yarattımالْجِن  cinleriو  ve الْإِنس 
insanlarıإِلَّا  ancakونِيدبعلِي  bana kulluk etsinler 

56) Ve cinleri ve insanları, ancak bana kulluk etsinler diye 
yarattım. 

ا أُرِيدم istiyorumممِنْه  Onlardanٍقرِز مِن  ne bir rızıkو  ve 
 beni doyurmalarını  أَن يطْعِمونِيistiyorum  أُرِيدne  ما

57) Onlardan ne bir rızık istiyorum ve ne beni 
doyurmalarını istiyorum. 

إِن Şüphe yok kiاللَّه  Allah'tırوه  Oُاقزالر  rızık verenذُو 
 kuvvetine aciz gelmeyen  الْمتِينkuvvet sâhibi الْقُوةِ

58) Şüphe yok ki:  O, Allah'tır rızık veren kuvvet sâhibi, 
kuvvetine aciz gelmeyen. 
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رونَ اَفَسِحصِربلاَ ت متاَن ذَآ اَملاَ (15) ه وآ اَوبِرا فَاصهلَواِص 
 اِنَّ (16)تصبِروا سوآءٌ علَيكُم اِنما تجزونَ ما كُنتم تعملُونَ 

 فَاكِهِين بِمآ اَتيهم ربهم (17)الْمتقِين فِى جناتٍ ونعِيمٍ 
بر مقَيهوحِيمِ والْج ذَابع ما (18)هنِيئًا بِموا هبراشكُلُوا و 

 متكِئِين علَى سررٍ مصفُوفَةٍ وزوجناهم (19)كُنتم تعملُونَ 
 والَّذِين اَمنوا واتبعتهم ذُريتهم بِاِيمانٍ اَلْحقْنا (20)بِحورٍ عِينٍ 

يذُر ا بِهِمرِئٍ بِمءٍ كُلُّ امىش مِن لِهِممع مِن ماهنآ اَلَتمو مهت
 هِينر بونَ (21)كَسهتشا يمٍ مِملَحةٍ وبِفَاكِه ماهندداَمو 

(22) أْثِيملاَ تا وفِيه وا لاَ لَغا كَأْسونَ فِيهعازنت(23) ي 
 واَقْبلَ (24) لَهم كَاَنهم لُؤلُؤ مكْنونٌ ويطُوف علَيهِم غِلْمانٌ

 قَالُوآ اِنا كُنا قَبلُ فِى (25)بعضهم علَى بعضٍ يتسآءَ لُونَ 
 فِقِينشا ملِنومِ (26)اَهمالس ذَابا عقَينوا ونلَيااللهُ ع نفَم 

(27) وهعدلُ نقَب ا مِنا كُناِن  حِيمالر رالْب وه ه(28)اِن 
 اَم (29)فَذَكِّر فَمآ اَنت بِنِعمةِ ربك بِكَاهِنٍ ولاَ مجنونٍ 

 قُلْ تربصوا فَاِنى (30)يقُولُونَ شاعِر نتربص بِهِ ريب الْمنونِ 
 صِينبرتالْم مِن كُمع(31)م 

و Ve َلأَقْب konuşurlar مهضعب  birbirlerineٍضعلَى بع  dönüp 
لُوناءتَسي sorarlar 

25) Ve birbirlerine dönüp sorarlar, konuşurlar. 

  فِي أَهلِنَاdaha önce  كُنَّا قَبلGerçekten deُ  إِنَّاDerler ki قَالُوا
biz ehlimizin içindeشْفِقِينم  korku içindeydik 

26) Derler ki: Gerçekten de biz daha önce korku içindeydik 
ehlimizin içinde. 

نفَم lûtfettiاللَّه  Allahنَالَيع  bizeو  ve قَانَاو korudu biziذَابع  
azâbındanِوممالس  tâ iliklere işleyen sam yelinin 

27) Allah bize lûtfetti ve bizi korudu tâ iliklere işleyen sam 
yelinin azâbından. 

 onu çağırırdık  نَدعوهönceden  كُنَّا مِن قَبلGerçekten deُ إِنَّا
إِنَّه şüphe yok kiوه  Oرالْب  birr sâhibidirحِيمالر  rahîmdir 

28) Gerçekten de önceden onu çağırırdık; şüphe yok ki O, 
birr  (iyilik) sâhibidir, rahîmdir. 

فَذَكِّر Artık öğüt verافَم  gerçekten deَأَنْت  senِةمبِنِع  nîmeti 
sâyesindeكبر  Rabbininٍبِكَاهِن  ne kâhinsinٍنُونجلَا مو  ne 

deli 
29) Artık öğüt ver, gerçekten de Rabbinin nîmeti sâyesinde 
sen, ne kâhinsin, ne deli. 

أَم Yoksa قُولُوني diyorlar?شَاعِر  bir şâir kiصبنَتَر  
gözetiyoruz muِبِه  onlarبير  kötülüklerine uğramasını 

 ölmesini الْمنُونِ
30) Yoksa onlar, bir şâir ki ölmesini, kötülüklerine 
uğramasını gözetiyoruz mu diyorlar? 

 gerçekten ben de  فَإِنِّيGözetin bakalım  تَربصواDe ki قُلْ
كُمعم sizinle berâberصِينبتَرالْم مِن  gözetmedeyim 

31) De ki: Gözetin bakalım, gerçekten ben de sizinle 
berâber gözetmedeyim. 

 
 
 

رأَفَسِح Bir büyü müذَاه  buأَم  yoksaأَنْتُم  musunuz?لَا 
ونصِرتُب görmüyor 

15) Bir büyü mü bu, yoksa görmüyor musunuz? 

 لَاyahut  أَوartık sabredin  فَاصبِروا Girin ona da اصلَوها
ancak  إِنَّماsize  علَيكُمbirdir سواءsabretmeyin  تَصبِروا
نوزتُج cezâlanacaksınızا كُنتُمم  karşılığı olarakلُونمتَع  

yaptığınızın 
16) Girin ona da artık sabredin, yahut sabretmeyin, birdir 
size; ancak yaptığınızın karşılığı olarak cezâlanacaksınız. 

  جنَّاتiçindedirlerٍ فِي çekinenler  الْمتَّقِينŞüphe yok ki نإِ
cennetlerdedirو  veٍنَعِيم  nîmetler 

17) Şüphe yok ki çekinenler, cennetlerdedir ve nîmetler 
içindedirler. 

فَاكِهِين Nîmetlenirlerما آتَاهبِم  orada verdiği nîmetlerleمهبر  
Rablerininمقَاهوو  korur onlarıمهبر  Rableriذَابع  
azâbındanِحِيمالْج  cehennemin 

18) Orada Rablerinin verdiği nîmetlerle nîmetlenirler ve 
Rableri onları cehennemin azâbından korur. 

 نتُم بِما كâfiyetler olsunُ  هنِيئًاve için  واشْربواYiyin كُلُوا
şeylere karşılıkلُونمتَع  yaptığınız 

19) yaptığınız şeylere karşılık. Yiyin ve için, âfiyetler olsun. 

تَّكِئِينم dayanarakٍررلَى سع  tahtlaraٍفُوفَةصم  Saf-saf 
dizilmişو  ve منَاهجوز onları evlendiririzٍوربِح  hûrilerle

 iri gözlü عِينٍ
20) Saf saf dizilmiş tahtlara dayanarak ve onları, iri gözlü 
hûrilerle evlendiririz. 

و Ve نُواآم الَّذِين inananlarlaمتْهعاتَّبو  onlara uyanlarıمتُهيذُر  
soylarındanٍانبِإِيم  inanarakقْنَا بِهِمأَلْح  buluştururuz متَهيذُر  

soylarından gelenlerleو  veما أَلَتْنَاهم  mükâfatından 
eksiltmeyizلِهِممع مِن  yaptıklarınınٍءشَي مِن  hiçbir şeyiُّكُل  

herٍرِئام  işبا كَسبِم  kazancınaهِينر  bağlıdır 
21) Ve inananlarla soylarından, inanarak onlara uyanları, 
soylarından gelenlerle buluştururuz ve yaptıklarının 
mükâfatından hiçbir şeyi eksiltmeyiz; her iş, kazancına 
bağlıdır. 

و Ve نَاددأَم gönüllerininمه  onlaraٍةبِفَاكِه  meyveو  ve ٍملَح et 
vereceğizونشْتَها يمِم  tam istediği 

22) Ve onlara meyve ve gönüllerinin tam istediği et 
vereceğiz. 

ونعتَنَازي Birbirlerine sunarlar kiاا كَأْسفِيه  öyle bir kadehلَا 
 ne günaha  ولَا تَأْثِيمne boş şeylerden bahsediş var لَغْو فِيها

giriş 
23) Birbirlerine öyle bir kadeh sunarlar ki ne boş şeylerden 
bahsediş var, ne günaha giriş. 

و Ve ُطُوفي dönerهِملَيع  etraflarındaانغِلْم  genç 
hizmetçilerملَه  öylesineمكَأَنَّه  sanki onlarٌلُؤْلُؤ  inciler

كْنُونم haznelerde saklanmış 
24) Ve öylesine genç hizmetçiler, etraflarında döner sanki 
onlar, hazinelerde saklanmış inciler. 
(*)Yukarıdaki âyetler, sâlih amellerde bulunan mü'minlerden yana âhirette 
hazırlanan altı kadar yüksek nimetten söz edildi. Sonra da Cennet'in diğer 
göz ve gönül açan nimetlerinden bir kısmı haber verilerek imân edenlerin 
hevesi kamçılandı. Dünyada aile fertlerini doğru yolda tutmanın önemi 
üzerinde durularak uyarıcı işaretlerde bulunuldu. 
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أَم Yoksaلَه  onların daُنَاتالْب  kızlarلَكُمو  sizin mi?نُونالْب  
erkek evlâtları 

39) Yoksa kızlar onların da erkek evlâtları sizin mi? 

أَم Yoksaمأَلُهتَس  istiyorsun daارأَج  ücretمفَه  onlardan مِن 
 bu yüzden ağır  مثْقَلُونbir borca mı giriyorlar? مغْرمٍ

40) Yoksa onlardan ücret istiyorsun da bu yüzden ağır bir 
borca mı giriyorlar? 

أَم Yoksaمهعِنْد  yanlarında daبالْغَي  gizli şeyونكْتُبي مفَه  
yazıyorlar mı? 

41) Yoksa gizli şey, yanlarında da yazıyorlar mı? 

أَم Yoksaونرِيدي  istiyorlarادكَي  bir düzen mi kurmak فَالَّذِين 
 cezâlanacaklar  الْمكِيدونolanlar  همAsıl kâfir كَفَروا

42) Yoksa bir düzen mi kurmak istiyorlar? Asıl 
cezâlanacaklar, kâfir olanlar. 

أَم Yoksaملَه  onlarınإِلَه  bir mâbutları mı var?رغَي  başka 
 Allah  اللَّهŞanı yücedir münezzehtirِ  سبحانAllah'tan اللَّهِ
 şirk koştukları şeylerden  يشْرِكُونşirk koşanların عما

43) Yoksa onların Allah'tan başka bir mâbutları mı var? 
Şanı yücedir, Allah, şirk koşanların şirk koştukları şeylerden 
münezzehtir. 

و إِن Şayetاوري  görselerفًاكِس  bir parçanınِاءمالس مِن  
göktenاقِطًاس  düştüğünüقُولُواي  derlerابحس  bulutكُومرم  

birbiri üstüne yığılmış 
44) Şayet gökten bir parçanın düştüğünü görseler, birbiri 
üstüne yığılmış bulut derler. 

فَذَر Artık bırakمه  onlarıتَّىح  kadar لَاقُواي  karşılaşana  
مهموي günleri ile قُونعصالَّذِي فِيهِ ي  baygın düşüp 

yıkılacakları 
45) Artık onları, baygın düşüp yıkılacakları günleri ile 
karşılaşana kadar bırak. 

موي Bir gün ki,غْنِيلَا ي  gideremezمنْهع  onlardanمهدكَي  
düzenleriئًاشَي  hiçbir şeyiو  ve لَا هم onlaraونرنصي  yardım 

da edilmez 
46) Bir gün ki düzenleri, onlardan hiçbir şeyi gideremez ve 
onlara yardım da edilmez. 

و Ve إِن şüphe yok kiواظَلَم لِلَّذِين  zulmedenlereاذَابع  azap 
da varوند  başkaذَلِك  bundanو  لَكِن fakatأَكْثَر  çoğu مه 

onlarınونلَمعلَا ي  bilmez 
47) Ve şüphe yok ki zulmedenlere, bundan başka azap da 
var fakat onların çoğu bilmez. 

و Ve بِراص sabretِكْملِح  hükmüneكبر  Rabbininفَإِنَّك  
gerçekten de senنِنَايبِأَع  gözümüzün altındasınحبسو  

tenzîh etِدمبِح  hamdederekكبر  Rabbineحِين  zamanتَقُوم  
kalktığın 

48) Ve sabret Rabbinin hükmüne, gerçekten de gözümüzün 
altındasın sen ve kalktığın zaman Rabbine hamd ederek 
tenzîh et. 

و Ve ِلاللَّي مِن geceleyin deهحبفَس  onu tenzîh etو  ve اربإِد 
batacağı sırada daِومالنُّج  yıldızların 

49) Ve geceleyin de onu tenzîh et ve yıldızların batacağı 
sırada. 
(*)Sûrenin başında birtakım değerlere yemin edilerek başlandı ve İslâm'ın 
yakın gelecekte zafere kavuşacağına işaret edilerek, belli vakitlerde Cenâb-
ı Hakk'ı hamd ile tesbîh etmemiz emredilerek sûre noktalandı. 
 
 
 
 
 
 

 اَم يقُولُونَ (32)اَم تأْمرهم اَحلاَمهم بِهذَآ اَم هم قَوم طَاغُونَ 
ثٍ مِثْلِهِ اِنْ كَانوا  فَلْيأْتوا بِحدِي(33)تقَولَه بلْ لاَ يؤمِنونَ 

 ادِقِينالِقُونَ (34)صالْخ مه ءٍ اَمىرِ شغَي لِقُوا مِنخ اَم 
 اَم (36) اَم خلَقُوا السمواتِ واْلاَرض بلْ لاَ يوقِنونَ (35)

 اَم لَهم سلَّم (37)عِندهم خزآئِن ربك اَم هم الْمسيطِرونَ 
سبِينٍ يلْطَانٍ مبِس مهمِعتسأْتِ مونَ فِيهِ فَلْيمِع(38)ت لَه اَم 

 اَم تسئَلُهم اَجرا فَهم مِن مغرمٍ (39)الْبنات ولَكُم الْبنونَ 
 اَم يرِيدونَ (41) اَم عِندهم الْغيب فَهم يكْتبونَ (40)مثْقَلُونَ 
 اَم لَهم اِلَه غَير االلهِ (42)ذِين كَفَروا هم الْمكِيدونَ كَيدا فَالَّ

 واِنْ يروا كِسفًا مِن السمآءِ (43)سبحانَ االلهِ عما يشرِكُونَ 
 كُومرم ابحقُولُوا ساقِطًا يلاَقُوا (44)سى يتح مهفَذَر 

 يوم لاَ يغنِى عنهم كَيدهم (45)نَ يومهم الَّذِى فِيهِ يصعقُو
 واِنَّ لِلَّذِين ظَلَموا عذَابا دونَ (46)شيئًا ولاَ هم ينصرونَ 

 واصبِر لِحكْمِ ربك (47)ذَلِك ولَكِن اَكْثَرهم لاَ يعلَمونَ 
 ومِن اللَّيلِ (48)ين تقُوم فَاِنك بِاَعينِنا وسبح بِحمدِ ربك حِ

 (49)فَسبحه واِدبار النجومِ 
أَم Yoksaمهرتَأْم  emrediyor onlaraمهلَامأَح  akılları mıذَابِه  

bu sözleriأَم  yoksaمه  onlar?مقَو  bir topluluk muطَاغُون  
azgın 

32) Yoksa bu sözleri onlara akılları mı emrediyor, yoksa 
azgın bir topluluk mu onlar? 

أَم Yoksaقُولُوني  diyorlar?لَهتَقَو  onu kendisi uyduruyor mu
 inanmamışlardır  لَا يؤْمِنُونHayır onlar بل

33) Yoksa onu kendisi uyduruyor mu diyorlar? Hayır, onlar 
inanmamışlardır. 

eğer  إِنbuna benzer  مِثْلِهbir sözِ  بِحدِيثArtık getirinٍ افَلْيأْتُو
 doğru sözlü  صادِقِينiseniz كَانُوا

34) Artık buna benzer bir söz getirin eğer doğru sözlü 
iseniz. 

أَم Yoksaخُلِقُوا  yaratıldıٍءرِ شَيغَي مِن  boşu boşuna mıأَم  
yoksaمه  onlar mıا لْخَالِقُون yaratıcılar? 

35) Yoksa boşu boşuna mı yaratıldı onlar, yoksa onlar mı 
yaratıcılar? 

أَم Yoksaخَلَقُوا  yarattı onlar?ِاتاومالس  gökleriو  ve ضالْأَر 
yeryüzünüلب  Hayırوقِنُونلَا ي  inanmamışlardır onlar 

36) Yoksa gökleri ve yeryüzünü mü yarattı onlar? Hayır, 
inanmamışlardır onlar. 

أَم Yoksaمهعِنْد  onların yanında mıائِنخَز  hazneleriكبر  
Rabbininأَم  yoksaمه  onlarونطِريسالْم  sorumsuz bir 

saltanata mı sâhip? 
37) Yoksa onların yanında mı Rabbinin hazineleri, yoksa 
onlar sorumsuz bir saltanata mı sâhip? 

أَم Yoksaملَه  onlarınلَّمس  merdivenleri var daونتَمِعسي  
duyuyorlar? ِفِيه orada mıِأْتفَلْي  Öyleyse göstersinمهتَمِعسم  

duyanlarıٍلْطَانبِس  bir delilٍبِينم  apaçık 
38) Yoksa onların merdivenleri var da orada mı duyuyorlar? 
Öyleyse duyanları, apaçık bir delil göstersin.   
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 )53(سورة النجم 
 بِسمِ االلهِ الرحمنِ الرحِيمِ

 وما (2) ما ضلَّ صاحِبكُم وما غَوى (1)والنجمِ اِذَا هوى 
 علَّمه (4)حى يوحى  اِنْ هو اِلاَّ و(3)ينطِق عنِ الْهوى 

 وهو بِاْلاُفُقِ اْلاَعلَى (6) ذُو مِرةٍ فَاستوى (5)شدِيد الْقُوى 
 (9) فَكَانَ قَاب قَوسينِ اَو اَدنى (8) ثُم دنا فَتدلَّى (7)

 ما كَذَب الْفُؤاد ما راَى (10)فَاَوحى اِلَى عبدِهِ مآ اَوحى 
 ولَقَد راَه نزلَةً اُخرى (12) اَفَتمارونه علَى ما يرى (11)
 اِذْ (15) عِندها جنةُ الْمأْوى (14) عِند سِدرةِ الْمنتهى (13)

 (17) ما زاغَ الْبصر وما طَغى (16)يغشى السدرةَ ما يغشى 
 اَفَراَيتم اللاَّت والْعزى (18) الْكُبرى لَقَد راَى مِن اَياتِ ربهِ

 اَلَكُم الذَّكَر ولَه اْلاُنثَى (20) ومناةَ الثَّالِثَةَ اْلاُخرى (19)
 اِنْ هِى اِلاَّ اَسمآءٌ (22) تِلْك اِذًا قِسمةٌ ضِيزى (21)

 بِها مِن سلْطَانٍ اِنْ يتبِعونَ سميتموهآ اَنتم واَبآؤكُم مآ اَنزلَ االلهُ
اِلاَّ الظَّن وما تهوى اْلاَنفُس ولَقَد جآءَ هم مِن ربهِم الْهدى 

 فَلِلَّهِ اْلاَخِرةُ واْلاُولَى (24) اَم لِلاِنسانِ ما تمنى (23)
شفَاعتهم شيئًا اِلاَّ  وكَم مِن ملَكٍ فِى السمواتِ لاَ تغنِى (25)

  (26)مِن بعدِ اَنْ يأْذَنَ االلهُ لِمن يشآءُ ويرضى 
و Ve َنَاةم Menat’ı?َالثَّالِثَة  üçüncüىالْأُخْر  olan 

20) Ve üçüncü olan Menat’ı? 
أَلَكُم sizinالذَّكَر  Erkekلَهو  O’nun mu?الْأُنثَى  dişi 

21) Erkek sizin, dişi O’nun mu? 
تِلْك buإِذًا Öyleyseٌةمقِس bir paylaştırmadırىضِيز  insafsızca 

22) Öyleyse bu, insafsızca bir paylaştırmadır. 
إِن هِي Onlar ibarettirإِلَّا  ancakاءمأَس  bir takım isimlerden  

  ما أَنزلatalarınızınَ كُم وآباؤsizinُ  أَنْتُمadlandırdığı سميتُموها
indirmediği birاللَّه  Allah’ınابِه  kendileri hakkında مِن 

  الظَّنancak  إِلَّاuyarlar  يتَّبِعونOnlar  إِنhiçbir delil سلْطَانٍ
zannaو  ve ىوا تَهم hevasınaالْأَنْفُس  nefislerinلَقَدو  Oysa 

andolsunهاءج م onlara gelmiştirهِمبر مِن  Rablerinden 
 yol gösterici الْهدى

23) Onlar ancak sizin ve atalarınızın adlandırdığı ve 
Allah’ın kendileri hakkında hiçbir delil indirmediği bir 
takım isimlerden ibarettir. Onlar ancak zanna ve nefislerin 
hevasına uyarlar. Oysa andolsun, onlara Rablerinden yol 
gösterici gelmiştir.  

أَم Yoksaِانلِلْإِنس insanaام her şey mi var!?نَّىتَم arzu ettiği 
24) Yoksa insana her arzu ettiği şey mi var. 

 ilk de  والْأُولَىson da  الْآخِرةİşte Allah’ındırُ فَلِلَّهِ
25) İşte son da ilk de Allah’ındır. 

كَمو niceٍلَكم مِن  melekler vardır kiِاتاومفِي الس  Göklerde 
 إِلَّا مِنhiçbir   شَيئًاşefaatleri  شَفَاعتُهمyarar sağlamaz لَا تُغْنِي

  يشَاءkimseye  لِمنAllah’ın اللَّهizin   أَن يأْذَنvermedikçe بعدِ
dileyip ىضريو razı olduğu 

26) Göklerde nice melekler vardır ki, Allah’ın dileyip razı 
olduğu kimseye izin vermedikçe şefaatleri hiçbir yarar 
sağlamaz. 

53 NECM SURESİ 
Kur'an-ı Kerim'in 53. suresi. 62 ayet, 360 kelime ve 1405 harften 
ibarettir. Mekkî surelerden olup, İhlâs suresinden sonra nâzil 
olmuştur. 32. ayeti Medenîdir. Adını ilk ayetinde geçen "necm" 
kelimesinden almıştır. Ancak bu kelimenin surenin muhtevası ile 
doğrudan bir ilgisi yoktur. 
İçinde secde ayeti bulunan ve Mekke'de Resulullah (a.s)'ın açıkça 
herkese karşı okuduğu ilk suredir. Buhârî'nin İbn Abbas (r.a)'dan 
rivayet ettiği bir hadiste şöyle denilmektedir: "Peygamber (a.s), 
Necm sûresini okudu ve sonra secde etti. Onunla birlikte 
müslümanlar, müşrikler ve cinler, hepsi birden secde ettiler. 
Sadece Umeyye bin Halef secde etmekten kaçındı ve yerden bir 
avuç toprak alıp alnına sürerek şöyle deki: "Bana bu yeter."532 

 Rahim  الرحِيمRahman  الرحمنAllah’ınِ  اللَّهadıylaِ بِسمِ
Rahman, Rahim Allah’ın adıyla…

و andolsunِمالنَّج  yıldızaإِذَا  zamanىوه  Battığı 
1) Battığı zaman yıldıza andolsun;

  ما غَوىve  وArkadaşınız  صاحِبكُمasla sapmadı ما ضلَّ
batıla da yönelmedi 

2) Arkadaşınız asla sapmadı ve batıla da yönelmedi.
و Ve  ُنْطِقا يم O konuşmazىوالْه نع  hevadan 

3)Ve  O, hevadan konuşmaz.
إِن yalnızcaوه  Oيحإِلَّا و  bir vahiydirىوحي  

vahyolunmakta olan 
4) O, yalnızca vahyolunmakta olan bir vahiydir.

هلَّمع Ona öğretmiştirشَدِيد  bir güç sahibiىالْقُو  üstün 
5) Ona, üstün bir güç sahibi öğretmiştir.

 Hemen  فَاستَوىÇarpıcı bir güzelliğe  مِرةsahiptirٍ ذُو
doğruluverdi 

6) Çarpıcı bir güzelliğe sahiptir. Hemen doğruluverdi.
و Ve وه oِبِالْأُفُق  bir ufukta idiلَىالْأَع  en yüksek 

7) Ve o, en yüksek bir ufukta idi.
ثُم Sonraنَاد  yaklaştıلَّىفَتَد  derken sarkıverdi 

8) Sonra yaklaştı, derken sarkıverdi.
فَكَان Nitekimقَاب  yakınlaştıِنيسقَو  iki yay kadarأَو  veya
 daha az أَدنَى

9) Nitekim iki yay kadar veya daha az  yakınlaştı.
  ما أَوحىO’nun kuluna  عبدِهBöyleceِ  إِلَىvahyetti فَأَوحى

vahyettiğini 
10) Böylece O’nun kuluna vahyettiğini vahyetti.

ا كَذَبم yalanlamadıالْفُؤَاد  Gözüyle kalbأَىا رم  
gördüğünü 

11) Gözüyle gördüğünü kalb yalanlamadı.
hakkında علَى onunla  نَهsiz tartışıyor musunuz? أَفَتُمارو
 gördükleri hakkında ما يرى

12) Gördükleri hakkında onunla tartışıyor musunuz? 
لَقَدو Andolsunآهر onu görmüştüًلَةنَز inişteىأُخْر bir diğer 

13) Andolsun, onu bir diğer inişte görmüştü.
عِنْد yanındaِةرسِد  Sidretü’lىنْتَهالْم  Münteha’nın 

14) Sidretü’l-Münteha’nın yanında.
 Me’va da  الْمأْوىCennetü’l  جنَّةonun yanındadırُ عِنْدها

15) Cennetü’l-Me’va da onun yanındadır.
bürüyen  ما يغْشَىSidre’yi  السدرةbürüyorduَ يغْشَىO vakit إِذْ

16) O vakit, Sidre’yi bürüyen bürüyordu.
 aşmadı ما طَغَى ve  وGöz kayıp  الْبصرşaşmadı ما زاغَ

17) Göz kayıp şaşmadı ve aşmadı.
لَقَد Andolsunَأى ر o gördüِاتآي مِن  ayetlerinden olanıِهبر  

Rabbininىرالْكُب  en büyük 
18) Andolsun o, Rabbinin en büyük ayetlerinden gördü. 

تُمأَيأَفَر Gördünüz müَاللَّات  Latو  ve ىزالْع Uzza’yı? 
19) Gördünüz mü, Lat ve Uzza’yı?
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و ve ِلِلَّه Allah’ındırام  olan her şeyِاتاومفِي الس  Göklerde 
  أَساءواöyle ki  الَّذِينcezalandırır  لِيجزِيyerde وما فِي الْأَرضِ

kötülükte bulunanlarıابِم  dolayısıylaمِلُواع  yaptıkları 
زِيجيو ödüllendirirنُواسأَح الَّذِين  güzel davranışta 

bulunanları daنَىسبِالْح  daha güzeliyle 
31) Göklerde ve yerde olan her şey Allah’ındır; öyle ki, 
kötülükte bulunanları, yaptıkları dolayısıyla cezalandırır, 
güzel davranışta bulunanları da daha güzeliyle ödüllendirir. 

الَّذِين Ki onlarونتَنِبجي  kaçınırlarائِركَب  büyük olanından 
  اللَّممdışında  إِلَّاhayasızlıklardan الْفَواحِشَ ve  وgünahın الْإِثْمِ

ufak tefek günahlarإِن  Şüphesizكبر  senin Rabbinاسِعو  
geniş olandırِةغْفِرالْم  mağfiretiوه  Oلَمأَع  en iyi bilendir 

بِكُم siziْإِذ  zamanأَنشَأَكُم  inşa ettiği ِضالْأَر مِن yerdenو  ve ْإِذ 
halinde ikenأَنْتُم  siziٌأَجِنَّة  ceninlerِطُونفِي ب  karnında 

اتِكُمهأُم analarınızınكُّوافَلَا تُز  temize çıkarıp durmayın 
كُمأَنفُس Öyleyse kendiniziوه  Oلَمأَع  daha iyi bilendir نبِم 

 sakınanı اتَّقَى
32) Ki onlar, ufak tefek günahlar dışında, günahın büyük 
olanından ve hayasızlıklardan kaçınırlar. Şüphesiz senin 
Rabbin, mağfireti geniş olandır. O, sizi yerden inşa ettiği 
(yarattığı) zaman ve analarınızın karnında ceninler halinde 
iken sizi en iyi bilendir. Öyleyse kendinizi temize çıkarıp 
durmayın. O, sakınanı daha iyi bilendir. 

 o yüz çevireni  الَّذِي تَولَّى?Şimdi gördün mü أَفَرأَيتَ
33) Şimdi, o yüz çevireni gördün mü? 

و Ve طَىأَع verdiقَلِيلًا  azıcıkو  ve ىأَكْد sımsıkı elinde tuttu 
34) Ve azıcık verdi ve sımsıkı elinde tuttu. 

هأَعِنْد onun yanında daعِلْم  ilmiِبالْغَي  Gaybınوفَه  o ىري  
mu görüyor? 

35) Gaybın ilmi onun yanında da o mu görüyor? 

أَم Yoksaْأنَبي لَم  kendisine haber verilmedi mi? ا فِيبِم 
 Musa’nın  موسىsahifelerinde olan صحفِ

36) Yoksa Musa’nın sahifelerinde olan kendisine haber 
verilmedi mi?  

و Ve اهِيمرإِب İbrahimفَّىالَّذِي و  ahdine bağlıydı 
37) Ve İbrahim ahdine bağlıydı. 

  وِزرgünah yükünü  وازِرةٌ yüklenmez  تَزِرDoğrusu أَلَّا
hiçbir günahkar ىأُخْر  başkasının 

38) Doğrusu hiçbir günahkar başkasının günah yükünü 
yüklenmez. 

و Ve أَن şüphesizسلَي  yokturِانلِلْإِنس  insanaإِلَّا  başkası ام 
 kendi emeğinden سعى

39) Ve şüphesiz insana kendi emeğinden başkası yoktur. 

و Ve أَن şüphesizهيعس  kendi emeğiَفوس  ilerideىري  
görülecektir 

40) Ve şüphesiz kendi emeği ileride görülecektir. 

ثُم Sonraاهزجي  yaptıklarının karşılığı onaاءزالْج  eksiksiz 
 verilecektir الْأَوفَى

41) Sonra yaptıklarının karşılığı ona eksiksiz verilecektir. 
و Ve أَن elbetteكبإِلَى ر  Rabbinedirْنى الْمتَه son varış 

42) Ve elbette son varış Rabbinedir. 

و Ve أَنَّه doğrusuوه  O’durكحأَض  güldürenو  ve كَىأَب 
ağlatan 

43) Ve doğrusu, güldüren ve ağlatan O’dur. 

و Ve أَنَّه doğrusuوه  O’durَاتأَم  öldürenو  ve ايأَح dirilten 
44) Ve doğrusu, öldüren ve dirilten O’dur. 
 
 

ؤلاَ ي ثَى اِنَّ الَّذِينةَ اْلاُنمِيسلَئِكَةَ تونَ الْممسةِ لَيونَ بِاْلاَخِرمِن
 وما لَهم بِهِ مِن عِلْمٍ اِنْ يتبِعونَ اِلاَّ الظَّن واِنَّ الظَّن لاَ (27)

 فَاَعرِض عن من تولَّى عن ذِكْرِنا (28)يغنِى مِن الْحق شيئًا 
 ذَلِك مبلَغهم مِن الْعِلْمِ اِنَّ (29)لاَّ الْحيوةَ الدنيا ولَم يرِد اِ

ربك هو اَعلَم بِمن ضلَّ عن سبِيلِهِ وهو اَعلَم بِمنِ اهتدى 
(30) الَّذِين زِىجضِ لِيا فِى اْلاَرماتِ ووما فِى السلِلَّهِ مو 

 (31) ويجزِى الَّذِين اَحسنوا بِالْحسنى اَسآؤا بِما عمِلُوا
 كباِنَّ ر ماِلاَّ اللَّم احِشالْفَواْلاِثْمِ و آئِرونَ كَبنِبتجي اَلَّذِين
 متاِذْ اَنضِ واْلاَر مِن اَكُمشاِذْ اَن بِكُم لَماَع وةِ هفِرغالْم اسِعو

اُمهاتِكُم فَلاَ تزكُّوآ اَنفُسكُم هو اَعلَم بِمنِ اَجِنةٌ فِى بطُونِ 
 واَعطَى قَلِيلاً واَكْدى (33) اَفَراَيت الَّذِى تولَّى (32)اتقَى 

 اَم لَم ينبأْ بِما فِى ,35− اَعِنده عِلْم الْغيبِ فَهو يرى (34)
 اَلاَّ تزِر (37)الَّذِى وفَّى  واِبرهِيم (36)صحفِ موسى 

 واَنْ لَيس لِلاِنسانِ اِلاَّ ما سعى (38)وازِرةٌ وِزر اُخرى 
 ثُم يجزيه الْجزآءَ اْلاَوفَى (40) واَنَّ سعيه سوف يرى (39)
اَبكَى  واَنه هو اَضحك و(42) واَنَّ اِلَى ربك الْمنتهى (41)
 (44) واَنه هو اَمات واَحيا (43)

إِن Gerçek şu kiؤْمِنُونلَا ي الَّذِين  iman etmeyenlerِةبِالْآخِر  
ahireteونمسلَي  isimlendiriyorlarَلَائِكَةالْم  melekleriَةمِيتَس  

isimlerleالْأُنْثَى  dişi 
27) Gerçek şu ki, ahirete iman etmeyenler, melekleri dişi 
isimlerle isimlendiriyorlar. 

 hiçbir  مِن عِلْمbununla ilgiliٍ  بِهonlarınِ  لَهمOysa وما
bilgileri yokturإِن  Onlarونتَّبِعي  uymaktadırlarإِلَّا  yalnızca

الظَّن zannaإِنو  Oysa gerçekteالظَّن  zanغْنِيلَا ي  yarar 
sağlamazِّقالْح مِن  haktan yanaئًاشَي  hiçbir 

28) Oysa onların bununla ilgili hiçbir bilgileri yoktur. Onlar 
yalnızca zanna uymaktadırlar. Oysa gerçekte zan, haktan 
yana hiçbir yarar sağlamaz. 

رِضفَأَع Şu halde sen yüz çevirلَّىتَو نم نع  sırt çevirenنع 
  إِلَّاistemeyenden لَم يرِدve   وbizim zikrimize ذِكْرِنَا

başkasınıَاةيالْح  hayatındanانْيالد  dünya 
29) Şu halde sen, bizim zikrimize sırt çeviren ve dünya 
hayatından başkasını istemeyenden yüz çevir. 

ذَلِك İşte budurَلبم مغُه onların ulaşabildikleriِالْعِلْم مِن  
ilimden yanaإِن  Şüphesizكبر  senin Rabbinوه  O’dur

لَمأَع en iyi bilenنبِم  kiminَّلض  saptığınıِبِيلِهس نع  yolunda
و ve وه O’durلَمأَع  en iyi bilenنبِم  kiminىتَداه  hidayet 

üzere olduğunu 
30) İşte onların ilimden yana ulaşabildikleri budur. 
Şüphesiz senin Rabbin; kimin kendi yolundan saptığını en 
iyi bilen O’dur ve kimin hidayet üzere olduğunu en iyi bilen 
O’dur. 
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مِن نطْفَةٍ إِذَا تمنى ) 45(وأَنه خلَق الزوجينِ الذَّكَر والْأُنثَى 
وأَنه هو أَغْنى وأَقْنى ) 47(وأَنَّ علَيهِ النشأَةَ الْأُخرى ) 46(
لَك عادا الْأُولَى وأَنه أَه) 49(وأَنه هو رب الشعرى ) 48(
وقَوم نوحٍ مِن قَبلُ إِنهم كَانوا هم ) 51(وثَمود فَما أَبقَى ) 50(

فَغشاها ما غَشى ) 53(والْمؤتفِكَةَ أَهوى ) 52(أَظْلَم وأَطْغى 
رِ الْأُولَى هذَا نذِير مِن النذُ) 55(فَبِأَي آلَاءِ ربك تتمارى ) 54(
) 58(لَيس لَها مِن دونِ اللَّهِ كَاشِفَةٌ ) 57( أَزِفَت الْآزِفَةُ 56(

وتضحكُونَ ولَا تبكُونَ ) 59(أَفَمِن هذَا الْحدِيثِ تعجبونَ 
 )62( لِلَّهِ واعبدوا فَاسجدوا) 61(وأَنتم سامِدونَ ) 60(

 )54(سورة القمر 
 االلهِ الرحمنِ الرحِيمِبِسمِ 

 رالْقَم قشانةُ واعتِ السبروا (1)اِقْترِضعةً يا اَيوراِنْ يو 
 مِرتسم رقُولُوا سِحيكُلُّ (2)وو مآءَ هووآ اَهعباتوا وكَذَّبو 

 قِرتسرٍ مآءِ (3)اَمباْلاَن مِن مآءَ هج لَقَدو  رجدزا فِيهِ م(4)م 
 ذُرنِ النغا تةٌ فَمالِغةٌ باعِ (5)حِكْمالد عدي موي مهنلَّ عوفَت 

  (6)اِلَى شىءٍ نكُرٍ 
54 KAMER SURESİ  

Kur'ân-ı Kerim'in 54. sûresi. 55 âyet, 342 kelime, 1413 harften 
ibarettir. Sûre, hicretten önce müşriklerin mucize istemeleriyle 
ayın yarılması mucizesi gösterilmiş fakat inkârcılar sihir olduğunu 
ileri sürüp mucizeyi yalanlamaları sonucu nazil olmuştur. Sûre, 
adını birinci âyette geçen "el-kamer" kelimesinden alır. 

 Rahim  الرحِيمRahman نِ الرحمAllah’ın  اللَّهadıylaِ بِسمِ
Rahman, Rahim Allah’ın adıyla…  

 ay  الْقَمرyarıldı انْشَقَّ ve  وSaat  الساعةyakınlaştıُ اقْتَربتْ
1) Saat yakınlaştı ve ay yarıldı. 

و Ve إِن eğerاوري  görselerًةآي  bir ayetوارِضعي  yüz 
çevirirlerو  veقُولُواي  derlerرسِح  bir sihirdirتَمِرسم  

Süregelen 
2) Ve eğer bir ayet görseler, yüz çevirirler ve: “Süregelen bir 
sihirdir.” derler. 

و ve واكَذَّب Yalanladılarواعاتَّبو  uydularمهاءوأَه  hevalarına 
 bir vadesi vardır  مستَقِرişin  أَمرHalbuki herٍ وكُلُّ

3) Yalanladılar ve hevalarına uydular. Halbuki her işin bir 
vadesi vardır. 

لَقَدو Andolsunمهاءج  onlara gelmiştirِاءالْأَنْب مِن  haberler ام 
 alıkoyucu özelliği olan  مزدجرkendisinde فِيهِ

4) Andolsun, onlara kendisinde alıkoyucu özelliği olan 
haberler gelmiştir. 

 fayda  فَما تُغْنEn üstün seviyedeِ  بالِغَةbir hikmettirٌ حِكْمةٌ
vermiyorالنُّذُر  Uyarılar ise 

5) En üstün seviyede bir hikmettir. Uyarılar ise fayda 
vermiyor. 

  يدعO günde  يومonlardan  عنْهمO halde yüz çevir فَتَولَّ
çağırırاعِيالد  o çağırıcıٍءإِلَى شَي  bir şeyeٍنُكُر  bilinmedik 

6) O halde onlardan yüz çevir. O günde o çağırıcı 
bilinmedik bir şeye çağırır. 
 
 

وVe أَنَّه doğrusu O’durَخَلَق  yaratanِنيجوالز  çiftleriالذَّكَر  
erkekو  ve الْأُنْثَى dişiyi 

45) Ve doğrusu çiftleri; erkek ve dişiyi yaratan O’dur.  
meni döküldüğü  تُمنَىzaman  إِذَاBir damla sudan مِن نُطْفَةٍ

46) Bir damla sudan meni döküldüğü zaman.
و Ve أَن Gerçek şu kiِهلَيع  O’na aittirَّشْأَةَ الن diriltme de

 diğer الْأُخْرى
47) Ve Gerçek şu ki, diğer diriltme de O’na aittir.

و Ve أَنَّه doğrusuوه  Oأَغْنَى  zenginleştirdiو  ve أَقْنَى 
hoşnut kıldı 

48) Ve doğrusu O, zenginleştirdi ve hoşnut kıldı.
و Ve أَنَّه doğrusuوه  O’durبر  Rabbiىرالشِّع  Şi’ra’nın 

49) Ve doğrusu Şi’ra’nın Rabbi O’dur.
و Veأَنَّه doğrusu Oلَكأَه helak ettiاادع Ad’ıالْأُولَى önce gelen

50) Ve doğrusu önce gelen Ad (kavmini) O helak etti.
و Ve ودثَم Semud’u daقَىا أَبفَم  Böylelikle bırakmadı 

51) Ve Semud (kavminide). Böylelikle bırakmadı.
مقَوو kavmini deٍنُوح  Nuhُلقَب مِن  Daha önceمإِنَّه  Çünkü

مكَانُوا ه onlarأَظْلَم  daha zalimو  ve أَطْغَى daha azgındılar 
52) Daha önce Nuh kavmini de. Çünkü onlar daha zalim ve 
daha azgındılar. 

و Ve َؤْتَفِكَةالْم Altı üstüne gelen şehirleri deىوأَه  O yerin 
dibine geçirdi 

53) Ve Altı üstüne gelen şehirleri de O yerin dibine geçirdi. 
 sardırdığını  ما غَشَّىBöylece ona sardırdı فَغَشَّاها

54) Böylece ona sardırdığını sardırdı.
فَبِأَي Öyleyse hangiِآلَاء  nimetlerindenكبر  Rabbinin

 ?şüphe ediyorsun تَتَمارى
55) Öyleyse Rabbinin hangi nimetlerinden şüphe 
ediyorsun? 

  الْأُولَىuyarıcılardan  مِن النُّذُرbir uyarıcıdırِ  نَذِيرBu هذَا
önceki 

56) Bu, önceki uyarıcılardan bir uyarıcıdır.
 O yaklaşmakta olan  الْآزِفَةyaklaştıُ زِفَتْأَ

57) O yaklaşmakta olan yaklaştı.
سلَي yokturالَه  Onuِوند مِن  başkaِاللَّه  Allah’tanٌكَاشِفَة  

açığa çıkaracak 
58) Onu Allah’tan başka açığa çıkaracak yoktur.

أَفَمِن Şimdi sizذَاه  buِدِيثالْح  sözden dolayı mıونبجتَع  
hayret edersiniz? 

59) Şimdi siz bu sözden dolayı mı hayret edersiniz?
و Ve كُونحتَض gülüyorsunuzو  ve كُونلَا تَب ağlamıyorsunuz

60) Ve gülüyorsunuz ve ağlamıyorsunuz.
و Ve أَنْتُم sizونامِدس  baş kaldırıyorsunuz 

61) Ve siz baş kaldırıyorsunuz.
 kulluk اعبدوا ve وAllah’a لِلَّهHemen secde edinِ فَاسجدوا

edin 
. edin ve kulluk edinsecdea ’Hemen Allah) 62

(*)Bunca nimet, hatırlatma ve uyarıya rağmen Allah'ın birliğini ve âhi-ret 
hayatının varlığını tartışma konusu yapma küstahlığını gösteren, Kur'an'ın 
verdiği bilgi ve çağrılar karşısında akıl ve iz'anı harekete geçirmek yerine 
gaflet için- de oyalanmaktan haz alanlar eleştirilmektedir. Buna rağmen 
62. âyette kısa ve etkileyici bir ifadeyle herkes Allah'a kulluk etmeye ve 
O'na olan saygısını belli etmeye çağlışmakta, böylece sûre asıl mesajın 
tekrar edilmesiyle bitirilmektedir. 
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وVe لْنَاهمح onu da taşıdıkلَىع üzerindeٍاحذَاتِ أَلْو tahtaları 
و  ve ٍرسد çivileri olan 

13) Ve onu da tahtaları ve çivileri olan (geminin) üzerinde 
taşıdık. 

  جزاءGözlerimiz önünde  بِأَعينِنَاakıp-gitmekteydi تَجرِي
bir mükafat olmak üzereنلِم  edilmiş olanaكُفِر كَان  İnkar 

14) Gözlerimiz önünde (gemi) akıp gitmekteydi. İnkar 
edilmiş olana bir mükafat olmak üzere. 

لَقَدو Andolsun kiاكْنَاهتَر  biz onu bıraktıkًةآي  bir ayetْلفَه  
O halde var mıٍكِردم مِن  ibret alıp düşünen? 

15) Andolsun ki biz onu bir ayet olarak bıraktık. O halde var 
mı ibret alıp düşünen? 

 نُذُرِ ve  وbenim azabım عذَابِي Şu halde  كَانnasılmış? يفَفَكَ
korkutmam  

16) Şu halde benim azabım ve korkutmam nasılmış? 
لَقَدو Andolsunنَارسي  biz kolaylaştırdıkآنالْقُر  Kur’an’ıِلِلذِّكْر  

zikir içinْلفَه  O halde var mıٍكِردمِن م  ibret alıp düşünen 
17) Andolsun biz Kur’an’ı zikir için kolaylaştırdık. O halde 
var mı ibret alıp düşünen? 

 benim عذَابِي  كَانnasılmış?  فَكَيفAd daَ  عادyalanladı كَذَّبتْ
azabımو  ve ِنُذُر uyarmam 

18) Ad (kavmi de) yalanladı. Şu halde benim azabım ve 
uyarmam nasılmış? 

 رِيحاً üzerlerine  علَيهِمbiz gönderdik  أَرسلْنَاMuhakkak إِنَّا
rüzgarًراصرص  gürültülü bir rüzgarِموفِي ي  bir günde 

 uğursuz olan  مستَمِرsürekli olan نَحسٍ
19) Muhakkak biz üzerlerine uğursuz olan, sürekli olan bir 
günde, gürültülü bir rüzgar gönderdik. 

 تَنزِع koparık atıyorduالنَّاس İnsanlarıمكَأَنَّه  Sanki onlar 
idilerازجأَع  kütükleri ٍنَخْلhurmaٍنقَعِرم  kökünden kopmuş 

20) İnsanları koparıp atıyordu. Sanki onlar kökünden 
kopmuş hurma kütükleri idiler. 

 نُذُرِ ve  وbenim azabım  عذَابِيŞu halde  كَانnasılmış كَيفَفَ
korkutmam 

21) Şu halde benim azabım ve korkutmam nasılmış? 
لَقَدو Andolsunنَارسي  biz kolaylaştırdıkآنالْقُر  Kur’an’ı ِلِلذِّكْر 

zikir içinْلفَه  O halde var mıٍكِردمِن م  ibret alıp düşünen? 
22) Andolsun biz Kur’an’ı zikir için kolaylaştırdık. O halde 
var mı ibret alıp düşünen? 

 uyarıları  بِالنُّذُرSemud daِ  ثَمودyalanladı كَذَّبتْ
23) Semud (kavmi de) uyarıları yalanladı.  

 biri  واحِداBizdenً ا منbir beşere miَّ  أَبشَراDediler kiً فَقَالُوا
olanهنَّتَّبِع  uyacağız?إِنَّا  gerçekten bizًإِذا  Bu durumdaلَّفِي  

içinde oluruzٍلَالض  sapıklıkو  ve ٍرعس çılgınlık 
24) Dediler ki: “Bizden biri olan bir beşere mi uyacağız? Bu 
durumda gerçekten biz bir sapıklık ve çılgınlık içinde 
oluruz.” 

أَأُلْقِي mı bırakıldı?الذِّكْر  Zikirِهلَينِنَا  عيمِن ب içimizden onaْلب  
Hayırوه  oكَذَّاب  çok yalan söyleyenأَشِر  bir şımarıktır 

25) “Zikir, içimizden ona mı bırakıldı? Hayır, o çok yalan 
söyleyen, bir şımarıktır.”  

سونلَمعي bilip-öğreneceklerdirًغَدا  Yarınِنم  kiminالْكَذَّاب  
bir yalancı olduğunu الْأَشِر şımarık 

26) Yarın kimin şımarık bir yalancı olduğunu bilip-
öğreneceklerdir. 

 o dişi deveyi  النَّاقَةgönderirizِ  مرسِلُوGerçekten biz إِنَّا
göndeririz  ًفِتْنَة fitne olmak üzereملَّه  onlaraمهتَقِبفَار  Artık 

onları gözetleو  ve طَبِراص sabret 
27) Gerçekten biz onlara fitne olmak üzere o dişi deveyi 
göndeririz. Artık onları gözetle ve sabret! 

 شِرتنم ادرج مهاثِ كَاَنداْلاَج ونَ مِنجرخي مهارصا اَبعشخ
 (8) هذَا يوم عسِر  مهطِعِين اِلَى الداعِ يقُولُ الْكَافِرونَ(7)

 جِردازونٌ ونجقَالُوا ما وندبوا عوحٍ فَكَذَّبن مقَو ملَهقَب تكَذَّب
(9) صِرتفَان لُوبغى ماَن هبا رع(10) فَد ابوآ اَبنحفَفَت 

 فَالْتقَى الْمآءُ  وفَجرنا اْلاَرض عيونا(11)السمآءِ بِمآءٍ منهمِرٍ 
 قُدِر رٍ قَدلَى اَمرٍ (12)عسداحٍ ولَى ذَاتِ اَلْوع اهلْنمحو 

(13) كَانَ كُفِر نآءً لِمزا جنِنيرِى بِاَعج(14) ت لَقَدو 
 فَكَيف كَانَ عذَابِى ونذُرِ (15)تركْناهآ اَيةً فَهلْ مِن مدكِرٍ 

 (17)د يسرنا الْقُراَنَ لِلذِّكْرِ فَهلْ مِن مدكِرٍ  ولَقَ(16)
 اِنآ اَرسلْنا علَيهِم (18)كَذَّبت عاد فَكَيف كَانَ عذَابِى ونذُرِ 
 مِرتسسٍ محمِ نوا فِى يرصرا ص(19)رِيح مهكَاَن اسالن زِعنت 

 (21) فَكَيف كَانَ عذَابِى ونذُرِ (20) اَعجاز نخلٍ منقَعِرٍ
 كَذَّبت ثَمود (22)ولَقَد يسرنا الْقُراَنَ لِلذِّكْرِ فَهلْ مِن مدكِرٍ 

 فَقَالُوآ اَبشرا مِنا واحِدا نتبِعه اِنآ اِذًا لَفِى ضلاَلٍ (23)بِالنذُرِ 
كْر علَيهِ مِن بينِنا بلْ هو كَذَّاب اَشِر  ءَ اُلْقِى الذِّ(24)وسعرٍ 
(25) اْلاَشِر نِ الْكَذَّابا مونَ غَدلَمعيسِلُو (26) سرا ماِن 

 طَبِراصو مهقِبتفَار مةً لَهناقَةِ فِت(27)الن 
onlar همGözleri   أَبصارdehşetten düşmüş olarak خُشَّعا

  جرادgibi  كَأَنَّهمkabirlerinden  مِن الْأَجداثçıkarlarِ رجونيخْ
çekirgelerنتَشِرم  yayılan 

7) Gözleri dehşetten düşmüş olarak, onlar yayılan çekirgeler 
gibi kabirlerinden çıkarlar. 

طِعِينهم Boyunlarını uzatmış olarakاعِيإِلَى الد  çağırana doğru
zorlu  عسِرbir gündür  يومBu  هذَاkafirler  الْكَافِرونderler يقُولُ

8) Boyunlarını çağırana doğru uzatmış olarak, kafirler: “Bu, 
zorlu bir gündür” derler. 
Abdullah bin Mes'ud şöyle dedi: Resulullah'ın döneminde Ay ikiye ayrıldı. 
Kureyş: "Bu İbni Ebî Kebşe'nin bir sihridir, sizi büyüledi, seferdekilere de 
sorun bakalım." dediler. Sordular. Onlar da "evet gördük" dediler. Bunun 
üzerine Kamer suresinin ilk iki ayeti indi.533 

 وحٍ نkavmi deُ  قَومKendilerinden önce  قَبلَهمyalanlamıştı كَذَّبتْ
Nuhوافَكَذَّب  yalanladılarنَادبع  böylece kulumuzuو  veقَالُوا  

dedilerنُونجم  Delidirجِردازو  engellediler 
9) Kendilerinden önce Nuh kavmi de yalanlamıştı; böylece 
kulumuzu yalanladılar ve engellediler: “Delidir” dediler.  

 yenik  مغْلُوبGerçekten ben  أَنِّيRabbine  ربهdua etti فَدعا
düşmüş durumdayımفَانْتَصِر  Artık sen intikam al 

10) Rabbine dua etti: “Gerçekten ben, yenik düşmüş 
durumdayım. Artık sen intikam al.” 

 akan bir بِماءٍ göğün  السماءkapılarınıِ  أَبوابBiz de açtık فَفَتَحنَا
su ileٍمِرنْهم  bardaktan boşalırcasına 

11) Biz de bardaktan boşalırcasına akan bir su ile göğün 
kapılarını açtık. 

 coşkun kaynaklar  عيونًاYeri de  الْأَرضfışkırttık da وفَجرنَا
halindeفَالْتَقَى  birbirine kavuştu اءالْم  suلَى ع üzereٍرأَم  bir 

emir üzereقُدِر قَد  önceden takdir edilmiş 
12) Yeri de coşkun kaynaklar halinde fışkırttık da su, 
önceden takdir edilmiş bir emir üzere birbirine kavuştu. 
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 فَنادوا (28) شِربٍ محتضر ونبئْهم اَنَّ الْمآءَ قِسمةٌ بينهم كُلُّ
 قَراطَى فَععفَت مهاحِبذُرِ (29)صنذَابِى وكاَنَ ع ف(30) فَكَي 

 (31)اِنآ اَرسلْنا علَيهِم صيحةً واحِدةً فَكَانوا كَهشِيمِ الْمحتظِرِ 
م لْ مِناَنَ لِلذِّكْرِ فَها الْقُرنرسي لَقَدكِرٍ و(32)د مقَو تكَذَّب 

 اِنآ اَرسلْنا علَيهِم حاصِبا اِلاَّ اَلَ لُوطٍ نجيناهم (33)لُوطٍ بِالنذُرِ 
 (35) نِعمةً مِن عِندِنا كَذَلِك نجزِى من شكَر (34)بِسحرٍ 

 ولَقَد راودوه عن (36)ولَقَد اَنذَرهم بطْشتناَ فَتماروا بِالنذُرِ 
 ولَقَد (37)ضيفِهِ فَطَمسنآ اَعينهم فَذُوقُوا عذَابِى ونذُرِ 

 قِرتسم ذَابةً عكْرب مهحبذُرِ (38)صنذَابِى وفَذُوقُوا ع 
لَقَد  و(40) ولَقَد يسرنا الْقُراَنَ لِلذِّكْرِ فَهلْ مِن مدكِرٍ (39)

 ذُرنَ النوعآءَ اَلَ فِرذَ (41)جاَخ ماهذْنا فَاَخا كُلِّهاتِنوا بِاَيكَذَّب 
 اَكُفَّاركُم خير مِن اُولَئِكُم اَم لَكُم برآءَ ةٌ فِى (42)عزِيزٍ مقْتدِرٍ 

هزم الْجمع  سي(44) اَم يقُولُونَ نحن جمِيع منتصِر (43)الزبرِ 
 ربلُّونَ الدوي(45)و راَمى وهةُ اَداعالسو مهعِدوةُ ماعلِ السب 

 يوم يسحبونَ فِى (47) اِنَّ الْمجرِمِين فِى ضلاَلٍ وسعرٍ (46)
 قَرس سذُوقُوا م وهِهِمجلَى وارِ علَ(48)النءٍ خىا كُلَّ شاِن  اهقْن

 (49)بِقَدرٍ 
  فَأَخَذْنَاهمtümünü  كُلِّهاAyetlerimizin  بِآياتِنَاyalanladılar كَذَّبوا

yakalayıverdikَأَخْذ  yakalayışıylaٍزِيزع  güçlüٍقْتَدِرم  kudretli  
42) Ayetlerimizin tümünü yalanladılar. Biz de onları üstün, 
güçlü, kudretli yakalayışıyla yakalayıverdik.  

كُمأَكُفَّار Sizin kafirleriniz mıرخَي  daha hayırlıdır?لَئِكُمأُو مِن  
bunlardanأَم  Yoksaلَكُم  sizin içinٌةاءرب  bir beraat mı var? 

 kitaplarda فِي الزبرِ
43) Sizin kafirleriniz bunlardan daha mı hayırlıdır? Yoksa 
kitaplarda sizin için bir beraat mı var? 

أَم Yoksa onlarقُولُوني  mu diyorlar?ننَح  Bizمِيعج  bir 
topluluğuzنْتَصِرم  birbirine yardım eden 

44) Yoksa onlar: “Biz birbirine yardım eden bir 
topluluğuz.” mu diyorlar? 

مزهيس Yakında yenilecekْال عمج o toplulukو  ve لُّونوي 
dönerek kaçacaklardırربالد  arkalarını 

45) Yakında o topluluk yenilecek ve arkalarını dönerek 
kaçacaklardır. 

  والساعةonlara vaadedilenُ  موعِدهمsaattir  الساعةBilakisُ بلْ
O saatىهأَد  büyükو  veأَم ر acıdır 

46) Bilakis onlara vaadedilen saattir. O saat büyük ve acıdır. 
إِن Şüphesizرِمِينجالْم  suçlularٍلَالفِي ض  sapıklıktaو  ve ٍرعس 

çılgın ateş içindedirler 
47) Şüphesiz suçlular sapıklıkta ve çılgın ateş içindedirler. 

موي günوبحسي ن sürünecekleri ِفِي النَّار  Azabın içinde لَىع 
وهِهِمجو yüzükoyun ذُوقُوا tadınسم  dokunmasınıقَرس  

cehennemin 
48) Azabın içinde yüzükoyun sürünecekleri gün 
cehennemin dokunmasını tadın! 

  بِقَدرbiz yarattıkٍ  خَلَقْنَاهşeyi  شَيءherٍ  كُلHiç şüphesizَّ إِنَّا
bir kader ile 

49) Hiç şüphesiz biz her şeyi bir kader ile yarattık. 
 

وVe مئْهنَب onlara haber verأَن  kesin olarakاءالْم  suyun
مةٌقِس pay edildiğiniمنَهيب  aralarındaُّكُل  Her biriٍبشِر  içme 

sırasındaرتَضحم  hazır olsun 
28) Ve onlara, suyun aralarında kesin olarak pay edildiğini 
haber ver. Herbiri içme sırasında hazır olsun. 

 فَتَعاطَى arkadaşlarını  صاحِبهمDerken çağırdılar فَنَادوا
ayağından biçip yere devirdiقَرفَع  o da kesip hayvanı 

29) Derken arkadaşlarını çağırdılar, o da kesip hayvanı 
ayağından biçip yere devirdi. 

 نُذُرِ ve  وbenim azabım  عذَابِيŞu halde  كَانnasılmış فَكَيفَ
korkutmam 

30) Şu halde benim azabım ve korkutmam nasılmış? 
onların üzerine  علَيهِمbiz gönderdik  أَرسلْنَاÇünkü إِنَّا

 Böylece onlar gibi  فَكَانُواbir tek  واحِدةçığlıkً صيحةً
oluverdilerِشِيمكَه  kuru otِتَظِرحالْم  ağıldaki çalıçırpı olan 

31) Çünkü biz onların üzerine bir tek çığlık gönderdik. 
Böylece onlar ağıldaki çalıçırpı olan kuru ot gibi 
oluverdiler. 

لَقَدو Andolsunنَارسي  biz kolaylaştırdıkآنالْقُر  Kur’an’ıِلِلذِّكْر  
zikir içinْلفَه O halde var mıٍكِردم مِن  ibret alıp düşünen?

32) Andolsun biz Kur’an’ı zikir için kolaylaştırdık. O halde 
var mı ibret alıp düşünen? 

 uyarıları  بِالنُّذُرLutِ  لُوطkavmi deٍ  قَومyalanladı كَذَّبتْ
33) Lut kavmi de uyarıları yalanladı.

 taş  حاصِباüzerlerine  علَيهِمgönderdik  أَرسلْنَاBiz إِنَّا
yağdıran bir rüzgarإِلَّا  müstesnaَآل  ailesiٍلُوط  Lut’un

منَاهينَج onları kurtardıkٍرحبِس  seher vaktinde 
34) Biz, üzerlerine taş yağdıran bir rüzgar gönderdik. 
Lut’un ailesi müstesna; onları seher vaktinde kurtardık. 

  كَذَلِكTarafımızdan دِنَا مِن عِنbir nimet olmak üzereْ نِعمةً
İşte bizزِينَج  böyle mükafatlandırırızشَكَر نم  

şükredenleri 
35) Tarafımızdan bir nimet olmak üzere. İşte biz, 
şükredenleri böyle mükafatlandırırız. 

لَقَدو Oysa andolsunأَنذَر  uyarmıştıمه  onlarıطْشَتَنَاب  zorlu 
yakalamamıza karşıاوارفَتَم  kuşku ile karşılamışlardıِبِالنُّذُر  

Uyarıları 
36) Oysa andolsun, zorlu yakalamamıza karşı onları 
uyarmıştı. Uyarıları kuşku ile karşılamışlardı. 

لَقَدو Andolsunوهداور  kötülük yapmak istediler deنع 
  أَعينَهمsilme kör ettik  فَطَمسنَاonlar misafirlerine dahi ضيفِهِ

gözleriniفَذُوقُوا  Şimdi tadınذَابِيع  azabımıو  ve ِنُذُر 
uyarılarımı 

37) Andolsun onlar misafirlerine dahi kötülük yapmak 
istediler de gözlerini silme kör ettik. “Şimdi azabımı ve 
uyarılarımı tadın!” 

لَقَدو Andolsunمهحبص  sabahleyin erkendenًةكْرب  onları 
bastırdıذَابع  bir azapتَقِرسم  yerini bulmuş 

38) Andolsun yerini bulmuş, bir azap, sabahleyin erkenden 
onları bastırdı. 

 uyarmamı نُذُرِ ve  وazabımı  عذَابِيŞimdi tadın فَذُوقُوا
39) Şimdi azabımı ve uyarmamı tadın!

لَقَدو Andolsunنَارسي  biz kolaylaştırdıkآنالْقُر  Kur’an’ıِلِلذِّكْر  
zikir içinْلفَه  O halde var mıٍكِردم مِن ibret alıp düşünen? 

40) Andolsun biz Kur’an’ı zikir için kolaylaştırdık. O halde 
var mı ibret alıp düşünen? 

لَقَدو Andolsunاءج  gelmiştiَآل  ailesine deنوعفِر  Firavun
النُّذُر korkutanlar 

41) Andolsun Firavun ailesine de korkutanlar gelmişti. 
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Rahim الرحِيمRahman الرحمنAllah’ınِ  اللَّهadıylaِ بِسمِ
Rahman, Rahim Allah’ın adıyla…  

انمحالر Rahman 
1) Rahman, 

لَّمع öğrettiآنالْقُر  Okumayı 
2) Okumayı öğretti. 

 İnsanı  الْإِنسانyarattı خَلَقَ
3) İnsanı yarattı. 

هلَّمع Ona öğrettiانيالْب  beyanı 
4) Ona beyanı öğretti. 

سالشَّم Güneşو  ve رالْقَم ayٍانبسبِح  bir hesap iledir 
5) Güneş ve ay bir hesap iledir. 

مالنَّجو Yıldızlarو  ve رالشَّج ağaçlar daِاندجسي  secde ederler 
6) Yıldızlar ve ağaçlar da secde ederler. 

و Ve اءمالس göğe gelinceاهفَعر  onu da yükselttiو  ve عضو 
koyduانالْمِيز  mizanı 

7) Ve göğe gelince, onu da yükseltti ve mizanı koydu. 
 tartıda  فِي الْمِيزانtaşkınlıkِ  تَطْغَواSakın etmeyin أَلَّا

8) Sakın tartıda taşkınlık etmeyin 
و Ve واأَقِيم yapınنزالْو  tartıyıِطبِالْقِس  adaletleو  ve والَا تُخْسِر 

eksik yapmayınانالْمِيز  tartıyı 
9) Ve tartıyı adaletle yapın ve tartıyı eksik yapmayın. 

و Ve ضالْأَر yere gelinceاهعضو  onu da alçalttıِلِلْأَنَام  
yarattıkları için 

10) Ve yere gelince, onu da yarattıkları için alçalttı. 
  ذَاتhurma vardırُ النَّخْلُ ve  وmeyveler  فَاكِهةOradaٌ فِيها

tomurcukluِامالْأَكْم  ağaçları 
11) Orada meyveler ve tomurcuklu hurma ağaçları vardır. 

و Ve بالْح taneler varِفصذُو الْع  yapraklıو  ve انحيالر 
güzel kokulu otlar 

12) Ve yapraklı tâneler  ve güzel kokulu otlar  var. 
فَبِأَي nimetleriniِآلَاء  hangiاكُمبر  Şu halde Rabbinizin 
انِتُكَذِّب yalanlayabilirsiniz? 

13) Şu halde Rabbinizin hangi nimetlerini 
yalanlayabilirsiniz? 

 kuru bir çamurdan  مِن صلْصالİnsanıٍ  الْإِنسانyarattı خَلَقَ
 ateşte pişmiş gibi كَالْفَخَّارِ

14) İnsanı, ateşte pişmiş gibi kuru bir çamurdan yarattı. 
و Ve َقَخَل yarattıانالْج  cinleri deٍارِجم مِن  dumansızٍنَار مِن  

ateşten 
15) Ve cinleri de dumansız ateşten yarattı. 

فَبِأَي Şu halde hangi ِآلَاءnimetlerini اكُمبر Rabbinizinِانتُكَذِّب  
yalanlayabilirsiniz? 

16) Şu halde Rabbinizin hangi nimetlerini 
yalanlayabilirsiniz? 
(*)Şüphesiz ki yüce Allah bu sûrede nimetlerini saymakta, yarattığı 
varlıklara nimetlerini hatırlatmakta, sonra da sözünü ettiği herbir haslet ve 
herbir nimetin peşinden bu soruyu sormaktadır. Bu soru böylece her iki 
nimet arasında yer almaktadır. Bununla bu nimetlere onların dikkatlerini 
çekmek ve bu nimetin O'nun tarafından kendilerine ihsan edilmiş 
olduğunu itiraf ettirmektir. Nitekim bir kimse birisine ardı arkasına 
iyiliklerde bulunduğu halde o kimse nankörlük ediyor ve bunları 
görmezlikten geliyor ise ona: Sen önceleri fakirken benim seni ihtiyaçtan 
kurtarıp zengin kıldığımı nasıl inkâr edebilirsin? Sen önceleri güçsüz ve 
zayıfken, benim seni güçlü ve aziz kıldığımı nasıl inkâr edebilirsin? Sen 
önceleri hiç hacca gitmemişken, seni hacca götürdüğümü nasıl inkâr 
edersin? Sen önceleri bineksiz iken sana binek sağladığımı nasıl inkâr 
edersin? demeye benzer. Bu gibi yerlerde tekrar güzeldir. 
 
 
 
 
 
 

 ولَقَد اَهلَكْنآ (50)ومآ اَمرنآ اِلاَّ واحِدةٌ كَلَمحٍ بِالْبصرِ 
اعيكِرٍ اَشدم لْ مِنفَه رِ (51)كُمبفِى الز لُوهءٍ فَعىكُلُّ شو 
(52) طَرتسكَبِيرٍ مغِيرٍ وكُلُّ صفِى (53) و قِينتاِنَّ الْم 

 (55) فِى مقْعدِ صِدقٍ عِند ملِيكٍ مقْتدِرٍ (54)جناتٍ ونهرٍ 
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محمِ االلهِ الرحِيمِبِسنِ الر 
 نمحاَنَ (1)اَلرالْقُر لَّمانَ (2) عساْلاِن لَق(3) خ هلَّمع 

 والنجم والشجر (5) اَلشمس والْقَمر بِحسبانٍ (4)الْبيانَ 
 اَلاَّ تطْغوا (7) والسمآءَ رفَعها ووضع الْمِيزانَ (6)يسجدانِ 

 واَقِيموا الْوزنَ بِالْقِسطِ ولاَ تخسِروا الْمِيزانَ (8)مِيزانِ فِى الْ
 فِيها فَاكِهةٌ والنخلُ ذَات (10) واْلاَرض وضعها لِلاَنامِ (9)

 فَبِاَى اَلآءِ (12) والْحب ذُو الْعصفِ والريحانُ (11)اْلاَكْمامِ 
 خلَق اْلاِنسانَ مِن صلْصالٍ كَالْفَخارِ (13) ربكُما تكَذِّبانِ

 فَبِاَى اَلآءِ ربكُما (15) وخلَق الْجانَّ مِن مارِجٍ مِن ناَرٍ (14)
  (16)تكَذِّبانِ 
 yalnızca bir  واحِدةancakٌ  إِلَّاBizim emrimiz وما أَمرنَا

keredirٍحكَلَم  kırpması gibiرِ بِاصلْب göz 
50) Bizim emrimiz, ancak bir göz kırpması gibi yalnızca bir 
keredir. 

لَقَدو Andolsunلَكْنَاأَه  biz helak ettikكُماعأَشْي  benzerlerinizi
 ?var mı bir düşünen  مِن مدكِرO haldeٍ فَهلْ

51) Andolsun biz, benzerlerinizi helak ettik. O halde var mı 
bir düşünen? 

و Ve ُّكُل herٍءشَي  şey deلُوهفَع  işledikleriِربفِي الز  
defterlerdedir 

52) Ve işledikleri her şey de defterlerdedir.
 satır  مستَطَرbüyük كَبِيرٍ ve  وKüçük  صغِيرher şeyٍ وكُلُّ

satırdır 
53) Küçük ve büyük her şey satır satırdır.

إِن Hiç şüphesizتَّقِينالْم  muttakilerٍنَّاتفِي ج  cennetlerdeو  
ve ٍرنَه nehirdedirler 

54) Hiç şüphesiz muttakiler, cennetlerde ve nehirdedirler. 
 bir  ملِيكyanındadırlarٍ  عِنْدSıdk  صِدقmeclisindeٍ فِي مقْعدِ
melikinٍقْتَدِرم  gayet muktedir 

55) Sıdk meclisinde, gayet muktedir bir melikin 
yanındadırlar. 

 
55 RAHMAN SURESİ 

Kur'an-ı Kerim'in 55. suresi. 78 ayet, 351 kelime ve 1336 
harften ibarettir. Adını, birinci ayetini oluşturan Allah 
Teâlâ'nın isimlerinden olan "er-Rahmân" kelimesinden 
almıştır. Sure, insanlarla birlikte, irade ve sorumluluk sahibi 
varlıklar olan cinlere de hitab eden Kur'an'daki tek suredir. 
Surenin özellikle ön plana çıkan ayrı ve dehşetengiz bir 
ahengi vardır. Ayetleri kısa kısa cümlelerden oluşmaktadır. 
Surede, kâinat sahasında Allah'ın açık ve gizli hâkimiyetinin 
delilleri açıklanmaktadır.  
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نِ  فَبِاَى اَلآءِ ربكُما تكَذِّبا(17)رب الْمشرِقَينِ ورب الْمغرِبينِ 
 (20) بينهما برزخ لاَ يبغِيانِ (19) مرج الْبحرينِ يلْتقِيانِ (18)

 يخرج مِنهما اللُّؤلُؤ والْمرجانُ (21)فَبِاَى اَلآءِ ربكُما تكَذِّبانِ 
نشاَت  ولَه الْجوارِ الْم(23) فَبِاَى اَلآءِ ربكُما تكَذِّبانِ (22)

 كُلُّ (25) فَبِاَى اَلآءِ ربكُما تكَذِّبانِ (24)فِى الْبحرِ كَاْلاَعلاَمِ 
 ويبقَى وجه ربك ذُو الْجلاَلِ واْلاِكْرامِ (26)من علَيها فَانٍ 

اتِ  يسئَلُه من فِى السمو(28) فَبِاَى اَلآءِ ربكُما تكَذِّبانِ (27)
 فَبِاَى اَلآءِ ربكُما تكَذِّبانِ (29)واْلاَرضِ كُلَّ يومٍ هو فِى شأْنٍ 

 فَبِاَى اَلآءِ ربكُما تكَذِّبانِ (31) سنفْرغُ لَكُم اَيها الثَّقَلاَنِ (30)
(32)الْجِن رشعامفُذُوا   يناَنْ ت متطَعتسِ اِنِ اساْلاِناَقْطَارِ  و مِن

 فَبِاَى (33)السمواتِ واْلاَرضِ فَانفُذُوا لاَ تنفُذُونَ اِلاَّ بِسلْطَانٍ 
 يرسلُ علَيكُما شواظٌ مِن نارٍ ونحاس (34)اَلآءِ ربكُما تكَذِّبانِ 

 فَاِذَا (36) فَبِاَى اَلآءِ ربكُما تكَذِّبانِ (35)فَلاَ تنتصِرانِ 
 فَبِاَى اَلآءِ ربكُما (37)انشقَّتِ السمآءُ فَكَانت وردةً كَالدهانِ 

 (39) فَيومئِذٍ لاَ يسئَلُ عن ذَنبِهِ اِنس ولاَ جانٌّ (38)تكَذِّبانِ 
 (40)فَبِاَى اَلآءِ ربكُما تكَذِّباَنِ 

 
33) Ey cin ve insan toplulukları, eğer göklerle yerin 
kenarlarından kaçmaya gücünüz yetiyorsa kaçın. İmkanınız 
olmadıkça kaçamazsınız ki... 

فَبِأَي Şu halde hangi ِآلَاءnimetleriniاكُمبر  Rabbinizinِانتُكَذِّب  
yalanlayabilirsiniz? 

34)Şu halde Rabbinizin hangi nimetlerini 
yalanlayabilirsiniz? 

 yalın bir alev  شُواظİkinizin de üzerineٌ  علَيكُماsalıverilir يرسلُ
 size  فَلَا تَنتَصِرانkıpkızıl bir dumanِ نُحاسve   وateşten مِن نَارٍ

yardım da olunmaz 
35) İkinizin de üzerine ateşten yalın bir alev ve kıpkızıl bir 
duman salıverilir; size yardım da olunmaz. 

فَبِأَي Şu halde hangi ِآلَاءnimetleriniاكُمبر  Rabbinizinِانتُكَذِّب  
yalanlayabilirsiniz? 

36)Şu halde Rabbinizin hangi nimetlerini 
yalanlayabilirsiniz? 

 gibi olduğu انَتْ فَكgökَ  السماءyarılıp  انشَقَّتArtık  zamanْ فَإِذَا
 yağ tortusunu andıran  كَالدهانkırmızı bir gülِ وردةً

37) Artık gök yarılıp yağ tortusunu andıran kırmızı bir gül 
gibi olduğu zaman... 

فَبِأَي Şu halde hangi ِآلَاءnimetleriniاكُمبر  Rabbinizinِانتُكَذِّب  
yalanlayabilirsiniz? 

38)Şu halde Rabbinizin hangi nimetlerini 
yalanlayabilirsiniz? 

  إِنسgünahından  عن ذَنْبِهsorulmazِ  لَا يسأَلİşte o günُ فَيومئِذٍ
ne insanaو  ve انلَا ج ne cine 

39) İşte o gün, ne insana ve ne cine günahından sorulmaz. 
فَبِأَي Şu halde hangi ِآلَاء nimetleriniاكُمبر Rabbinizinِانتُكَذِّب  

yalanlayabilirsiniz? 
40)Şu halde Rabbinizin hangi nimetlerini 
yalanlayabilirsiniz? 
 
 

بر O Rabbi’dirِنشْرِقَيالْم  hem iki doğununبرو  Rabbi’dir
 hem de iki batının الْمغْرِبينِ

17) O, hem iki doğunun Rabbi’dir, hem de iki batının 
Rabbi’dir. 

فَبِأَي Şu halde hangi ِآلَاءnimetlerini اكُمبر Rabbinizinِانتُكَذِّب  
yalanlayabilirsiniz? 

18) Şu halde Rabbinizin hangi nimetlerini 
yalanlayabilirsiniz? 

جرم salıverdiِنيرحالْب İki deniziِانلْتَقِيي birbirine kavuşmak  
19) İki denizi birbirine kavuşmak üzere salıverdi. 

 birbirlerini لَا يبغِيانbir engel vardırِ برزخİkisi arasındaٌ بينَهما
geçmezler 

20) İkisi arasında bir engel vardır; birbirlerini geçmezler. 
فَبِأَي Şu halde hangi ِآلَاءnimetlerini اكُمبر Rabbinizinِّانِ تُكَذب 

yalanlayabilirsiniz? 
21) Şu halde Rabbinizin hangi nimetlerini 
yalanlayabilirsiniz? 

جخْري çıkarاممِنْه İkisinden deُاللُّؤْلُؤ inciو ve انجرالْم mercan 
22) İkisinden de inci ve mercan çıkar.

فَبِأَي Şu halde hangi ِآلَاءnimetleriniُكبا رم Rabbinizinِانتُكَذِّب  
yalanlayabilirsiniz? 

23) Şu halde Rabbinizin hangi nimetlerini 
yalanlayabilirsiniz? 

لَهو O’nundurارِيوالْج  gemilerُنشَآتالْم  koca dağlar gibiفِي 
 yükselen  كَالْأَعلَامDenizdeِ الْبحرِ

24) Denizde koca dağlar gibi yükselen gemiler O’nundur.
فَبِأَي Şu halde hangi ِآلَاءnimetleriniاكُمبر  Rabbinizinِانتُكَذِّب  

yalanlayabilirsiniz? 
25) Şu halde Rabbinizin hangi nimetlerini 
yalanlayabilirsiniz? 

 yok olucudur  فَانÜzerindekiٍ  من علَيهاher şey كُلُّ
26) Üzerindeki her şey yok olucudur.

sahibi  ذُوRabbinin  ربكvechi ise  وجهbaki kalacaktır ويبقَى
 ikram الْإِكْرامِ ve  وCelal الْجلَالِ

27) Celal ve ikram sahibi Rabbinin vechi ise baki kalacaktır.
فَبِأَي Şu halde hangi ِآلَاءnimetleriniاكُمبر  Rabbinizinِانتُكَذِّب  

yalanlayabilirsiniz? 
28) Şu halde Rabbinizin hangi nimetlerini 
yalanlayabilirsiniz? 

أَلُهسي O’ndan isterنم  ne varsaِاتاومفِي الس  Göklerdeو  ve 
 bir iştedir  فِي شَأْنOٍ  هوgün  يومherٍ  كُلyerdeَّ الْأَرضِ

29) Göklerde ve yerde ne varsa O’ndan ister. O, her gün bir 
iştedir. 

فَبِأَي Şu halde hangi ِآلَاء nimetleriniاكُمبر  Rabbinizinِانتُكَذِّب  
yalanlayabilirsiniz? 

30) Şu halde Rabbinizin hangi nimetlerini 
yalanlayabilirsiniz? 

  الثَّقَلَانEyِ  أَيهاsizin  لَكُمyakında hesabınıza bakacağız سنَفْرغُ
ağır yükler altında bulunan iki fırka 

31) Ey ağır yükler altında bulunan iki fırka, yakında sizin 
hesabınıza bakacağız.  

فَبِأَي Şu halde hangi ِآلَاء nimetleriniاكُمبر Rabbinizinِانتُكَذِّب  
yalanlayabilirsiniz? 

32) Şu halde Rabbinizin hangi nimetlerini 
yalanlayabilirsiniz? 

eğer  إِنinsan الْإِنسِ ve  وcin  الْجِنtoplulukları معشَرEy  يا
تُمتَطَعاس gücünüz yetiyorsaتَنفُذُوا أَن  kaçmaya ِأَقْطَار مِن 

kenarlarından ِاتاومالس  göklerleْالضِ وأَر yerinفَانفُذُوا  kaçınلَا 
تَنفُذُون kaçamazsınız kiٍلْطَانإِلَّا بِس İmkanınız olmadıkça 

 

Cüz 27 – Sure 55                                        Rahman Suresi                                                   Sayfa 531 



 akmakta olan  تَجرِيانiki pınar vardırِ  عينَانİkisinde deِ فِيهِما
50) İkisinde de akmakta olan iki pınar vardır. 

فَبِأَي Şu halde hangi ِآلَاءnimetleriniاكُمبر  Rabbinizinِانتُكَذِّب  
yalanlayabilirsiniz? 

51)Şu halde Rabbinizin hangi nimetlerini 
yalanlayabilirsiniz? 

 iki çift vardır  زوجانmeyvedenِ  فَاكِهةherٍ  مِن كُلİkisinde deِّ فِيهِما
52) İkisinde de her meyveden iki çift vardır. 

فَبِأَي Şu halde hangi ِآلَاءnimetleriniاكُمبر  Rabbinizinِانتُكَذِّب  
yalanlayabilirsiniz? 

53)Şu halde Rabbinizin hangi nimetlerini 
yalanlayabilirsiniz? 

تَّكِئِينم yaslanırlarلَىع  üzerineٍشفُر  minderlerinاطَائِنُهب  Astarları مِن 
 دانdevsirmeleriٍ  الْجنَّتَينmeyveleriniِ  وجنَىatlastan olan إِستَبرقٍ

yakındır 
54) Astarları atlastan olan minderlerin üzerine yaslanırlar. 
(O iki cennetin) meyvelerini devşirmeleri yakındır. 

فَبِأَي Şu halde hangi ِآلَاءnimetleriniاكُمبر  Rabbinizinِانتُكَذِّب  
yalanlayabilirsiniz? 

55) Şu halde Rabbinizin hangi nimetlerini 
yalanlayabilirsiniz? 

فِيهِن O ikisinde de vardırُاتقَاصِر  gözlerini yalnızِفالطَّر  
eşlerine dikmişlerنطْمِثْهي لَم  asla dokunmadığıإِنْس  ne bir 

insanınملَهقَب  bunlardan evvelو  ve انلَا ج ne de bir cinnin 
56) O ikisinde de bunlardan evvel ne bir insanın ve ne de 
bir cinin asla dokunmadığı gözlerini yalnız eşlerine 
dikmişler vardır. 

فَبِأَي Şu halde hangi ِآلَاءnimetleriniاكُمبر  Rabbinizinِانتُكَذِّب  
yalanlayabilirsiniz? 

57) Şu halde Rabbinizin hangi nimetlerini 
yalanlayabilirsiniz? 

نكَأَنَّه Sanki onlar gibidirlerُاقُوتالْي yakutو  ve انجرالْم mercan 
58) Sanki onlar yakut ve mercan gibidirler. 

فَبِأَي Şu halde hangiِآلَاءnimetleriniاكُمبر  Rabbinizinِانتُكَذِّب  
yalanlayabilirsiniz? 

59) Şu halde Rabbinizin hangi nimetlerini 
yalanlayabilirsiniz? 

 iyilikten الْإِحسانbaşkası إِلَّاİyiliğin الْإِحسانkarşılığıِ جزاءolabilir mi? هلْ
60) İyiliğin karşılığı iyilikten başkası olabilir mi? 

فَبِأَي Şu halde hangi ِآلَاءnimetleriniاكُمبر  Rabbinizinِانتُكَذِّب  
yalanlayabilirsiniz? 

61) Şu halde Rabbinizin hangi nimetlerini 
yalanlayabilirsiniz? 

و Ve اونِهِمد مِن o ikisinden başkaِنَّتَانج iki cennet daha vardır 
62) Ve o ikisinden başka, iki cennet daha vardır. 

فَبِأَي Şu halde hangi ِآلَاءnimetleriniاكُمبر  Rabbinizinِانتُكَذِّب  
yalanlayabilirsiniz? 

63) Şu halde Rabbinizin hangi nimetlerini 
yalanlayabilirsiniz? 

 İkisi de alabildiğine تَانِ مyemyeşildirler مدها
64) İkisi de alabildiğine yemyeşildirler. 

فَبِأَي Şu halde hangi ِآلَاء nimetleriniاكُمبر Rabbinizinِانتُكَذِّب  
yalanlayabilirsiniz? 

65) Şu halde Rabbinizin hangi nimetlerini yalanlayabilirsiniz? 

 suları نَضاخَتَانiki pınar vardırِ نَانِعيİkisinde de فِيهِما
durmaksızın akan 

66) İkisinde de suları durmaksızın akan iki pınar vardır. 
فَبِأَي Şu halde hangi ِآلَاء nimetleriniاكُمبر Rabbinizinِانتُكَذِّب  

yalanlayabilirsiniz? 
67) Şu halde Rabbinizin hangi nimetlerini yalanlayabilirsiniz? 
 
 

 (41)يعرف الْمجرِمونَ بِسِيميهم فَيؤخذُ بِالنواصِى واْلاَقْدامِ 
كَذِّب بِها  هذِهِ جهنم الَّتِى ي(42)فَبِاَى اَلآءِ ربكُما تكَذِّبانِ 

 فَبِاَى اَلآءِ (44) يطُوفُونَ بينها وبين حمِيمٍ اَنٍ (43)الْمجرِمونَ 
 فَبِاَى (46) ولِمن خاف مقَام ربهِ جنتانِ (45)ربكُما تكَذِّبانِ 

لآءِ ربكُما  فَبِاَى اَ(48) ذَواتآ اَفْنانٍ (47) اَلآءِ ربكُما تكَذِّبانِ 
 فَبِاَى اَلآءِ ربكُما (50) فِيهِما عينانِ تجرِيانِ (49)تكَذِّبانِ 
 فَبِاَى اَلآءِ (52) فِيهِما مِن كُلِّ فَاكِهةٍ زوجانِ (51)تكَذِّبانِ 

تبرقٍ  متكِئِين علَى فُرشٍ بطَآئِنها مِن اِس(53)ربكُما تكَذِّبانِ 
 فِيهِن (55) فَبِاَى اَلآءِ ربكُما تكَذِّبانِ (54)وجنا الْجنتينِ دانٍ 

 فَبِاَى (56)قَاصِرات الطَّرفِ لَم يطْمِثْهن اِنس قَبلَهم ولاَ جآنٌّ 
 (58)انُ  كَاَنهن الْياقُوت والْمرج(57)اَلآءِ ربكُما تكَذِّبانِ 

 هلْ جزآءُ اْلاِحسانِ اِلاَّ (59)فَبِاَى اَلآءِ ربكُما تكَذِّبانِ 
 ومِن دونِهِما (61) فَبِاَى اَلآءِ ربكُما تكَذِّبانِ (60)اْلاِحسانُ 

 (64) مدهامتانِ (63) فَبِاَى اَلآءِ ربكُما تكَذِّبانِ (62)جنتانِ 
 (66) فِيهِما عينانِ نضاختانِ (65)اَى اَلآءِ ربكُما تكَذِّبانِ فَبِ

 (67)فَبِاَى اَلآءِ ربكُما تكَذِّبانِ 
simalarından بِسِيماهمgünahkarlar الْمجرِمونtanınır da يعرفُ
ayaklarından أَقْدامِالْ veوalınlarından بِالنَّواصِيyakalanırlar فَيؤْخَذُ

41) Günahkarlar, simalarından tanınır da alınlarından ve 
ayaklarından yakalanırlar. 

فَبِأَي Şu halde hangi ِآلَاء nimetleriniاكُمبر Rabbinizinِانتُكَذِّب  
yalanlayabilirsiniz? 

42)Şu halde Rabbinizin hangi nimetlerini 
yalanlayabilirsiniz? 

  بِهاyalanladıkları  الَّتِي يكَذِّبcehennemdir  جهنَّمİşte bu هذِهِ
kendisiniونرِمجالْم  günahkarların 

43) İşte bu, günahkarların kendisini yalanladıkları 
cehennemdir.  

طُوفُوني dönüp-dolaşırlarانَهيب  Onlar arasındaنيبو  kendisiyle
 Onlar  آنalabildiğine kaynar hale getirilmiş suٍ حمِيمٍ

44) Onlar, kendisiyle alabildiğine kaynar hale getirilmiş su 
arasında dönüp dolaşırlar. 

فَبِأَي Şu halde hangi ِآلَاءnimetleriniاكُمبر  Rabbinizinِانتُكَذِّب  
yalanlayabilirsiniz? 

45)Şu halde Rabbinizin hangi nimetlerini 
yalanlayabilirsiniz? 

نلِمو kimse için iseَخَاف  korkanقَامم  makamındanِهبر  
Rabbininِنَّتَانج  iki cennet vardır 

46) Rabbinin makamından korkan kimse için ise iki cennet 
vardır. 

فَبِأَي Şu halde hangi ءِآلَاnimetleriniاكُمبر  Rabbinizinِانتُكَذِّب  
yalanlayabilirsiniz? 

47)Şu halde Rabbinizin hangi nimetlerini 
yalanlayabilirsiniz? 

 Çeşit çeşit inceliklere  أَفْنَانgüzelliklere sahiptirlerٍ ذَواتَى
48) Çeşit çeşit inceliklere, güzelliklere sahiptirler. 

فَبِأَي Şu halde hangi ِآلَاءnimetleriniاكُمبر  Rabbinizinِانتُكَذِّب  
yalanlayabilirsiniz? 

49)Şu halde Rabbinizin hangi nimetlerini yalanlayabilirsiniz? 
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 فَبِاَى اَلآءِ ربكُما تكَذِّبانِ (68)فِيهِما فَاكِهةٌ ونخلٌ ورمانٌ 
 فَبِاَى اَلآءِ ربكُما تكَذِّبانِ (70) فِيهِن خيرات حِسانٌ (69)
كُما  فَبِاَى اَلآءِ رب(72) حور مقْصورات فِى الْخِيامِ (71)

 فَبِاَى (74) لَم يطْمِثْهن اِنس قَبلَهم ولاَ جانٌّ (73)تكَذِّبانِ 
 متكِئِين علَى رفْرفٍ خضرٍ وعبقَرِى (75)اَلآءِ ربكُما تكَذِّبانِ 

 تبارك اسم (77) فَبِاَى اَلآءِ ربكُما تكَذِّبانِ (76)حِسانٍ 
كبامِ راْلاِكْرلاَلِ و(78) ذِى الْج 

 )56(سورة الواقعة 
 بِسمِ االلهِ الرحمنِ الرحِيمِ

 خافِضةٌ رافِعةٌ (2) لَيس لِوقْعتِها كَاذِبةٌ (1)اِذَا وقَعتِ الْواقِعةُ 
 (5) وبستِ الْجِبالُ بسا (4) اِذَا رجتِ اْلاَرض رجا (3)
 فَاَصحاب (7) وكُنتم اَزواجا ثَلاَثَةً (6)نت هبآءً منبثا فَكَا

 واَصحاب الْمشئَمةِ مآ (8)الْميمنةِ مآ اَصحاب الْميمنةِ 
 اُولَئِك (10) والسابِقُونَ السابِقُونَ (9)اَصحاب الْمشئَمةِ 

 (13) ثُلَّةٌ مِن اْلاَولِين (12)تِ النعِيمِ  فِى جنا(11)الْمقَربونَ 
 اْلاَخِرِين قَلِيلٌ مِنةٍ (14)وونضورٍ مرلَى س(15) ع كِئِينتم 

 قَابِلِينتا مهلَي(16)ع  

و Ve ْتسب ufalandığıُالالْجِب  dağlarاسب  parça parça 
5) Ve dağlar parça parça ufalandığı, 

 Derken toz duman منْبثا dağılıp  هباءsavrulduğu فَكَانَتْ
halinde 

6) Derken toz duman halinde dağılıp savrulduğu  
و Ve كُنتُم sizler deااجوأَز  sınıf olduğunuz daًثَلَاثَة  üç  

7) Ve sizler de üç sınıf olduğunuz da; 
ابحفَأَص Ashabu’lينَةِ الْمم Meymene?ام  nedirابحأَص  

Ashabu’lِنَةميالْم  Meymene 
8) Ashabu’l-Meymene, nedir Ashabu’l-Meymene?  

و Ve ابحأَص Ashabu’lِةشْأَمالْم  Meş’emeام  nedirابحأَص  
Ashabu’lِةشْأَمالْم  Meş’eme? 

9) Ve Ashabu’l-Meş’eme, nedir Ashabu’l-Meş’eme?  
و Ve ابِقُونالس Es-Sabikun iseابِقُونالس  öne geçmiş öncülerdir 

10) Ve Es-Sabikun ise öne geçmiş öncülerdir. 
لَئِكأُو İşte onlarونبقَرالْم  yakınlaştırılmış olanlardır 

11) İşte onlar yakınlaştırılmış olanlardır. 
 Naim  النَّعِيمcennetleriِ  جنَّاتiçindedirlerِ فِي

12) Naim cennetleri içindedirler. 
 öncekilerdendir  مِن الْأَولِينBir çoğu ثُلَّةٌ

13) Bir çoğu öncekilerdendir. 
و Ve ٌقَلِيل birazı daالْآخِرِين مِن  sonrakilerdendir 

14) Ve birazı da sonrakilerdendir. 
 İşlenmiş  موضونَةtahtlarٍ  سررüzerindedirlerٍ علَى

15) İşlenmiş tahtlar üzerindedirler. 

 تَّكِئِينمyaslanmışlardırاهلَيع  Onların üzerineتَقَابِلِينم  
karşılıklı olarak 

16) Onların üzerine karşılıklı olarak yaslanmışlardır. 
 

 ve  وhurma  ونَخْلmeyveٌ  فَاكِهةİkisinde de vardırٌ فِيهِما
انمر nar 

68) İkisinde de meyve, hurma ve nar vardır.

فَبِأَي Şu halde hangi ِآلَاءnimetleriniاكُمبر  Rabbinizinِانتُكَذِّب  
yalanlayabilirsiniz? 

69)Şu halde Rabbinizin hangi nimetlerini 
yalanlayabilirsiniz? 

فِيهِن İçlerinde vardırٌاترخَي güzel huyluانحِس güzel yüzlüler 
70) İçlerinde güzel huylu, güzel yüzlüler vardır.

فَبِأَي Şu halde hangi ِآلَاءnimetleriniاكُمبر  Rabbinizinِانتُكَذِّب  
yalanlayabilirsiniz? 

71)Şu halde Rabbinizin hangi nimetlerini 
yalanlayabilirsiniz? 

ورح huriler vardırٌاتورقْصم  örtülerle gizlenmişِامفِي الْخِي  
Çadırlar içinde 

72) Çadırlar içinde örtülerle gizlenmiş huriler vardır.

فَبِأَي Şu halde hangi ِآلَاءnimetleriniاكُمبر  Rabbinizinِانتُكَذِّب  
yalanlayabilirsiniz? 

73)Şu halde Rabbinizin hangi nimetlerini 
yalanlayabilirsiniz? 

نطْمِثْهي لَم Bunlara dokunmuşturإِنس  ne bir insanملَهقَب  
onlardan önceانلَا جو  ne de bir cinn 

74) Bunlara onlardan önce ne bir insan dokunmuştur, ne de 
bir cin. 

فَبِأَي Şu halde hangi ِآلَاءnimetleriniاكُمبر  Rabbinizinانِ تُكَذِّب 
yalanlayabilirsiniz? 

75)Şu halde Rabbinizin hangi nimetlerini 
yalanlayabilirsiniz? 

تَّكِئِينم yaslanırlarلَىع  üzerineٍففْرر  yastıklaraٍرخُض  Yeşil
و ve قَرِيبع döşemelereٍانحِس  güzel 

76) Yeşil yastıklar üzerine ve güzel döşemelere yaslanırlar. 

فَبِأَي Şu halde hangi ِآلَاءnimetleriniاكُمبر  Rabbinizinِانتُكَذِّب  
yalanlayabilirsiniz? 

77)Şu halde Rabbinizin hangi nimetlerini 
yalanlayabilirsiniz? 

كارتَب ne yücedir!ماس  adıكبر  Rabbininذِي  sahibiِلَالالْج  
Celalو  ve ْامِالْإِكر ikram 

78) Celal ve ikram sahibi Rabbinin adı ne yücedir!
  

56 VAKIA SURESİ  
Kur'ân-ı Kerîm'in 56. sûresi. 96 âyet, 1278 kelime ve 7053 harftir. 
Bazı alimler bu sûrenin doksan yedi ve diğer bazı alimler de 
doksan dokuz âyet olduğunu söylemişlerdir. Fasılası lam, elif, be, 
dal, mim, nun ve he harfleridir. 534 
Vâkıa sûresi Mekke'de nâzil olmuştur. 81-82. âyetlerinin 
Medine'de nâzil olduğu rivâyet edilmektedir. Rahman sûresi ile 
kuvvetli bir bağı vardır. Adını, birinci âyetteki vâkıa kelimesinden 
almıştır.535 

 Rahim  الرحِيمRahman  الرحمنAllah’ınِ  اللَّهadıylaِ بِسمِ
Rahman, Rahim Allah’ın adıyla…

 Vakıa  الْواقِعةvuku bulduğuُ  وقَعتzamanْ إِذَا
1) Vakıa (kıyamet) vuku bulduğu zaman,

سلَي yokturاتِهقْعلِو  Onun vukuunuٌةكَاذِب  yalanlayacak 
2) Onun (kıyametin) vukuunu yalanlayacak yoktur. 

 yükselticidir  رافِعةO, alçaltıcıdırٌ خَافِضةٌ
3) O, alçaltıcıdır, yükselticidir. 

 şiddetli رجاYeryüzü الْأَرضşekilde sarsıldığı رجتzamanْ إِذَا
4) Yeryüzü, şiddetli bir şekilde sarsıldığı zaman;
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وVe ٍطَلْح muz ağaçları ٍودنْضمmeyveleri birbirine girmiş 
altında 

29) Ve meyveleri birbirine girmiş muz ağaçları altında, 
و Ve ٍّظِل gölgelerdeٍوددمم  yayılıp uzanmış 

30) Ve yayılıp, uzanmış gölgelerde, 
و Ve ٍاءم su yanında ٍكُوبسم  sürekli akan 

31) Ve sürekli akan su yanında,  
و Ve ٍةفَاكِه meyveler arasındaٍةكَثِير  birçok 

32) Ve birçok meyveler arasında, 
 asla men لَا ممنُوعةٍ ve  وArdı arkası kesilmeyen لَا مقْطُوعةٍ

olunmayan 
33) Ardı arkası kesilmeyen ve asla men olunmayan, 

 Yükseklere kurulmuş  مرفُوعةdöşeklerdedirlerٍ وفُرشٍ
34) Yükseklere kurulmuş döşeklerdedirler. 

  إِنشَاءonları  هنbiz yeni bir inşa ile  أَنشَأْنَاGerçek şu ki إِنَّا
inşa edip-yarattık 

35) Gerçek şu ki, biz onları yeni bir inşa ile inşa edip-
yarattık. 

 hep bakireler olarak ارا أَبكOnlarıَ  هنkıldık فَجعلْنَا
36) Onları hep bakireler olarak kıldık. 

 hep bir yaşta  أَتْراباEşlerine düşkün عربا
37) Eşlerine düşkün, hep bir yaşta; 

 Yemin  الْيمِينAshabu’l içinِ لِأَصحابِ
38) Ashabu’l-Yemin için. 

 öncekilerdendir  مِن الْأَولِينBir çoğu ثُلَّةٌ
39) Bir çoğu öncekilerdendir. 

 sonrakilerdendir  مِن الْآخِرِينBir çoğu da وثُلَّةٌ
40) Bir çoğu da sonrakilerdendir. 

ابحأَصو Ashabu’lِالالشِّم  Şimalام  nedir ابحأَص Ashabu’l 
 ?Şimal الشِّمالِ

41) Ashabu’l-Şimal, nedir Ashabu’l-Şimal? 
 Hücrelere işleyen kavurucu bir  سمومiçerisindedirlerٍ فِي

sıcaklıkو  ve ٍمِيمح kaynar bir su 
42) Hücrelere işleyen kavurucu bir sıcaklık ve kaynar bir su 
içerisindedirler 

و Ve ٍّظِل gölgededirlerٍوممحي مِن  kapkara bir dumandan 
43) Ve kapkara bir dumandan gölgededirler. 

 ferahlatıcı da değildir لَا كَرِيمٍ ve  وO, serin de değildir لَا بارِدٍ
44) O, serin de değildir ve ferahlatıcı da değildir. 

مإِنَّه Çünkü onlarكَانُوا  kimselerdiَلقَب  önceذَلِك  bundan 
فِينتْرم varlık içinde şımartılmış 

45) Çünkü onlar, bundan önce varlık içinde şımartılmış 
kimselerdi. 

و Ve كَانُوا ederlerdiونصِري  ısrarلَىع  üzerinde deِالْحِنث  
günahِظِيمالْع  o büyük 

46) Ve o büyük günah üzerinde de ısrar ederlerdi. 
و Veقُولُونكَانُوا ي  derlerdiِذَا أَئ sonra mıمِتْنَا  Biz ölüpكُنَّاو  

olduktanاابتُر  toprakو  ve اعِظَام kemikأَئِنَّا  tekrarوثُونعبلَم  
diriltileceğiz 

47) Ve: “Biz ölüp toprak ve kemik olduktan sonra mı tekrar 
diriltileceğiz?” derlerdi. 

أَو Yahutاؤُنَاآب  atalarımız da mı? لُونالْأَو önceden gelip 
geçmiş 

48) “Yahut önceden gelip, geçmiş atalarımız da mı?” 
 الْآخِرِينve    وöncekiler de  الْأَولِينŞüphesiz  إِنDe ki قُلْ

sonrakiler de 
49) De ki: “Şüphesiz öncekiler de ve  sonrakiler de.” 

ونوعمجلَم elbette toplanacaklardırِإِلَى مِيقَات  belli bir 
vaktindeٍموي  bir gününٍلُومعم  Bilinen 

50)“Bilinen bir günün belli bir vaktinde elbette 
toplanacaklardır.” 

 بِاَكْوابٍ واَبارِيق وكَأْسٍ (17)يطُوف علَيهِم وِلْدانٌ مخلَّدونَ 
 وفَاكِهةٍ (19) لاَ يصدعونَ عنها ولاَ ينزِفُونَ (18)مِن معِينٍ 

 وحور (21) ولَحمِ طَيرٍ مِما يشتهونَ (20)مِما يتخيرونَ 
 ثَالِ(22)عِينونِ  كَاَمكْنلُؤِ الْموا (23) اللُّؤا كَانآءً بِمزج 

 اِلاَّ قِيلاً (25) لاَ يسمعونَ فِيها لَغوا ولاَ تأْثِيما (24)يعملُونَ 
 واَصحاب الْيمِينِ مآ اَصحاب الْيمِينِ (26)سلاَما سلاَما 

 وظِلٍّ (29)  وطَلْحٍ منضودٍ(28) فِى سِدرٍ مخضودٍ (27)
 لاَ (32) وفَاكِهةٍ كَثِيرةٍ (31) ومآءٍ مسكُوبٍ (30)ممدودٍ 

 اِنآ (34) وفُرشٍ مرفُوعةٍ (33)مقْطُوعةٍ ولاَ ممنوعةٍ 
 عربا اَترابا (36) فَجعلْناهن اَبكَارا (35)اَنشأْناهن اِنشآءً 

(37)ابِ الْيح(38)مِينِ  لاَص لِيناْلاَو ثُلَّةٌ (39) ثُلَّةٌ مِنو 
 اْلاَخِرِين الِ (40)مِنمالش ابحآ اَصالِ ممالش ابحاَصو 

 لاَ (43) وظِلٍّ مِن يحمومٍ (42) فِى سمومٍ وحمِيمٍ (41)
 (45)ين  اِنهم كَانوا قَبلَ ذَلِك مترفِ(44)بارِدٍ ولاَ كَرِيمٍ 

 وكَانوا يقُولُونَ (46)وكَانوا يصِرونَ علَى الْحِنثِ الْعظِيمِ 
 اَو اَبآؤنا (47)اَئِذَا مِتنا وكُنا ترابا وعِظَاما ءَ اِنا لَمبعوثُونَ 

 لَمجموعونَ (49) قُلْ اِنَّ اْلاَولِين واْلاَخِرِين (48)اْلاَولُونَ 
 (50)ى مِيقاَتِ يومٍ معلُومٍ اِلَ

 kılınmış  وِلْدانÇevrelerinde  علَيهِمdönüp dolaşır يطُوفُ
gençlerونخَلَّدم  ebedi kılınmış 

17) Çevrelerinde ebedi kılınmış gençler dönüp, dolaşır.
  مِن معِينtestilerٍ  وكَأْسibriklerٍ أَبارِيقَ ve  وkadehler بِأَكْوابٍ

Kaynağından 
18) Kaynağından testiler, ibrikler ve kadehler,

ونعدصلَا ي başları da ağrımazانْهع  Ondanو  ve نزِفُونلَا ي 
giderilmez akılları da 

19) Ondan başları da ağrımaz ve akılları da giderilmez.
 seçecekleri  يتَخَيرونArzulayıp  مِماmeyveler وفَاكِهةٍ

20) Arzulayıp-seçecekleri meyveler,
و Ve ِملَح etiٍرطَي  kuşامِم  canlarınınونشْتَهي  çektiği 

21) Ve canlarının çektiği kuş eti.
و Ve ورح hurilerعِين  iri gözlü 

22) Ve iri gözlü huriler,
 Sarmalanıp gizlenmiş  الْمكْنُونincilerِ ؤْلُؤِ اللmisaliُّ كَأَمثَالِ

23) Sarmalanıp, gizlenmiş inciler misali.
اءزج bir karşılıkابِم  üzereكَانُوا  olmakلُونمعي  Yaptıklarına

24) Yaptıklarına bir karşılık olmak üzere.
ونعمسلَا ي ne de işitirlerافِيه  Oradaا لَغْو günah bir sözلَاو 

 ne batıl تَأْثِيما
25) Orada ne batıl ne de günah bir söz işitirler.

 Selam  سلَاماselam  سلَاماdiye bir sözden  قِيلًاbaşka إِلَّا
26) “Selam selam” diye bir sözden başka.

ابحأَصو Ashabu’lِمِينالْي  Yeminام  nedirابحأَص  Ashabu’l
 Yemin الْيمِينِ

27) Ashabu’l-Yemin, nedir Ashabu’l-Yemin. 
 altında مخْضودٍ Dikensiz Arabistan kirazı فِي سِدرٍ

28) Dikensiz Arabistan kirazı altında,
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 لاَكِلُونَ مِن شجرٍ مِن (51)ثُم اِنكُم اَيها الضالُّونَ الْمكَذِّبونَ 
 فَشارِبونَ علَيهِ مِن (53)ؤنَ مِنها الْبطُونَ  فَمالِ(52)زقُّومٍ 

 هذَا نزلُهم يوم (55) فَشارِبونَ شرب الْهِيمِ (54)الْحمِيمِ 
 اَفَراَيتم ما (57) نحن خلَقْناكُم فَلَولاَ تصدقُونَ (56)الدينِ 
 نحن (59) نحن الْخالِقُونَ  ءَ اَنتم تخلُقُونه اَم(58)تمنونَ 

 وقِينبسبِم نحا نمو توالْم كُمنيا بنرلَ (60)قَددبلَى اَنْ نع 
 ولَقَد علِمتم النشاَةَ (61)اَمثَالَكُم وننشِئَكُم فِى ما لاَ تعلَمونَ 

 ءَ اَنتم (63)يتم ما تحرثُونَ  اَفَراَ(62)اْلاُولَى فَلَولاَ تذكَّرونَ 
 لَو نشآءُ لَجعلْناه حطَاما فَظَلْتم (64)تزرعونه اَم نحن الزارِعونَ 

 بلْ نحن  (66)   اِنا لَمغرمونَ (65)تتفَكَّهونَ 
 ءَ اَنتم  (68)   اَفَراَيتم الْمآءَ الَّذِى تشربونَ (67)  محرومونَ

 لَو نشآءُ جعلْناه (69)اَنزلْتموه مِن الْمزنِ اَم نحن الْمنزِلُونَ 
 ءَ (71) اَفَراَيتم النار الَّتِى تورونَ (70)اُجاجا فَلَولاَ تشكُرونَ 
 نحن جعلْناها (72)اَم نحن الْمنشِؤنَ  اَنتم اَنشأْتم شجرتها 

 قْوِينا لِلْماعتمةً وذْكِرظِيمِ (73)تالْع كبمِ ربِاس حب(74) فَس 
 واِنه لَقَسم لَو تعلَمونَ عظِيم (75)فَلآ اُقْسِم بِمواقِعِ النجومِ 

(76) 
لَو نَشَاء Dileseydikلْنَاهعج onu kılardıkااجأُج acıلَافَلَو gerekmez mi? 

ونتَشْكُر şükretmeniz 
70) Dileseydik onu acı kılardık. Şükretmeniz gerekmez mi? 

 تُمأَيأَفَرgördünüz mü?النَّار ateşiالَّتِي olduğunuzونتُور 
Yakmakta 

71) Yakmakta olduğunuz ateşi gördünüz mü? 
أَأَنْتُم siz miأَنشَأْتُم inşa ettinizاتَهرشَج  Onun ağacınıأَم  yoksa 
ننَح biz miyiz?نشِئُونالْم  inşa eden yaratan 

72) Onun ağacını siz mi inşa ettiniz, yoksa inşa eden 
yaratan biz miyiz? 

ننَح Bizالْنَاهعج  onu kıldıkًةتَذْكِر  öğütو  ve اتَاعم faydaقْوِينلِلْم  hem 
de ihtiyacı olanlara 

73) Biz onu öğüt ve hem de ihtiyacı olanlara fayda kıldık. 
حبفَس tesbih etِمبِاس  ismi ileكبر  Rabbiniِظِيمالْع  o büyük 

74) Rabbini o büyük ismi ile tesbih et. 
فَلَا أُقْسِم Andolsunِاقِعوبِم  yerlerineِومالنُّج  yıldızların 

75) Andolsun yıldızların yerlerine. 
إِنَّهو İşte buملَقَس bir yemindirلَو eğer ونلَمتَعilirseniz َظِيم büyük 

76) İşte bu, eğer bilirseniz büyük bir yemindir. 
(*)Allah Kur'an'ın çok yüce bir Kur'an olduğuna, çok faydaları 
bulundurduğuna, ne bir sihir, ne bir kehanet, ne de bir uydurma 
olmadığına, bilakis övülmüş yüce bir Kur'an olduğuna, Cenab-ı Hakk'ın 
onu peygamberi için bir mucize kıldığına dair yıldızların doğup battıkları 
yerlere yemin etti. İnsanlar bilirse bu büyük bir yemindir. Kur'an-ı Kerim 
müminler için yücedir, çünkü Rablerinin sözüdür, sadırlarının şifasıdır. 
Gök ehli için yücedir, çünkü Rablerinin indirmesi ve vahyidir. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ثُم Sonraإِنَّكُم gerçekten sizاهأَي eyالُّونالض sapık ونكَذِّبالْم yalanlayıcılar 
51) Sonra gerçekten siz, ey sapık yalanlayıcılar,

لَآكِلُون Elbette yiyeceksinizٍرشَج مِن ağacındanٍقُّومز مِن 
Zakkum 

52) Elbette Zakkum ağacından yiyeceksiniz.
الِئُونفَم dolduracaksınız امِنْه Oطُونالْب  karınlarınızı  

53) O (ağaçtan) karınlarınızı dolduracaksınız.
ونفَشَارِب içeceksinizِهلَيع  Onun üzerine deِمِيمالْح مِن  alabildiğine 

kaynar sudan 
54) Onun üzerine de alabildiğine kaynar sudan içeceksiniz.

ونفَشَارِب İçtikçe içeceksinizبشُر  içişi gibiِالْهِيم  susayan hasta 
develerin 

55) İçtikçe susayan hasta develerin içişi gibi içeceksiniz. 
din  الدينgünündeِ  يومonların şölenleridir نُزلُهمİşte bu هذَا

56) İşte bu, onların din gününde şölenleridir.
ننَح bizخَلَقْنَاكُم Sizi yarattıkلَافَلَو yine deقُوندتُص tasdik 

etmeyecek misiniz? 
57) Sizi biz yarattık, yine de tasdik etmeyecek misiniz?

تُمأَيأَفَر gördünüz mü?ام Dökmekte olduğunuzنُونتُم  meniyi 
58) Dökmekte olduğunuz meniyi gördünüz mü?

أَأَنْتُم Siz miتَخْلُقُونَه  yaratıyorsunuz onuأَم  yoksaنَح ن biz miyiz
الْخَالِقُون yaratıcı 

59) Siz mi yaratıyorsunuz onu, yoksa yaratıcı biz miyiz?
ننَح bizizنَارقَد takdir edenنَكُميب Sizin aranızdaَتوالْم  ölümüو  
ve نا نَحم bizimوقِينبسبِم önümüze geçilmiş değildir 

60) Sizin aranızda ölümü takdir eden biziz ve bizim 
önümüze geçilmiş değildir. 

لَى أَنع sizi de َلدنُب döndürmeyi dilersekثَالَكُمأَم  Sizin gibi 
bir toplulukو  ve نُنْشِئَكُم yaratıp yerinize geçirmek istersek

 bilmediğiniz لَا تَعلَمونbir şekle  فِي ما
61) Sizin gibi bir topluluk yaratıp yerinize geçirmek istersek 
ve sizi de, bilmediğiniz bir şekle döndürmeyi dilersek. 

لَقَدو Andolsunتُملِمع  bildinizَالنَّشْأَة  yaratmayıالْأُولَى  ilkلَافَلَو  
gerekmez mi?ونتَذكَّر  İbretle düşünmeniz 

62) Andolsun ilk yaratmayı bildiniz. İbretle düşünmeniz 
gerekmez mi? 

تُمأَيأَفَر gördünüz mü?ام olduğunuzuثُونرتَح ekmekte 
63) Ekmekte olduğunuzu gördünüz mü?

أَأَنْتُم siz miونَهعرتَز  Onu bitiriyorsunuzأَم  yoksaننَح  biz 
miyiz?ونارِعالز  bitiren 

64) Onu siz mi bitiriyorsunuz, yoksa bitiren biz miyiz?
نَشَاء لَو Dileseydikلْنَاهعلَج  onu kılardık daاطَامح  bir ot

فَظَلَلْتُم kırıntısıونتَتَفَكَّه  gerçekten siz hayret ederdiniz! 
65) Dileseydik onu gerçekten bir ot kırıntısı kılardık da, siz 
hayret ederdiniz. 

 ağır bir borç altına girip  لَمغْرمونDoğrusu biz إِنَّا
zorlandık 

66) “Doğrusu biz ağır bir borç altına girip, zorlandık.”
 mahrum bırakıldık  محرومونdoğrusu biz  نَحنHayır بلْ

67) “Hayır, doğrusu biz mahrum bırakıldık.”
تُمأَيأَفَر gördünüz mü?اءالْمsuyuالَّذِي olduğunuzونبتَشْر İçmekte

68) İçmekte olduğunuz suyu gördünüz mü?
أَأَنْتُم siz miوهلْتُمأَنز  Onu indiriyorsunuzِنزالْم مِن  buluttanأَم  yoksa
ننَح biz miyiz?نزِلُونالْم  indiren 

69)Siz mi buluttan indiriyorsunuz, yoksa indiren biz miyiz? 
(*)Niye şükretmezsiniz? Şükretmeniz gerekmez mi? diyor Allah (c.c.) 
Allah (c.c); -insanoğlunun yeni bulduğu- su arıtma sistemini, ta dünyayı 
yarattığında tabiat kanunlarına koymuş. Güneş, denizlerin, göllerin, 
ırmakların üzerine doğuyor. Orada toplanan sular hava imbiğinden 
geçiyor, buhar haline geliyor. Hava içerisinde, güneş ışınlarıyla o buharın 
bütün mikroplarını tertemiz hale getiriyor. 
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حوفَر Artık rahatlık vardırانحيرو  güzel kokularو  ve ُنَّةج 
cennetiٍنَعِيم  Naim 

89) Artık rahatlık, güzel kokular ve Naim cenneti vardır. 

و Ve اأَم eğerإِن  كَانiseِابحأَص مِن  Ashabu’lِمِينالْي  
Yemin’den 

90) Ve eğer Ashabu’l-Yemin’den ise, 

لَامفَس Artık selamلَك  sanaِابحأَص مِن  Ashabu’lِمِينالْي  
Yemin 

91) Artık selam sana Ashabu’l-Yemin.  

و Ve اأَم eğer oإِن  iseكَذِّبِينالْم مِن كَان  yalanlayanالِّينالض  
sapkınlardan 

92) Ve eğer o, yalanlayan sapkınlardan ise, 
 kaynar sudan  مِن حمِيمArtık bir ikram vardırٍ فَنُزلٌ

93) Artık kaynar sudan bir ikram vardır. 
و Ve ُةلِيتَص atılma daٍحِيمج  kızgın ateşe 

94) Ve kızgın ateşe atılma da. 

إِن kesinذَاه  Buولَه  başkası değildirُّقح  haktanِقِينالْي  kesin 
bilgi veren 

95) Bu, kesin bilgi veren haktan başkası değildir. 

حبفَس O halde tesbih etِمبِاس  ismi ileكبر  Rabbiniِظِيمالْع  o 
büyük 

96) O halde Rabbini o büyük ismi ile tesbih et. 
(*)Sûreye, kıyametin meydana geleceğinin kesin bir hüküm olduğu 
belirtilerek başlandı ve her şeyi mükemmel şekilde plânlayan Allah'ın 
adını anıp tesbihte bulunmamız emredilerek sûre noktalandı. 
 

57 HADİD SURESİ  
Kur'ân-ı Kerîm'in 57. sûresi. 29 âyet, 544 kelime, 1474 harften 
meydana gelir. Sûre adını yirmi beşinci âyetinde geçen demir 
anlamındaki "hadid" kelimesinden almıştır. Mekkî mi Medenî mi 
olduğu konusunda ihtilâf olmasına rağmen sûrenin Medenî 
olduğuna dair görüş daha kuvvetlidir, ulemânın çoğunluğu da bu 
görüştedir. Nitekim onuncu âyette geçen, "Zaferden önce İslâm'ı 
yayma yolunda mallarını sarfedip, canlarıyla savaşanlar elbette 
(zaferden önce mal ve canlarıyla savaşan)larla bir değildir" 
seslenişi müslümanların zaferler kazandığı Medine döneminde 
yaşanan bir durumu anlatmaktadır.  

 Rahim  الرحِيمRahman  الرحمنAllah’ınِ  اللَّهadıylaِ بِسمِ
Rahman, Rahim Allah’ın adıyla…  

حبس tesbih etmiştirِلِلَّه  Allah’ı ام her şeyِاتاومفِي الس  
Göklerdeو  ve ِضالْأَر yerde olanوهو  Muhakkak ki O 

زِيزالْع Azîz’dirكِيمالْح  Hakîm’dir 
1) Göklerde ve yerde olan her şey Allah’ı tesbih etmiştir. 
Muhakkak ki O, Azîz’dir, Hakîm’dir. 

لَه O’nundurلْكم  mülküماتِ الساو Göklerinو  ve ِضالْأَر 
yerinِيحي  Diriltirو  ve ُمِيتي öldürürوهو  Şüphesiz O لَىع 

 gücü yetendir  قَدِيرher şeye كُلِّ شَيءٍ
2) Göklerin ve yerin mülkü O’nundur. Diriltir ve öldürür. 
Şüphesiz O, her şeye gücü yetendir. 

وه Oُلالْأَو  Evvel’dirالْآخِرو  Ahir’dirالظَّاهِرو  Zahir’dir 
اطِنالْبو Bâtın’dırوهو  Şüphesiz Oٍءبِكُلِّ شَي  her şeyiلِيمع  

bilendir 
3) O, Evvel’dir, Ahir’dir, Zahir’dir, Bâtın’dır. Şüphesiz O, 
her şeyi bilendir. 
 
 
 
 
 
 

 اَنٌ كَرِيملَقُر هونٍ (77)اِنكْنابٍ ماِلاَّ(78) فِى كِت هسملاَ ي  
 اَفَبِهذَا (80) تنزِيلٌ مِن رب الْعالَمِين (79)الْمطَهرونَ 

 وتجعلُونَ رِزقَكُم اَنكُم تكَذِّبونَ (81)الْحدِيثِ اَنتم مدهِنونَ 
(82) لْقُومتِ الْحلَغلآ اِذَا بونَ (83) فَلَوظُرنئِذٍ تحِين متاَنو 
 (85)رب اِلَيهِ منكُم ولَكِن لاَ تبصِرونَ  ونحن اَقْ(84)

 دِينِينم رغَي متلآ اِنْ كُن(86)فَلَو صاَدِقِين متآ اِنْ كُنهونجِعرت 
(87) بِينقَرالْم آ اِنْ كَانَ مِنانٌ (88) فَاَمحيرو حوفَر 

 (90)ن اَصحابِ الْيمِينِ  واَمآ اِنْ كَانَ مِ(89)وجنةُ نعِيمٍ 
 واَمآ اِنْ كَانَ مِن (91)فَسلاَم لَك مِن اَصحابِ الْيمِينِ 

 الِّينالض كَذِّبِينمِيمٍ (92)الْمح لٌ مِنزةُ (93) فَنلِيصتو 
 فَسبح بِاسمِ ربك (95) اِنَّ هذَا لَهو حق الْيقِينِ (94)جحِيمٍ 

 (96)لْعظِيمِ ا
 )57(سورة الحديد 

 بِسمِ االلهِ الرحمنِ الرحِيمِ
 كِيمالْح زِيزالْع وهضِ واْلاَراتِ ووما فِى السلِلَّهِ م حب(1)س 

لَه ملْك السمواتِ واْلاَرضِ يحيىِ ويمِيت وهو علَى كُلِّ شىءٍ 
 اْلاَ(2)قَدِير وءٍ  هىبِكُلِّ ش وهو اطِنالْبو الظَّاهِرو اْلآخِرلُ وو
 لِيم(3)ع  

إِنَّه O elbetteآنلَقُر  bir Kur’an’dır كَرِيم  pek şerefli 
77) O, elbette pek şerefli bir Kur’an’dır.

 Korunmuş  مكْنُونbir kitaptadırٍ فِي كِتَابٍ
78) Korunmuş bir kitaptadır.

هسملَا ي ona dokunamazإِلَّا  başkasıونرطَهالْم  Arınanlardan
79) Arınanlardan başkası ona dokunamaz.(Bakınız)536

 Âlemlerin  الْعالَمِينRabbinden  مِن ربindirilmedir تَنزِيلٌ
80) Âlemlerin Rabbinden indirilmedir.

 küçümsüyorsunuz مدهِنُونsiz? أَنْتُمsözü mü الْحدِيثBuِ أَفَبِهذَا
81) Bu sözü mü küçümsüyorsunuz siz? 

و Ve لُونعتَج sadece ibaret قَكُمرِز nasibinizأَنَّكُمsizinونتُكَذِّب  
yalanlamanızdan 

82) Ve sizin (o kitapta) nasibiniz sadece yalanlamanızdan 
ibaret. 

 Canın boğaza الْحلْقُومdayanma بلَغَتzamanıْ إِذَاolmasa فَلَولَا
83) Canın boğaza dayanma zamanı olmasa! 

أَنْتُمو Ki siz ٍحِينَئِذ  o sıradaونتَنظُر  bakıp durursunuz 
84) Ki siz o sırada bakıp durursunuz.

ننَحو Bizبأَقْر  daha yakınızِهإِلَي  onaِم نْكُم sizdenلَكِنو  ancakلَا 
ونصِرتُب görmezsiniz 

85) Biz ona sizden daha yakınız; ancak görmezsiniz.
 karşılık  غَير مدِينِينsiz كُنتُمEğer  إِنgörmeyecekseniz فَلَولَا

86) Eğer siz karşılık görmeyecekseniz, 

  صادِقِينiseniz كُنتُمO halde إِنonu çevirin تَرجِعونَها
doğrulardan 

87) O halde doğrulardan iseniz onu (canı) çevirin.
 yakın kılınanlardan  مِن الْمقَربِينise كَان إِنEğer  فَأَما

88) Eğer (Allah’a) yakın kılınanlardan ise, 
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اتِ وومالس لَقالَّذِى خ وى هوتاس امٍ ثُمةِ اَيفِى سِت ضاْلاَر
علَى الْعرشِ يعلَم ما يلِج فِى اْلاَرضِ وما يخرج مِنها وما ينزِلُ 
مِن السمآءِ وما يعرج فِيها وهو معكُم اَين ما كُنتم وااللهُ بِما 

 صِيرلُونَ بمعلْ(4)تم اِلَى االلهِ  لَهضِ واْلاَراتِ وومالس ك
 وراْلاُم عجرفِى (5)ت ارهالن ولِجيارِ وهلَ فِى الناللَّي ولِجي 

 اَمِنوا بِااللهِ ورسولِهِ (6)اللَّيلِ وهو علِيم بِذَاتِ الصدورِ 
الَّذِين اَمنوا مِنكُم واَنفَقُوا واَنفِقُوا مِما جعلَكُم مستخلَفِين فِيهِ فَ

 كَبِير راَج مولُ (7)لَهسالرونَ بِااللهِ ومِنؤلاَ ت ا لَكُممو 
 مِنِينؤم متاِنْ كُن ذَ مِيثَاقَكُماَخ قَدو كُمبوا بِرمِنؤلِت وكُمعدي

 بيناتٍ لِيخرِجكُم مِن  هو الَّذِى ينزلُ علَى عبدِهِ اَياتٍ(8)
 حِيمر فؤلَر اِنَّ االلهَ بِكُمورِ واتِ اِلَى الن(9)الظُّلُم ا لَكُممو 

اَلاَّ تنفِقُوا فِى سبِيلِ االلهِ ولِلَّهِ مِيراثُ السمواتِ واْلاَرضِ لاَ 
حِ ولِ الْفَتقَب مِن فَقاَن نم كُموِى مِنتسي ظَماَع لَ اُولَئِكقَات

درجةً مِن الَّذِين اَنفَقُوا مِن بعد وقَاتلُوا وكُلا وعد االلهُ الْحسنى 
 بِيرلُونَ خمعا تااللهُ بِما (10)وضااللهَ قَر قْرِضذَا الَّذِى ي نم 

 كَرِيم راَج لَهو لَه اعِفَهضا فَينس(11)ح 
موا لَكُم Size ne oluyor kiأَلَّا تُنْفِقُوا  infak etmiyorsunuz? فِي 

 mirası  مِيراثOysa Allah’ındırُ  ولِلَّهAllahِ  اللَّهyolundaِ سبِيلِ
 eşit olmaz  لَا يستَوِيyerin الْأَرضِ ve  وgöklerin السماواتِ

مِنْكُم Sizdenَأَنْفَق نم  infak edenِلِ مقَب ن önceِالْفَتْح  fetihten 
و ve َقَاتَل savaşanlarلَئِكأُو  onlarظَمأَع  daha büyüktürًةجرد  

derece olarakأَنْفَقُوا الَّذِين مِن  infak edenدعب مِن  sonradanو  
ve قَاتَلُوا savaşanlardanاكُلو  her birineدعو  vaadetmiştir 
اللَّه Allahنَىسالْح  en güzel olanıاللَّهو  Şüphesiz Allah ابِم 

لُونمتَع yaptıklarınızdanخَبِير  haberdardır 
10) Size ne oluyor ki Allah yolunda infak etmiyorsunuz? 
Oysa göklerin ve yerin mirası Allah’ındır. Sizden, fetihten 
önce infak eden ve savaşanlar eşit olmaz; onlar, sonradan 
infak eden ve savaşanlardan derece olarak daha büyüktür. 
Allah, herbirine en güzel olanı vaadetmiştir. Şüphesiz Allah 
yaptıklarınızdan haberdardır.  
Kelbî der ki: Bu âyet-i kerime, malını Allah yolunda Hz. Peygamber'e 
infakta bulunanların ilki olan Hz. Ebu Bekr'in fazileti hakkında 
inmiştir. 460  

نم Kimذَا  onuقْرِضالَّذِي ي  verirseاللَّه  Allah’aاضقَر  bir 
ödünçنًاسح  güzelاعِفَهضفَي  kat kat artırırلَه  onun içinو  ve 

لَه onaرأَج  ödül vardırكَرِيم  değerli bir de 
11) Kim Allah’a güzel bir ödünç verirse onu, onun için kat 
kat artırır ve ona değerli bir de ödül vardır. 
(*)Yukarıdaki âyetler, imânda sebat etmenin gereği üzerinde duruldu. 
Fetihten önce malını Allah yolunda harcayıp cihad edenlerin derece 
bakımından daha yüksek olduğu belirtilerek insanlığın kurtuluşu ve 
saadeti uğruna harcanan mal ve servetin büyük ecirlere, kalıcı mükâfatlara 
sebep olacağına değinildi. 
 
 
 
 
 

وه Oَالَّذِي خَلَق  yaratanِاتاومالس  gökleriو  ve ضالْأَر yeriفِي 
  علَى الْعرشistiva edendirِ  استَوىsonra  ثُمgünde  أَيامaltıٍ سِتَّةِ

Arş’aلَمعي  bilirلِجا يم  gireniِضفِي الْأَر  Yereجخْرا يمو  
çıkanıامِنْه  ondanُنْزِلا يمو  ineniِاءمالس مِن  göktenو  ve ام

جرعي yükseleniافِيه  onaوهو  Oكُمعم  sizinle beraberdir.نأَي  
Neredeا كُنْتُمم  olursanızاللَّهو  Şüphesiz Allahلُونما تَعبِم  

yaptıklarınızıصِيرب  görendir 
4) O, gökleri ve yeri altı günde yaratan sonra Arş’a istiva 
edendir. Yere gireni, ondan çıkanı, gökten ineni ve ona 
yükseleni bilir. Nerede olursanız, O sizinle beraberdir. 
Şüphesiz Allah yaptıklarınızı görendir.   

لَه O’nundurلْكم  mülküِاتاومالس  Göklerinو  ve ِضالْأَر 
yerinِإِلَى اللَّهو  Allah’aعجتُر  döndürülürورالْأُم  Bütün işler 

de 
5) Göklerin ve yerin mülkü yalnız O’nundur. Bütün işler de 
Allah’a döndürülür. 

ولِجي katarَلاللَّي  Geceyiِارفِي النَّه  gündüzeولِجيو  katarارالنَّه  
gündüzü deِلفِي اللَّي  geceyeوهو  Şüphesiz Oلِيمع  bilendir

 göğüslerin  الصدورözünüِ ذَاتِبِ
6) Geceyi gündüze katar, gündüzü de geceye katar. 
Şüphesiz O, göğüslerin özünü bilendir. 

  وأَنْفِقُواResulü’ne رسولِهِ ve  وAllah’a  بِاللَّهiman edinِ آمِنُوا
infak edinامِم  harcama yetkisi verdiği şeylerdenَلعج كُم 

Sizi kılıpتَخْلَفِينسم  vekillerِفِيه  üzerineنُواآم فَالَّذِين  iman 
edenمِنْكُم  Artık sizdenو  ve أَنْفَقُوا infak edenملَه  kimseler 
içinرأَج  mükafat vardırكَبِير  büyük bir 

7) Allah’a ve Resulü’ne iman edin. Sizi üzerine vekiller kılıp 
harcama yetkisi verdiği şeylerden infak edin. Artık sizden 
iman eden ve infak eden kimseler için büyük bir mükafat 
vardır.  
Dahhâk'tan rivayete göre bu âyet-i kerime Tebük seferi hakkında nazil 
olmuştur.537 

ا لَكُممو Size ne oluyor kiلَا تُؤْمِنُون  iman etmiyorsunuz?
  لِتُؤْمِنُواsizi çağırırken  يدعوكُمResul  والرسولAllah’aُ بِاللَّهِ

iman etmeyeكُمببِر  Rabbinizeقَدو  Oysa Oَأَخَذ  almıştı
مِيثَاقَكُم sizden kesin bir sözإِن  Eğerكُنْتُم  isenizؤْمِنِينم  

mü’min 
8) Size ne oluyor ki, Resul sizi Rabbinize iman etmeye 
çağırırken Allah’a iman etmiyorsunuz? Oysa O, sizden 
kesin bir söz almıştı. Eğer mü’min iseniz.  

وه Oُلنَزالَّذِي ي  indirendirِدِهبلَى عع  kulunaٍاتآي  ayetler
  مِن الظُّلُماتsizi çıkarması içinِ  لِيخْرِجكُمapaçık بينَاتٍ

karanlıklardanِإِلَى النُّور  aydınlığaإِنو  Şüphesizاللَّه  Allah
بِكُم size karşı elbetteٌوفءلَر  Rauf’durحِيمر  Rahîm’dir 

9) O, sizi karanlıklardan aydınlığa çıkarması için kuluna 
apaçık ayetler indirendir. Şüphesiz Allah, size karşı elbette 
Rauf’dur, Rahîm’dir.  
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مونَهنَادي Onlara seslenirlerنَكُن أَلَم  değil miydik?كُمعم  Biz 
sizinle birlikteقَالُوا  Derler kiلَىب  Evetلَكِنَّكُمو  ama sizفَتَنْتُم  

fitneye düşürdünüzكُمأَنْفُس  kendiniziتُمصبتَرو  bekleyip 
durdunuzتُمتَبارو  kuşkulara kapıldınızتْكُمغَرو  sizi aldattı 

انِيالْأَم kuruntular daتَّىح  kadarاءج  gelinceyeرأَم  emriِاللَّه  
Allah’ınكُمغَرو  O çok aldatıcı da siziِبِاللَّه  Allah’a karşı 

ورالْغَر aldatıp-durdu 
14) Onlara: “Biz sizinle birlikte değil miydik?” diye 
seslenirler. Derler ki: “Evet, ama siz -Allah’ın emri 
gelinceye kadar kendinizi fitneye düşürdünüz, bekleyip 
durdunuz, kuşkulara kapıldınız, kuruntular da sizi aldattı. 
O çok aldatıcı da sizi Allah’a karşı aldatıp durdu.”  

موفَالْي Artık bugünُؤْخَذلَا ي  alınmazمِنْكُم  sizden deٌةيفِد  
fidyeواكَفَر الَّذِين لَا مِنو  inkar edenlerden deاكُمأْوم  

Varacağınız yerالنَّار  ateştirهِي  odurلَاكُموم  Velinizبِئْسو  
Ne kötüصِيرالْم  bir dönüştür 

15) Artık bugün sizden de fidye alınmaz, inkar edenlerden 
de. Varacağınız yer ateştir. Veliniz odur. Ne kötü bir 
dönüştür.  

 أَنİman edenlerin   لِلَّذِين آمنُوا?zamanı gelmedi mi م يأْنِأَلَ
تَخْشَع ürpermesiمهقُلُوب  kalplerininِلِذِكْر  zikrineِاللَّه  Allah’ın 

و ve َلا نَزم ineneِّقالْح مِن  haktanكُونُوالَا يو  olmamaكَالَّذِين  
gibiأُوتُوا  verildiği haldeْال كِتَاب kitapُلقَب مِن  daha önce 
  قُلُوبهمkatılaşan  فَقَستgeçinceْ  علَيهِم الْأَمدuzun zaman فَطَالَ

kalpleriو  ve كَثِير çoğuممِنْه  olan kimselerفَاسِقُون  fasık 
16) İman edenlerin, Allah’ın zikrine ve haktan inene 
kalplerinin ürpermesi ve daha önce kendilerine kitap 
verildiği halde uzun zaman geçince kalpleri katılaşan ve 
çoğu fasık olan kimseler gibi olmama zamanı gelmedi mi? 

 hayat verir  يحيAllahِ  اللَّهgerçekten  أَنBilin ki اعلَموا
ضالْأَر yeryüzüneدعب  sonraاتِهوم  ölümündenقَد  Şüphesiz 

 Belki  لَعلَّكُمayetleri  الْآياتsizeِ  لَكُمbiz iyice açıkladık بينَّا
قِلُونتَع aklınızı kullanırsınız 

17) Bilin ki gerçekten Allah, ölümünden sonra yeryüzüne 
hayat verir. Şüphesiz biz, size ayetleri iyice açıkladık. Belki 
aklınızı kullanırsınız.    

إِن Doğrusuقِيندصالْم  sadaka veren erkeklerو  ve ِقَاتدصالْم 
sadaka veren kadınlarواضأَقْرو  bir ödünç اللَّه Allah’a 

 kat kat  يضاعفgüzelُ  حسنًاverenler (bir ödünç) قَرضا
artırılırملَه  onlar için ملَهو Onlaraرأَج  bir ödül de vardır 

كَرِيم değerli 
18) Doğrusu sadaka veren erkekler ve kadınlar ile Allah’a 
güzel bir ödünç verenler, onlar için (ödüllerini)kat kat 
artırılır. Onlara değerli bir ödül de vardır. 
(*)Yukarıdaki âyetler, imânın sadakatle asıl hedefine ulaşabileceği 
üzerinde duruldu. Arkasından ilâhî kudretin mutlak tasarrufuna 
değinilerek ihya kanununun işler halde olduğu belirtildi. Sonra da Allah'a 
ve Peygambere imân edenlerin derecelerine atıf yapılarak aydınlatıcı bilgi 
verildi. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 دِيهِماَي نيب مهورى نعساتِ يمِنؤالْمو مِنِينؤى الْمرت موي
 ارها اْلاَنتِهحت رِى مِنجت اتنج موالْي يكُمرشب انِهِممبِاَيو

 يوم يقُولُ الْمنافِقُونَ (12)وز الْعظِيم خالِدِين فِيها ذَلِك هو الْفَ
 ورِكُمن مِن بِسقْتا نونظُروا انناَم لِلَّذِين افِقَاتنالْمقِيلَ  و

 ابب ورٍ لَهبِس مهنيب رِبا فَضوروا نمِسفَالْت آءَ كُمروا وجِعار
ظَاهِرةُ ومحفِيهِ الر هاطِنب ذَابلِهِ الْعقِب مِن (13)ه مهونادني 

 متصبرتو كُمفُساَن متنفَت كُملَكِنلَى وقَالُوا ب كُمعم كُنن اَلَم
 ورربِااللهِ الْغ كُمغَرااللهِ و رآءَ اَمى جتح انِىاْلاَم كُمتغَرو متبتارو

 يؤخذُ مِنكُم فِديةٌ ولاَ مِن الَّذِين كَفَروا  فَالْيوم لاَ(14)
 صِيرالْم بِئْسو لَيكُموم هِى ارالن يكُمأْو(15)م أْنِ لِلَّذِيني اَلَم 

اَمنوآ اَنْ تخشع قُلُوبهم لِذِكْرِ االلهِ وما نزلَ مِن الْحق ولاَ 
 فَطَالَ علَيهِم اْلاَمد  توا الْكِتاب مِن قَبلُيكُونوا كَالَّذِين اُو

 اِعلَموآ اَنَّ االلهَ (16)فَقَست قُلُوبهم وكَثِير مِنهم فَاسِقُونَ 
يحيىِ اْلاَرض بعد موتِها قَد بينا لَكُم اْلاَياتِ لَعلَّكُم تعقِلُونَ 

(17)قِيندصا  اِنَّ الْمنسا حضوا االلهَ قَرضاَقْرقَاتِ ودصالْمو 
 كَرِيم راَج ملَهو ملَه فاعض(18)ي 

موي O günىتَر  görürsünؤْمِنِينالْم  mü’min erkeklerle
ışıkları  نُورهمkoşarken  يسعىmü’min kadınları والْمؤْمِنَاتِ
دِيهِمأَي نيب önlerindeو  ve انِهِممبِأَي sağlarındaاكُمشْرب  
müjdenizموالْي  Bugünٌنَّاتج  cennetlerdirرِيتَج  akanمِن 

 daimi kalıcılar  خَالِدِينnehirler  الْأَنْهارaltlarından تَحتِها
olmak üzereافِيه  oradaذَلِك  İşteوه  budurزالْفَو  kurtuluş

 büyük عظِيمالْ
12) O gün mü’min erkeklerle mü’min kadınları, ışıkları 
önlerinde ve sağlarında koşarken görürsün. Bugün 
müjdeniz -orada daimi kalıcılar olmak üzere- altlarından 
nehirler akan cennetlerdir. İşte büyük kurtuluş budur.   

موي O günُقُولي  derler نَافِقُونالْم münafık erkeklerو  ve 
iman edenlere  آمنُواki  لِلَّذِينmünafık kadınlar الْمنَافِقَاتُ
 sizin  مِن نُورِكُمyararlanalım  نَقْتَبِسBize bir bakın انْظُرونَا

ışığınızdanَقِيل  denilirواجِعار  dönün deكُماءرو  Arkanıza
Aralarına  بينَهمçekilir  فَضرِبbir nur  نُوراarayın تَمِسوافَالْ

rahmet  الرحمةiçindeُ فِيهِ  باطِنُهkapılı  لَه بابbir sur بِسورٍ
هظَاهِرو dış ِلِهقِب مِن duvarında ذَابالْع  azap olan 

13) O gün, münafık erkekler ve kadınlar, iman edenlere 
derler ki: “Bize bir bakın, sizin ışığınızdan yararlanalım.” 
“Arkanıza dönün de bir nur arayın” denilir. Aralarına, 
içinde rahmet, dış duvarında azap olan kapılı bir sur çekilir. 
(*)Yukarıdaki âyetler, Allah yolunda mallarıyla canlarıyla cihâd edenlere 
âhirette hazırlanan ecir ve mükâfattan söz edildi. Münafıkların nasıl 
hüsrana uğrayacakları en uyarıcı tablosuyla gözler önüne konuldu. 
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 دآءُ عِندهالشيقُونَ ودالص مه لِهِ اُولَئِكسروا بِااللهِ وناَم الَّذِينو
 آ اُولَئِكاتِنوا بِاَيكَذَّبوا وكَفَر الَّذِينو مهورنو مهراَج ملَه هِمبر

نيا لَعِب ولَهو  اِعلَموآ اَنما الْحيوةُ الد(19)اَصحاب الْجحِيمِ 
وزِينةٌ وتفَاخر بينكُم وتكَاثُر فِى اْلاَموالِ واْلاَولاَدِ كَمثَلِ غَيثٍ 

 هاتبن الْكُفَّار بجا  اَعطَامكُونُ حي ا ثُمفَرصم يهرفَت هِيجي ثُم
ن االلهِ ورِضوانٌ وما وفِى اْلاَخِرةِ عذَاب شدِيد ومغفِرةٌ مِ

 ساَبِقُوآ اِلَى مغفِرةٍ مِن (20)الْحيوةُ الدنيآ اِلاَّ متاع الْغرورِ 
 لِلَّذِين تضِ اُعِداْلاَرآءِ ومضِ السرا كَعهضرةٍ عنجو كُمبر

نتِيهِ مؤلُ االلهِ يفَض لِهِ ذَلِكسروا بِااللهِ ونااللهُ ذُو اَمآءُ وشي 
 مآ اَصاب مِن مصِيبةٍ فِى اْلاَرضِ ولاَ فِى (21)الْفَضلِ الْعظِيمِ 

اَنفُسِكُم اِلاَّ فِى كِتابٍ مِن قَبلِ اَنْ نبراَها اِنَّ ذَلِك علَى االلهِ 
 سِير(22)ي كُما فَاتلَى ما عوأْسلاَ توا   لِكَيحفْرلاَ تآ وبِم

 اَلَّذِين يبخلُونَ (23)اَتيكُم وااللهُ لاَ يحِب كُلَّ مختالٍ فَخورٍ 
 مِيدالْح نِىالْغ ولَّ فَاِنَّ االلهَ هوتي نملِ وخبِالْب اسونَ النرأْميو

(24) 
ولَا  Elinizden علَى ما فَاتَكُمçıkana   تَأْسواüzülmemeniz için لِكَيلَا

  واللَّهsize verdiklerine karşı  بِما آتَاكُمşımarmamanız  تَفْرحوا
Şüphesiz Allahحِبلَا ي  sevmezَّكُل  tümٍخْتَالم  böbürleneni 

 büyüklük taslayıp فَخُورٍ
23) Elinizden çıkana üzülmemeniz ve Allah’ın size 
verdiklerine karşı şımarmamanız için. Şüphesiz Allah, tüm 
büyüklük taslayıp böbürleneni sevmez, 
(*)Yani dünyalıktan ele geçiremediğinize üzülmeyesiniz diye. Çünkü ele 
getiremediğiniz şeyler sizin için takdir edilmemiş demektir. Eğer sizin için 
takdir edilmiş olsaydı ele geçirememeniz sözkonusu olmazdı. 

الَّذِين Kiخَلُونبي  cimrilik ederlerو  ve ونرأْمي emrederlerالنَّاس  
insanlaraِخْلبِالْب  cimriliğiنمو  Her kimَّلتَوي  yüz çevirirseفَإِن  
şüphesizاللَّه  Allahوه  Oالْغَنِي  Ğaniyy’dirمِيدالْح  Hamîd’dir 

24) Ki, cimrilik ederler ve insanlara cimriliği emrederler. 
Her kim yüz çevirirse, şüphesiz Allah, O, Ğaniyy’dir, 
Hamîd’dir. 
 (*)Cimrilik ile cömertlik arasında iki açıdan fark gözetmişlerdir. 
Birincisine göre cimri, eli sıkılıktan zevk alan kimsedir, cömert ise 
vermekten zevk alan kimsedir. İkinci farka gelince, cimri istenildiği zaman 
veren kişidir, cömert ise istenmeksizin verendir. "Kim" imandan "yüz 
çevirirse, muhakkak Allah" o kimseye "ihtiyacı olmayanın... ta kendisidir." 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

الَّذِينو edenlerنُواآم  imanِبِاللَّه  Allah’aو  ve ِلِهسر Resullerine
لَئِكأُو işteمه  onlardırيقُوندالص  sıddıklarو  ve اءدالشُّه şehidler

عِنْد katındaهِمبر  Rableriملَه  onlarمهرأَج  Ödülleriو  ve مهنُور 
nurları vardırواكَفَر الَّذِينو  İnkar edipواكَذَّبو  yalanlayanlara

cehennem  الْجحِيمhalkıdırِ اب أَصحişte  أُولَئِكayetlerimizi بِآياتِنَا
19) Allah’a ve Resullerine iman edenler, işte Rableri katında 
sıddıklar ve şehidler onlardır. Ödülleri ve nurları vardır. 
İnkar edip ayetlerimizi yalanlayanlara gelince; işte onlar 
cehennem halkıdır. 

 bir  لَعِبdünya  الدنْياhayatı  الْحياةancakُ ما أَنBilin kiَّ اعلَموا
oyunولَهو  bir eğlenceٌزِينَةو  bir süsتَفَاخُرو  bir övünmeنَكُميب  

aranızdaتَكَاثُرو  çoğalma tutkusudurِالوفِي الْأَم  malو  ve 
  أَعجبBir yağmur  غَيثörneği gibiٍ  كَمثَلçocuklardaِ الْأَولَادِ

ekicilerin hoşuna giderالْكُفَّار  ekicilerin اتُهنَب  onun bitirdiği
ثُم Sonraهِيجي  gürleşirاهفَتَر  bir de bakarsın kiافَرصم  sapsarı 

kesilmişثُم  Sonraكُوني  oluvermiştirاطَامح  bir çerçöpفِيو 
 ayrıca  ومغْفِرةşiddetliٌ  شَدِيدbir azab  عذَابAhirette ise الْآخِرةِ

bir mağfiretِاللَّه مِن  Allah’tanو  ve انورِض hoşnutluk vardır
  متَاعbaşka bir şey  إِلَّاDünya  الدنْياhayatı  الْحياةdeğildirُوما 

yararlanmadanِورالْغُر  aldatıcı bir 
20) Bilin ki dünya hayatı ancak bir oyun, bir eğlence, bir 
süs, aranızda bir övünme, mal ve çocuklarda bir çoğalma 
tutkusudur. Bir yağmur örneği gibi; onun bitirdiği ekin, 
ekicilerin hoşuna gider. Sonra gürleşir, bir de bakarsın ki 
sapsarı kesilmiş. Sonra bir çerçöp oluvermiştir. Ahirette ise 
şiddetli bir azab, ayrıca Allah’tan bir mağfiret ve bir 
hoşnutluk vardır. Dünya hayatı aldatıcı bir yararlanmadan 
başka bir şey değildir. 

  وجنَّةRabbinizdenٍ  مِن ربكُمmağfirete  إِلَى مغْفِرةyarışınٍ سابِقُوا
cennetا عهضر genişliğiِضركَع  genişliği gibiِاءمالس  göğünو  

ile ِضالْأَر yerْتأُعِد  hazırlanmışنُواآم لِلَّذِين  iman edenler için
lütfudur  فَضلİşte buُ  ذَلِكrasullerine رسلِهِ ve  وAllah’a بِاللَّهِ
 Şüphesiz  واللَّهdilediğine شَاء من يverdiği  يؤْتِيهAllah’ınِ اللَّهِ

Allahذُو  sahibidirِلالْفَض  lütufِظِيمالْع  büyük bir 
21) Rabbinizden bir mağfirete, Allah’a ve rasullerine iman 
edenler için hazırlanmış, genişliği yer ile göğün genişliği 
gibi olan bir cennet için yarışın. İşte bu, Allah’ın dilediğine 
verdiği lütfudur. Şüphesiz Allah büyük bir lütuf sahibidir.   

ابا أَصم herhangi bir musibet ٍةصِيبم مِن meydana gelenفِي 
  إِلَّاkendinizde  فِي أَنْفُسِكُمyoktur ki لَا ve  وYeryüzünde الْأَرضِ

olmasınكِتَابٍ  فِي bir kitaptaِلقَب مِن  önceاأَهرنَب أَن  biz onu 
yaratmadanإِن  Şüphesizذَلِك  buِلَى اللَّهع  Allah’aسِيري  çok 

kolaydır 
22) Yeryüzünde ve kendinizde meydana gelen herhangi bir 
musibet yoktur ki, biz onu yaratmadan önce, bir kitapta 
olmasın. Şüphesiz bu, Allah’a çok kolaydır.  
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ثُم Sonraنَا قَفَّي birbiri ardınca gönderdikلَىع  üzereِآثَار  izleri 
هِم onlarınلِنَاسبِر Resullerimiziنَاقَفَّيو  Arkalarından da 

gönderdikىبِعِيس  İsa’yıِناب  oğluميرم  Meryemنَاهآتَيو  ona 
verdikَالْإِنجِيل  İncil’iو  ve لْنَاعج koydukِفِي قُلُوب  kalplerine 

وهعاتَّب الَّذِين onu izleyenlerinًأْفَةر  bir şefkatو  ve ًةمحر 
merhamet ًةانِيبهرو ruhbanlığıاوهعتَداب  koydukانَاها كَتَبم  
türettikleriهِملَيع  üzereإِلَّا  fakatتِغَاءاب  kazanmak içinِانورِض  

rızasınıِاللَّه  Allah’ınاهوعا رفَم  uymadıklarıَّقح  fakat gereği 
gibiاتِهايرِع  Bununla birlikteنَافَآتَي  verdikنُواآم الَّذِين  iman 

edenlereممِنْه  onlardanمهرأَج  ödülleriniكَثِيرو  bir çoğu da 
ممِنْه onlardanفَاسِقُون  fasıklardır 

27) Sonra onların izleri üzere Resullerimizi birbiri ardınca 
gönderdik. Arkalarından da Meryem oğlu İsa’yı gönderdik; 
ona İncil’i verdik ve onu izleyenlerin kalplerine bir şefkat ve 
merhamet koyduk. Allah’ın rızasını kazanmak üzere 
türettikleri fakat gereği gibi uymadıkları ruhbanlığı onlara 
gerekli kılmadık. Bununla birlikte onlardan iman edenlere 
ödüllerini verdik, onlardan birçoğu da fasıklardır.   

 Allah’tan  اللَّهsakının  اتَّقُواiman edenler  الَّذِين آمنُواEy ياأَيها
 iki  كِفْلَينsize versinِ  يؤْتِكُمResulüne  بِرسولِهiman edin kiِ وآمِنُوا

payِتِهمحر مِن  rahmetindenْلعجيو  versinلَكُم  sizin içinانُور  
bir nurِبِه شُونتَم  aydınlığıyla yürüyeceğinizو  ve غْفِري 

mağfiret etsinلَكُم  sizeاللَّهو  Şüphesiz Allahغَفُور  Ğafûr’dur 
 Rahîm’dir يمرحِ

28) Ey iman edenler, Allah’tan sakının ve Resulüne iman 
edin ki rahmetinden size iki pay versin, sizin için 
aydınlığıyla yürüyeceğiniz bir nur versin ve size mağfiret 
etsin. Şüphesiz Allah Ğafûr’dur, Rahîm’dir. 
Taberî'nin Mihrân kanalıyla Saîd ibn Cübeyr'den rivayetinde o şöyle 
anlatmıştır: Hz. Peygamber (a.s), Ca'fer'i yetmiş binitli içinde İslâm'a 
davet etmesi için Necâşî'ye göndermişti. Ca'fer, Necâşî'ye geldi, onu 
İslâm'a davet etti; o da bu davete icabetle imana geldi. Ca'fer oradan 
ayrılırken Necâşî'nin memleketinden imana gelenlerden kırk kişi: "Bize 
izin ver, o Peygamber'e varalım, O'na teslim olalım ve O'na bu deniz 
işinde yardımcı olalım. Çünkü deniz işlerini biz onlardan daha iyi 
biliyoruz." dediler ve Ca'fer'le beraber Hz. Peygamber (a.s)'e geldiler. 
Tam o sırada Hz. Peygamber (a.s) de Uhud'a çıkmak için 
hazırlanmaktaydı. Müslümanların yoksulluğunu ve darlık içinde 
olduklarını görünce Hz. Peygamber (a.s)'den izin istemek üzere geldiler 
ve: "Ey Allah'ın peygamberi, bizim, memleketimizde mallarımız var. 
Müslümanların sıkıntı içinde ve yoksul olduklarını gördük. Bize izin 
verirsen memleketimize gidelim ve oradaki mallarımızı alıp gelelim de 
müslümanlara malca yardımda bulunalım." dediler. Hz. Peygamber (a.s) 
de onlara izin verdi; gidip memleketlerindeki mallarını getirdiler ve 
bununla müslümanlann darlıklarını giderdiler. İşte bunun üzerine Allah 
Tealâ onlar hakkında "Kendilerini rızıklandırdığımız şeylerden de infak 
ederler." e kadar olmak üzere "Bundan evvel kendilerine kitab verdiğimiz 
nice kimseler vardır ki onlar buna (Kur'ân'a) inanıyorlar..." (Kasas, 28/52-
54) âyet-i kerimelerini indirdi.461 

لَمعلِأَلَّا ي Böylece bilsinُلأَه  Ehliِالْكِتَاب  Kitapونقْدِرأَلَّا ي  nail 
olamayacaklarınıٍءلَى شَيع  hiçbir şeyeِلفَض مِن  lütfundanِاللَّه  

Allah’ınأَنو  muhakkakَلالْفَض  lütfunِدبِي  elinde olduğunuِاللَّه  
Allah’ınِؤْتِيهي  verdiğiniشَاءي نم  onu dilediğineو  ve اللَّه 

Şüphesiz Allahذُو  sahibidirِلالْفَض  lütufِظِيمالْع  büyük 
29) Böylece Kitap Ehli, Allah’ın lütfundan hiçbir şeye nail 
olamayacaklarını ve lütfun muhakkak Allah’ın elinde 
olduğunu, onu dilediğine verdiğini bilsin. Şüphesiz Allah 
büyük lütuf sahibidir. 
Hadîd Sûresi’ne, her şeyin Cenâb-ı Hakk'ı tesbîh ve tenzîh ettiği 
bilgisiyle başlandı ve her türlü fazl-ü keremin, inayet ve ihsanın O'nun 
kudret elinde olduğu beyân edilerek sûre noktalandı. 
 
 
 
 
 

لَقَد اَرسلْنا رسلَنا بِالْبيناتِ واَنزلْنا معهم الْكِتاب والْمِيزانَ 
 افِعنمو دِيدش أْسفِيهِ ب دِيدا الْحلْنزاَنطِ وبِالْقِس اسالن قُوملِي

ي نااللهُ م لَمعلِياسِ ولِلن زِيزع بِ اِنَّ االلهَ قَوِىيبِالْغ لَهسرو هرصن
 ولَقَد اَرسلْنا نوحا واِبرهِيم وجعلْنا فِى ذُريتِهِما النبوةَ (25)

 ثُم قَفَّينا (26)والْكِتاب فَمِنهم مهتدٍ وكَثِير مِنهم فَاسِقُونَ 
رسلِنا وقَفَّينا بِعِيسى ابنِ مريم واَتيناه اْلاِنجِيلَ علَى اَثَارِهِم بِ

وجعلْنا فِى قُلُوبِ الَّذِين اتبعوه رأْفَةً ورحمةً ورهبانِيةً 
ابتدعوهاما كَتبناها علَيهِم اِلاَّ ابتِغآءَ رِضوانِ االلهِ فَما رعوها 

عايتِها فَاَتينا الَّذِين اَمنوا مِنهم اَجرهم وكَثِير مِنهم حق رِ
 يآاَيها الَّذِين اَمنوا اتقُوا االلهَ واَمِنوا بِرسولِهِ (27)فَاسِقُونَ 

 فِرغيونَ بِهِ وشما تورن لْ لَكُمعجيتِهِ ومحر نِ مِنكِفْلَي تِكُمؤي
 حِيمر االلهُ غَفُورو ابِ اَلاَّ (28)لَكُملُ الْكِتاَه لَمعلِئَلاَّ ي 

 نتِيهِ مؤدِ االلهِ يلَ بِياَنَّ الْفَضلِ االلهِ وفَض ءٍ مِنىلَى شونَ عقْدِري
 (29)يشآءُ وااللهُ ذُو الْفَضلِ الْعظِيمِ 

لَقَد Hiç şüphesiz kiلْنَاسأَر  biz gönderdikلَنَاسر  rasullerimizi
onlarla birlikte  معهمindirdik  وأَنْزلْنَاapaçık delillerle بِالْبينَاتِ
الْكِتَاب kitabıو  ve انالْمِيز mizanıقُوملِي  ayakta tutsunlar diye  
النَّاس insanlarِطبِالْقِس  adaleti و  ve لْنَاأَنْز indirdikدِيدالْح  demiri 

deِفِيه  bulunanأْسب  çetinشَدِيد  bir güç نَافِعمو faydalarِلِلنَّاس  
insanlar içinلَمعلِيو  bilsin diyeاللَّه  Allahنم  kimlerinهرنْصي  

kendisine yardım edeceğiniو  ve لَهسر Resullerineِببِالْغَي  
gayb ileإِن  Şüphesizاللَّه  Allahقَوِي  Kaviyy’dirزِيزع  Azîz’dir

25) Hiç şüphesiz ki biz Resullerimizi apaçık delillerle 
gönderdik ve insanlar adaleti ayakta tutsunlar diye, onlarla 
birlikte kitabı ve mizanı indirdik. Hem çetin bir güç, hem 
de insanlar için faydalar bulunan demiri de indirdik. Allah, 
kendisine ve rasullerine gayb ile kimlerin yardım edeceğini 
bilsin diye. Şüphesiz Allah Kaviyy’dir, Azîz’dir.   

لَقَدو Hiç şüphesizلْنَاسأَر  gönderdikانُوح  Nuh’uو  ve اهِيمرإِب 
İbrahim’iلْنَاعجو  verdikاتِهِميفِي ذُر  Onların soylarınaَةوالنُّب  

nübüvvetiالْكِتَابو  kitabıمفَمِنْه  Aralarındaٍتَدهم  hidayet 
bulmuştuكَثِيرو  bir çoğu daممِنْه  olanlardıفَاسِقُون  fasık 

26) Hiç şüphesiz Nuh’u ve İbrahim’i gönderdik. Onların 
soylarına nübüvveti ve kitabı verdik. Aralarında kimisi 
hidayet bulmuştu, bir çoğu da fasık olanlardı. 
(*)Yukarıdaki âyetle, yeryüzünde düzen ve denge kurulsun, işler adaletle 
yürütülsün diye peygamberlerin açık belgelerle, kitap ve sağlam kıstaslarla 
gönderildiği konu edildi ve arkasından demir madenine değinilerek 
peygamberlerin maddî ve mânevi müeyyide uyguladıklarına işarette 
bulunuluyor. 
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 بِسمِ االلهِ الرحمنِ الرحِيمِ

قَد سمِع االلهُ قَولَ الَّتِى تجادِلُك فِى زوجِها وتشتكِى اِلَى االلهِ 
 عمسااللهُ يو صِيرب مِيعا اِنَّ االلهَ سكُمراوح(1)ت اَلَّذِين 

يظَاهِرونَ مِنكُم مِن نِسآئِهِم ما هن اُمهاتِهِم اِنْ اُمهاتهم اِلاَّ 
اللَّئِ ولَدنهم واِنهم لَيقُولُونَ منكَرا مِن الْقَولِ وزورا واِنَّ االلهَ 

 والَّذِين يظَاهِرونَ مِن نِسآئِهِم ثُم يعودونَ لِما (2)ور لَعفُو غَفُ
قَالُوا فَتحرِير رقَبةٍ مِن قَبلِ اَنْ يتمآسا ذَلِكُم توعظُونَ بِهِ وااللهُ 

 بِيرلُونَ خمعا تنِ (3)بِميابِعتتنِ ميرهش امفَصِي جِدي لَم نفَم 
 مِن ا ذَلِككِينمِس ينسِت امفَاِطْع طِعتسي لَم نا فَمآسمتلِ اَنْ يقَب

 اَلِيم ذَابع لِلْكَافِرِينااللهِ و وددح تِلْكولِهِ وسروا بِااللهِ ومِنؤلِت
(4)الَّذِين ا كُبِتوا كَمكُبِت ولَهسرونَ االلهَ وادحي اِنَّ الَّذِين  

 هِينم ذَابع لِلْكَافِرِيناتٍ ونياتٍ بآ اَيلْنزاَن قَدو لِهِمقَب (5)مِن 
 وهسنااللهُ و يهصمِلُوا اَحا عبِم مئُهبنا فَيمِيعااللهُ ج مثُهعبي موي

 هِيدءٍ شىلَى كُلِّ شااللهُ ع(6)و  
4) Ama kim bulamazsa, birbirleriyle temas etmeden önce 
aralıksız iki ay oruç tutmalıdır. Kim (oruç tutmaya)güç 
yetiremezse, altmış yoksul doyurmalıdır. Bu, Allah’a ve 
Resulü’ne iman etmeniz içindir. Ve bunlar, Allah’ın 
sınırlarıdır. Ve kâfirlere için can yakıcı bir azap vardır. 

  وAllah’a  اللَّهkarşı baş kaldıranlar  يحادونgerçekten ذِينإِن الَّ
veولَهسر  Resulü’neكُبِتُوا  alçaltılmışlardırاكَم  gibiَكُبِت  

alçaltılmasıلِهِمقَب مِن الَّذِين  kendilerinden öncekilerinقَدو  Ve 
oysa gerçektenلْنَاأَنْز  biz indirdikاتٍ آي ayetlerٍنَاتيب  apaçık 

لِلْكَافِرِينو Ve kâfirler içinذَابع  bir azap vardırهِينم  alçaltıcı 
5) Allah’a ve Resulü’ne karşı baş kaldıranlar, kendilerinden 
öncekilerin alçaltılması gibi gerçekten alçaltılmışlardır. Ve 
oysa biz gerçekten apaçık ayetler indirdik. Ve kâfirler için 
alçaltıcı bir azap vardır. 
Havle binti Mâlik bin Salebe şöyle diyor: "Bu ayetler nâzil olduktan sonra 
Resûlüllah (a.s); "Kocan seninle temas etmeden evvel bir köle azad etsin" 
dedi. Ben de "Kölesi yok" dedim. Resûlüllah, "Öyleyse iki ay oruç tutsun" 
dedi. "Yâ Resûlüllah, o yaşlıdır, o kadar oruç tutamaz" dedim. Resûlüllah 
(a.s): "Öyleyse 60 miskini doyursun"buyurdu. "Onun sadaka verecek 
birşeyi de yoktur" dedim. Bunun üzerine Resûlüllah (a.s): Ben ona altmış 
sa' hurma vereyim " buyurdu. "Bir altmış sa' da ben veririm." dedim. 
Resûlüllah (a.s) "İyi yaparsın. Sen onun yerine altmış yoksulu doyur ve 
amcaoğlunun yanına git" buyurdu.462  

موي günمثُهعبي  dirilteceğiاللَّه  Allahامِيعج  hepsiniمئُهنَبفَي  onlara 
haber verecektirابِم  nelerمِلُواع  yapacağınıاهصأَح  onları 

saymışاللَّه  Allahو  veوهنَس  onlar ise onu unutmuşlardır 
وVeاللَّه  Allahٍءلَى كُلِّ شَيع  her şeyin üzerineشَهِيد  şahiddir 

6) Allah, hepsini dirilteceği gün, onlara neler yapacağını 
haber verecektir. Allah, onları saymış; ve onlar ise onu 
unutmuşlardır. Ve Allah her şeyin üzerine şahiddir. 
 
 
 
 
 
 

58 MÜCADELE SURESİ 
Kur'an-ı Kerîm'in 58. sûresi. 22 âyet, 493 kelime ve 1992 harften 
ibarettir. Medenî sûrelerden olup, Hicretin beşinci yılında 
meydana gelen Hendek gazvesinden sonra, Münafıkûn sûresinin 
peşinden nâzil olmuştur. Adını, bir kadının, kocasının zıhar da 
bulunmasını Resulullah (a.s)'a şikayet edişini ve bir çözüm 
bulması için onunla tartışmaya girişini anlatan ilk ayetteki 
"tucâdiluke" ibaresinden almıştır. Sûrenin ilk âyetleri bu olay 
üzerine nazil olmuştur.538 

 Rahim  الرحِيمRahman  الرحمنAllah’ınِ  اللَّهadıylaِ بِسمِ
Rahman, Rahim Allah’ın adıyla…

قَد elbetteمِعس  duyduاللَّه  Allahَلقَو  sözünüادِلُكالَّتِي تُج  
seninle tartışanاجِهوفِي ز  Eşi hakkındaو  veتَشْتَكِي  şikayette 

bulunanınِإِلَى اللَّه  Allah’aو  Veاللَّه  Allahعمسي  duyuyordu
Semî’dir  سمِيعAllah  اللَّهŞüphesiz  إِنkonuşmanızı تَحاوركُما

صِيرب Basîr’dir  
1) Eşi hakkında seninle tartışan ve Allah’a şikayette 
bulunanın sözünü Allah elbette duydu. Ve Allah 
konuşmanızı duyuyordu. Şüphesiz Allah Semî’dir, Basîr’dir. 
Ayetin nüzul sebebiyle ilgili olarak Hz. Aişe şöyle dedi: "İşitmesi her şeyi 
kuşatan ne yücedir. Havle binti Salebe'nin sözünü işitiyor, bazısını anlıyor 
bazısını anlayamıyordum. Kocasını Resulullah'a (a.s.) şikâyet ediyor ve 
diyordu ki: Ya Resulallah gençliğimi yedi, kendimi ona verdim ve 
çocuklar doğurdum, nihayet yaşım ilerleyip çocuktan kesilince bana zıhar 
yaptı. Ya Rabbi onu sana şikâyet ediyorum." diyordu. Daha yerinden 
ayrılmadan Cebrail bu ayetleri indirdi. Kocası Evs b. Samit'tir.539 

الَّذِين Kiونظَاهِري  zıhar yapanlarınمِنْكُم  Sizdenائِهِمنِس مِن  
hanımlarınaنا هم  onların değildirاتِهِمهأُم  anneleri ماتُههأُم إِن  

Anneleriإِلَّا اللَّائِي  yalnızca kendileriniمنَهلَدو  doğuranlardırو  
Veمإِنَّه  onlar elbetteانْكَرم قُولُونلَي  çirkinِلالْقَو مِن  bir söz

  لَعفُوAllah اللَّهVe şüphesiz   وإِنve yalan söylüyorlar وزورا
Afuvv’durغَفُور  Ğafûr’dur 

2) Ki, sizden hanımlarına zıhar yapanların eşleri onların 
anneleri değildir. Anneleri yalnızca kendilerini 
doğuranlardır. Ve onlar elbette çirkin bir söz ve yalan 
söylüyorlar. Ve şüphesiz Allah, Afuvv’dur, Ğafûr’dur. 
Zihar: Bir kimsenin karısına "sen bana anamın sırtı gibisin" diyerek, onu 
kendisine haram kılması. Zihar, "zehr" kökündendir, kelime anlamı sırt 
demektir. İslâm öncesi Arap toplumunda bir adam, karısının herhangi bir 
davranışına kızdığı zaman, ona, "sen bana anamın sırtı gibisin" derdi. 
Bunun üzerine karısı ona haram olurdu. Fakat bu boşanma sayılmazdı.  

ونظَاهِري الَّذِينو zıhar yapıpائِهِمنِس مِن  Hanımlarınaثُم  sonra da
ونودعي dönenlerinالِم  oقَالُوا  söylediklerindenفَتَح رِير azad 

etmeleri gerekirٍةقَبر  bir köleyiِلقَب مِن  evvelااستَمي أَن  
birbirleriyle temas etmedenذَلِكُم  İşte sizeظُونتُوع  öğüt 

verilmektedirِبِه  bununlaاللَّهو  Muhakkak ki Allahلُونما تَعبِم  
yaptıklarınızdanخَبِير  hakkıyla haberdardır 

3) Hanımlarına zıhar yapıp sonra da o söylediklerinden 
dönenlerin, birbirleriyle temas etmeden evvel bir köleyi 
azad etmeleri gerekir. İşte size bununla öğüt verilmektedir. 
Muhakkak ki Allah yaptıklarınızdan hakkıyla haberdardır. 

نفَم Ama kimَل جِدي م bulamazsaامفَصِي  oruç tutmalıdırِنيرشَه  
iki ayِنيتَتَابِعم  aralıksızِلقَب مِن  önceااستَمي أَن  birbirleriyle 

temas etmedenنفَم  Kimتَطِعسي لَم  güç yetiremezseامفَإِطْع  
doyurmalıdırسِتِّين  altmışكِينًامِس  yoksulَذ لِك Buلِتُؤْمِنُوا  iman 

etmeniz içindirِبِاللَّه  Allah’aو  veِولِهسر  Resulü’neتِلْكو  Ve 
bunlarوددح  sınırlarıdırِاللَّه  Allah’ınلِلْكَافِرِينو  Ve kâfirlere 

içinذَابع  bir azap vardırأَلِيم  can yakıcı 
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8) Fısıldaşmaları yasaklanan, sonra yasaklandıkları şeye 
dönen; günah, düşmanlık ve Resul’e isyanı fısıldaşan 
kimseleri görmedin mi? Ve sana geldikleri zaman, Allah’ın 
selamlamadığı biçimde selamlıyorlar seni. Ve kendi 
kendilerine: “Söylediklerimiz dolayısıyla Allah bize azab 
etse ya” diyorlar. Onlara cehennem yeter. Oraya 
gireceklerdir. Artık o, ne kötü bir gidiş yeridir. 
İbni Cerir'in Katade'den rivayet ettiğine göre münafıklar aralarında fısıltı 
ile konuşuyorlardı. Bu, müminleri öfkelendiriyor ve onları tedirgin ediyor-
du. Bunun üzerine bu ayet nazil oldu.463 

  تَنَاجيتُمzaman  إِذَاiman edenler  الَّذِين آمنُواEy ياأَيها
fısıldaştığınızاوفَلَا تَتَنَاج  fısıldaşmayınِبِالْإِثْم  günahıو  ve 

  وتَنَاجواResul’e  الرسولisyanıِ  معصِيةveِ  وdüşmanlığı الْعدوانِ
fısıldaşınبِالْبِر  iyiliğiو  veىالتَّقْو  takvayıو  veاتَّقُوا  sakının اللَّه  
Allah’tanِهالَّذِي إِلَي  ancak huzurundaونشَرتُح  toplanacağınız 

9) Ey iman edenler, fısıldaştığınız zaman bundan böyle 
günahı ve düşmanlığı ve Resul’e isyanı fısıldaşmayın, iyiliği 
ve takvayı fısıldaşın ve ancak huzurunda toplanacağınız 
Allah’tan sakının. 

  لِيحزنşeytandandır  مِن الشَّيطَانFısıltı ancakِ إِنَّما النَّجوى
kederlendirmek içinنُواآم الَّذِين  iman edenleriاربِض سلَيو  

zarar veremezئًاشَي هِم  onlara hiçbir şeyleإِلَّا  Oysaِبِإِذْن  izni 
olmaksızınِاللَّه  Allah’ınلَىعو  O haldeِاللَّه  Allah’a ْكَّلتَوفَلْي 

tevekkül etsinlerؤْمِنُونالْم  mü’minler yalnızca 
10) Fısıltı ancak iman edenleri kederlendirmek için 
şeytandandır. Oysa Allah’ın izni olmaksızın o, onlara hiçbir 
şeyle zarar veremez. O halde mü’minler yalnızca Allah’a 
tevekkül etsinler. 

 size  لَكُمdenildiğinde  إِذَا قِيلiman edenlerَ  الَّذِين آمنُواEy ياأَيها
 Yer  فَافْسحواtoplantı yerlerinde  فِي الْمجالِسGenişleyinِ تَفَسحوا

açın!حفْسي  genişlik versinاللَّه  Allah daلَكُم  sizeَإِذَا قِيلو  
denilince deواانشُز  Kalkın!وافَانشُز  kalkıverin kiفَعري  

yükseltsinاللَّه  Allahنُواآم الَّذِين  iman edenleriمِنْكُم  sizden 
  واللَّهderecelerle  درجاتilimٍ  الْعِلْمverilenleri والَّذِين أُوتُوا

Şüphesiz Allahلُونما تَعبِم  yaptıklarınızdanخَبِير  haberdardır 
11) Ey iman edenler, toplantı yerlerinde size “Yer açın!” 
denildiğinde yer açın ki, Allah da size genişlik versin. 
“Kalkın!” denilince de kalkıverin ki Allah sizden iman 
edenleri ve kendilerine ilim verilenleri derecelerle 
yükseltsin. Şüphesiz Allah, yaptıklarınızdan haberdardır. 
Bu ayet bir cuma günü nazil oldu. Bedir'e iştirak edenlerden bir grup 
geldi, yer dar idi, onlara mecliste yer veren olmadı, ayakta kaldılar. 
Resulullah (a.s.) birkaç kişi kaldırıp yerlerine onları oturttu. Fakat bu o 
kaldırılanların hoşuna gitmedi. Bunun üzerine bu ayet nazil oldu.464 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

م ما فِى السمواتِ وما فِى اْلاَرضِ ما يكُونُ اَلَم تر اَنَّ االلهَ يعلَ
 مهادِسس وةٍ اِلاَّ هسملاَ خو مهابِعر وى ثَلاَثَةٍ اِلاَّ هوجن مِن
 وا ثُما كَانم ناَي مهعم واِلاَّ ه لآ اَكْثَرو ذَلِك ى مِننلآ اَدو

 اَلَم (7) يوم الْقِيمةِ اِنَّ االلهَ بِكُلِّ شىءٍ علِيم ينبئُهم بِما عمِلُوا
 هنوا عها نونَ لِمودعي ى ثُموجنِ النوا عهن اِلَى الَّذِين رت
 كويح كآؤاِذَا جولِ وسةِ الرصِيعمانِ وودالْعنَ بِاْلاِثْمِ وواجنتيو

يحي ا لَما بِما االلهُ بِمنذِّبعلاَ يلَو فُسِهِمقُولُونَ فِى اَنيبِهِ االلهُ و ك
 صِيرالْم ا فَبِئْسهنلَوصي منهج مهبسقُولُ ح(8)ن ا الَّذِينهآاَيي 

اَمنوآ اِذَا تناجيتم فَلاَ تتناجوا بِاْلاِثْمِ والْعدوانِ ومعصِيةِ 
الرسولِ وتناجوا بِالْبِر والتقْوى واتقُوا االلهَ الَّذِى اِلَيهِ تحشرونَ 

(9) سلَيوا وناَم نَ الَّذِينزحطَانِ لِييالش ى مِنوجا النماِن 
 (10)نونَ بِضارهِم شيئًا اِلاَّ بِاِذْنِ االلهِ وعلَى االلهِ فَلْيتوكَّلِ الْمؤمِ

يآاَيها الَّذِين اَمنوآ اِذَا قِيلَ لَكُم تفَسحوا فِى الْمجالِسِ 
فَافْسحوا يفْسحِ االلهُ لَكُم واِذَا قِيلَ انشزوا فَانشزوا يرفَعِ االلهُ 
االلهُ بِماتٍ وجرد وا الْعِلْماُوت الَّذِينو كُموا مِنناَم ا الَّذِين

 بِيرلُونَ خمع(11)ت 
  يعلَمAllah’ın  اللَّهgerçekten  أَنgörmüyor musun? أَلَم تَرى

bildiğiniِاتاوما فِي السم  Göklerdekiو  veِضا فِي الْأَرم  yerdeki 
şeyleriكُونا يم  olmaz kiىونَج مِن  Fısıldaşanٍثَلَاثَة  üç kişiإِلَّا  

olmasınوه  Oمهابِعر  dördüncüleriٍةسلَا خَمو  ve beşi olmasın
وإِلَّا ه mutlaka O’durمهادِسس  altıncısı daنَىلَا أَدو  az olsunمِن 

ذَلِك Bundanلَا أَكْثَرو  veya çok olsunوإِلَّا ه  mutlaka Oمهعم  
kendileriyle birliktedirنأَي  her neredeا كَانُوام  olsalarثُم  

Sonraمئُهنَبي  haber verecektirابِم  kendilerineمِلُواع  
yaptıklarınıموي  günüِةامالْقِي  kıyametاللَّه إِن  Şüphesiz Allah

 bilendir  علِيمher şeyi en iyi بِكُلِّ شَيءٍ
7) Göklerdeki ve yerdeki şeyleri Allah’ın gerçekten bildiğini 
görmüyor musun? Fısıldaşan üç kişi olmaz ki dördüncüleri 
O olmasın; ve beşi olmasın altıncısı da mutlaka O’dur. 
Bundan az veya çok olsun, her nerede olsalar mutlaka O, 
kendileriyle birliktedir. Sonra kıyamet günü yaptıklarını 
kendilerine haber verecektir. Şüphesiz Allah her şeyi en iyi 
bilendir. 

  عن النَّجوىyasaklanan  إِلَى الَّذِين نُهوا?görmedin mi أَلَم تَرى
Fısıldaşmalarıثُم  sonraونودعي  dönenاوا  لِمنُه yasaklandıkları

نْهع şeyeنوتَنَاجيو  fısıldaşan ِبِالْإِثْم günahو  veِانودالْع  
düşmanlıkِةصِيعمو  isyanıِولسالر  Resul’eو  Veإِذَا  zaman

وكاءج sana geldikleriكويح  selamlıyorlar seniابِم  biçimdeلَم 
 فِيdiyorlar  يقُولُونVe  وAllah’ın  اللَّهselamlamadığı يحيك بِهِ

Allah  اللَّهbize azab  يعذِّبنَاetse ya  لَولَاkendi kendilerine فُسِهِمأَن
  جهنَّمOnlara yeter  حسبهمSöylediklerimiz  نَقُولdolayısıylaُ بِما

cehennemانَهلَوصي  Oraya gireceklerdirفَبِئْس  Artık o, ne 
kötüصِيرالْم  bir gidiş yeridir 
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 ىدي نيوا بمولَ فَقَدسالر متياجوآ اِذَا نناَم ا الَّذِينهآاَيي
نجويكُم صدقَةً ذَلِك خير لَكُم واَطْهر فَاِنْ لَم تجِدوا فَاِنَّ االلهَ 

 ءَ اَشفَقْتم اَنْ تقَدموا بين يدى نجويكُم (12)فُور رحِيم غَ
صدقَاتٍ فَاِذْ لَم تفْعلُوا وتاب االلهُ علَيكُم فَاَقِيموا الصلَوةَ واَتوا 

 اَلَم (13)الزكَوةَ واَطِيعوا االلهَ ورسولَه وااللهُ خبِير بِما تعملُونَ 
لاَ تو كُممِن ما هم هِملَيااللهُ ع ا غَضِبما قَولَّووت اِلَى الَّذِين ر

 اَعد االلهُ لَهم (14)مِنهم ويحلِفُونَ علَى الْكَذِبِ وهم يعلَمونَ 
 اِتخذُوآ (15)عذَابا شدِيدا اِنهم سآءَ ما كَانوا يعملُونَ 

هانمبِيلِ االلهِ اَيس نوا عدةً فَصنج م  هِينم ذَابع مفَلَه
 لَن تغنِى عنهم اَموالُهم ولآ اَولاَدهم مِن االلهِ شيئًا  (16)

 يوم يبعثُهم االلهُ (17)اُولَئِك اَصحاب النارِ هم فِيها خالِدونَ 
ه كَما يحلِفُونَ لَكُم ويحسبونَ اَنهم علَى جمِيعا فَيحلِفُونَ لَ

 اِستحوذَ علَيهِم الشيطَانُ (18)شىءٍ اَلآ اِنهم هم الْكَاذِبونَ 
 بطَانِ اَلآ اِنَّ حِزيالش بحِز االلهِ اُولَئِك ذِكْر ميهسفَاَن

 الَّذِين يحادونَ االلهَ ورسولَه  اِنَّ(19)الشيطَانِ هم الْخاسِرونَ 
 فِى اْلاَذَلِّين لِى اِنَّ االلهَ (20)اُولَئِكسراَناَ و نااللهُ لاَغْلِب بكَت 

 زِيزع (21)قَوِى 
موي günمثُهعبي  Onların dirilteceğiاللَّه  Allah’ınامِيعج  tümünü 

لِفُونحفَي yemin edeceklerلَه  O’na daاكَم  gibiلِفُونحي  yemin 
ettikleriلَكُم  sizlereو  veونبسحي  sanacaklardırلَىع مأَنَّه  üzere 

  همgerçekten onlar  إِنَّهمDikkat edin  أَلَاbir şey شَيءٍ
kendileridirونالْكَاذِب  yalancıların 

18) Onların tümünü Allah’ın dirilteceği gün, sizlere yemin 
ettikleri gibi O’na da yemin edecekler ve kendilerinin bir 
şey üzere olduklarını sanacaklardır. Dikkat edin; gerçekten 
onlar, yalancıların kendileridir. 

  فَأَنساŞeytan  الشَّيطَانonları  علَيهِمkuşatmış استَحوذَ
unutturmuşturمه  böylelikle onlaraذِكْر  zikriniِاللَّه  Allah’ın 

لَئِكأُو İşte onlarبحِز  fırkasıdırِطَانالشَّي  şeytanınأَلَا  Dikkat 
edinإِن  şüphesizبحِز  fırkasıِطَانالشَّي  şeytanınمه  

kendileridirونالْخَاسِر  hüsrana uğrayanların 
19) Şeytan onları kuşatmış; böylelikle onlara Allah’ın zikrini 
unutturmuştur. İşte onlar, şeytanın fırkasıdır. Dikkat edin; 
şüphesiz şeytanın fırkası, hüsrana uğrayanların kendileridir. 

الَّذِين إِن Hiç şüphesizونادحي  karşı başkaldıranlarاللَّه  Allah’a 
و veولَهسر  Resulü’neلَئِكأُو  işte onlarفِي الأَذَلِّين  alçaklar 

arasındadır 
20) Hiç şüphesiz Allah’a ve Resulü’ne karşı başkaldıranlar; 
işte onlar, alçaklar arasındadır.  

كَتَب yazmıştırاللَّه  Allahنلَأَغْلِب  Mutlaka galip geleceğimَا أَن 
benو  veلِيسر  elçilerim deإِن  Şüphesizاللَّه  Allahقَوِي  

Kaviyy’dirزِيزع  Azîz’dir 
21) Allah: “Mutlaka galip geleceğim; ben ve elçilerim de.” 
diye yazmıştır. Şüphesiz Allah Kaviyy’dir, Azîz’dir. 
 
 
 
 

 bir şey  إِذَا نَاجيتُمiman edenler  الَّذِين آمنُواEy ياأَيها
fısıldadığınızdaَولسالر  Resul’eيدي نيوا بمفَقَد  önce birاكُمونَج  

fısıltınızdanًقَةدص  sadaka verinذَلِك  Buرخَي  daha hayırlıلَكُم  
sizin içinو  veرأَطْه  daha temizdirفَإِن  Eğerواتَجِد لَم  

bulamazsanızفَإِن  şüphesizاللَّه  Allahغَفُور  Ğafûr’durحِيمر  
Rahîm’dir 

12) Ey iman edenler, Resul’e bir şey fısıldadığınızda 
fısıltınızdan önce bir sadaka verin. Bu, sizin için daha 
hayırlı ve daha temizdir. Eğer (sadaka) bulamazsanız 
şüphesiz Allah Ğafûr’dur, Rahîm’dir. 

أَأَشْفَقْتُم Yoksa ürktünüz mü?يدي نيوا بمتُقَد أَن  önceاكُمونَج  
fısıltınızdanٍقَاتدص  sadakalarْفَإِذ  Eğerلُواتَفْع لَم  yapmazsanız

تَابو tövbenizi kabul ederَّالل ه Allahكُملَيع  o zamanوافَأَقِيم  
dosdoğru kılınَلَاةالص  namazıآتُواو  verinَكَاةالز  zekâtıو  ve

  واللَّهResulü’ne  رسولَهve  وAllah’a  اللَّهitaat edin أَطِيعوا
Muhakak ki Allahابِم خَبِير  herلُونمتَع  yaptıklarınızdan 

haberdardır 
13) Yoksa fısıltınızdan önce sadakalar vermekten ürktünüz 
mü? Eğer (sadaka vermeyi) yapmazsanız Allah tövbenizi 
kabul eder; o zaman namazı dosdoğru kılın, zekâtı verin, 
Allah’a ve Resulü’ne itaat edin. Muhakak ki Allah, her 
yaptıklarınızdan haberdardır. 

 bir  قَوماdost edinenleri  إِلَى الَّذِين تَولَّوا?görmedin mi أَلَم تَرى
kavmiغَضِب  gazap ettiğiاللَّه  Allah’ınهِملَيع  kendilerineما هم  
Onlarمِنْكُم  ne sizdendirلَاو  ve ne deممِنْه  onlardanو  ve
لِفُونحي  yere yemin ediyorlarِلَى الْكَذِبع  yalanمهو  Kendileri 

deونلَمعي  bildikleri halde 
14) Allah’ın kendilerine gazap ettiği bir kavmi dost 
edinenleri görmedin mi? Onlar, ne sizdendir ve ne de 
onlardan. Kendileri de bildikleri halde ve yalan yere yemin 
ediyorlar.   

 çok  شَدِيداbir azap  عذَاباonlara  لَهمAllah  اللَّهhazırlamıştır عدأَ
şiddetliمإِنَّه  Doğrusu onlarınام اءس  ne kötüdürلُونمعكَانُوا ي  

yaptıkları şey 
15) Allah onlara çok şiddetli bir azap hazırlamıştır. Doğrusu 
onların yaptıkları şey ne kötüdür. 

  فَصدواkalkan  جنَّةYeminleriniً  أَيمانَهمedindiler de اتَّخَذُوا
alıkoydularِبِيلس نع  yolundanِاللَّه  Allahمفَلَه  Onlaraذَابع  bir 
azab vardırهِينم  alçaltıcı 

16) Yeminlerini kalkan edindiler de Allah yolundan 
alıkoydular. Onlara alçaltıcı bir azab vardır. 
(*)Yani onlar iman ettiklerini sözle söylemeyi kalkan edindiler. 
Öldürülmek korkusuyla dilleriyle iman ettiklerini söylediler, fakat kalpleri 
kâfirdir. "Bu nedenle onlar İçin" dünyada öldürülmek, âhirette cehennem 
ateşi ile "horlayıcı bir azab vardır." 

تُغْنِي لَن fayda sağlamazمنْهع  onlaraمالُهوأَم  Mallarıو veلَا
مهلَادأَو evlatları daِاللَّه مِن  Allah’a karşıئًاشَي  hiçbir şekilde
لَئِكأُو İşte onlarابحأَص  halkıdırِالنَّار  ateşinافِيه مه  Orada

ونخَالِد süreklidirler 
17) Malları ve evlatları da Allah’a karşı onlara hiçbir şekilde 
fayda sağlamaz. İşte onlar ateşin halkıdır. Orada 
süreklidirler. 
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59 HAŞR SÛRESİ  
Kur'ân-ı Kerîm'in 59. sûresi. Medine döneminin dördüncü yılı 
Rebiülevvel ayında nâzil oldu. Sûre, 24 âyet, 445 kelime, 1530 
harften meydana gelir. Adını ikinci âyetinde geçen, Benû Nadir 
yahudilerinin sürgününü ifade eden "haşr" kelimesinden 
almaktadır. Nadiroğullarından bahsettiği için bu sûreye "Nadir 
sûresi" de denir. Sûrenin iniş nedeni, Nadiroğulları yahudilerinin 
sözleşmelerinden dönerek müslümanlar aleyhinde Medine'ye 
saldıran müşrik ordusuna yardım etmeleri ve bununla da 
kalmayıp Hz. Peygamber'e suikast düzenlemeleri yüzünden 
müslümanlarla yaptıkları savaştır. Süre bu savaşı ve neticesini 
konu edinir ve ardından müslümanları ahlâkî yönden eğiten 
ayetten girer. Son bölümdeki âyetler de Allah'ın sıfatlarını anlatır. 

 Rahim  الرحِيمRahman  الرحمنAllah’ınِ  اللَّهadıylaِ بِسمِ
Rahman, Rahim Allah’ın adıyla… 

حبس tesbih etmektedirِلِلَّه  Allah’ıا فِياتِ  ماومالس Göklerdeو  
veا فِيم  olan her şeyِضالْأَر  yerdeوهو  Muhakkak ki O 

زِيزالْع Azîz’dirكِيمالْح  Hakîm’dir 
1) Göklerde ve yerde olan her şey Allah’ı tesbih etmektedir. 
Muhakkak ki O, Azîz’dir, Hakîm’dir. 
Nadîr oğullarından bir kadın, ensardan müslüman bir kardeşine haber 
göndermiş ki Nadîr oğulları Hz. Peygamber (a.s)'e bir suikast 
hazırlamış­tır. Nadîrli kadının ensardan olan kardeşi de son hızla Hz. 
Peygamber (a.s)'e gelmiş ve gizlice Nadîr oğullarının hazırladığı suikastı 
haber vermiş. Bu haber üzerine Hz. Peygamber de Medine-i 
Münevvere'ye dönmüş ve ertesi sabah olunca da ordusunu toplayıp Nadîr 
oğulları üzerine yürümüş, onları altı gün muhasara etmiş, sonunda 
silâhları dışında develerinin taşıyabileceği kadar mallarını yanlarına alarak 
sürgün edilmeleri üzerine anlaşmışlar ve sürgün edilmişler. İşte bunun 
üzerine "Allah herşeye Kadir'dir." (1 den 6)'e kadar olmak üzere âyet-i 
kerimeler nazil olmuş.465 

الَّذِيه و O’durجأَخْر  çıkaranواكَفَر الَّذِين  inkar edenleri ِلأَه مِن 
ehlindenِالْكِتَاب  Kitapارِهِمدِي مِن  yurtlarındanِللِأَو  ilkِشْرالْح  

toplu sürgündeا ظَنَنْتُمم  düşünmemiştinizواجخْري أَن  
çıkacaklarınıظَنُّواو  düşünmüşlerdiمأَنَّه  Onlar daمتُهانِعم  
koruyacağınıمونُهصح  kalelerininِاللَّه مِن  Allah’tanمفَأَتَاه  geldi 

onlaraاللَّه  Allahُثيح مِن  bir yerdenواتَسِبحي لَم  hesaba 
katmadıklarıو  veَقَذَف  saldıفِي قُلُوبِهِم  kalplerineبعالر  korku 

ونخْرِبي tahrip ediyorlardıموتَهيب  evleriniدِيهِمبِأَي  kendi elleriyle 
و veدِيأَي  elleriyleؤْمِنِينالْم  mü’minlerinواتَبِرفَاع  ibret alın! 

 basiret sahipleri  الْأَبصارEyِ ياأُولِي
2) Kitap ehlinden inkar edenleri ilk toplu sürgünde 
yurtlarından çıkaran O’dur. Siz onların çıkacaklarını 
düşünmemiştiniz. Onlar da kalelerinin kendilerini Allah’tan 
koruyacağını düşünmüşlerdi. Allah hesaba katmadıkları bir 
yerden geldi onlara ve kalplerine korku saldı; evlerini kendi 
elleriyle ve mü’minlerin elleriyle tahrip ediyorlardı. Ey 
basiret sahipleri, ibret alın!   

لَوو Eğerكَتَب لَا أَن  yazmamış olsaydıاللَّه  Allahلَاءالْج هِملَيع  
onlara sürgünüمهذَّبلَع azap ederdiانْيفِي الد  dünyadaملَهو  

onlaraِةفِي الْآخِر  Ahirette iseِالنَّار ذَابع  onlar için ateş cezası 
vardır 

3) Eğer Allah, onlara sürgünü yazmamış olsaydı, muhakkak 
onlara dünyada azap ederdi. Ahirette ise onlar için ateş 
cezası vardır. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 لاَ تجِد قَوما يؤمِنونَ بِااللهِ والْيومِ اْلاَخِرِ يوآدونَ من حآد االلهَ
 مآءَ هوآ اَبكَان لَوو ولَهسرو  اَو مهانواِخ اَو مآءَ هناَب اَو

 هوحٍ مِنبِر مهداَيانَ واْلاِيم فِى قُلُوبِهِم بكَت اُولَئِك مهتشِيرع
ى ويدخِلُهم جناتٍ تجرِى مِن تحتِها اْلاَنهار خالِدِين فِيها رضِ

 مااللهِ ه بااللهِ اَلآ اِنَّ حِز بحِز اُولَئِك هنوا عضرو مهنااللهُ ع
 (22)الْمفْلِحونَ 

 )59(سورة الحشر 
 بِسمِ االلهِ الرحمنِ الرحِيمِ

 كِيمالْح زِيزالْع وهضِ وا فِى اْلاَرماتِ ووما فِى السلِلَّهِ م حبس
(1)وه  ابِ مِنلِ الْكِتاَه وا مِنكَفَر الَّذِين جرالَّذِى اَخ 

 مهوآ اَنظَنوا وجرخاَنْ ي متنا ظَنرِ مشلِ الْحلاَو ارِهِمدِي
مانِعتهم حصونهم مِن االلهِ فَاَتيهم االلهُ مِن حيثُ لَم يحتسِبوا 

فِى قُلُوبِهِم قَذَفدِى واَيو دِيهِمبِاَي مهوتيونَ برِبخي بعالر 
 ولَولآ اَنْ كَتب االلهُ (2)الْمؤمِنِين فَاعتبِروا يآاُولِى اْلاَبصارِ 

علَيهِم الْجلآءَ لَعذَّبهم فِى الدنيا ولَهم فِى اْلاَخِرةِ عذَاب النارِ 
(3)  
لَا تَجِد bulamazsınامقَو  bir kavmiؤْمِنُوني  iman edenِبِاللَّه  

Allah’aِموالْيو  ve gününeِالْآخِر  ahiretونادوي  sevgi 
besledikleriniنم  kimselereادح  başkaldıranاللَّه  Allah’a

ولَهسرو ve Resulü’neكَانُوا لَوو  olsa bileمهاءآب  babalarıَأ و
مهنَاءأَب oğullarıمانَهإِخْو أَو  kardeşleriأَو  veyaمتَهشِيرع  aşiretleri
لَئِكأُو İşteكَتَب   yazmışفِي قُلُوبِهِم  kalplerineانالْإِيم  imanıو  ve
مهدأَي onları desteklemiştirٍوحبِر  bir ruh ileمِنْه  kendisinden
 مِنakan  تَجرِيcennetlere  جنَّاتVe onları sokacaktırٍ همويدخِلُ
orada  فِيهاsüreklidirler  خَالِدِينnehirler  الْأَنْهارaltından تَحتِها

ضِير razı olmuşاللَّه  Allahمنْهع  onlardanواضرو  razı 
olmuşlardırنْهع  onlar da O’ndanلَئِكأُو  İşte bunlarبحِز  

fırkasıdırِاللَّه  Allah’ınأَلَا  Dikkat edinإِن  şüphesizبحِز  
fırkasıِاللَّه  Allah’ınمه  olanlarونفْلِحالْم  kurtuluşa erenlerdir  

22) Allah’a ve ahiret gününe iman eden bir kavmi, Allah’a 
ve Resulü’ne başkaldıran kimselere babaları, oğulları, 
kardeşleri veya aşiretleri olsa bile sevgi beslediklerini 
bulamazsın. İşte kalplerine imanı yazmış ve kendisinden 
bir ruh ile onları desteklemiştir. Ve onları, altından nehirler 
akan cennetlere sokacaktır; orada süreklidirler. Allah, 
onlardan razı olmuş, onlar da O’ndan razı olmuşlardır. İşte 
bunlar Allah’ın fırkasıdır. Dikkat edin şüphesiz Allah’ın 
fırkası olanlar kurtuluşa erenlerdir.  
Bedir günü Ebu Ubeyde b. Cerrah'ın babası, üzerine gelmeye başladı. 
Ebu Ubeyde onunla karşılaşmamak için sağa sola kayıyordu. Babasının 
ısrarlı hücumları karşısında kalınca Ebu Ubeyde ona saldırarak öldürdü. 
Bunun üzerine bu ayet nazil oldu.540 
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 فَاِنَّ االلهَ شدِيد ذَلِك بِاَنهم شآقُّوا االلهَ ورسولَه ومن يشآق االلهَ
 ما قَطَعتم مِن لِينةٍ اَو تركْتموها قَآئِمةً علَى (4)الْعِقَابِ 

 الْفَاسِقِين زِىخلِيا فَبِاِذْنِ االلهِ وولِهلَى (5)اُصآ اَفَآءَ االلهُ عمو 
ابٍ ولَكِن االلهَ رسولِهِ مِنهم فَمآ اَوجفْتم علَيهِ مِن خيلٍ ولاَ رِكَ

 لَهسلِّطُ رسي  ءٍ قَدِيرىلَى كُلِّ شااللهُ عآءُ وشي نلَى مآ (6)عم 
 فَلِلَّهِ ولِلرسولِ ولِذِى  اَفَآءَ االلهُ علَى رسولِهِ مِن اَهلِ الْقُرى

يكُونَ دولَةً الْقُربى والْيتامى والْمساكِينِ وابنِ السبِيلِ كَى لاَ 
 هنع يكُمها نمو ذُوهولُ فَخسالر يكُمآ اَتمو كُمآءِ مِناْلاَغْنِي نيب

 لِلْفُقَرآءِ (7)فَانتهوا واتقُوا االلهَ اِنَّ االلهَ شدِيد الْعِقَابِ 
ي الِهِمواَمو دِيارِهِم وا مِنرِجاُخ الَّذِين اجِرِينهلاً الْمونَ فَضغتب

مِن االلهِ ورِضوانا وينصرونَ االلهَ ورسولَه اُولَئِك هم الصادِقُونَ 
(8) راجه نونَ محِبي لِهِمقَب انَ مِناْلاِيمو ارالد ؤوبت الَّذِينو 

ا ويؤثِرونَ اِلَيهِم ولاَ يجِدونَ فِى صدورِهِم حاجةً مِمآ اُوتو
علَى اَنفُسِهِم ولَو كَانَ بِهِم خصاصةٌ ومن يوق شح نفْسِهِ 

 (9)فَاُولَئِك هم الْمفْلِحونَ 
و Veالَّذِين  bir deواءوتَب  yerleştirenlereارالد  yurt edinip 

انالْإِيمو imanıلِهِمقَب مِن  daha önceوحِبي ن severlerراجه نم  
hicret edenleriهِمإِلَي  onlaraونجِدلَا يو  duymazlarورِهِمدفِي ص  

içlerindeًةاجح  çekememezlikامِم  şeylerden dolayıأُوتُوا  
verilenونؤْثِريو  tercih ederlerلَى أَنْفُسِهِمع  nefislerine كَان لَوو 

بِهِم bulunsalar dahiٌةاصخَص  Kendileri fakirlikنمو  Kimَوقي  
bencilliğinden korunmuşsaشُح  cimrilikِنَفْسِه  nefsininلَئِكفَأُو  

işte onlarمه  kendileridirونفْلِحالْم  kurtuluşa erenlerin 
9) Ve bir de daha önce orayı kendilerine yurt edinip imanı 
yerleştirenlere -ki hicret edenleri severler ve onlara verilen 
şeylerden dolayı içlerinde bir çekememezlik duymazlar. 
Kendileri fakirlik içinde bulunsalar dahi öz nefislerine 
tercih ederler. Kim nefsinin cimrilik ve bencilliğinden 
korunmuşsa, işte onlar kurtuluşa erenlerin kendileridir. 
Ensar: "Ey Allah'ın elçisi, arazilerimizi kardeşlerimiz muhacirlerle 
aramızda yarı yarıya taksim et." demişler. Rasûlullah (a.s) da: "Hayır, öyle 
yapmayın; onların zaruri ihtiyaçlarını giderin, meyvelerini paylaşın fakat 
araziler sizin arazileriniz olarak kalsın." buyurmuş. Onlar da: "Pekâlâ buna 
razıyız." demişler ve işte bunun üzerine Allah Tealâ bu âyet-i kerimeyi 
indirmiştir.466 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ذَلِك Buمبِأَنَّه  onlarınشَاقُّوا  muhalefet etmelerindendirاللَّه  
Allah’aو  veولَهسر  Resulü’neمو ن Ve kimَّشَاقي  muhalefet 
ederseاللَّه  Allah’aفَإِن  muhakkakاللَّه  Allahشَدِيد  çok 

şiddetlidirِالْعِقَاب  cezası 
4) Bu, onların Allah’a ve Resulü’ne muhalefet 
etmelerindendir. Ve kim Allah’a muhalefet ederse, 
muhakkak Allah cezası çok şiddetlidir. 

  أَوHurma ağaçlarından  مِن لِينَةkesmişsenizٍ  قَطَعتُمher neyi ما
veyaاوهكْتُمتَر  bırakmışsanızًةقَائِم  dimdikلَىع  üzerinde

 alçaltması  لِيخْزِيve  وAllah’ın  اللَّهizniyleِ  فَبِإِذْنkökleriِ أُصولِها
içindirالْفَاسِقِين  fasıkları   

5) Hurma ağaçlarından her neyi kesmişseniz veya kökleri 
üzerinde dimdik bırakmışsanız, Allah’ın izniyle ve fasıkları 
alçaltması içindir. 

  مِنْهمResulü’ne  علَى رسولِهAllah’ınِ اللَّهfey’e   أَفَاءgelince وما
onlardanفْتُمجا أَوفَم  sürdünüzِهلَيع  üzerineٍلخَي مِن  ne atلَاو 

 üstüne egemen  يسلِّطAllahُ  اللَّهAncak  ولَكِنne deve رِكَابٍ
kılarلَهسر  Resulleriniلَىع  üstüneشَاءي نم  dilediklerininاللَّهو  

Muhakkak ki Allahءٍ قَدِيرلَى كُلِّ شَيع  her şeye kadirdir 
6) Allah’ın onlardan Resulü’ne verdiği fey’e gelince; siz 
onun üzerine ne at, ne deve sürdünüz. Ancak Allah, 
Resullerini dilediklerinin üstüne egemen kılar. Muhakkak 
ki Allah, her şeye Kadirdir. 

  مِن أَهلResulü’neِ  علَى رسولِهAllah’ınِ  اللَّهfey  أَفَاءverdiği ما
halkındanىالْقُر  o şehirِفَلِلَّه  Allah’aِولسلِلرو  Resul’eلِذِيو 

yoksullara  والْمساكِينyetimlereِ  والْيتَامىyakın akrabalığı الْقُربى
  دولَةbir şey olmasınً  لَا يكُونki  كَيyolda  السبِيلkalmışlaraِ وابنِ

dolaşanنيب  arasındaِاءالْأَغْنِي  zenginlerinizمِنْكُم  sizeا آتَاكُممو  
ne verirseُولسالر  Rasulفَخُذُوه  onu alınاكُما نَهمو  sizi neden 

sakındırırsaنْهع  ondanوافَانْتَه  sakınınاتَّقُواو  korkunاللَّه  
Allah’tanإِن  Şüphesizاللَّه  Allah’ınشَدِيد  çok şiddetlidirِالْعِقَاب  

cezası 
7) Allah’ın o şehir halkından Resulü’ne verdiği fey, Allah’a, 
Resul’e, yakın akrabalığı olanlara, yetimlere, yoksullara, 
yolda kalmışlara, -ki, zenginleriniz arasında dolaşan bir şey 
olmasın. Rasul size ne verirse onu alın, sizi neden 
sakındırırsa ondan sakının. Allah’tan korkun. Şüphesiz 
Allah’ın cezası çok şiddetlidir. 
Fey: Düşmandan savaşsız elde edilen ganimettir.  

çıkartılan  أُخْرِجواki  الَّذِينmuhacirlere  الْمهاجِرِينfakir لِلْفُقَراءِ
  يبتَغُونmallarından  أَموالِهِمve  وYurtlarından يارِهِممِن دِ

isteyenلًافَض  lütufِاللَّه مِن  Allah’ınو  veانًاورِض  rızasını
ونرنْصيو yardım edenاللَّه  Allah’aو  veولَهسر  Resulü’neلَئِكأُو  

bunlarمه  kendileridirادِقُونالص  sadıkların 
8) Yurtlarından ve mallarından çıkartılan, Allah’ın lütuf ve 
rızasını isteyen, Allah’a ve Resulü’ne yardım eden, fakir 
muhacirlere ki bunlar, sadıkların kendileridir.- 
Ashabdan birine bir koyun başı hediye edildi. O da "Kardeşim filan kişi 
ve ailesinin buna bizden daha fazla ihtiyaçları var." diyerek ona gönderdi. 
O da aynı düşünce ile başka birine gönderdi. Böylece yedi haneyi 
dolaştıktan sonra ilk haneye geldi. Bunun üzerine ayet nazil oldu.541 
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لَئِن Eğerواأُخْرِج  çıkarılacak olsalarونجخْرلَا ي  çıkmazlarمهعم  
onlarlaلَئِنو  Eğerقُوتِلُوا  karşı savaşılsaمونَهرنْصلَا ي  

kendilerine yardımda bulunmazlarلَئِنو  şayetموهرنَص  
yardım etseler bileلُّنولَي  geri dönüpاربالْأَد  kaçarlarثُم  Sonra 

daونرنْصلَا ي  kendilerine yardım edilmez 
12) Eğer çıkarılacak olsalar onlarla çıkmazlar. Eğer, karşı 
savaşılsa, kendilerine yardımda bulunmazlar; şayet yardım 
etseler bile geri dönüp, kaçarlar. Sonra da kendilerine 
yardım edilmez. 

لَأَنْتُم sizinأَشَد  şiddetlidirًةبهر  korkunuzورِهِمدفِي ص  
Yüreklerindeِاللَّه مِن  Allah’tan fazlaذَلِك  Buمبِأَنَّه  onlarınمقَو  
bir toplulukونفْقَهلَا ي  ince anlayışa sahip olmayışlarındandır 

13) Yüreklerinde Allah’tan fazla sizin korkunuz şiddetlidir. 
Bu, onların ince anlayışa sahip bir topluluk 
olmayışlarındandır. 

قَاتِلُونَكُملَا ي size karşı savaşmazlarامِيعج  toplu bir halde إِلَّا فِي 
 arkasında  مِن وراءveyaِ  أَوkorunmuş  محصنَةşehirlerdeٍ قُرى
 Kendi  بينَهمçekişmeleri ise بأْسهمbir duvarın olmaksızın  جدرٍ

aralarındakiِشَد يد çok şiddetlidirمهبستَح  Sen onları sanırsın 
 bu  ذَلِكparamparçadır  شَتَّىoysa kalpleri  وقُلُوبهمbirlik جمِيعا
مبِأَنَّه Şüphesizمقَو  bir topluluk olmalarındandırقِلُونعلَا ي  

akıllarını kullanmayan 
14) Onlar, korunmuş şehirlerde veya bir duvarın arkasında 
olmaksızın size karşı toplu bir halde savaşmazlar. Kendi 
aralarındaki çekişmeleri ise çok şiddetlidir. Sen onları birlik 
sanırsın, oysa kalpleri paramparçadır. Şüphesiz bu, 
akıllarını kullanmayan bir topluluk olmalarındandır.   

  قَرِيبا Kendilerinden önceki  الَّذِين مِن قَبلِهِمdurumu gibi مثَلِكَ
yakın olanlarınذَاقُوا  tatmışlardırَالبو  sonucunuرِهِمأَم  onlar, 

yaptıklarınınملَهو  Onlar içinذَابع  bir azab da vardırأَلِيم  can 
yakıcı 

15) Kendilerinden önceki yakın geçmişte olanların durumu 
gibi; onlar, yaptıklarının sonucunu tatmışlardır. Onlar için 
can yakıcı bir azab da vardır. 

 çünkü  لِلْإِنسانderِ  إِذْ قَالŞeytanınَ  الشَّيطَانdurumu gibiِ كَمثَلِ
insanaاكْفُر  İnkâr et!افَلَم  edince deكَفَر  İnkâr َقَال derإِنِّي  

Gerçek şu ki benرِيءب  uzağımمِنْك  sendenإِنِّي  çünkü ben 
 alemlerin  الْعالَمِينRabbi  ربAllah’tan  اللَّهkorkarım أَخَافُ

16) (Onların durumu) Şeytanın durumu gibi; çünkü insana: 
“İnkâr et” der. İnkâr edince de: “Gerçek şu ki, ben senden 
uzağım, çünkü ben alemlerin Rabbi Allah’tan korkarım” 
der. 
(*)Yukarıdaki âyetler, münafıklarla Yahudilerin İslâm aleyhine aldıkları 
tavır üzerinde duruldu ve şeytanın sinsi vaadlerine işaretle münafıklarla 
İblîs arasında bu bakımdan da benzerlik bulunduğuna dikkat çekiliyor. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

دِهِمعب مِن آؤج الَّذِينقُو وي  ا الَّذِينانِنولاِخا ولَن ا اغْفِرنبلُونَ ر
 كآ اِننبوا رناَم لِلَّذِين ا غِلالْ فِى قُلُوبِنعجلاَ تانِ وا بِاْلاِيمقُونبس

 حِيمر فؤ(10)ر انِهِموقُولُونَ لاِخافَقُوا ين ر اِلَى الَّذِينت اَلَم 
مِن اَهلِ الْكِتابِ لَئِن اُخرِجتم لَنخرجن معكُم الَّذِين كَفَروا 

 دهشااللهُ يو كُمنرصنلَن ماِنْ قُوتِلْتداً وا اَبداَح فِيكُم طِيعلاَ نو
 لَئِن اُخرِجوا لاَ يخرجونَ معهم ولَئِن (11)اِنهم لَكَاذِبونَ 

نلاَ قُوتِلُوا لاَ ي ثُم ارباْلاَد لُّنولَي موهرصن لَئِنو مهونرص
 لاَنتم اَشد رهبةً فِى صدورِهِم مِن االلهِ ذَلِك (12)ينصرونَ 

 لاَ يقَاتِلُونكُم جمِيعا اِلاَّ فِى قُرى (13)بِاَنهم قَوم لاَ يفْقَهونَ 
 مِن ةٍ اَونصحا ممِيعج مهبسحت دِيدش مهنيب مهأْسرٍ بدآءِ جرو

 كَمثَلِ الَّذِين (14)وقُلُوبهم شتى ذَلِك بِاَنهم قَوم لاَ يعقِلُونَ 
 اَلِيم ذَابع ملَهو رِهِمالَ اَمبا ذَاقُوا وقَرِيب لِهِمقَب (15)مِن 

 اِذْ قَالَ لِلاِنسانِ اكْفُر فَلَما كَفَر قَالَ اِنى برىِءٌ كَمثَلِ الشيطَانِ
 الَمِينالْع بااللهَ ر افى اَخاِن ك(16)مِن 

الَّذِينو ki onlarوااءج  gelenlere aittirدِهِمعب مِن  onlardan sonra
قُولُوني derlerنَابر  Rabbimizاغْفِر  bağışlaَنَا ل biziانِنَالِإِخْوو  

kardeşlerimiziقُونَابس الَّذِين  bizden önceِانبِالْإِيم  iman etmişلَاو 
  لِلَّذِين آمنُواbir kin  غِلاkalplerimizde  فِي قُلُوبِنَا!bırakma تَجعلْ

iman edenlere karşıنَابر  Rabimizإِنَّك  gerçekten senٌوفءر  
Rauf’sunحِيمر  Rahim’sin 

10) Bir de onlardan sonra gelenlere aittir ki onlar: 
“Rabbimiz, bizi ve bizden önce iman etmiş kardeşlerimizi 
bağışla ve kalplerimizde iman edenlere karşı bir kin 
bırakma! Rabimiz gerçekten sen Rauf’sun, Rahim’sin.” 
derler. 

Münafıklık edenleri  إِلَى الَّذِين نَافَقُوا?görmüyor musun رىأَلَم تَ
قُولُوني derler kiانِهِملِإِخْو  kardeşlerineواكَفَر الَّذِين  inkar eden

 çıkarılacak  أُخْرِجتُمeğer siz  لَئِنKitap  الْكِتَابehlindenِ مِن أَهلِ
olursanızنجلَنَخْر  mutlaka çıkarızكُمعم  biz de sizinleلَا نُطِيعو 

فِيكُم itaat etmeyizادأَح  hiçbirادأَب  zamanو  veإِن  eğerقُوتِلْتُم  
sizinle savaşılırsaنَّكُمرلَنَنْص  elbette size yardım ederizو  Ve

اللَّه Allahدشْهي  şahidlik eder kiمإِنَّه  onlar, hiç şüphesiz
ونلَكَاذِب yalancıdırlar 

11) Münafıklık edenleri görmüyor musun? Kitap ehlinden 
inkar eden kardeşlerine derler ki: “Eğer siz çıkarılacak 
olursanız, mutlaka biz de sizinle çıkarız ve size karşı olan 
hiçkimseye, hiçbir zaman itaat etmeyiniz ve eğer sizinle 
savaşılırsa elbette size yardım ederiz.” Ve Allah şahidlik 
eder ki onlar, hiç şüphesiz yalancıdırlar. 
Kurayza oğullarından bazıları müslüman olmuştu, içlerinde münafıklar da 
vardı. Bu münafıklar, Nadîr oğullarından olan kardeşlerine: "Eğer siz 
yurdunuzdan çıkarılrsanız biz de sizinle beraber çıkarız." diyorlardı ve işte 
bu âyet-i kerime onlar hakkında nazil olmuştur.542 
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فَكَانَ عاقِبتهمآ اَنهما فِى النارِ خالِدينِ فِيها وذَلِك جزآءُ 
 ا (17)الظَّالِمِينم فْسن ظُرنلْتقُوا االلهَ ووا اتناَم ا الَّذِينهآاَيي 

 ولاَ (18)نَّ االلهَ خبِير بِما تعملُونَ قَدمت لِغدٍ واتقُوا االلهَ اِ
 مه اُولَئِك مهفُساَن ميهسوا االلهَ فَاَنسن وا كَالَّذِينكُونت

 لاَ يستوِى اَصحاب النارِ واَصحاب الْجنةِ (19)الْفَاسِقُونَ 
لْنا هذَا الْقُراَنَ  لَو اَنز (20)اَصحاب الْجنةِ هم الْفَآئِزونَ 

 تِلْكةِ االلهِ ويشخ ا مِنعدصتا ماشِعخ هتاَيلٍ لَربلَى جع
 هو االلهُ الَّذِى (21)اْلاَمثَالُ نضرِبها لِلناسِ لَعلَّهم يتفَكَّرونَ 

محالر وةِ هادهالشبِ ويالْغ الِمع واِلاَّ ه لآ اِلَه حِيمالر ن
(22) لاَمالس وسالْقُد لِكاَلْم واِلاَّ ه االلهُ الَّذِى لآ اِلَه وه 

الْمؤمِن الْمهيمِن الْعزِيز الْجبار الْمتكَبر سبحانَ االلهِ عما 
 هو االلهُ الْخالِق الْبارِىءُ الْمصور لَه   (23)يشرِكُونَ 

سمآءُ الْحسنى يسبح لَه ما فِى السمواتِ واْلاَرضِ وهو اْلاَ
 كِيمالْح زِيز(24)الْع 

وه Oاللَّه  Allah kiُالْخَالِق  Halikُارِئالْب  Bari’روصالْم  
Musavvir’dirلَه  O’nundurاءمالْأَس  isimler نَىسالْح En güzel 

حبسي tespih ederلَه  O’nuام  olan şeylerِاتاومفِي الس  Göklerde 
و veِضالْأَر  yerdeوهو  Oزِيزالْع  Azîz’dirكِيمالْح  Hakîm’dir 

24) O Allah ki, Halik, Bari’, Musavvir’dir. En güzel isimler 
O’nundur. Göklerde ve yerde olan şeyler O’nu tesbih eder. 
Muhakkak ki O, Azîz’dir, Hakîm’dir. 
23-24 âyetlerde geçen özel isimler için verilen başlıca anlamlar şöyledir : 
a) Melik: Egemenliğin mutlak sahibi, görünen ve görünmeyen âlemlerin 
asıl ve yegâne mâliki , 
b) Kuddûs: Her türlü eksiklikten uzak, mutlak kemal sahibi, 
yaratılmışların tasavvur ve tasvirine sığmaz, kutsî,  
c) Selâm: Esenlik kaynağı, esenlik veren, selâmete çıkaran , 
d) Mü'min: Güven sağlayan, kendisine güvenilen, vaadine itimat edilen, 
gönlünü imana açanlara iman veren, kendisine güvenenleri korkudan 
emin kılan , 
e) Müheymin: Görüp gözeten, yöneten ve denetleyen, evrenin mutlak 
hâkim ve yöneticisi , 
f) Azîz: Üstün, yenilmeyen, mutlak güç sahibi, yegâne galip, izzet ve şanın 
asıl sahibi ve kaynağı , 
g) Cebbar: İradesine smır olmayan, murad ettiğini her durumda icra 
edebilen, hükmüne ve etkisine karşı direnilemeyen, yaratılmışların halini 
iyileştiren, yaralan saran, dertlere derman olan, erişilemez, yüceler yücesi, 
güç ve azamet sahibi , 
h) Mütekebbir: Büyüklüğü apaçık olan, azametini ortaya koyan, büyüklük 
ancak kendisine yaraşan, büyüklükte eşi olmayan , 
ı) Halik: Takdir ettiği gibi yaratan , 
i) Bari': Örneği olmadan yaratan, yaratmanın bütün evrelerindeki 
inceliklerin asıl kaynağı, 
 j) Musavvir: Biçim ve özellik veren, yarattıklarının maddî manevî, 
duyularla algılanan algılanamayan bütün şekil ve hususiyetlerini belirleyen, 
 k) Hakîm: Bütün işleri ve buyrukları yerli yerince olan, hüküm ve hikmet 
sahibi. 
 
 
 
 
 

فَكَان olmalarıdırامتَهاقِبع  Akibetleriامأَنَّه  şüphesiz ikisinin de
cezası  جزاءİşte budur يها وذَلِك فkalıcıِ  خَالِدينateşteِ فِي النَّارِ
الظَّالِمِين zalimlerin 

17) Şüphesiz ikisinin de akibetleri, ateşte kalıcı olmalarıdır. 
İşte zalimlerin cezası budur.  

Allah’tan  اللَّهsakının  اتَّقُواiman edenler  الَّذِين آمنُواEy ياأَيها
لْتَنْظُرو baksınنَفْس  kendisiْتما قَدم  ne hazırladığınaٍلِغَد  yarın

و Veاتَّقُوا  sakınınاللَّه  Allah’tanإِن  şüphesiz kiاللَّه  Allahخَبِير  
haberdardırلُونما تَعبِم  yaptıklarınızdan 

18) Ey iman edenler, Allah’tan sakının. Herkes yarın 
kendisi için ne hazırladığına baksın. Ve Allah’tan sakının, 
şüphesiz ki Allah, yaptıklarınızdan haberdardır. 

  فَأَنْساAllah’ı  اللَّهunutanlar  نَسواgibi  كَالَّذِينolmayın ولَا تَكُونُوا
unuttururمه  ki o da onlarıمهأَنْفُس  kendilerineلَئِكأُو  İşteمه  

onlarالْفَاسِقُون  fasıkların kendileridir 
19) Allah’ı unutanlar gibi olmayın ki o da onları kendilerine 
unutturur. İşte onlar, fasıkların kendileridir.  

halkı ile  وأَصحابAteş  النَّارhalkıِ  أَصحابbir olmaz لَا يستَوِي
  الْفَائِزونonlar  همCennet  الْجنَّةhalkıِ اب أَصحcennet الْجنَّةِ

umduklarına kavuşmuşlardır 
20) Ateş halkı ile cennet halkı bir olmaz. Cennet halkı, onlar 
umduklarına kavuşmuşlardır. 

لَو Şayetلْنَاأَنْز  indirseydikذَاه  buآنالْقُر  Kur’an’ıٍلبلَى جع  bir 
dağaتَهأَيلَر  onu elbette görürdünاخَاشِع  parça parça olmuş

Allah  اللَّهkorkusundanِ  مِن خَشْيةsaygı ile baş eğmişِ متَصدعا
تِلْكو Bu ُثَالالْأَم  örnekleriاهرِبنَض  getiriyoruz ِلِلنَّاس  insanlara
ملَّهلَع belkiونتَفَكَّري  örnekleri 

21) Şayet bu Kur’an’ı bir dağa indirseydik, onu elbette Allah 
korkusundan saygı ile baş eğmiş, parça parça olmuş 
görürdün. Bu örnekleri belki düşünürler diye, insanlara 
getiriyoruz. 
(*)Kur'ân-ı Kerim'in verdiği öğütler üzerinde iyice düşünmeye bir teşvik 
olup düşünmeyi terk etmenin geçerli bir mazereti bulunmadığını 
açıklamakladır. Çünkü dağlara akıl verilip bu Kur'ân ile hitab edilecek olsa 
o dağlar Kur'ân'ın verdiği öğütlere itaatle boyun eğerler ve sapasağlam ve 
güçlü yapılarına rağmen Allah korkusundan ötürü başlarını eğerek, 
paramparça oldukları görülecektir. 

وه Oاللَّه  Allah’tırالَّذِي لَا  olmayanإِلَه  ilahإِلَّا  başkaوه  
O’ndanالِمع  bilenِبالْغَي  gaybı daِةادالشَّهو  müşahadeوه  O
انمحالر Rahman’dırحِيمالر  Rahîm’dir 

22) O, O’ndan başka ilah olmayan; gaybı da, müşahade 
edileni de bilen Allah’tır. O, Rahman’dır, Rahîm’dir. 

وه Oاللَّه  Allah’tırالَّذِي لَا  olmayanإِلَه  ilahإِلَّا  başkaوه  
O’ndanلِكالْم  Melikوسالْقُد  Kuddûsلَامالس  Selamؤْمِنالْم  
Mü’minمِنيهالْم  Müheyminزِيزالْع  Azîzاربالْج  Cebbarرتَكَبالْم  

Mütekebbirانحبس  yücedirِاللَّه  Allahامع  şeylerdenشْرِكُوني  
şirk koştukları 

23) O, O’ndan başka ilah olmayan; Melik, Kuddûs, Selam, 
Mü’min, Müheymin, Azîz, Cebbar, Mütekebbir Allah’tır, 
Allah, şirk koştukları şeylerden yücedir. 
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1) Ey iman edenler, düşmanımı ve düşmanınızı dostlar 
edinmeyin. Siz onlara sevgi ile karşılık veriyorsunuz; oysa 
onlar Haktan size geleni inkâr ediyor, Rabbiniz Allah’a 
iman etmenizden dolayı Resul’ü de sizi de çıkarıyorlar. 
Eğer siz, yolumda cihad etmek ve rızamı aramak amacıyla 
çıkmışsanız onlara karşı hâlâ sevgi besliyorsunuz. 
Gizlediklerinizi ve açığa vurduklarınızı Ben bilirim. Kim 
sizden bunu yaparsa, artık o, yolun ortasından sapmış olur. 

إِن Eğerثْقَفُوكُمي  sizi ele geçirirlerseكُونُواي  kesilirlerلَكُم  size 
اءدأَع düşmanطُواسبيو  uzatırlarكُمإِلَي  sizeمهدِيأَي  elو  ve مأَلْسِنَتَه 

dilleriniِوءبِالس  kötülükleوادوو  arzu ederlerونتَكْفُر لَو  inkâr 
etmenizi 

2) Eğer sizi ele geçirirlerse, size düşman kesilirler, el ve 
dillerini kötülükle size uzatırlar. Onlar inkâr etmenizi arzu 
ederler. 

كُمتَنفَع لَنNe size bir yarar sağlayabilirكُمامحأَر  yakınlarınızلَاو  
ve ne deكُملَادأَو  çocuklarınızموي  günü ِةامالْقِي kıyamet ُفْصِلي 

ayıracaktırنَكُميب  Sizin aranızıاللَّهو  Muhakak ki Allah ابِم 
لُونمتَع yaptıklarınızıصِيرب  en iyi görendir 

3) Ne yakınlarınız ve ne de çocuklarınız kıyamet günü size 
bir yarar sağlayabilir. Sizin aranızı ayıracaktır. Muhakak ki 
Allah yaptıklarınızı en iyi görendir. 

قَد Kuşkusuzْكَانَت  vardırلَكُم  sizin içinٌةوأُس  bir örnekٌنَةسح  
güzelاهِيمرفِي إِب  İbrahimالَّذِينو  veهعم  onunla beraber 

olanlardaْإِذ  Haniقَالُوا  demişlerdi kiمِهِملِقَو  kavimlerineإِنَّا  
Bizآءرب  uzağızمِنْكُم  sizlerdenوندبا تَعمِمو  taptıklarınızdan مِن 
  وبداSizi  بِكُمtanımıyoruz  كَفَرنَاAllah  اللَّهdışındaِ دونِ

başgöstermiştirنَنَايب  aramızdaنَكُميبو  Sizinleُةاودالْع  bir 
düşmanlıkو  veاءغْضالْب  bir kinادأَب  ebediتَّىح  kadarتُؤْمِنُوا  

iman edinceyeِبِاللَّه  Allah’aهدحو  bir olarakإِلَّا  Ancakَلقَو  
demesi hariçِاهرإِب يم İbrahim’inِلِأَبِيه  babasınaنتَغْفِرلَأَس  

bağışlanma dileyeceğimلَك  Sanaلِكا أَممو  gücüm yetmezلَك  
senin içinِاللَّه مِن  Allah’tanٍءشَي مِن  bir şeye karşıنَابر  Ey 
Rabbimizكلَيع  biz sanaكَّلْنَاتَو  tevekkül ettikو  veَإِل كي yalnız 

sanaنَاأَنَب  yöneldikو  veكإِلَي  yalnız sanadırصِيرالْم  
dönüşümüz de 

4) Kuşkusuz İbrahim ve onunla beraber olanlarda sizin için 
güzel bir örnek vardır. Hani kavimlerine demişlerdi ki: 
“Biz, sizlerden ve Allah dışında taptıklarınızdan uzağız. 
Sizi tanımıyoruz. Sizinle aramızda, siz Allah’a bir olarak 
iman edinceye kadar ebedi bir düşmanlık ve bir kin 
başgöstermiştir.” Ancak İbrahim’in babasına: “Sana 
bağışlanma dileyeceğim, ama Allah’tan gelecek herhangi 
bir şeye karşı senin için gücüm yetmez” demesi hariç. “Ey 
Rabbimiz, biz sana tevekkül ettik ve yalnız sana yöneldik 
ve dönüşümüz de yalnız sanadır.”    

 كَفَروا için  لِلَّذِينfitne  فِتْنَةbizi kılmaً  لَا تَجعلْنَاRabbimiz ربنَا
inkar  edenler و veاغْفِر  mağfiret etلَنَا  bizeنَابر  ey 

Rabbimiz!إِنَّك  Şüphesiz sensinَأَنْت  yalnız sen!زِيزالْع  Azîz 
كِيمالْح Hakîm olan 

5) “Rabbimiz bizi inkar edenler için fitne kılma ve bize 
mağfiret et, ey Rabbimiz! Şüphesiz Azîz, Hakîm olan 
sensin, yalnız sen!” 
 
 
 
 
 
 
 
 

  ) 60(سورة الممتحنة 
 بِسمِ االلهِ الرحمنِ الرحِيمِ

يآاَيها الَّذِين اَمنوا لاَ تتخِذُوا عدوى وعدوكُم اَولِيآءَ تلْقُونَ 
فَروا بِما جآءَ كُم مِن الْحق يخرِجونَ اِلَيهِم بِالْمودةِ وقَد كَ

الرسولَ واِياكُم اَنْ تؤمِنوا بِااللهِ ربكُم اِنْ كُنتم خرجتم جِهادا 
 لَما اَعاَنةِ ودوبِالْم هِمونَ اِلَيسِراتِى تضرآءَ متِغاببِيلِى وفِى س

مو متفَيآ اَخآءَ بِمولَّ سض فَقَد كُممِن لْهفْعي نمو متلَنآ اَع
 اِنْ يثْقَفُوكُم يكُونوا لَكُم اَعدآءً ويبسطُوا اِلَيكُم (1)السبِيلِ 

 لَن تنفَعكُم (2)اَيدِيهم واَلْسِنتهم بِالسوءِ وودوا لَو تكْفُرونَ 
 اَولاَدكُم يوم الْقِيمةِ يفْصِلُ بينكُم وااللهُ بِماَ اَرحامكُم ولآ

 صِيرلُونَ بمع(3)ت هِيمرةٌ فِى اِبنسةٌ حواُس لَكُم تكَان قَد 
 ونَ مِندبعا تمِمو كُما مِنءَ ؤرا باِن مِهِماِذْ قَالُوا لِقَو هعم الَّذِينو

وبينكُم الْعداوةُ والْبغضآءُ اَبدا   كَفَرنا بِكُم وبدا بيننا دونِ االلهِ
 نَّ لَكفِرغتلاَبِيهِ لاَس هِيمرلَ اِباِلاَّ قَو هدحوا بِااللهِ ومِنؤى تتح

لَيك اَنبنا ومآ اَملِك لَك مِن االلهِ مِن شىءٍ ربنا علَيك توكَّلْنا واِ
 صِيرالْم كاِلَي(4)و اغْفِروا وكَفَر ةً لِلَّذِيننا فِتلْنعجا لاَ تنبر 

 كِيمالْح زِيزالْع تاَن كا اِننبا ر(5)لَن  
60 MÜMTEHİNE SÛRESİ 

Kur'ân-ı Kerim'in 60. sûresi. Medine'de nâzil olmuştur. 13 âyet, 
348 kelime ve 1510 harften ibarettir. Ahzâb sûresinden sonra, 
Hicret'in yedinci yılında nazil oldu. Adını onuncu âyetinde geçen 
imtihan kelimesinden almıştır. Mumtehine imtihan kelimesinin 
ismi fâilidir. Ayette geçiş şekli şöyledir: "Ey iman edenler! Mü'min 
olduklarını söyleyen kadınlar size muhacir olarak geldikleri zaman 
onları imtihan edin. " Sûreye "imtihan" ve Meveddet adları da 
verilmektedir. 

 Rahim  الرحِيمRahman  الرحمنAllah’ınِ  اللَّهadıylaِ بِسمِ
Rahman, Rahim Allah’ın adıyla…

  عدويedinmeyin  لَا تَتَّخِذُواiman edenler ين آمنُوا الَّذEyِ ياأَيها
düşmanımıو  veكُمودع  düşmanınızıاءلِيأَو  dostlarتُلْقُون  

karşılık veriyorsunuzهِمإِلَي  Siz onlaraِةدوبِالْم  sevgi ileقَدو  oysa 
onlarواكَفَر  inkâr ediyorكُماءا جبِم  size geleniِّقالْح مِن  Haktan

ونخْرِجي çıkarıyorlarَولسالر  Resul’ü deاكُمإِيو  sizi deتُؤْمِنُوا أَن  
iman etmenizden dolayıِبِاللَّه  Allah’aكُمبر  Rabbinizكُنتُم إِن  

Eğer sizتُمجخَر  çıkmışsanızاادجِه  cihad etmekبِيلِيفِي س  
yolumdaو  veتِغَاءاب  aramak amacıylaاتِيضرم  rızamıونتُسِر  

besliyorsunuz!?هِمإِلَي  onlara karşıِةدوبِالْم  hâlâ sevgiأَنَاو  Ben
لَمأَع bilirimتُما أَخْفَيبِم  Gizledikleriniziو  veلَنتُما أَعم  açığa 

vurduklarınızıنمو  Kimي لْهفْع yaparsaمِنْكُم  sizden bunuفَقَد  
artık oَّلض  sapmış olurاءوس  orta-sındanِبِيلالس  yolun 
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كُم فِيهِم اُسوةٌ حسنةٌ لِمن كَانَ يرجوا االلهَ والْيوم لَقَد كَانَ لَ
 مِيدالْح نِىالْغ ولَّ فَاِنَّ االلهَ هوتن يمو ى االلهُ اَنْ (6)اْلاَخِرسع 

يجعلَ بينكُم وبين الَّذِين عاديتم مِنهم مودةً وااللهُ قَدِير وااللهُ 
 لاَ ينهيكُم االلهُ عنِ الَّذِين لَم يقَاتِلُوكُم فِى (7)فُور رحِيم غَ

 هِمقْسِطُوآ اِلَيتو موهرباَنْ ت ارِكُمدِي مِن وكُمرِجخي لَمينِ والد
 قْسِطِينالْم حِب(8)اِنَّ االلهَ ي نِ الَّذِينااللهُ ع يكُمهنا يماِن 

وكُم فِى الدينِ واَخرجوكُم مِن دِيارِكُم وظَاهروا علَى قَاتلُ
 (9)اِخراجِكُم اَنْ تولَّوهم ومن يتولَّهم فَاُولَئِك هم الظَّالِمونَ 

يآاَيها الَّذِين اَمنوآ اِذَا جآءَ كُم الْمؤمِنات مهاجِراتٍ 
 اَعلَم بِاِيمانِهِن فَاِنْ علِمتموهن مؤمِناتٍ فَلاَ فاَمتحِنوهن االلهُ

 نحِلُّونَ لَهي ملاَ هو محِلٌّ لَه ناِلَى الْكُفَّارِ لاَ ه نوهجِعرت
واَتوهم مآ اَنفَقُوا ولاَ جناح علَيكُم اَنْ تنكِحوهن اِذَآ 

رهن ولاَ تمسِكُوا بِعِصمِ الْكَوافِرِ واسئَلُوا مآ اَتيتموهن اُجو
اَنفَقْتم ولْيسئَلُوا مآ اَنفَقُوا ذَلِكُم حكْم االلهِ يحكُم بينكُم وااللهُ 

 كِيمح لِيماِلَى الْكُفَّارِ (10)ع اجِكُمواَز ءٌ مِنىش كُماِنْ فَاتو 
توا الَّذِين ذَهبت اَزواجهم مِثْلَ مآ اَنفَقُوا واتقُوا االلهَ فَعاقَبتم فَاَ

 (11)الَّذِى اَنتم بِهِ مؤمِنونَ 
10) Ey iman edenler, mü’min kadınlar hicret ederek size 
geldiklerinde onları imtihan edin. Allah onların imanlarını 
daha iyi bilir. Şayet onların mü’min kadınlar olduğunu 
öğrenirseniz, sakın onları kâfirlere döndürmeyin. Ne bunlar 
onlara helaldir, ne de onlar bunlara helal olur. Onlara 
harcadıklarını verin. Ücretlerini verdiğiniz takdirde onları 
nikahlamanızda size bir günah yoktur. Kâfirleri nikahınız 
altında tutmayın ve harcadıklarınızı da isteyin. Onlar da 
harcadıklarını istesinler. Bu, Allah’ın hükmüdür; aranızda 
hükmeder. Muhakkak ki Allah, Alîm’dir, Hakîm’dir. 
Hudeybiye senesi Hz. Peygamber (a.s), Mekke müşrikleriyle antlaşma 
yaptığında "Mekkelilerden kim Hz. Peygamber (a.s)'e gelirse Mekkelilere 
geri verilecek; O'nun ashabından Mekkelilere gidenler ise orada 
bırakılacaklar." şeklinde anlaşmışlar, bunu yazmış ve mühürlemişlerdi. 
Tam o sırada Haris kızı Sübey'a el-Eslemiyye çıkageldi, peşinden de kâfir 
olan kocası Müsâfir el-Mahzûmî ve: "Ey Muhammed, karımı bana geri 
ver. Sen, bizden sana gelecekleri bize geri vermen şartıyla anlaşma yaptın 
ve daha anlaşmanın mürekkebi kuramadı." dedi de bunun üzerine Allah 
Tealâ bu âyet-i kerimeyi indirdi.467 

و Veإِن  eğerفَاتَكُم  geçer deءشَي  herhangi biriاجِكُموأَز مِن  
eşlerinizdenِإِلَى الْكُفَّار  kâfirlereتُماقَبفَع  onu cezalandırırsanız 

 bir  مِثْلeşleriَ  أَزواجهمgidenlere  الَّذِين ذَهبتböylece siz deْ فَآتُوا
mislini verin اأَنفَقُوا م harcama yaptıklarınınاتَّقُواو  sakınınاللَّه  

Allah’tanِبِه الَّذِي أَنْتُم  Kendisineؤْمِنُونم  iman ettiğiniz 
11) Ve eğer eşlerinizden, herhangi biri kâfirlere geçer de, 
böylece siz de onu cezalandırırsanız, eşleri gidenlere 
harcama yaptıklarının bir mislini verin. Kendisine iman 
ettiğiniz Allah’tan sakının. 
 
 
 
 
 
 

لَقَد elbetteلَكُم كَان  sizin içinفِيهِم  Onlardaٌةوأُس  örnek vardır
ve  وAllah’ı  اللَّهumanlar için  لِمن كَان يرجواgüzel bir حسنَةٌ
موالْي gününüالْآخِر  ahiretنمو  Ve kimَّلتَوي  yüz çevirirseفَإِن  

şüphesizاللَّه  Allahوه  Oالْغَنِي  Ğaniyy’dirمِيدالْح  Hamid’dir 
6) Onlarda sizin için, Allah’ı ve ahiret gününü umanlar için 
elbette güzel bir örnek vardır. Ve kim yüz çevirirse, 
şüphesiz Allah O, Ğaniyy’dir, Hamid’dir. 

aranızda  وبينsizin  بينَكُمkılar  أَن يجعلAllahَ  اللَّهOla ki عسى
تُميادع الَّذِين düşmanlık beslediklerinizleممِنْه  onlardanًةدوم  

bir sevgi bağıاللَّهو  Şüphesiz Allahقَدِير  Kadir’dirاللَّهو  
Muhakkak ki Allahغَفُور  Ğafûr’durحِيمر  Rahîm’dir 

7) Ola ki Allah, onlardan düşmanlık beslediklerinizle sizin 
aranızda bir sevgi bağı kılar. Şüphesiz Allah Kadir’dir. 
Muhakkak ki Allah Ğafûr’dur, Rahîm’dir. 

نْهلَا ياكُم yasaklamaz sizeاللَّه  Allahالَّذِين نع  konusundaلَم 
قَاتِلُوكُمي sizinle savaşmayanlaraِينفِي الد  dinوكُمخْرِجي لَمو  

çıkarmayanlaraارِكُمدِي مِن  sizi yurtlarınızdanموهرتَب أَن  iyilik 
yapmanızıو  veتُقْسِطُوا  adaletli davranmanızıهِمإِلَي  onlaraإِن  

Çünküاللَّه  Allahحِبي  severقْسِطِينالْم  adaletli davrananları 
8) Allah, size din konusunda sizinle savaşmayanlara, sizi 
yurtlarınızdan çıkarmayanlara iyilik yapmanızı ve onlara 
adaletli davranmanızı yasaklamaz. Çünkü Allah adaletli 
davrananları sever. 
Hz. Ebu Bekr'in kızı Esmâ anlatıyor: Annem, Kureyş'in Hz. Peygamber 
(a.s)'le yapmış olduğu muahede döneminde beni arzu ederek bana 
gelmişti. Ona sıla-i rahimde bulunup bulunamıyacağımı ve annemi bu 
durumda kabul edip edemiyeceğimi Allah'ın Resûlü (a.s)'ne sordum da 
"Evet, kabul edebilirsin." buyurdu. Bunun üzerine: "Allah, sizinle 
savaşmamış olanlardan Allah sizi nehyetmez..." âyeti nazil oldu.543 

 sizinle وكُمقَاتَلُ  عن الَّذِينAllah اللَّهyasaklar  ينْهاكُمancak إِنَّما
savaşanlarıِينفِي الد  din konusundaوكُمجأَخْرو  sizi çıkaranları

ارِكُمدِي مِن yurtlarınızdanو  veوارظَاه  arka çıkanlarıلَىع 
اجِكُمإِخْر çıkarılmanız  içinمهلَّوتَو أَن  dost edinmeniziو  Veنم  

kimملَّهتَوي  onları dost edinirseمه لَئِكفَأُو  artık onlarونالظَّالِم  
zalimlerin kendileridir 

9) Allah, ancak din konusunda sizinle savaşanları, sizi 
yurtlarınızdan çıkaranları ve çıkarılmanız  için arka 
çıkanları dost edinmenizi yasaklar. Ve kim onları dost 
edinirse, artık onlar zalimlerin kendileridir. 

size geldiklerinde  إِذَا جاءكُمiman edenler  الَّذِين آمنُواEy ياأَيها
  فَامتَحِنُوهنhicret ederek  مهاجِراتmü’min kadınlarٍ الْمؤْمِنَاتُ

onları imtihan edinاللَّه  Allahلَمأَع  daha iyi bilir انِهِنبِإِيم 
onların imanlarınıفَإِن  Şayetنوهتُملِمع  öğrenirsenizٍؤْمِنَاتم  

mü’min onların kadınlar olduğunuنوهجِعفَلَا تَر  sakın onları 
döndürmeyinِإِلَى الْكُفَّار  kâfirlereمحِلٌّ لَه نلَا ه  Ne bunlar 

onlara helaldirملَا هو نلَه حِلُّوني  ne de onlar bunlara helal 
olurمآتُوهو  Onlara verinا أَنفَقُوام  harcadıklarınıنَاحلَا جو  

günah yokturكُملَيع  size birنوهتَنكِح أَن  onları 
nikahlamanızdaإِذَا  takdirdeنوهتُمآتَي  verdiğinizنهورأُج  

Ücretleriniسِكُوالَا تُمو  tutmayınِمبِعِص  nikahınız altındaِافِرالْكَو  
Kâfirleriو  veأَلُوااس  isteyinا أَنفَقْتُمم  harcadıklarınızı da

  حكْمBu  ذَلِكُمharcadıklarını  ما أَنفَقُواOnlar da istesinler ولْيسأَلُوا
hükmüdürِاللَّه  Allah’ınكُمحي  hükmederنَكُميب  aranızdaاللَّهو  

Muhakkak ki Allahلِيمع  Alîm’dirكِيمح  Hakîm’dir 
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61 SAFF SURESİ 
Kur'an-ı Kerim'in 61. süresi. 14 âyet, 220 kelime ve 926 harften 
ibarettir. Medenî sürelerden olup Teğâbun süresinden sonra nâzil 
olmuştur. Adını dördüncü âyetinde geçen Saf kelimesinden 
almıştır. 

 Rahim  الرحِيمRahman  الرحمنAllah’ınِ  اللَّهadıylaِ بِسمِ
Rahman, Rahim Allah’ın adıyla…  

حبس tespih etmektedirِلِلَّه  Allah’ıام  her şeyِاتاومفِي الس  
Göklerdeو  ve ِضا فِي الْأَرم yerde olanوهو  Muhakkak ki O 

زِيزالْع Azîz’dirكِيمالْح  Hakim’dir 
1) Göklerde ve yerde olan her şey Allah’ı tespih etmektedir. 
Muhakkak ki O, Aziz’dir, Hakim’dir.  

 ما niçin söylersiniz  لِم تَقُولُونiman edenler  الَّذِين آَمنُواEy ياأَيها
لُونلَا تَفْع yapmayacağınız şeyi 

2) Ey iman edenler, yapmayacağınız şeyi niçin söylersiniz. 
ركَب en büyükقْتًام  günahtırعِنْد  katındaِاللَّه  Allahتَقُولُوا أَن  

söylemenizلُونا لَا تَفْعم  Yapmayacağınız şeyi 
3) Yapmayacağınız şeyi söylemeniz, Allah katında en 
büyük günahtır. 

إِن şüphesizاللَّه  Allahحِبي  severقَاتِلُوني الَّذِين  çarpışanları فِي 
 bina  بنيانgibi  كَأَنَّهمsaf bağlayarak  صفاkendi yolunda سبِيلِهِ

وصصرم birbirlerine kenetlenmiş 
4) Allah, kendi yolunda birbirlerine kenetlenmiş bina gibi 
saf bağlayarak çarpışanları şüphesiz sever. 

 Ey  ياقَومkavmineِ  لِقَومِهMusaِ  موسىdemişti ki  قَالHaniَ وإِذْ
kavmimتُؤْذُونَنِي لِم  niçin bana eziyet ediyorsunuz?قَدو  

gerçektenونلَمتَع  bildiğiniz haldeأَنِّي  benimُولسر  Resulü 
 saptırmış  أَزاغsapıncaَ  زاغُواOnlar  فَلَماsize  إِلَيكُمAllah’ın اللَّهِ

olduاللَّه  Allah daمهقُلُوب  kalpleriniاللَّهو  Muhakkak ki Allah لَا 
 fasıklar  الْفَاسِقِينtopluluğunu  الْقَومhidayete erdirmez يهدِي

5) Hani Musa kavmine demişti ki: “Ey kavmim, gerçekten 
benim Allah’ın size Resulü olduğumu bildiğiniz halde niçin 
bana eziyet ediyorsunuz?” Onlar sapınca Allah da kalplerini 
saptırmış oldu. Muhakkak ki Allah, fasıklar topluluğunu 
hidayete erdirmez. 
Abdullah ibn Abdurrahman kanalıyla Abdullah ibn Selâm'dan rivayette o 
şöyle anlatıyor: Resûlullah'ın ashabından bir grup oturmuş aramızda 
konuşuyor müzakere ediyorduk. "Hangi amelin Allah'a en sevgili 
olduğunu bilsek onu işlesek." dedik de bunun üzerine Allah Tealâ: 
"Muhakkak ki Allah, kendi yolunda kenetlenmiş bir duvar gibi saf tutarak 
savaşanları sever." "Göklerdekiler ve yerdekiler Allah'ı tesbih eder ve O, 
Azîz'dir, Hakîm'dir. Ey iman etmiş olanlar, yapmıyacağınız şeyleri niçin 
söylersiniz?..." âyet-i kerimelerini indirdi ve Allah'ın Resûlü (a.s) bu âyet-i 
kerimeyi bize tilâvet buyurdu.468 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 رِكْنشلَى اَنْ لاَ يع كنايِعبي اتمِنؤالْم آءَ كاِذَا ج بِىا النهآاَيي
ن اَولاَدهن ولاَ يأْتِين بِااللهِ شيئًا ولاَ يسرِقْن ولاَ يزنِين ولاَ يقْتلْ

بِبهتانٍ يفْترِينه بين اَيدِيهِن واَرجلِهِن ولاَ يعصِينك فِى معروفٍ 
 حِيمر االلهَ اِنَّ االلهَ غَفُور نلَه فِرغتاسو نهايِعا (12)فَبهآاَيي 

ا قَولَّووتوا لاَ تناَم الَّذِين وا مِنئِسي قَد هِملَيااللهُ ع ا غَضِبم
 (13)اْلاَخِرةِ كَما يئِس الْكُفَّار مِن اَصحابِ الْقُبورِ 
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 بِسمِ االلهِ الرحمنِ الرحِيمِ

 كِيمالْح زِيزالْع وهضِ وا فِى اْلاَرماتِ ووما فِى السلِلَّهِ م حبس
 كَبر مقْتا (2) يآاَيها الَّذِين اَمنوا لِم تقُولُونَ ما لاَ تفْعلُونَ (1)

 اِنَّ االلهَ يحِب (3)عِند االلهِ اَنْ تقُولُوا ما لاَ تفْعلُونَ 
 الَّذِين  وصصرانٌ مينب مها كَاَنفبِيلِهِ صقَاتِلُونَ فِى ساِذْ (4)يو 
ولُ قَالَ مسى رونَ اَنلَمعت قَدنِى وذُونؤت مِ لِماقَومِهِ يى لِقَووس

 مدِى الْقَوهااللهُ لاَ يو مهاغَ االلهُ قُلُوباغُوآ اَزا زفَلَم كُمااللهِ اِلَي
 (5)الْفَاسِقِين  

 الْمؤْمِنَاتُ sana geldikleri  جاءكzaman  إِذَا!Nebi  النَّبِيEy ياأَيها
Mü’min kadınlarنَكايِعبي  biat etmek amacıylaشْرِكْنلَا ي لَى أَنع  
şirk koşmamakِبِاللَّه  Allah’aئًاشَي  hiçbir şeyiرِقْنسلَا يو  

hırsızlık yapmamakنِينزلَا يو  zina etmemekقْتُلْنلَا يو  
öldürmemekنهلَادأَو  çocuklarınıأْتِينلَا يو  uydurmamakٍتَانهبِب  

düzüpفْتَرِينَهي  bir iftiraنيب  arasındaدِيهِنأَي  elleriلِهِنجأَرو  ve 
ayaklarıصِينَكعلَا يو  sana karşı gelmemek üzereٍوفرعفِي م  iyi 
şeylerdeنهايِعفَب  biatlarını kabul etو  veاس تَغْفِر mağfiret iste

نلَه onlar içinاللَّه  Allah’tanإِن  Şüphesizاللَّه  Allahغَفُور  
Ğafûr’durحِيمر  Rahîm’dir 

12) Ey Nebi! Mü’min kadınlar, Allah’a hiçbir şeyi şirk 
koşmamak, hırsızlık yapmamak, zina etmemek, çocuklarını 
öldürmemek, elleri ve ayakları arasında bir iftira düzüp 
uydurmamak, iyi şeylerde sana karşı gelmemek üzere, biat 
etmek amacıyla sana geldikleri zaman, biatlarını kabul et ve 
onlar için Allah’tan mağfiret iste. Şüphesiz Allah Ğafûr’dur, 
Rahîm’dir. 
İbn Ebî Hatim'in Mukâtil'den rivayetle tahricine göre bu âyet-i kerime 
Mekke'nin fethi günü nazil olmuştur.544  

  قَوماdost edinmeyin  لَا تَتَولَّواiman edenler  الَّذِين آمنُواEy ياأَيها
bir topluluğuغَضِب  gazab ettiğiاللَّه  Allah’ınهِملَيع  

kendilerineوائِسي قَد  Onlar ümit kesmişlerdirِةالْآخِر مِن  
ahirettenئِسا يكَم  ümit kestikleri gibiالْكُفَّار  kâfirlerinمِن 

 kabirdekilerden أَصحابِ الْقُبورِ
13) Ey iman edenler, Allah’ın kendilerine gazab ettiği bir 
topluluğu dost edinmeyin. Onlar, kâfirlerin kabirdekilerden 
ümit kestikleri gibi, ahiretten ümit kesmişlerdir. 
İbnu'l-Münzir ve İbn İshâk'ın İbn Abbâs'tan rivayetle tahricine göre 
Abdullah ibn Ömer ve Zeyd ibnu'l-Hârise'nin, bazı Yahudileri sevmeleri 
(onlarla arkadaş olmaları) üzerine Allah Tealâ bu âyet-i kerimeyi 
indirmiştir.545 
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 كُمولُ االلهِ اِلَيسى رآئِيلَ اِنرنِى اِسابي ميرم نى اباِذْ قَالَ عِيسو
 أْتِى مِنولٍ يسا بِررشبميةِ وروالت مِن ىدي نيا بقًا لِمدصم

عب بِينم رذَا سِحاتِ قَالُوا هنيبِالْب مآءَ ها جفَلَم دماَح همدِى اس
 ومن اَظْلَم مِمنِ افْترى علَى االلهِ الْكَذِب وهو يدعى اِلَى (6)

 الظَّالِمِين مدِى الْقَوهااللهُ لاَ يلاَمِ وا (7)اْلاِسطْفِؤونَ لِيرِيدي 
 ورونَ نالْكَافِر كَرِه لَوورِهِ ون تِمااللهُ مو اهِهِم(8)االلهِ بِاَفْو وه 

الَّذِى اَرسلَ رسولَه بِالْهدى ودِينِ الْحق لِيظْهِره علَى الدينِ 
 يآاَيها الَّذِين اَمنوا هلْ اَدلُّكُم (9)كُلِّهِ ولَو كَرِه الْمشرِكُونَ 

ذَابٍ اَلِيمٍ عع مِن جِيكُمنةٍ تارونَ بِااللهِ (10)لَى تِجمِنؤت 
 ذَلِكُم فُسِكُماَنو الِكُموبِيلِ االلهِ بِاَمونَ فِى ساهِدجتولِهِ وسرو

 يغفِر لَكُم ذُنوبكُم ويدخِلْكُم (11)خير لَكُم اِنْ كُنتم تعلَمونَ 
اتٍ تننٍ جداتِ عنةً فِى جبطَي اكِنسمو ارها اْلاَنتِهحت رِى مِنج

 ظِيمالْع زالْفَو (12)ذَلِك حفَتااللهِ و مِن رصا نهونحِبى تراُخو 
 مِنِينؤرِ الْمشبو (13)قَرِيب ارصوآ اَنوا كُونناَم ا الَّذِينهآاَيي 

ما قَالَ عِيسى ابن مريم لِلْحوارِيين من اَنصارِى اِلَى االلهِ االلهِ كَ
قَالَ الْحوارِيونَ نحن اَنصار االلهِ فَاَمنت طَآئِفَةٌ مِن بنِى اِسرآئِيلَ 
وكَفَرت طَآئِفَةٌ فَاَيدنا الَّذِين اَمنوا علَى عدوهِم فَاَصبحوا 

 (14)هِرِين ظَا
12) Günahlarınızı bağışlar, sizi altından nehirler akan 
cennetlere ve Adn cennetlerindeki çok hoş meskenlere 
yerleştirir. İşte çok büyük kurtuluş budur. 

و Ve ىأُخْر bir diğeri dahaاونَهتُحِب  sevdiğinizرنَص  bir yardım 
 müjdele  وبشِّرyakın  قَرِيبbir fetih فَتْحve   وAllah’dan مِن اللَّهِ

ؤْمِنِينالْم Mü’minleri 
13) Ve sevdiğiniz bir diğeri daha: Allah’dan bir yardım ve 
yakın bir fetih... Mü’minleri müjdele. 

  أَنصارolun  كُونواiman edenler  الَّذِين آَمنُواEy ياأَيها
yardımcılarıِاللَّه  Allah’ınاكَم  Nitekimَقَال  demişىعِيس  İsa da 

ميرم ناب Meryem oğluينارِيولِلْح  havarilereنم  kimlerdir? 
 demişlerdi  قَالAllah’aَ  إِلَى اللَّهbenim yardımcılarımِ أَنصارِي

ونارِيوالْح havariler deننَح  Bizizأَنص ار yardımcılarıِاللَّه  
Allah’ınْنَتفَآَم  iman etmişٌطَائِفَة  bir kısmıَائِيلرنِي إِسب مِن  

İsrailoğullarındanو  ve ْتكَفَر inkâr etmiştiٌطَائِفَة  bir kısmı da 
 علَى iman edenleri  الَّذِين آَمنُواBiz de destekledik de فَأَيدنَا

هِمودع düşmanlarına karşıواحبفَأَص  sabahladılarظَاهِرِين  üstün 
gelerek 

14) Ey iman edenler, Allah’ın yardımcıları olun. Nitekim 
Meryem oğlu İsa da havarilere: “Allah’a benim 
yardımcılarım kimlerdir?” demiş, havariler de: “Biziz 
Allah’ın yardımcıları” demişlerdi. Böylece 
İsrailoğullarından bir kısmı iman etmiş ve bir kısmı da 
inkâr etmişti. Biz de iman edenleri düşmanlarına karşı 
destekledik de üstün gelerek sabahladılar. 
 
 
 
 

 يابنِيMeryem  مريمoğlu  ابنİsa da  عِيسىdemişti  قَالHaniَ وإِذْ
   رسولmuhakkak benُ  إِنِّيEy İsrailoğulları إِسرائِيلَ

Resulüyümِاللَّه  Allah’ınكُمإِلَي  sizeقًادصم  doğrulayıcıنيا بلِم 
يدي Benden öncekiِاةرالتَّو مِن  Tevrat’ıاشِّربمو  müjdecisiyim

  اسمهbenden sonra  مِن بعدِيgelecek  يأْتِيResulün de بِرسولٍ
ismiدمأَح  Ahmed olacakافَلَم  Fakatمهاءج  onlara gelince

bir sihirdir  سِحرBu ذَا هdediler  قَالُواapaçık delillerle بِالْبينَاتِ
بِينم apaçık 

6) Hani Meryem oğlu İsa da: “Ey İsrailoğulları, muhakkak 
ben Allah’ın size Resulüyüm. Benden önceki Tevrat’ı 
doğrulayıcı ve benden sonra gelecek ve ismi Ahmed olacak 
bir Resulün de müjdecisiyim” demişti. Fakat, onlara apaçık 
delillerle gelince: “Bu, apaçık bir sihirdir” dediler. 

نمو kimأَظْلَم  daha zalim olabilir?!ىافْتَر نمِم  uydurandan
  يدعىedildiği halde  وهوyalan  الْكَذِبAllah’a karşı علَى اللَّهِ

davetِلَامإِلَى الْإِس  İslam’aاللَّهو  Muhakkak ki Allahدِيهلَا ي  
hidayete erdirmezمالْقَو  topluluğunuالظَّالِمِين  zalimler 

7) İslam’a davet edildiği halde Allah’a karşı yalan 
uydurandan kim daha zalim olabilir?! Muhakkak ki Allah 
zalimler topluluğunu hidayete erdirmez. 

ونرِيدي istiyorlarطْفِئُوالِي  söndürmekنُور  nurunuِاللَّه  Allah’ın
اهِهِمبِأَفْو Ağızlarıylaاللَّهو  Oysa Allahتِمم  tamamlayacaktırِنُورِه  

nurunuكَرِه لَوو  hoş görmese bileونالْكَافِر  kâfirler 
8) Ağızlarıyla Allah’ın nurunu söndürmek istiyorlar. Oysa 
Allah, -kâfirler hoş görmese bile- nurunu tamamlayacaktır. 
Hz. Peygamber (a.s)'e bir ara 40 gün vahy gelmemiş. Bunu duyan Ka'b 
ibnu'l-Eşref: "Ey yahudiler topluluğu, size müjdeler olsun, Allah 
Muhammed'e inmekte olan nurunu söndürdü. Onun işini 
tamamlamıyacak" demiş ve Hz. Peygamber (a.s) buna çok üzülmüştü. 
İşte bunun üzerine Allah Tealâ bu âyet-i kerimeyi indirdi ve bundan sonra 
vahy peşpeşe gelmeye devam etti.546 

hidayet  بِالْهدىResulünü  رسولَهgönderen  أَرسلO’durَ هو الَّذِي
و ve ِدِين dinْقِّ الح hak ileهظْهِرلِي  üstün kılacaktırِينلَى الدع  

dinlereِكُلِّه  bütünكَرِه لَوو  hoş görmese bileشْرِكُونالْم  
müşrikler 

9) Resulünü hidayet ve hak din ile gönderen O’dur. Çünkü 
onu –müşrikler hoş görmese bile- bütün dinlere üstün 
kılacaktır. 

?göstereyim mi size  هلْ أَدلُّكُمiman edenler  الَّذِين آَمنُواEy ياأَيها
 bir  مِن عذَابkurtaracak sizeٍ  تُنجِيكُمbir ticareti علَى تِجارةٍ

azaptanٍأَلِيم  can yakıcı 
10) Ey iman edenler, size can yakıcı bir azaptan kurtaracak 
bir ticareti göstereyim mi size? 

تُؤْمِنُون iman ederِبِاللَّه  Allah’aو  ve ِولِهسر Resulü’neوناهِدتُجو  
cihad edersenizِبِيلفِي س  yolundaِاللَّه  Allahالِكُموبِأَم  

mallarınızlaأَنفُسِكُمو  canlarınızlaذَلِكُم  buلَكُم رخَي  sizin için 
daha hayırlıdırكُنتُم إِن  Eğerونلَمتَع  bilirseniz 

11) Allah’a ve Resulü’ne iman eder, mallarınızla, 
canlarınızla Allah yolunda cihad ederseniz. -Eğer bilirseniz 
bu sizin için daha hayırlıdır- 

لَكُم غْفِري bağışlarكُمذُنُوب  Günahlarınızıخِلْكُمديو  sizi yerleştirir
nehirler  الْأَنْهارaltından  مِن تَحتِهاakan  تَجرِيcennetlere جنَّاتٍ

اكِنسمو meskenlereًةبطَي  çok hoşنَّاتِ  فِيج cennetlerindeki
 çok büyük  الْعظِيمkurtuluş budur  الْفَوزİşte  ذَلِكAdn عدنٍ
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ذَلِك İşte buُلفَض  lutfudurِاللَّه  Allah’ınِؤْتِيهي  Onu verir نم 
شَاءي dilediği kimseyeاللَّهو  Şüphesiz Allahذُو  sahibidirِلالْفَض  

lütufِظِيمالْع  büyük 
4) İşte bu, Allah’ın lutfudur. Onu dilediği kimseye verir. 
Şüphesiz Allah büyük lütuf sahibidir. 

  ثُمTevrat  التَّوراةyükümlü kılınıp daَ  الَّذِين حملُواdurumu مثَلُ
sonraامِلُوهحي لَم  onun yerine getirmeyenlerin 

yükümlülüğünüِثَلكَم  durumu gibidirِارالْحِم  eşeğinُمِلحي  
yüklenmişافَارأَس  kitaplarبِئْس  ne kötüdürُثَلم  durumuِمالْقَو  

kavminواكَذَّب الَّذِين  yalanlayanِاتبِآي  ayetleriniللَّهِ ا Allah’ın 
اللَّهو Şüphesiz Allahدِيهلَا ي  hidayete iletmezمالْقَو  

topluluğunuالظَّالِمِين  zalimler 
5) Kendilerine Tevrat yükümlü kılınıp da sonra onun 
yükümlülüğünü yerine getirmeyenlerin durumu, kitaplar 
yüklenmiş eşeğin durumu gibidir. Allah’ın ayetlerini 
yalanlayan kavmin durumu ne kötüdür. Şüphesiz Allah 
zalimler topluluğunu hidayete iletmez. 

  زعمتُم أَنَّكُمeğer  إِنYahudiler  الَّذِين هادواEy  ياأَيهاDe ki قُلْ
yalnız kendinizin iddia ediyorsanızاءلِيأَو  velileriَّهِ لِل Allah’ın 

 !temenni etsenize  فَتَمنَّواinsanlar  النَّاسbir tarafaِ مِن دونِ
 doğru  صادِقِينiseniz  كُنتُمeğer  إِنhemen ölümü الْموتَ

6) De ki: “Ey Yahudiler, eğer bütün insanlar bir tarafa 
yalnız kendinizin Allah’ın velileri olduğunuzu iddia 
ediyorsanız ve eğer doğru iseniz, hemen ölümü temenni 
etsenize!” 

نَهنَّوتَملَا يو Ama temenni edemezlerادأَب  hiçbir zaman ابِم 
 Şüphesiz  واللَّهellerinin  أَيدِيهِمöne sürdükleri dolayısıyla قَدمتْ

Allahلِيمع  iyi bilendirبِالظَّالِمِين  zalimleri en 
7) Ama ellerinin öne sürdükleri dolayısıyla bunu hiçbir 
zaman temenni edemezler. Şüphesiz Allah zalimleri en iyi 
bilendir. 

 kaçıp  الَّذِي تَفِرونölüm  الْموتGerçektenَ  إِنDe ki قُلْ
durduğunuzمِنْه  kendisindenفَإِنَّه  elbetteَلم اقِيكُم karşınıza 

çıkacaktırثُم  Sonraوندتُر  döndürüleceksinizِالِمإِلَى ع  bilene 
 بِما haber verecektir  فَينَبئُكُمaşikarı da  والشَّهادةgaybı daِ الْغَيبِ
كُنتُم O da sizeلُونمتَع  yaptıklarınızı 

8) De ki: “Gerçekten kendisinden kaçıp durduğunuz ölüm, 
elbette karşınıza çıkacaktır. Sonra gaybı da aşikarı da 
bilene döndürüleceksiniz; O da size yaptıklarınızı haber 
verecektir.” 
Hz. Peygamber (a.s), peygamber olarak ortaya çıkınca Medine Yahudileri, 
Hayber yahudilerine: "Eğer siz Muhammed'e tabi olursanız biz de ona 
itaat edeceğiz; siz muhalefet ederseniz biz de ona muhalefet edeceğiz." 
diye yazmışlardı. Hayber Yahudileri: "Bizler Halîlu'r-Rahmân'ın 
oğullarıyız, Allah'ın oğlu Uzeyr ve diğer peygamberler bizdendir, 
peygamberlik ne zaman Arapların oldu ki? Elbette biz peygamberliğe 
Muhammed'den daha lâyıkız ve ona tâbi olmamızın imkânı yoktur." 
dediler ve işte bu âyet-i kerimeler bunun üzerine nazil oldu.469 
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يسبح لِلَّهِ ما فِى السمواتِ وما فِى اْلاَرضِ الْملِكِ الْقُدوسِ 
 هو الَّذِى بعثَ فِى اْلاُميين رسولاً مِنهم (1)الْعزِيزِ الْحكِيمِ 

عيو كِّيهِمزياتِهِ واَي هِملَيلُو عتاِنْ يةَ والْحِكْمو ابالْكِت مهلِّم
 واَخرِين مِنهم لَما يلْحقُوا (2)كَانوا مِن قَبلُ لَفِى ضلاَلٍ مبِينٍ 

 كِيمالْح زِيزالْع وهو آءُ (3)بِهِمشي نتِيهِ مؤلُ االلهِ يفَض ذَلِك 
ذِين حملُوا التوريةَ ثُم لَم  مثَلُ الَّ(4)وااللهُ ذُو الْفَضلِ الْعظِيمِ 

 مِ الَّذِينثَلُ الْقَوم ا بِئْسفَارمِلُ اَسحارِ يثَلِ الْحِما كَممِلُوهحي
 الظَّالِمِين مدِى الْقَوهااللهُ لاَ ياتِ االلهِ ووا بِاَيا (5)كَذَّبهآاَيقُلْ ي 

نكُم اَولِيآءُ لِلَّهِ مِن دونِ الناسِ فَتمنوا الَّذِين هادوآ اِنْ زعمتم اَ
 ادِقِينص متاِنْ كُن تو(6)الْم تما قَدا بِمداَب هنونمتلاَ يو 

 بِالظَّالِمِين لِيمااللهُ عو دِيهِمونَ (7)اَيفِرالَّذِى ت توقُلْ اِنَّ الْم 
قِيكُم ثُم تردونَ اِلَى عالِمِ الْغيبِ والشهادةِ فَينبئُكُم مِنه فَاِنه ملاَ

  (8)بِما كُنتم تعملُونَ 
62 CUMA SURESİ 

Kur'an-ı Kerim'in 62. suresidir. Medîne'de nazil olmuştur. 11 
âyet, 180 kelime, 700 harften ibarettir. Sure, adını dokuzuncu 
ayetinden almıştır. Saff suresinden sonra nazil olmuştur. Aynı 
surenin ele aldığı konulara temas etmekle beraber, çok değişik 
konulara da değinmekte; başka bir üslûp kullanmakta ve yepyeni 
bir tesir meydana getirmektedir. 

 Rahim  الرحِيمRahman منِ الرحAllah’ın  اللَّهadıylaِ بِسمِ
Rahman, Rahim Allah’ın adıyla…

حبسي tesbih ederِلِلَّه  Allah’ıام  her şeyِاتاومفِي الس  Göklerde
و ve ِضا فِي الْأَرم yerde olanِلِكالْم  Melikِوسالْقُد  Kuddüs

 Hakim olan  الْحكِيمAzizِ الْعزِيزِ
1) Göklerde ve yerde olan her şey, Melik, Kuddüs, Aziz, 
Hakim olan Allah’ı tesbih eder.   

وه Oَثعالَّذِي ب  gönderendirينيفِي الْأُم  ümmiler içindeولًاسر  
Resulممِنْه  onlaraتْلُوي  okuyanهِملَيع  onlaraِاتِهآي  ayetlerini

كِّيهِمزيو onları arındıranمهلِّمعيو  onlara öğretenالْكِتَاب  kitapو  
ve َةالْحِكْم hikmetiإِنو  Oysaكَانُوا  idilerُلقَب مِن  bundan önce
 apaçık  مبِينbir sapkınlıkٍ  ضلَالiçindeٍ لَفِي

2) O, ümmiler içinde, onlara ayetlerini okuyan, onları 
arındıran, onlara kitap ve hikmeti öğreten kendilerinden bir 
Resul gönderendir. Oysa onlar, bundan önce apaçık bir 
sapkınlık içinde idiler. 

و Ve  آخَرِينdiğerlerine deممِنْه  henüz kendilerineقُوالْحا يلَم 
بِهِم kavuşmamış olanوهو  Muhakkak ki Oزِيزالْع  Aziz’dir

كِيمالْح Hakim’dir 
3) Ve henüz kendilerine kavuşmamış olan diğerlerine de. 
Muhakkak ki O, Aziz’dir, Hakim’dir.   
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لْجمعةِ فَاسعوا يآاَيها الَّذِين اَمنوآ اِذَا نودِى لِلصلَوةِ مِن يومِ ا
اِلَى ذِكْرِ االلهِ وذَروا الْبيع ذَلِكُم خير لَكُم اِنْ كُنتم تعلَمونَ 

(9) وا مِنغتابضِ ووا فِى اْلاَرشِرتلَوةُ فَانتِ الصفَاِذَا قُضِي 
اِذَا  و(10)فَضلِ االلهِ واذْكُروا االلهَ كَثِيرا لَعلَّكُم تفْلِحونَ 

تِجارةً اَو لَهوا انفَضوآ اِلَيها وتركُوك قَآئِما قُلْ ما عِند  راَوا 
 ازِقِينالر ريااللهُ خةِ وارجالت مِنوِ واللَّه مِن ري(11)االلهِ خ 

 )63(سورة المنافقون 
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منافِقُونَ قَالُوا نشهد اِنك لَرسولُ االلهِ وااللهُ يعلَم اِذَا جآءَ ك الْ
 اِتخذُوآ (1)اِنك لَرسولُه وااللهُ يشهد اِنَّ الْمنافِقِين لَكَاذِبونَ 

اَيمانهم جنةً فَصدوا عن سبِيلِ االلهِ اِنهم سآءَ ما كَانوا يعملُونَ 
لِك بِاَنهم اَمنوا ثُم كَفَروا فَطُبِع علَى قُلُوبِهِم فَهم لاَ  ذَ(2)

 واِذَا راَيتهم تعجِبك اَجسامهم واِنْ يقُولُوا (3)يفْقَهونَ 
تسمع لِقَولِهِم كَاَنهم خشب مسندةٌ يحسبونَ كُلَّ صيحةٍ 

  (4)عدو فَاحذَرهم قَاتلَهم االلهُ اَنى يؤفَكُونَ علَيهِم هم الْ
  فَصدواkalkan  جنَّةYeminleriniً  أَيمانَهمedinip اتَّخَذُوا

alıkoydularِبِيلس نع  yolundanِاللَّه  Allah’ınمإِنَّه  Gerçekten 
de onlarınاءس  ne kötüdür!لُونمعا كَانُوا يم  yaptıkları 

2) Yeminlerini kalkan edinip Allah’ın yolundan alıkoydular. 
Gerçekten de onların yaptıkları ne kötüdür. 

ذَلِك Buمبِأَنَّه  onlarınنُواآم  iman etmeleriثُم  sonraواكَفَر  inkâr 
etmeleri dolayısıyla böyledirفَطُبِع  mühürlemiştirلَىع  

üzeriniقُلُوبِهِم  Böylece kalplerininمفَه  artık onlarونفْقَهلَا ي  
kavrayamazlar 

3) Bu, onların iman etmeleri sonra inkâr etmeleri 
dolayısıyla böyledir. Böylece kalplerinin üzerini 
mühürlemiştir, artık onlar kavrayamazlar.   

 hoşuna gider  تُعجِبكOnları gördüğün م رأَيتَهzaman وإِذَا
مهامسأَج kalıplarıقُولُواي إِنو  Konuştuklarındaعمتَس  dinleyesin 

gelirلِهِملِقَو  sözleriniمكَأَنَّه  Halbuki onlar gibidirخُشُب  
dayandırılmışٌةنَّدسم  kerestelerونبسحي  sanırlarَّكُل  Herٍةحيص  

çağrıyıهِملَيع  kendileri aleyhindeمه  Onlarودالْع  
düşmandırlarمهذَرفَاح  onlardan sakınمقَاتَلَه  onları kahretsin 

اللَّه Allahأَنَّى  Nasıl daؤْفَكُوني  döndürülüyorlar? 
4) Onları gördüğün zaman kalıpları hoşuna gider. 
Konuştuklarında sözlerini dinleyesin gelir. Halbuki onlar 
dayandırılmış keresteler gibidir. Her çağrıyı kendileri 
aleyhinde sanırlar. Onlar düşmandırlar, onlardan sakın. 
Allah onları kahretsin; Nasıl da döndürülüyorlar? 
Cenâb-ı Hak, kendilerinde bunca kötülükleri taşıyan münafıklardan 
sakınmamız ve korunmamız için şu iki önemli hususu kıstas olarak 
veriyor: a) Münafıklar son derece tehlikeli düşmanlardır. Fırsat buldukları 
zaman yapamıyacakları fenalık yoktur. b) Münafıklardan sakınıp her 
zaman tetik üzere olun. Çünkü onlar ortama uyup her renge girebilirler. 
Bunun için münafıklar tel'in edilmekte ve münafık kaldıkları takdirde ilâhî 
rahmete lâyık olamıyacakları bildirilmektedir.  
 
 
 
 
 

çağrıldığınız  نُودِيzaman  إِذَاiman edenler  الَّذِين آمنُواEy ياأَيها
 hemen  فَاسعواCuma  الْجمعةgünüِ  مِن يومnamaz içinِ لِلصلَاةِ

koşunِإِلَى ذِكْر  zikretmeyeِاللَّه  Allah’ıو  ve واذَر bırakınعيالْب  
alış-verişiذَلِكُم   buلَكُم رخَي  sizin için daha hayırlıdırكُنتُم إِن  

Eğerونلَمتَع  bilirseniz 
9) Ey iman edenler, Cuma günü namaz için çağrıldığınız 
zaman, hemen Allah’ı zikretmeye koşun ve alışverişi 
bırakın. Eğer bilirseniz bu, sizin için daha hayırlıdır. 
Taberî'nin Mihrân kanalıyla Ebu Mâlik'ten rivayet ettiği bir habere göre 
Bakîu'z-Zübeyr denilen mahalde bir topluluk alış-veriş yaparlar, Cuma 
günü cuma ezanı okunmuş olmasına rağmen alış-verişe devam eder, 
kalkıp namaza gitmezlermiş. İşte bunun üzerine "Ey iman edenler, Cuma 
günü namaz için nida olunduğunda..." âyet-i kerimesi nazil olmuş.547 

 فِيdağılın انتَشِروا فNamazıَ  الصلَاةkıldığınızُ  قُضِيتzamanْ فَإِذَا
  اللَّهlütfundanِ  مِن فَضلarayınِ  وابتَغُواyeryüzüne الْأَرضِ

Allah’ınوااذْكُرو  zikredinاللَّه  Allah’ıاكَثِير  çokçaلَّكُملَع  Umulur 
kiونتُفْلِح  kurtuluşa erersiniz 

10) Namazı kıldığınız zaman yeryüzüne dağılın. Allah’ın 
lütfundan arayın ve Allah’ı çokça zikredin. Umulur ki 
kurtuluşa erersiniz. 

 bir  لَهواveya  أَوBir ticaret  تِجارةgördükleriً  رأَواzaman وإِذَا
eğlenceواانفَض  yönelipاهإِلَي  ona doğruكُوكتَرو  seni bıraktılar

  خَيرAllah’ın  اللَّهyanındakiِ  ما عِنْدDe ki  قُلayaktaْ قَائِما
hayırlıdırِواللَّه مِن  eğlenceden deِةارالتِّج مِنو  ticaretten de

اللَّهو Şüphesiz Allahرخَي  en hayırlısıdırازِقِينالر  rızık 
verenlerin 

11) Bir ticaret veya bir eğlence gördükleri zaman ona doğru 
yönelip seni ayakta bıraktılar. De ki: “Allah’ın yanındaki, 
eğlenceden de ticaretten de hayırlıdır. Şüphesiz Allah rızık 
verenlerin en hayırlısıdır.” 
Medine halkını açlık ve pahalılık vurmuştu. Dıhyetü'l-Kelbi bir ticaret 
kafilesiyle Şam'dan döndü. Kafilenin gelişini herkese duyurmak için 
davullar çalındı. Bu sırada Hz Peygamber (a.s.) cuma günü cuma hutbesi 
irad ediyordu. Herkes kafileyi görmeye çıktı. Mescidde sadece on iki kişi 
kaldı. Ebu Bekir ve Ömer de bunlardandı. Bunun üzerine bu ayet nazil 
oldu. Resulullah şöyle buyurdu: "Peşpeşe çıkıp gitseydiniz ve yanımda 
kimse kalmasaydı üzerinize vadiden ateş akardı.548 

  
63 MÜNAFİKUN SURESİ  

Kur'an-ı Kerim'in 63. sûresi. 11 âyet, 180 kelime ve 776 harften 
ibarettir. Medenî sûrelerden olup, Hac sûresinden sonra nâzil 
olmuştur. İlk âyetinden itibaren münâfıklardan bahsettiği için bu 
adı almıştır. Münafık kalben inanmadığı halde, çeşitli sebeblerden 
dolayı inanmış görünerek mü'minlere zarar vermeye çalışan 
kimselere verilen isimdir. 

 Rahim  الرحِيمRahman  الرحمنAllah’ınِ  اللَّهadıylaِ بِسمِ
Rahman, Rahim Allah’ın adıyla…

  قَالُواMünafıklar  الْمنَافِقُونsana geldikleri  جاءكzaman إِذَا
dediler kiدنَشْه  Biz şehadet ediyoruz kiإِنَّك  sen kesinlikle

  إِنَّكbiliyor ki  يعلَمAllah da  واللَّهAllah’ın  اللَّهResulüsünِ لَرسولُ
sen şüphesizولُهسلَر  O’nun Resulüsünو  ve اللَّه Allahدشْهي  

şahidlik eder kiإِن  kesinlikleنَافِقِينالْم  münafıklarونلَكَاذِب  
yalancıdır 

1) Münafıklar sana geldikleri zaman dediler ki: “Biz 
şehadet ediyoruz ki, sen kesinlikle Allah’ın Resulüsün.” 
Allah da biliyor ki sen şüphesiz O’nun Resulüsün ve Allah 
şahidlik eder ki, münafıklar kesinlikle yalancıdır. 
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قُولُوني Derler kiنَاعجر لَئِن  dönecek olursakِدِينَةإِلَى الْم  
Medine’yeنخْرِجلَي  elbette oradan çıkaracaktırزالْأَع  üstün 

olanَّا الْأَذَلمِنْه  düşkün olanıِلِلَّهو  Allah’ınُةالْعِز  Oysa üstünlük 
 Fakat  ولَكِنmü’minlerindir لِلْمؤْمِنِينve   وResulü’nün ولِرسولِهِ
نَافِقِينالْم münafıklarلَا ي ونلَمع bilmiyorlar 

8) Derler ki: “Andolsun Medine’ye dönecek olursak, üstün 
olan, düşkün olanı elbette oradan çıkaracaktır. Oysa 
üstünlük Allah’ın, Resulü’nün ve mü’minlerindir. Fakat 
münafıklar bilmiyorlar.” 
Beni Mustalık gazvesinde bir bedevi su başında ensardan biri ile tartıştı. 
Bedevi ensardan olanın başına bir odunla vurup başını yardı. O da 
Abdullah b. Ubey'e şikayet etti. Abdullah da "Peygamberin yanındakileri 
beslemeyin, ta ki dağılıp gitsinler, Medine'ye döndüğümüz zaman aziz 
olan zelil olanı çıkaracak." dedi. "Aziz" ile kendisini "zelil" ile de 
Resulullah'ı kastediyordu.470 

 sizi alıkoymasın  لَا تُلْهِكُمiman edenler  الَّذِين آمنُواEy ياأَيها
الُكُموأَم mallarınız daكُملَادلَا أَوو  evlatlarınız daِذِكْر نع  

zikretmektenِاللَّه  Allah’ıنمو  Kimْلفْعي  böyle yaparsaذَلِك  
işteلَئِكفَأُو  onlarونالْخَاسِر مه  hüsrana uğrayanların 

kendileridir 
9) Ey iman edenler, mallarınız da evlatlarınız da Allah’ı 
zikretmekten sizi alıkoymasın. Kim böyle yaparsa, işte 
onlar hüsrana uğrayanların kendileridir. 
(*)Yüce Allah, mü'minleri münafıklann huylanndan sakındırmaktadır. 
Yani münafıkların yaptıkları gibi siz de mallarınızla uğragmaym. Çünkü 
münafıklar mallarıyla cimrilik ettiklerinden dolayı Resûlullah'ın yanında 
bulunanlara infak etmeyin, demişlerdi. 

 size rızık olarak  مِن ما رزقْنَاكُمinfak edin وأَنْفِقُوا
verdiklerimizdenِلقَب مِن  önceأْتِيي أَن  gelip deكُمدأَح  Sizden 

birinizeُتوالْم  ölümَقُولفَي  demezdenبر  Rabbim!تَنِيلَا أَخَّرلَو  
Beni geciktirsen ٍلإِلَى أَج  süreye kadarٍقَرِيب  yakın birَقدفَأَص  

sadaka versemأَكُنو  ve ben de böylece olsamالِحِينالص مِن  
salihlerden 

10) Sizden birinize ölüm gelip de: “Rabbim! Beni yakın bir 
süreye kadar geciktirsen ben de böylece sadaka versem ve 
salihlerden olsam.” demezden önce, size rızık olarak 
verdiklerimizden infak edin.  

ؤَخِّري لَنو Halbuki asla geri bırakmazاللَّه  Allahانَفْس  hiçbir 
kimseyiاءإِذَا ج  geldiğindeالُهأَج  eceliاللَّهو  Şüphesiz Allah 

خَبِير hakkıyla haberdardırبِم لُونما تَع yaptıklarınızdan 
11) Halbuki eceli geldiğinde, Allah, hiçbir kimseyi asla geri 
bırakmaz. Şüphesiz Allah yaptıklarınızdan hakkıyla 
haberdardır. 
Tirmizî'nin rivayetine güre ed-Dahhâk b. Müzâhim, İbn Abbas'tan şöyle 
dediğini nakletmektedir Her kimin kendisini Rabbinin Beytini hacca 
ulaştıracak kadar yahutta onda zekâtın verilmesi farz' olacak kadar bir 
malı bulunur da bunu yapmayacak olursa, ölüm halinde geri 
döndürülmeyi isteyecektir. Bir adam: Ey İbn Abbas Allah'tan kork, dedi. 
Çünkü geri döndürülmeyi ancak kâfirler isteyecektir. Bunun üzerine İbn 
Abbas ona şöyle dedi: Ben bu hususa dair sana Kıır'ân-ı Kerim'den bazı 
buyruklar okuyacağım: "Ey iman edenleri Mallarınız da, evlâtlarınız da sizi 
Allah'ı anmaktan alıkoymasın. Kim bunu yaparsa, işte onlar hüsrana 
uğrayanların ta kendileridir. Herhangi birinize ölüm gelip de: Rabbim 
beni yakın bir zamana kadar geciktirseydin de sadaka verseydim ve 
salihlerden olsaydım' diyeceği bir zamanın gelmesinden önce size 
verdiğimiz rızıktan infak edin... Allah yaptıklarınızdan hakkıyla 
haberdardır" buyruklarım okudu. Adaın: Zekâtı farz kılan nedir? diye 
sordu. İbn Abbas: Mal ikiyüz (dirhem)'i bulup asarsa dedi. Adam; Peki 
haca farz kılan nedir? diye sorunca: Azık ve binek, diye cevap verdi.471 
 
 
 
 
 
 
 

 مهسؤا روولُ االلهِ لَوسر لَكُم فِرغتسا يالَوعت ماِذَا قِيلَ لَهو
تاَيرونَ وكْبِرتسم مهونَ ودصي م(5)ه هِملَيآءٌ عوس 

استغفَرت لَهم اَم لَم تستغفِر لَهم لَن يغفِر االلهُ لَهم اِنَّ االلهَ لاَ 
 الْفَاسِقِين مدِى الْقَوهلَى (6)يفِقُوا عنقُولُونَ لاَ تي الَّذِين مه 

سر دعِن ناتِ مومالس آئِنزلِلَّهِ خوا وفَضنى يتولِ االلهِ ح
 يقُولُونَ لَئِن رجعنآ (7)واْلاَرضِ ولَكِن الْمنافِقِين لاَ يفْقَهونَ 

اِلَى الْمدِينةِ لَيخرِجن اْلاَعز مِنها اْلاَذَلَّ ولِلَّهِ الْعِزةُ ولِرسولِهِ 
ؤلِلْمونَ ولَمعلاَ ي افِقِيننالْم لَكِنو وا (8)مِنِينناَم ا الَّذِينهآاَيي 

 لْ ذَلِكفْعي نمذِكْرِ االلهِ و نع كُملاَدلآ اَوو الُكُمواَم لْهِكُملاَ ت
  واَنفِقُوا مِن ما رزقْناكُم مِن قَبلِ(9)فَاُولَئِك هم الْخاسِرونَ 

اَنْ يأْتِى اَحدكُم الْموت فَيقُولَ رب لَولآ اَخرتنِى اِلَى اَجلٍ 
 الِحِينالص مِن اَكُنو قدا (10)قَرِيبٍ فَاَصفْسااللهُ ن رخؤي لَنو 

 (11)اِذَا جآءَ اَجلُها وااللهُ خبِير بِما تعملُونَ 
  يستَغْفِرGelin  تَعالَواOnlara  لَهمdenildiği zaman وإِذَا قِيلَ

mağfiret dilesinلَكُم  sizin içinُولسر  Resulüِاللَّه  Allah’ınاولَو  
yana çevirdilerمهوسءر  başlarınıمتَهأَيرو  görürsünوندصي  yüz 

çevirdikleriniمهو  onlarınونتَكْبِرسم  büyüklük taslayarak 
5) Onlara: “Gelin, Allah’ın Resulü sizin için mağfiret 
dilesin.” denildiği zaman, başlarını yana çevirdiler. Sen 
onların büyüklük taslayarak yüz çevirdiklerini görürsün. 

اءوس birdirهِملَيع  onlarَتتَغْفَرأَاس  Senin mağfiret dilemenَل مه 
ya da onlarتَغْفِرتَس لَم أَم  mağfiret dilememenملَه  onlarغْفِري لَن  

asla mağfiret etmeyecektirاللَّه  Allahملَه  onlaraاللَّه إِن  
Şüphesiz ki Allahدِيهلَا ي  hidayete erdirmezمالْقَو  

topluluğunuالْفَاسِقِين  fasıklar 
6) Senin onlar adına mağfiret dilemen ya da mağfiret 
dilememen onlar için birdir. Allah, onlara asla mağfiret 
etmeyecektir. Şüphesiz ki Allah, fasıklar topluluğunu 
hidayete erdirmez. 

مه onlardırقُولُوني الَّذِين  diyenlerلَا تُنْفِقُوا  infak etmeyinلَى مع ن
عِنْد yanındakilereِولِ اللَّهسر  Resulullah’ınتَّىح  ta kiوانْفَضي  

gitsinlerِلِلَّهو  Oysa Allah’ındırائِنخَز  hazineleriِاتاومالس  
göklerinو  ve ِضالْأَر yerinلَكِنو  Fakatنَافِقِينالْم  münafıklarلَا 

ونفْقَهي kavramıyorlar   
7) “Resulullah’ın yanındakilere infak etmeyin; ta ki 
gitsinler.” diyenler, onlardır. Oysa göklerin ve yerin 
hazineleri Allah’ındır. Fakat münafıklar kavramıyorlar. 
Hişâm ibn Urve'nin, babasından rivayetine göre Abdullah ibn Übeyy ibn 
Selûl, Hz. Peygamber ve ashabı hakkında: "Onlara infakta bulunmazsanız 
ashabı çevresinden dağılır gider." demişti. Yine: "Medine'ye varınca 
elbette aziz olan, zelîl olanı oradan çıkaracaktır." diyen de o idi. Allah 
Tealâ: "Onlar için ister istiğfar et, ister etme. Onlar için yetmiş kere 
istiğfar etsen de Allah, hiçbir zaman onları mağfiret edecek değildir." 
(Tevbe, 9/80) âyet-i kerimesi nazil olduğunda Hz. Peygamber (a.s): 
"Yetmişten fazla istiğfar edeceğim." buyurdu da Allah Tealâ: "Onlar için 
ha istiğfar etmişsin, ha onlara istiğfar etmemişsin, haklarında birdir. Allah 
onları kesinlikle yarlığamaz..." âyet-i kerimesini indirdi.549 
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 )64(سورة التغابن 
 بِسمِ االلهِ الرحمنِ الرحِيمِ

 لَهو لْكالْم ضِ لَها فِى اْلاَرماتِ ووما فِى السلِلَّهِ م حبسي
 ءٍ قَدِيرىلَى كُلِّ شع وهو دم(1)الْح لَقَكُمالَّذِى خ وه 

 خلَق (2)ونَ بصِير فَمِنكُم كَافِر ومِنكُم مؤمِن وااللهُ بِما تعملُ
السمواتِ واْلاَرض بِالْحق وصوركُم فَاَحسن صوركُم واِلَيهِ 

 صِيرونَ (3)الْمسِرا تم لَمعيضِ واْلاَراتِ ووما فِى السم لَمعي 
تِكُم نبؤا  اَلَم يأْ(4)وما تعلِنونَ وااللهُ علِيم بِذَاتِ الصدورِ 

 اَلِيم ذَابع ملَهو رِهِمالَ اَمبلُ فَذَاقُوا وقَب وا مِنكَفَر الَّذِين
(5) رشاتِ فَقَالُوآ اَبنيبِالْب ملُهسر أْتِيهِمت تكَان هبِاَن ذَلِك 

 (6)ى حمِيد يهدوننا فَكَفَروا وتولَّوا واستغنى االلهُ وااللهُ غَنِ
زعم الَّذِين كَفَروآ اَنْ لَن يبعثُوا قُلْ بلَى وربى لَتبعثُن ثُم لَتنبؤنَّ 

 سِيرلَى االلهِ يع ذَلِكو ممِلْتا عولِهِ (7)بِمسروا بِااللهِ وفَاَمِن 
 يوم يجمعكُم (8)خبِير والنورِ الَّذِى اَنزلْنا وااللهُ بِما تعملُونَ 

لِيومِ الْجمعِ ذَلِك يوم التغابنِ ومن يؤمِن بِااللهِ ويعملْ صالِحا 
 ارها اْلاَنتِهحت رِى مِنجاتٍ تنج خِلْهديئَاتِهِ ويس هنع كَفِّري

  (9)عظِيم خالِدِين فِيهآ اَبدا ذَلِك الْفَوز الْ

معزkesin olarak iddia ettilerالَّذِين  edenlerواكَفَر  İnkar لَن أَن 
 Rabbime  وربيHayır  بلَىDe ki قُلْ diriltilmeyeceklerini يبعثُوا

andolsunثُنعلَتُب  muhakkak diriltileceksinizثُم  sonra daؤُنلَتُنَب  
haber verilecektirمِلْتُما عبِم  işlediğinizذَلِكو  Bu daِلَى اللَّهع  

Allah’a göreسِيري  pek kolaydır 
7)İnkar edenler, kesin olarak diriltilmeyeceklerini iddia 
ettiler. De ki: “Hayır, Rabbime andolsun, muhakkak 
diriltileceksiniz, sonra da işlediğiniz mutlaka size haber 
verilecektir. Bu da, Allah’a göre pek kolaydır .”  

  والنُّورResulü’neِ  رسولِهveِ  وAllah’a  بِاللَّهiman edinِ فَآمِنُوا
nuraلْنَاالَّذِي أَنز  indirdiğimizاللَّهو  Şüphesiz Allahلُونما تَعبِم  

yaptıklarınızdanخَبِير  haberdardır 
8)O hâlde Allah’a, Resulü’ne ve indirdiğimiz nura iman 
edin. Şüphesiz Allah yaptıklarınızdan haberdardır. 

موي gün كُمعمجي  sizi toplayacağıِمولِي  günüِعمالْج  Toplanma 
ذَلِك işte oموي  günüdürِنالتَّغَاب  aldanmaنمو  Kimؤْمِني  iman 

edipِاللَّهِ ب Allah’aْلمعيو  amel işlerseاالِحص  salihكَفِّري  örter 
نْهعonunِئَاتِهيس  kötülükleriniخِلْهديو  sokarٍنَّاتج  cennetlere 

 daimi  خَالِدِينnehirler  الْأَنْهارaltından  مِن تَحتِهاakan تَجرِي
kalıcılarافِيه  içindeادأَب  ebediذَلِك  İşteزالْفَو  kurtuluş budur 

ظِيمالْع büyük 
9) “Toplanma günü için sizi toplayacağı gün- işte o 
aldanma günüdür- Kim Allah’a iman edip salih amel 
işlerse, onun kötülüklerini örter ve içinde ebedi ve daimi 
kalıcılar olmak üzere altından nehirler akan cennetlere 
sokar. İşte büyük kurtuluş budur.” 
 
 
 
 

64 TEĞABUN SURESİ  
Kur'an-ı Kerim'in 64. suresi. 39 ayet, 421 kelime ve 1070 harften 
ibarettir. Medenî surelerden olup, Tahrim suresinden sonra nazil 
olmuştur. 9. âyette gerçek kâr ve zararın ortaya çıkacağı mahşer 
gününden söz edilirken kullanılan ve "aldanma, aldatma, kâr-
zarar" gibi mânalara gelen "teğâbün" kelimesi sûreye ad olmuştur. 
İbn Abbas ve Ata b. Yesar ilk 13 ayetin Mekke'de diğerlerinin 
Medine'de nazil olduğunu söylemişlerdir.550 

 Rahim  الرحِيمRahman  الرحمنAllah’ınِ  اللَّهadıylaِ بِسمِ
Rahman, Rahim Allah’ın adıyla…

حبسي tesbih ediyorِلِلَّه  Allah'ıا فِيم  her şeyِاتاومالس  
Göklerdeو  ve ِضا فِي الْأَرم yerdeلَه  onundurلْكالْم  Mülkلَهو  

onadırدمالْح  Hamdوهو  Oلَىع üzerineِّكُل  herٍءشَي  şeyinقَدِير  
kadirdir 

1) Göklerde ve yerde bulunan her şey Allah'ı tesbih ediyor. 

Mülk onundur. Hamd onadır. O her şeyin üzerine kadirdir.  
وه O'durَالَّذِي خَلَق كُم Sizi yaratanفَمِنْكُم  içinizden kimiكَافِر  

inkar ederمِنْكُمو  kimi deؤْمِنم  inanırو  Ve اللَّه Allahابِم  her
لُونمتَع yaptığınızıصِيرب  görür 

2) Sizi yaratan O'dur: içinizden kimi hakikati inkar eder, 
kimi de inanır. Ve Allah her yaptığınızı görür. 

hak ile  بِالْحقve yeriِّ  والْأَرضgökleri  السماواتyaratmışِ خَلَقَ
كُمروصو ve size şekil vermiştirنسفَأَح  güzel bir كُمروص 

biçimde ِهإِلَيو O'nadırصِيرالْم  varışınız 
3) (Allah), gökleri ve yeri hak ile yaratmış ve size güzel bir 
biçimde, şekil vermiştir. Varışınız O'nadır. 

لَمعي bilirا فِيم  her şeyiِاتاومالس  göklerdeِضالْأَرو  ve yerde 
olanلَمعيو  bilmektedirونا تُسِرم  sakladıklarınızı daلِنُونا تُعمو  

açığa vurduklarınızı daاللَّهو  Çünkü Allahلِيمع  bilgisineِبِذَات  
sahiptirِوردالص  kalplerin de olanın her türlü 

4) (Allah), göklerde ve yerde olan her şeyi bilir ve (Allah), 
sakladıklarınızı da, açığa vurduklarınızı da bilmektedir. 
Çünkü Allah, kalplerin de olanın her türlü bilgisine sahiptir. 

أْتِكُمي أَلَم Size gelmedi mi?ُأنَب  haberiواكَفَر الَّذِين  inkar 
edenlerinُلقَب مِن  Daha önceفَذَاقُوا  tattılarَالبو  vebaliniرِهِمأَم  

Ki onlar işlerininملَهو  Onlar içinذَابع  azap vardırأَلِيم  acıklı 
bir 

5) "Size gelmedi mi? Daha önce inkar edenlerin haberi. Ki 

onlar işlerinin vebalini tattılar. Onlar için acıklı bir azap 

vardır."  
ذَلِك Buبِأَنَّه  onlaraكَانَتْ تَأْتِيهِم  geldiklerindeملُهسر  Resuller

Bir insan mı  أَبشَرderlerdi ki  فَقَالُواapaçık beyyinelerle بِالْبينَاتِ
 yüz  وتَولَّواİnkar edip  فَكَفَرواbize yol gösterecek يهدونَنَا

çevirdilerتَغْنَىاسو  muhtaç değildirاللَّه  Allah daاللَّهو  Allah 
غَنِي Gani'dirمِيدح  Hamid'tir 

6) "Bu Resuller onlara apaçık beyyinelerle geldiklerinde 
derlerdi ki: Bir insan mı bize yol gösterecek? İnkar edip yüz 
çevirdiler. Allah da muhtaç değildir. Allah Gani'dir. 
Hamid'tir. " 
(*)Yukarıdaki âyetler, her şeyin Hakk'ı teşbih ve tenzih ettiğine değinildi 
ve kâinatın zıdlarla dolu olduğuna işaretle, insanların mü'min ve kâfir 
yaratıldıkları misâl verildi. Sonra da, insanın güzel bir surette yaratıldığına 
atıf yapılarak, ilâhî sanatın mükemelliğine işarette bulunuldu. 
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  مِن أَزواجِكُمkuşkusuz  إِنiman edenler  الَّذِين آمنُواEy ياأَيها
eşlerinizdenلَادِكُمأَوو  ve evlatlarınızdanا لَكُمودع  düşman 

olanlar vardırموهذَرفَاح  Şu halde onlardan sakınınفُواتَع إِنو  
Yine de affederوافَحتَصو  hoş görürواتَغْفِرو  ve bağışlarsanız 

اللَّه فَإِن artık elbette Allahغَفُور  Ğafur’durحِيمر  Rahim’dir 
14 ) Ey iman edenler, kuşkusuz eşlerinizden ve 

evlatlarınızdan size düşman olanlar vardır. Şu halde 
onlardan sakının. Yine de affeder, hoş görür ve 
bağışlarsanız, artık elbette Allah Ğafur’dur, Rahim’dir. 
Muhammed İbn İshak'ın İbn Abbâs'tan rivayetine göre bir adam 
kendisine "Ey iman etmiş olanlar, eşleriniz ve çocuklarınızdan size 
düşman olanlar vardır. Onlardan sakının." âyet-i kerimesini sormuş da o 
şöyle cevap vermiş: Bunlar, Mekke halkından müslüman olmuş 
kimselerdi. Hz. Peygamber (a.s)'e gitmek üzere hicret etmek istediklerinde 
eşleri ve çocukları onları Hz. Peygamber (a.s)'e gitmeye bırakmadılar. Çok 
daha sonraları hicret ederek Hz. Peygamber (a.s)'e geldiklerinde gördüler 
ki insanlar dinde fakihler olmuşlar. Onları hicretten alakoyan eş ve 
çocuklarını cezalandırmak istediler de Allah Tealâ bunun üzerine  bu  
âyet-i  kerimeyi  indirdi.472 

  فِتْنَةve evlatlarınızٌ  وأَولَادكُمmallarınız  أَموالُكُمKuşkusuz إِنَّما
bir fitnedirاللَّهو  Allah iseهعِنْد  O’nun katında olandırرأَج  

ecirظِيمع  büyük   
15) Kuşkusuz mallarınız ve evlatlarınız sizin için ancak bir 
fitnedir. Allah ise, büyük ecir O’nun katında olandır. 
(*)Sizi haram kılınmış şeyleri elde etmeye yüce Allah'ın hakkı olan şeyleri 
vermeyip, alıkoymaya ilen bir sınama ve denemedir. O halde Allah'a 
isyanı gerektiren hususlarda onlara itaat etmeyiniz.  

 Öyleyse gücünüzün  ما استَطَعتُمAllah’tan ه اللsakınınَّ فَاتَّقُوا
yettiği kadarواعماسو  dinleyinواأَطِيعو  ve itaat edinأَنفِقُواو  

infak edinارخَي  hayır olmak üzereلِأَنْفُسِكُم  Kendinizeنمو  
Kimَوقي  korunursaشُح  cimriliğindenِنَفْسِه  nefsininفَأُو لَئِك 
işteمه  onlarونفْلِحالْم  kurtuluşa erenlerdir 

16) Öyleyse gücünüzün yettiği kadar Allah’tan sakının, 
dinleyin ve itaat edin. Kendinize hayır olmak üzere infak 
edin. Kim nefsinin cimriliğinden korunursa; işte onlar 
kurtuluşa erenlerdir.  
“Allah'tan nasıl korkmak gerekirse öyle korkun" (Al-i İmran, 3/102) 
buyruğu hakkında dedi ki: Bu çok ağır bir emir olarak geldi. Ashab: 
Bunun nasıl olması gerektiğini kim bilebilir yahut ona kim ulaşabilir. Yüce 
Allah bu işin onlara çok ağır geldiğini bildiğinden bu âyeti neshederek 
hükmünü onlar üzerinden kaldırdı ve bu âyet) indirerek: "O halde 
gücünüzün yettiği kadar Allah'tan korkun" diye buyurdu.473 

إِن Eğerواتُقْرِض  verecek olursanızاللَّه  Allah’aاضقَر  bir borç 
 ve  ويغْفِر لَكُمsize onu kat kat artırır  يضاعِفْه لَكُمgüzel حسنًا

günahlarınızı bağışlarاللَّهو  Şüphesiz Allahشَكُور  Şekûr’dur 
لِيمح Halîm’dir 

17 ) Eğer Allah’a güzel bir borç verecek olursanız, size onu 
kat kat artırır ve günahlarınızı bağışlar. Şüphesiz Allah 
Şekûr’dur, Halîm’dir. 

الِمع bilendirِبالْغَي  Gaybı daِةادالشَّهو  müşahade edileni de 
زِيزالْع Aziz’dirكِيمالْح  Hakim’dir 

18 )Gaybı da müşahade edileni de bilendir. Aziz(galip 
gelen)’dir, Hakim( her işi hikmet dolu)’dir. 
(*)Teğâbun Sûresi'ne, her şeyin Hakk'ı tesbîh ve tenzîh ettiği sözüyle 
başlandı ve Cenâb-ı Hakk'ın Azîz ve Hakîm sıfatları anılarak sûre 
noktalandı. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 خالِدِين والَّذِين كَفَروا وكَذَّبوا بِاَياتِنآ اُولَئِك اَصحاب النارِ
 صِيرالْم بِئْسا وةٍ اِلاَّ بِاِذْنِ االلهِ (10)فِيهصِيبم مِن ابآ اَصم 

 لِيمءٍ عىااللهُ بِكُلِّ شو هدِ قَلْبهبِااللهِ ي مِنؤي نموا (11)واَطِيعو 
ولِنسلَى را عمفَاِن متلَّيوولَ فَاِنْ تسوا الراَطِيعلاَغُ االلهَ وا الْب

 بِينونَ (12)الْممِنؤكَّلِ الْموتلَى االلهِ فَلْيعو واِلاَّ ه اَاللهُ لآ اِلَه 
 يآاَيها الَّذِين اَمنوآ اِنَّ مِن اَزواجِكُم واَولاَدِكُم عدوا (13)

اِنَّ االلهَ غَفُور لَكُم فَاحذَروهم واِنْ تعفُوا وتصفَحوا وتغفِروا فَ
 حِيم(14)ر راَج هدااللهُ عِنةٌ ونفِت كُملاَداَوو الُكُموآ اَمماِن 
 ظِيمفِقُوا (15)عاَنوا واَطِيعوا وعماسو متطَعتا اسقُوا االلهَ مفَات 

مه فْسِهِ فَاُولَئِكن حش وقي نمو فُسِكُما لاَنريونَ خفْلِحالْم 
(16) لَكُم فِرغيو لَكُم اعِفْهضا ينسا حضوا االلهَ قَرقْرِضاِنْ ت 

 لِيمح كُورااللهُ ش(17)و زِيزةِ الْعادهالشبِ ويالْغ الِمع 
 كِيم(18)الْح 

الَّذِينو gelinceواكَفَر  İnkar edipواكَذَّبو  yalanlayanlaraاتِنَا بِآي 
ayetlerimiziلَئِكأُو  onlarابحأَص  ashabıdırlarِالنَّار  ateşخَالِدِين  
kalıcıdırlarافِيه  oradaبِئْسو  Orası, ne kötüصِيرالْم  dönüş 

yeridir 
10 )İnkar edip ayetlerimizi yalanlayanlara gelince; onlar 

ateş ashabıdırlar ve orada kalıcıdırlar. Orası, ne kötü bir 
dönüş yeridir! 

ابا أَصم gelip çatmazٍةصِيبم مِن  hiçbir musibetإِلَّا  olmadıkça
Allah’a  بِاللَّهiman ederseِ  يؤْمِنKim  ومنAllah’ın  اللَّهizniِ بِإِذْنِ
Şüphesiz Allah  واللَّهonun kalbini  قَلْبهhidayete yöneltir يهدِ
 en iyi bilendir  علِيمşeyi  شَيءherٍ بِكُلِّ

11 )Allah’ın izni olmadıkça hiçbir musibet gelip çatmaz. 
Kim Allah’a iman ederse, onun kalbini hidayete yöneltir. 
Şüphesiz Allah her şeyi en iyi bilendir. 
Kâfirler: Eğer müslümanlann üzerinde bulundukları hal hakkın kendisi 
ise, Allah onları dünyada musibetlere karşı elbetteki koruyacaktır. Yüce 
Allah bu buyruğu ile şunu açıklamaktadır: Bir üzüntüyü yahut dünya ya da 
âhirette bir cezayı gerektiren söz ya da fiil, can ya da maldaki herbir 
musibet, yüce Allah'ın ilmi ve kazası iledir.551 

 Resule  الرسولitaat edinَ  وأَطِيعواAllah’a  اللَّهitaat edin وأَطِيعوا
deفَإِن  Şayetتُملَّيتَو  yüz çevirecek olursanızولِنَاسلَى را عفَإِنَّم  

artık Resulümüze düşenُلَاغالْب  bir tebliğdirبِينالْم  apaçık 
12 )Allah’a itaat edin, Resule de itaat edin. Şayet yüz 

çevirecek olursanız, artık Resulümüze düşen ancak apaçık 
bir tebliğdir. 
(*)Yani başınıza gelen musibetlerin üzerinizdeki yükünü hafifletiniz. 
Allah'a itaatte uğraşınız, O'nun Kitabı gereğince amel ediniz. Sünnetine 
göre hareket etmek suretiyle Resûlüne itaat ediniz. Şayet itaatten yüz 
çevirecek olursanız, Resûlün tebliğden başka bir görevi yoktur. 

اللَّه Allahلَا  yokturإِلَه  ilahإِلَّا  başkaوه  O’ndanلَىعو  Öyleyse
 mü’minler  الْمؤْمِنُونtevekkül etsinler وكَّلْ فَلْيتAllah’aَ اللَّهِ

13) Allah; O’ndan başka ilah yoktur. Öyleyse mü’minler 
Allah’a tevekkül etsinler. 
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 )65(سورة الطلاق 
 بِسمِ االلهِ الرحمنِ الرحِيمِ
ن واَحصوا الْعِدةَ يآاَيها النبِى اِذَا طَلَّقْتم النسآءَ فَطَلِّقُوهن لِعِدتِهِ

واتقُوا االلهَ ربكُم لاَ تخرِجوهن مِن بيوتِهِن ولاَ يخرجن اِلاَّ اَنْ 
 االلهِ فَقَد وددح دعتي نمااللهِ و وددح تِلْكةٍ ونيبةٍ مبِفَاحِش أْتِيني

 فَاِذَا (1) يحدِثُ بعد ذَلِك اَمرا ظَلَم نفْسه لاَ تدرِى لَعلَّ االلهَ
بلَغن اَجلَهن فَاَمسِكُوهن بِمعروفٍ اَو فَارِقُوهن بِمعروفٍ 
واَشهِدوا ذَوى عدلٍ مِنكُم واَقِيموا الشهادةَ لِلَّهِ ذَلِكُم يوعظُ 

اْلاَخِرِ ومن يتقِ االلهَ يجعلْ لَه بِهِ من كَانَ يؤمِن بِااللهِ والْيومِ 
 ويرزقْه مِن حيثُ لاَ يحتسِب ومن يتوكَّلْ علَى (2)مخرجا 

االلهِ فَهو حسبه اِنَّ االلهَ بالِغُ اَمرِهِ قَد جعلَ االلهُ لِكُلِّ شىءٍ قَدرا 
ن نِسآئِكُم اِنِ ارتبتم فَعِدتهن  والَّئِ يئِسن مِن الْمحِيضِ مِ(3)

ثَلاَثَةُ اَشهرٍ والَّئِ لَم يحِضن واُولاَت اْلاَحمالِ اَجلُهن اَنْ 
 ذَلِك (4)يضعن حملَهن ومن يتقِ االلهَ يجعلْ لَه مِن اَمرِهِ يسرا 

و كُماِلَي لَهزااللهِ اَن راَم لَه ظِمعيئَاتِهِ ويس هنع كَفِّرقِ االلهَ يتي نم
  (5)اَجرا 

3) Ve onu hesaba katmadığı bir yönden rızıklandırır. Kim 
Allah’a tevekkül ederse O, kendisine yeter. Şüphesiz ki 
Allah emrini yerine getirendir. Kuşkusuz Allah her şey için 
bir kader kılmıştır. 

 kesilmiş  يئِسنasla hayız olmayanların hakkında واللَّائِي
olanlarlaِحِيضالْم مِن  hayızdanائِكُمنِس مِن  Kadınlarınızdan إِن 

تُمتَبار şüphe edersenizنتُهفَعِد  onların iddetiُثَلَاثَة  üçٍرأَشْه  
aydırاللَّائِيو  böyledirنحِضي لَم  Henüz adet görmeyenler de 

  أَن يضعنiddetleri ise  أَجلُهنHamile olanların وأُولَاتُ الْأَحمالِ
bırakmalarıdırنلَهمح  yükleriniنمو  Kimِتَّقي  sakınırsaاللَّه  

Allah’tanْلعجي  verirلَه  Oِرِهأَم مِن  işindeسا ير kolaylık 
4) Kadınlarınızdan artık hayızdan kesilmiş olanlarla asla 
hayız olmayanların hakkında şüphe ederseniz, onların 
iddeti üç aydır. Henüz adet görmeyenler de böyledir. 
Hamile olanların iddetleri ise, yüklerini bırakmalarıdır. Kim 
Allah’tan sakınırsa O, işinde kolaylık verir. 
Bu ayet nazil olduğunda Hallad b. Numan: "Ya Rasulallah, henüz hayız 
görmeyen, hayızdan kesilen, hamile olan kadınların iddeti nedir?" deyince 
bu ayet nazil oldu.474  

ذَلِك İşte buرأَم  emirdirِاللَّه  Allah’ınلَهأَنز  indirdiğiكُمإِلَي  size 
نمو Kimِتَّقي  sakınırsaاللَّه  Allah’tanكَفِّري  örterِئَاتِهيس نْهع  

günahlarınıو  ve ظِمعي büyütürلَه  onunارأَج  mükafatını 
5) İşte bu, Allah’ın size indirdiği emirdir. Kim Allah’tan 
sakınırsa, onun günahlarını örter ve mükafatını büyütür. 

  
 
 
 
 
 
 
 
 

65 TALAK SURESİ  
Kur'an-ı Kerim'in 65. sûresi. 12 ayet, 147 kelime, 1070 harften 
ibarettir. Medenî sûrelerden olup, İnsan sûresinden sonra nâzil 
olmuştur. Sûre, Talâk (Boşanma)'dan bahsettiği için bu adı 
almıştır. Buharî'nin İbn Mes'ud'dan rivâyet ettiği bir hadis-i şerife 
göre diğer bir adı da "en-Nisau'l-Kusrâ" (Kısa Nisa sûresi)dir. 552 

 Rahim  الرحِيمRahman الرحمنِ Allah’ın  اللَّهadıylaِ بِسمِ
Rahman, Rahim Allah’ın adıyla…

 النِّساءboşadığınız   طَلَّقْتُمzaman  إِذَاNebi  النَّبِيEy ياأَيها
Kadınlarıنفَطَلِّقُوه  boşayınتِهِنلِعِد  iddetleri süresindeواصأَحو  
ve sayınَةالْعِد  o iddetiاتَّقُوا و sakınınاللَّه  Allah’tanكُمبر  
Rabbinizنوهلَا تُخْرِج  çıkarmayınوتِهِنيب مِن  onları evlerinden

نجخْرلَا يو onlar da çıkmasınlarإِلَّا  hali dışındaأْتِيني أَن  
bulunmaٍبِفَاحِشَة  bir hayasızlıktaٍنَةيبم  Apaçıkتِلْكو  İşte 

bunlarوددح  sınırlarıdırِاللَّه  Allah’ınنمو  Kimدتَعي  aşarsa
وددح sınırlarınıِاللَّه  Allah’ınفَقَد  şüphe yok kiظَلَم  zulmetmiş 
olurهنَفْس  kendi nefsineرِيلَا تَد  Sen bilmezsinَّللَع  olabilir ki

اللَّه Allahُدِثحي  oluştururدعب  arkasındanذَلِك  bununارأَم  bir 
iş 

1) Ey Nebi! Kadınları boşadığınız zaman iddetleri 
süresinde boşayın ve o iddeti sayın. Rabbiniz Allah’tan 
sakının. –Apaçık bir hayasızlıkta bulunma hali dışında- 
evlerinden onları çıkarmayın, onlar da çıkmasınlar. İşte 
bunlar, Allah’ın sınırlarıdır. Kim Allah’ın sınırlarını aşarsa, 
şüphe yok ki kendi nefsine zulmetmiş olur. Sen bilmezsin; 
olabilir ki Allah, bunun arkasından bir iş oluşturur. 
Bu âyet-i kerimenin Abdullah ibn Ömer hakkında nazil olduğu 
görüşündedir. O, karısını o hayızlı iken boşamış, bu âyet-i kerimenin 
nüzulü üzerine Hz. Peygamber (a.s), "karısını geri almasını, hayızdan 
temizleninceye kadar nikâhı altında tutmasını, sonra da onunla cinsel 
temasta bulunmaksızın hayızsız haldeyken boşamasını emretmişti.553 

لَغْنفَإِذَا ب geldiklerindeنلَهأَج  İddetlerinin sonunaنسِكُوهفَأَم  ya 
onları tutunٍوفرعبِم  güzellikleأَو  ya daنفَارِقُوه  onlardan 

ayrılınٍوفرعبِم  güzellikleواأَشْهِدو  şahid tutunٍلدى عذَو  adalet 
sahibiمِنْكُم  İçinizdenواأَقِيمو  yerine getirinَةادالشَّه  Şahidliğiِلِلَّه  

Allah içinذَلِكُم  İşte bununlaِظُ بِهوعي  öğüt verilirنم  
kimselere  ؤْمِني كَان iman edenlereِبِاللَّه  Allah’aِموالْيو  gününe

  يجعلAllah’tanْ  اللَّهsakınırsa  يتَّقKimِ  ومنve ahiret الْآخِرِ
gösterirلَه  onaاجخْرم  çıkış yolu 

2) İddetlerinin sonuna geldiklerinde ya onları güzellikle 
tutun ya da güzellikle onlardan ayrılın. İçinizden adalet 
sahibi şahid tutun. Şahidliği Allah için dosdoğru yerine 
getirin. İşte bununla, Allah’a ve ahiret gününe iman eden 
kimselere öğüt verilir. Kim Allah’tan sakınırsa ona bir çıkış 
yolu gösterir. 

قْهزريو Ve onu rızıklandırırُثيح مِن  bir yöndenتَسِبحلَا ي  
hesaba katmadığıنمو  Kimْكَّلتَوي  tevekkül ederseلَى اللَّهِ ع 

Allah’aوفَه  Oهبسح  kendisine yeterاللَّه إِن  Şüphesiz ki Allah
kılmıştır  جعلKuşkusuzَ  قَدemrini  أَمرِهyerine getirendirِ بالِغُ
اللَّه Allahٍءلِكُلِّ شَي  her şey içinارقَد  bir kader 
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نكَأَيو vardır kiٍةيقَر مِن  nice ülkeْتَتع  başkaldıran  ِـرأَم ـنع  
emrineاهبر  Rabbininِلِهسرو  ve Resullerinin انَاهـباسفَح  biz, 

onları hesaba çekmiş اا شَـدِيدابحِس  en şiddetliو  ve نَاهـذَّبا ع 
onları azablandırmışızdırاذَابع  bir azablaانُكْر  görülmemiş 

8) Rabbinin ve Resullerinin emrine başkaldıran nice ülke 
vardır ki biz, onları en şiddetli bir hesaba çekmiş ve onları 
görülmemiş bir azabla azablandırmışızdır. 

 oldu  وكَـانArtık o, yaptığı   أَمرِهـا kötülüğü  وبالtaddıَ فَذَاقَتْ
 hüsran  خُسراişinin  أَمرِهاsonucu عاقِبةُ

9) Artık o, yaptığı kötülüğü taddı ve işinin sonucu bir 
hüsran oldu. 

دأَع hazırlamıştır اللَّـه  Allah ـملَه  onlar için اـذَابع  bir azab 
hazırlamıştırا شَدِيد çok şiddetliفَاتَّقُوا  sakının! اللَّـه  Allah’tan 
 Gerçek  قَدiman eden  الَّذِين آمنُواey akıl sahipleri ياأُولِي الْأَلْبابِ

şu kiَلأَنز  indirmiştirاللَّه  Allahكُمإِلَي  sizeاذِكْر  bir zikir 
10) Allah onlar için çok şiddetli bir azab hazırlamıştır. 
Öyleyse ey iman eden akıl sahipleri Allah’tan sakının! 
Gerçek şu ki Allah size bir zikir indirmiştir. 

 Allah’ın  اللَّـهِ ayetlerini  علَيكُم آياتokuyanِ  يتْلُوResul de رسولًا
  وعمِلُـوا İman edip  الَّذِين آمنُواçıkarmak  لِيخْرِجapaçık مبينَاتٍ

amel işleyenleriِاتالِحالص  salihِاتالظُّلُم مِن  karanlıklardan إِلَى 
  ويعمـلْ Allah’a  بِاللَّهiman edipِ  يؤْمِنKim  ومنaydınlığa النُّورِ

amel işlerseاالِحص  salihخِلْهدي  sokarٍنَّاتج  cennetlere ـرِيتَج  
akanتَح ا مِنتِه altındanارالْأَنْه  nehirler خَالِـدِين  daimi olmak 

üzereافِيه  onu içindeادأَب  ebediقَد  gerçekten ـنسأَح  ne güzel 
اللَّه Allahلَه  onaقًارِز  bir rızık vermiştir 

11) İman edip salih amel işleyenleri karanlıklardan 
aydınlığa çıkarmak için Allah’ın apaçık ayetlerini okuyan 
bir Resul de. Kim Allah’a iman edip salih amel işlerse onu 
içinde ebedi ve daimi olmak üzere kalacakları altından 
nehirler akan cennetlere sokar. Allah gerçekten ona ne 
güzel bir rızık vermiştir. 

اللَّه Allahَلَقَ الَّذِي خ yaratandırعبس  yedi ٍاتاوـمس  gökleriو  ve 
 Buyruğu  الْـأَمرiner   يتَنَزلgibisiniُ  مِثْلَهنyerden de مِن الْأَرضِ

ننَهيب Buyruğuاللَّه وا أَنلَملِتَع  Allah’ın gerçektenٍءلَى كُلِّ شَيع  
her şeyeقَدِير  kadir olduğunuأَنو اللَّه  ve muhakkak Allah’ın 

قَد kesinlikleَاطأَح  kuşatmış olduğunuٍءبِكُلِّ شَي  herşeyi ـاعِلْم  
bilesiniz diye  

12) Allah yedi gökleri ve yerden de onlar gibisini yaratandır. 
Buyruğu bunlar arasında iner, durur. Allah’ın gerçekten her 
şeye kadir olduğunu ve muhakkak Allah’ın, herşeyi 
kuşatmış olduğunu kesinlikle bilesiniz diye. 
(*)İnsan varlığının devamını sağlayan evlilik kurumunun sağlıklı işlemesi 
imkânsız ve evlilik akdine son verilmesi zaruri hale geldiğinde keyfî ve 
hissî hareketlerin önüne geçilebilmesi için uyulması gereken bazı ilke ve 
hükümlere yer verilip Allah'ın buyruklarına karşı taşkınlık eden 
toplumların başına gelenlere de­ğinildikten ve vahyin gösterdiği aydınlık 
yola çağrı yapıldıktan sonra sûre, yeriyle göğüyle Allah'ın İrade ve 
buyruklarına boyun eğen, yüklediği işlevleri en küçük bir sapma ve 
aksamaya meydan vermeden yerine getiren varlıklar âlemine, buradaki 
muhteşem düzene ve ince hesaplara dikkat çekilerek; bütün bunların, 
insan Allah Teâlâ'nın her şeye kadir olduğunu ve hiçbir şeyin O'nun 
bilgisi dışında kalamayacağını bilsin diye böyle olduğu hatırlatılarak sona 
ermektedir. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

نتم مِن وجدِكُم ولاَ تضاروهن اَسكِنوهن مِن حيثُ سكَ
لِتضيقُوا علَيهِن واِنْ كُن اُولاَتِ حملٍ فَاَنفِقُوا علَيهِن حتى 
يضعن حملَهن فَاِنْ اَرضعن لَكُم فَاَتوهن اُجورهن وأْتمِروا 

تراسعاِنْ توفٍ ورعبِم كُمنيى براُخ لَه ضِعرتفَس (6)م فِقنلِي 
ذُو سعةٍ مِن سعتِهِ ومن قُدِر علَيهِ رِزقُه فَلْينفِق مِمآ اَتيه االلهُ لاَ 

 (7)يكَلِّف االلهُ نفْسا اِلاَّ مآ اَتيها سيجعلُ االلهُ بعد عسرٍ يسرا 
تةٍ عيقَر مِن نكَاَيا وابا حِساهنباسلِهِ فَحسرا وهبرِ راَم نع ت

 فَذَاقَت وبالَ اَمرِها وكَانَ (8)شدِيدا وعذَّبناها عذَابا نكْرا 
 اَعد االلهُ لَهم عذَابا شدِيدا فَاتقُوا االلهَ (9)عاقِبةُ اَمرِها خسرا 
 (10)ذِين اَمنوا قَد اَنزلَ االلهُ اِلَيكُم ذِكْرا يآاُولِى اْلاَلْبابِ الَّ

رسولاً يتلُو علَيكُم اَياتِ االلهِ مبيناتٍ لِيخرِج الَّذِين اَمنوا 
وعمِلُوا الصالِحاتِ مِن الظُّلُماتِ اِلَى النورِ ومن يؤمِن بِااللهِ 

ه جناتٍ تجرِى مِن تحتِها اْلاَنهار خالِدِين ويعملْ صالِحا يدخِلْ
 اَاللهُ الَّذِى خلَق سبع (11)فِيها اَبدا قَد اَحسن االلهُ لَه رِزقًا 

سماواتٍ ومِن اْلاَرضِ مِثْلَهن يتنزلُ اْلاَمر بينهن لِتعلَموآ اَنَّ 
ىلَى كُلِّ شا االلهَ عءٍ عِلْمىاطَ بِكُلِّ شاَح اَنَّ االلهَ قَدو ءٍ قَدِير

(12) 
  سـكَنتُمyanında   مِـن حيـثُ  O kadınları  هـنoturtun  أَسـكِنُو 

oturmakta olduğunuz yerinدِكُمجو مِن  gücünüz oranındaلَاو 
 نوهـارتُض onlara zarar vermeyin قُواـيلِتُض  sıkıntıya sokmak

هِنلَيع amacıylaإِنو  Eğerكُن  onlar iselerِلٍ  أُولَاتمح yüklerini
bırakıncaya  يضعنkadar  حتَّىonlara  علَيهِنnafaka verin فَأَنْفِقُوا
نلَهمح yükleriniفَإِن  Şayetنعضأَر  emzirirlerse لَكُـم  sizler için
نفَآتُوه onlara verin نهـورأُج  ücretlerini واأْتَمِـرو  müşavere 
yapınنَكُميب  Aranızda ٍوفـرعبِم  güzellikleإِنو  Eğer تُمـراستَع  

güçlükle karşılaşırsanızضِعتُرفَس  emzirebilirلَه  bu durumda 
onun içinىأُخْر  bir başkası 

6) O kadınları, gücünüz oranında oturmakta olduğunuz 
yerin bir yanında oturtun, onlara sıkıntıya sokmak amacıyla 
zarar vermeyin. Eğer onlar hamile iseler yüklerini 
bırakıncaya kadar onlara nafaka verin. Şayet sizler için 
emzirirlerse, onlara ücretlerini verin. Aranızda güzellikle 
müşavere yapın. Eğer güçlükle karşılaşırsanız, bu durumda 
onun için bir başkası emzirebilir.  

  مِـن سـعتِهِ  Bolluk içinde olan  ذُو سـعةٍ nafaka versin لِينفِقْ
bolluğuna uygunنمو  kimse deقُدِر  daraltılanِهلَيع  kendisine

قُهرِز Rızkı kendisine ْنفِـقفَلْي  infak etsin ـامِم  kadarıyla آتَـاه  
kendisine verdiğiاللَّه  Allah’ın ُكَلِّـفلَا ي  yüklemez اللَّـه  Allah

ona verdiğinden  مـا آتَاهـا  başkasını  إِلَّاhiçbir kimseye نَفْسا
 سـرا  يgüçlüğün  عسرarakasındanٍ  بعدAllah  اللَّهkılar سيجعلُ

kolaylık 
7) Bolluk içinde olan bolluğuna uygun nafaka versin. Rızkı 
kendisine daraltılan kimse de Allah’ın kendisine verdiği 
kadarıyla infak etsin. Allah hiçbir kimseye ona verdiğinden 
başkasını yüklemez. Allah güçlüğün arakasından kolaylık 
kılar.  
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 بِسمِ االلهِ الرحمنِ الرحِيمِ

جِك يآاَيها النبِى لِم تحرم مآ اَحلَّ االلهُ لَك تبتغِى مرضاةَ اَزوا
 حِيمر االلهُ غَفُورااللهُ (1)وو انِكُممحِلَّةَ اَيت االلهُ لَكُم ضفَر قَد 

 كِيمالْح لِيمالْع وهو لَيكُموضِ (2)معاِلَى ب بِىالن راِذْ اَسو 
ب فرهِ علَيااللهُ ع هراَظْهبِهِ و اَتبا ندِيثًا فَلَماجِهِ حواَز هضع

واَعرض عن بعضٍ فَلَما نباَها بِهِ قَالَت من اَنباَك هذَا قَالَ نباَنِى 
 بِيرالْخ لِيماِنْ (3)الْعا وكُمقُلُوب تغص آ اِلَى االلهِ فَقَدوبتاِنْ ت 

ح الْمؤمِنِين تظَاهرا علَيهِ فَاِنَّ االلهَ هو مولَيه وجِبرِيلُ وصالِ
 ظَهِير ذَلِك دعلَئِكَةُ بالْم(4)و دِلَهباَنْ ي اِنْ طَلَّقَكُن هبى رسع 

اَزواجا خيرا مِنكُن مسلِماتٍ مؤمِناتٍ قَانِتاتٍ تآئِباتٍ عابِداتٍ 
اَمنوا قُوآ اَنفُسكُم  يآاَيها الَّذِين (5)سآئِحاتٍ ثَيباتٍ واَبكَارا 

واَهلِيكُم نارا وقُودها الناس والْحِجارةُ علَيها ملَئِكَةٌ غِلاَظٌ 
 (6)شِداد لاَ يعصونَ االلهَ مآ اَمرهم ويفْعلُونَ ما يؤمرونَ 

تجزونَ ما كُنتم يآاَيها الَّذِين كَفَروا لاَ تعتذِروا الْيوم اِنما 
  (7)تعملُونَ 

 Eğer o sizi boşarsa  إِن طَلَّقَكُنRabbinin ona  ربهumulur عسى
دِلَهبي أَن ona yerinizeااجوأَز  eşler vermesiارخَي  daha hayırlı 

مِنْكُن sizdenٍاتلِمسم  teslim olanٍؤْمِنَاتم  iman eden kadınlar 
 ibadet  عابِداتtevbe edenٍ  تَائِباتgönülden itaat edenٍ قَانِتَاتٍ
edenٍاتائِحس  seyahat edenٍاتبثَي  dullarاكَارأَبو  ve bakireler 

5) Eğer o sizi boşarsa, Rabbinin ona yerinize Allah’a teslim 
olan, iman eden kadınlar, gönülden itaat eden, tevbe eden, 
ibadet eden, seyahat eden dullar ve bakireler olmak üzere 
sizden daha hayırlı eşler vermesi umulur. 

  أَنفُسكُمkoruyun ki  قُوا!iman edenler  الَّذِين آمنُواEy ياأَيها
Kendiniziلِيكُمأَهو  ve aileleriniziانَار  o ateştenاهقُودو  yakıtı 

النَّاس insanlarُةارالْحِجو  taşlar olanاهلَيع  onun üzerindeٌلَائِكَةم  
melekler vardırٌغِلَاظ güçlü ادشِدsertونصعلَا ي asla isyan 

etmezlerاللَّه Allah’aمهرا أَمم  Kendilerine verdiği emirlerde 
لُونفْعيو yerine getirirlerام ونرؤْمي  Emredildiklerini 

6) Ey iman edenler! Kendinizi ve ailelerinizi yakıtı insanlar 
ve taşlar olan o ateşten koruyun ki, onun üzerinde güçlü, 
sert, melekler vardır. Kendilerine verdiği emirlerde Allah’a 
asla isyan etmezler. Emredildiklerini yerine getirirler.  

 özür beyan etmeyin  لَا تَعتَذِروا!inkarcılar  الَّذِين كَفَرواEy ياأَيها
موالْي Bugünاإِنَّم  Size ancakنوزتُج  karşılığı verilecektir ا كُنتُمم 

لُونمتَع yaptıklarınızın 
7) Ey inkarcılar! Bugün özür beyan etmeyin. Size ancak 
yaptıklarınızın karşılığı verilecektir. 
(*)Yukarıdaki âyetler, Allah'ın helâl kıldığı şeyi kişinin kendine haram 
kılmasının doğru olmayacağı konu edildi ve Resûlüllah (a.s.) Efendimiz'in 
ailesi içinde meydana gelen nahoş bir ortam üzerinde durularak 
yönlendirici bilgi verildi. Sonra da eş seçilecek kadınlarda aranılan 
birtakım özelliklere değinilerek mü'minlerin dikkati çekildi. Aile çatısı 
altında bulunan fertleri din ve ahlâk düzeyinde eğitip yetiştirmek suretiyle 
onları Cehennem ateşinden korumamız emrediliyor. Dünya'da kulluk 
görevini yerine getirmeyen inkarcı azgınların, sapık müşriklerin, suçlu 
günahkârların âhirette özür beyân etmelerinin hiçbir yararı olmayacağı 
haber veriliyor. 
 

66 TAHRİM SURESİ  
Kur'an-ı Kerim'in 66. sûresi. 12 ayet, 249 kelime ve 1060 harften 
ibarettir. Hucurât sûresinden sonra nâzil olmuştur. Adını birinci 
ayetten almıştır. Fakat bu ismin surenin muhtevası ile doğrudan 
bir alakası yoktur. Muteharrim adıyla da anılmaktadır. 

 Rahim  الرحِيمRahman  الرحمنAllah’ınِ  اللَّهadıylaِ بِسمِ
Rahman, Rahim Allah’ın adıyla…

 ما?niçin haram kılıyorsun  لِم تُحرمNebi!  النَّبِيEy ياأَيها
isteyerek  تَبتَغِيsana  لَكAllah’ın  اللَّهhelal kıldıklarınıأَحلَّ

Şüphesiz Allah  واللَّهEşlerinin  أَزواجِكhoşnutluğunu مرضاةَ
غَفُور Ğafûr’durحِيمر  Rahîm’dir 

1) Ey Nebi! Eşlerinin hoşnutluğunu isteyerek, Allah’ın sana 
helal kıldıklarını niçin haram kılıyorsun? Şüphesiz Allah 
Ğafûr’dur, Rahîm’dir. 
İbn Abbâs şöyle anlatıyor: Ben, Hz. Ömer'e: "Allah Tealâ'nın haklarında 
"Eğer her ikiniz de Allah'a tevbe ederseniz gerçekten kaymış olan 
kalbleriniz düzelmiş olur..." buyurduğu iki kadın kimdir?" diye sordum. 
"Onlar Aişe ve Hafsa'dır." deyip şöyle devam etti: "Sözün başlangıcı 
İbrahim'in kıbti olan annesi hakkındaydı. Hz. Peygamber (a.s), Hafsa'nın 
sırası olduğu günde ve onun odasında İbrahim'in annesiyle temasta 
bulunmuştu. Hafsa onları kendi odasında o şekilde bulunca: "Ey Allah'ın 
elçisi, benim günümde, benim nöbetimde ve benim yatağımda ha? 
Eşlerinden hiçbirine yapmadığın bir şeyi (bir kötülüğü) bana yaptın." 
dedi. Rasûlullah (a.s): "İstemez misin ki ben onu kendime haram kılayım 
da bir daha ona hiç yaklaşmıyayım." buyurdu. Hafsa'nın evet isterim." 
demesiyle de Hz. Peygamber onu (cariyesini) kendine haram kıldı ve 
"Bunu başka birisine sakın söyleme." buyurdu. Ancak Hafsa bu sırrı 
saklıyamayıp Hz. Aişe'ye söyledi de Allah Tealâ onun, bu sırrı açığa 
vurduğunu bildirdi ve "Ey Peygamber, eşlerinin hoşnutluğunu gözeterek 
Allah'ın sana helâl kıldığı şeyi neden kendine haram ediyorsun?" âyet-i 
ke­rimesini indirdi.554  

قَد Kuşkusuzضفَر  yolunu göstermiştirاللَّه  Allahلَكُم  size
 sizin  مولَاكُمAllah  واللَّهyeminlerinizi  أَيمانِكُمçözme تَحِلَّةَ

mevlanızdırوهو  Muhakkak ki Oلِيمالْع  Alîm’dirكِيمالْح  
Hakîm’dir 

2) Kuşkusuz Allah size yeminlerinizi çözme yolunu 
göstermiştir. Allah sizin mevlanızdır. Muhakkak ki O, 
Alîm’dir, Hakîm’dir. 

 زواجِهِ أarkasındanَ  إِلَى بعضNebiِ  النَّبِيgizli أَسرHani وإِذْ
eşlerindenدِيثًاح  bir söz söylemişti deافَلَم  derkenِأَتْ بِهنَب  eşi 

bunu haber veripهرأَظْهو  bunu ona açıklayıncaاللَّه  Allah da
  وأَعرضbir kısmını  بعضهbildirmiş  عرفo daَ علَيهِ

vazgeçmiştiٍضعب نع  bir kısmından daِا بِهأَها نَبفَلَم  O, bunu 
eşine haber verinceْقَالَت  dediأَكأَنْب نم  sana kim haber verdi?

  الْخَبِيرAlîm  الْعلِيمO bana haber verdi  نَبأَنِيdedi  قَالBunuَ هذَا
Habir olan 

3) Hani Nebi eşlerinden bazılarına gizli bir söz söylemişti 
de derken eşi bunu haber verip Allah da bunu ona 
açıklayınca o da o sözün bir kısmını bildirmiş, bir 
kısmından da vazgeçmişti. O, bunu eşine haber verince: 
“Bunu sana kim haber verdi?” dedi. O: “Alîm, Habir olan 
bana haber verdi.” dedi.   

إِن Eğerُا تَتوب ikiniz de tevbe edersenizِإِلَى اللَّه  Allah’aفَقَد  
çünküْغَتص  eğrilik gösterdiاكُمقُلُوب  kalplerinizإِنو  Yok eğer
 ona  علَيهbirbirinize destekçi olmaya kalkışırsanızِ تَظَاهرا
karşıاللَّه فَإِن  muhakkak ki Allahوه  Oلَاهوم  onun 

yardımcısıdır ُرِيلجِبو Cibrilالِحصو  ve salihؤْمِنِينالْم  
mü’minler deُلَائِكَةالْمو  melekler deدعب  başkaذَلِك  Bunların

ظَهِير arkasından 
4) Eğer ikiniz de Allah’a tevbe ederseniz; çünkü kalpleriniz 
eğrilik gösterdi. Yok eğer ona karşı birbirinize destekçi 
olmaya kalkışırsanız, muhakkak ki Allah O, onun 
mevlasıdır. Cibril ve salih mü’minler de. Bunlardan başka 
arkasından melekler de onun yardımcısıdır. 
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برض durumunuاللَّه  Allahثَلًام  misal olarak gösterdi ِلِلَّـذ  ين
 karısı  واِمرأَةNuh’unَ  نُوحkarısınınٍ  اِمرأَةinkar edenlereَ كَفَروا

  عبـدينِ altında idiler  تَحتBunların ikisi deَ  كَانَتَاLut’un لُوطٍ
kullarımızdan ادِنَـاعِب مِن  iki kulun ِنيـالِحص  salih ـامفَخَانَتَاه  

Ancak onlara ihanet ettilerاغْنِيي فَلَم  yarar sağlamadılarامنْهع  
Bundan dolayıِاللَّه مِن  Allah’tanئًاشَي  gelen hiç bir şeyleَقِيلو  

İkisine de denilecekخُلَااد  girenlerleالنَّار  Ateşe ـعم  beraber 
اخِلِينالد siz de girin! 

10) Allah inkar edenlere Nuh’un karısı475 ile Lut’un 
karısı476nın durumunu misal olarak gösterdi. Bunların ikisi 
de kullarımızdan iki salih kulun (nikahı) altında idiler.  
Ancak onlara ihanet ettiler. Bundan dolayı, kendilerine 
Allah’tan gelen hiç bir şeyle yarar sağlamadılar. İkisine de: 
“Ateşe girenlerle beraber siz de girin” denilecek.  

برضو durumunuاللَّه  Allahثَلًام  misal verdiنُواآم لِلَّذِين  iman 
edenlere de َأَةراِم karısının نوعفِر Firavun’un ْإِذْ قَالَـت  Hani 

demişti kiبر  Rabbimنِ لِياب  banaكعِنْد  kendi katındaتًـا  بي 
bir ev yapِنَّةفِي الْج  cennetteنِينَجو  beni kurtar  نـوعفِر مِـن  

Firavun’danِلِهمعو  yaptıklarındanو  ve نِينَج beni kurtar  مِـن 
 o zalimler  الظَّالِمِينtopluluğundan da الْقَومِ

11) Allah iman edenlere de Firavun’un karısının durumunu 
misal verdi. Hani demişti ki: “Rabbim bana kendi katında, 
cennette bir ev yap; Firavun’dan ve yaptıklarından beni 
kurtar ve beni o zalimler topluluğundan da kurtar.”   

و Ve ميرم Meryem’i deَنَتاب  kızıانرعِم  İmran ْـنَتصالَّتِي أَح  
sapasağlam koruyanاهجفَر  namusunuفَنَفَخْنَا  üfledikِفِيه  Biz 

ona  وحِنَـار مِـن  ruhumuzdan ْقَتـدصو  tasdik etti ِـاتبِكَلِم  
kelimeleriniــاهبر  Rabbininِكُتُبِــهو  kitaplarınıْكَانَــتو  O 

olanlardandıالْقَانِتِين مِن  gönülden bağlı 
12) Ve namusunu sapasağlam koruyan İmran kızı Meryem’i 
de. Biz ona ruhumuzdan üfledik. O da Rabbinin 
kelimelerini ve kitaplarını tasdik etti. O, gönülden bağlı 
olanlardandı. 
10-11-12. ayette açıkça ifade edildiği üzere Hz. Nuh'un karısıyla Hz. 
Lût'un karısı eşlerine hıyanet ettiklerinden, peygamber olmalarına rağmen 
kocaları onlar için ebedi azaba karşı bir koruma sağlayamayacaklardır. Bu 
İki kadın ve yaptıkları hakkında Kur'an'da fazla bilgi bulunmamaktadır. 
Tefsirlerdeki bilgilerin Özeti şudur: Nuh'un karısı onunla alay eden 
inkarcılar gibi davranıp kocasına deli diyor, onu hafife alıyor ve öğrendiği 
vahiy haberlerini müşriklere sızdırıyordu. Lût'un karısı da eve gizli gelen 
misafirleri ve kocasından duyduğu bilgileri inkarcı toplumuna haber 
veriyordu.  
Buna karşılık Firavun gibi inkarcılıkta direnen ve zulmüyle şöhret yapmış 
bir kimsenin hanımı, her şeye rağmen imanını koruyabilmiş, dünya imanı 
uğruna Firavun'un kötülüklerine ortak olmaya rıza göstermemiş, hep 
ebedî mutluluğun özlemi içinde yaşamıştır. Hadislerde ve tefsir 
kitaplarında bu hanımın ismi Âsiye olarak geçer. Yine imrân kızı Meryem 
kendisini Allah'a kulluk etmeye öylesine vermiş, iffetini öylesine 
korumuştu ki Yüce Allah onu babasız dünyaya getirmeyi murad ettiği Hz. 
îsâ'ya anne yaptı; o izahı yapılamayacak bu durumdan ötürü çevresinden 
gördüğü ağır hakaret ve baskılar karşısında inancından ve iffetine olan 
güveninden hiçbir şey kaybetmedi. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

م اَنْ يآاَيها الَّذِين اَمنوا توبوآ اِلَى االلهِ توبةً نصوحا عسى ربكُ
يكَفِّر عنكُم سيئَاتِكُم ويدخِلَكُم جناتٍ تجرِى مِن تحتِها 
اْلاَنهار يوم لاَ يخزِى االلهُ النبِى والَّذِين اَمنوا معه نورهم يسعى 

نورنا واغْفِر لَنا بين اَيدِيهِم وبِاَيمانِهِم يقُولُونَ ربنآ اَتمِم لَنا 
 ءٍ قَدِيرىلَى كُلِّ شع ك(8)اِن اهِدِ الْكُفَّارج بِىا النهآاَيي 

 صِيرالْم بِئْسو منهج ميهأْومو هِملَياغْلُظْ عو افِقِيننالْم(9)و 
مراَت لُوطٍ كَانتا ضرب االلهُ مثَلاً لِلَّذِين كَفَروا اِمراَت نوحٍ واِ

تحت عبدينِ مِن عِبادِنا صالِحينِ فَخانتاهما فَلَم يغنِيا عنهما 
 اخِلِينالد عم ارلاَ النخقِيلَ ادئًا ويااللهِ ش االلهُ (10)مِن برضو 

ت رب ابنِ لِى عِندك مثَلاً لِلَّذِين اَمنوا اِمراَت فِرعونَ اِذْ قَالَ
بيتا فِى الْجنةِ ونجنِى مِن فِرعونَ وعملِهِ ونجنِى مِن الْقَومِ 

 ا (11)الظَّالِمِينهجفَر تنصانَ الَّتِى اَحرعِم تناب ميرمو 
هباتِ ربِكَلِم قَتدصا ووحِنر ا فِيهِ مِننفَخفَن تكَانبِهِ وكُتا و

 الْقَانِتِين (12)مِن 
  إِلَـى اللَّـهِ  tevbe edin  تُوبوا!iman edenler  الَّذِين آمنُواEy ياأَيها

Allah’aًةبتَو  tevbe ileاوحنَص  samimi birىسع  Olabilir kiكُمبر  
Rabbinizكَفِّري أَن  örterئَاتِكُميس نْكُمع  kötülüklerinizi خِلَكُمـديو  
sizi sokarٍنَّاتج  cennetlere ـرِيتَج  akan  ـاتِهتَح مِـن  altından

ارالْأَنْه nehirlerلَا موي  O günخْزِيي  mahcup etmeyecek اللَّـه  
Allahالنَّبِي  Resulü نُـواآم الَّذِينو  iman edenleri ـهعم  onunla 

birlikteنُو مهر Nurlarıىعسي  parıldar  نـيب   ـدِيهِمأَي önlerinde
انِهِممبِأَيو ve sağ yanlarındaقُولُوني  Derler kiنَابر  Rabbimizأَتْمِم 

  إِنَّـكbizi bağışla   واغْفِر لَنَاnurumuzu  نُورنَاbize tamamla لَنَا
Şüphesiz senٍءلَى كُلِّ شَيع  her şeyeقَدِير  kadirsin 

8) Ey iman edenler! Allah’a, samimi bir tevbe ile tevbe edin. 
Olabilir ki Rabbiniz kötülüklerinizi örter, sizi altından 
nehirler akan cennetlere sokar. O gün Allah; Resulü ve 
onunla birlikte iman edenleri mahcup etmeyecek.  Nurları, 
önlerinde ve sağ yanlarında parıldar. Derler ki: “Rabbimiz 
bize nurumuzu tamamla, bizi bağışla. Şüphesiz sen her 
şeye Kadir’sin.” 
(*)"Nasûh" kelimesi, "hâlis, katışıksız" mânası taşıdığı gibi "düzeltici, 
onarıcı" anlamına da gelir; nush kelimesi de bu mânalarla bağlantılı olarak 
"öğüt vermek, nasihat etmek" demektir. Âyetteki ifade, tövbenin tam 
manasıyla pişman olma ve bir daha pişman olduğu o işe dönmeme azmini 
içermesi gerektiğini göstermektedir. 

 ve  والْمنَافِقِينKafirlerle  الْكُفَّارcihad et  جاهِدNebi!  النَّبِيEy ياأَيها
münafıklarlaْاغْلُظو  sert davran هِملَـيع  onlara karşı ماهـأْومو  

Onların varacakları yerنَّمهج   cehennemdirبِئْسو  O, ne kötü
صِيرالْم bir dönüş yeridir! 

9) Ey Nebi! Kafirlerle ve münafıklarla cihad et ve onlara 
karşı sert davran. Onların varacakları yer cehennemdir.  O, 
ne kötü bir dönüş yeridir. 
(*)Allah'ın dini hususunda işi sıkı tutmak ile ilgili olarak yüce Allah 
kâfirlere karşı kılıçla, güzel öğütlerle ve yüce Allah'ın dinine davet 
etmekle; münafıklara karşı ise sertlikle, delili ortaya koymakla, onlara 
ahiretteki hallerini öğretmekle, kıyamet gününde mü'minlerle birlikte, 
aydınlığında sırat'ı geçecekleri nurlarının bulunmayacağını belirtmek 
suretiyle cihad et. 
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 )67(سورة الملك 
 بِسمِ االلهِ الرحمنِ الرحِيمِ
ىلَى كُلِّ شع وهو لْكدِهِ الْمالَّذِى بِي كاربت اَلَّذِى (1)ءٍ قَدِير 

 زِيزالْع وهلاً ومع نساَح كُماَي كُملُوبوةَ لِييالْحو توالْم لَقخ
 فُورلْقِ (2)الْغى فِى خرا تاقًا ماتٍ طِبومس عبس لَقاَلَّذِى خ 

 ثُم (3)طُورٍ الرحمنِ مِن تفَاوتٍ فَارجِعِ الْبصر هلْ ترى مِن فُ
 سِيرح وهاسِئًا وخ رصالْب كاِلَي قَلِبننِ ييتكَر رصجِعِ الْبار

 ولَقَد زينا السمآءَ الدنيا بِمصابِيح وجعلْناها رجوما (4)
فَروا  ولِلَّذِين كَ(5)لِلشياَطِينِ واَعتدنا لَهم عذَاب السعِيرِ 

 صِيرالْم بِئْسو منهج ذَابع هِمبوا (6)بِرمِعا ساِذَآ اُلْقُوا فِيه 
 فُورت هِىهِيقًا وا ش(7)لَه آ اُلْقِىظِ كُلَّميالْغ مِن زيمت كَادت 

 ذِيرن أْتِكُمي آ اَلَمهتنزخ ماَلَهس جا فَولَ(8)فِيهقَالُوا ب  ى قَد
متءٍ اِنْ اَنىش لَ االلهُ مِنزا نا مقُلْنا ونفَكَذَّب ذِيرا نآءَ ناِلاَّ فِى  ج 

 وقَالُوا لَو كُنا نسمع اَو نعقِلُ ما كُنا فِى (9)ضلاَلٍ كَبِيرٍ 
بِ  فَاعترفُوا بِذَنبِهِم فَسحقًا لاَصحا(10)اَصحابِ السعِيرِ 

 اِنَّ الَّذِين يخشونَ ربهم بِالْغيبِ لَهم مغفِرةٌ واَجر (11)السعِيرِ 
 (12)كَبِير 

تَكَاد neredeyseزيتَم  çatlayacak olurمِن denِظالْغَي Öfkeاكُلَّم  
herbirأُلْقِي  atıldığında,افِيه  Orayaجفَو  grupمأَلَهس  onlara 
sorarانَتُهخَز  bekçileriأْتِكُمي أَلَم  Size gelmedi mi?نَذِير  bir 

uyarıcı 
8) Öfkeden neredeyse çatlayacak olur. Oraya herbir grup 
atıldığında, bekçileri onlara: “Size bir uyarıcı gelmedi mi?” 
diye sorar. 

 bir  نَذِيرbize geldi  جاءنَاgerçekten  قَدEvet بلَىDediler ki قَالُوا
uyarıcıنَافَكَذَّب  Fakat biz yalanladıkو  veقُلْنَا dedikَلا نَزم  

indirmemiştir.اللَّه Allahٍءشَي مِن  hiçbir şeyأَنْتُم إِن  siz sadece 
 büyük bir  كَبِيرsapıklıkٍ  ضلَالٍ.içindesiniz  فِيBaşka değil إِلَّا

9) Dediler ki: “Evet gerçekten bize bir uyarıcı geldi. Fakat 
biz yalanladık ve ‘Allah hiçbir şey indirmemiştir. Başka 
değil, siz sadece büyük bir sapıklık içindesiniz’ dedik.  

و Veقَالُوا  derler kiلَو  Eğerكُنَّا  biz olsaydıkعمنَس  dinlemişأَو  
ya da ُقِلنَع akletmişا كُنَّام  olmayacaktıkِابحفِي أَص  halkından 
 Yakıcı azabın السعِيرِ

10) Ve derler ki: “Eğer biz dinlemiş olsaydık ya da akletmiş. 
Yakıcı azabın  olmayacaktık. 

 قًا فَسحBöylece Onlar günahlarını  بِذَنْبِهِمitiraf ederler فَاعتَرفُوا
yazıklar olsun!ِابحلِأَص  ashabınaِعِيرالس  Sair 

11) Böylece Onlar günahlarını itiraf ederler. Saîr (yakıcı 
ateşin) ashabına yazıklar olsun. 

الَّذِين إِن Gerçek şu ki,نخْشَوي  titreyerek korkanمهبر  
Rablerindenِببِالْغَي  gıyabenملَه  kimselere ٌةغْفِرم bir mağfiret 

و veرأَج  ecir vardır.كَبِير  büyük bir 
12) Gerçek şu ki, Rablerinden gıyaben titreyerek korkan 
kimselere mağfiret ve büyük bir ecir vardır. 
 
 
 

67 MÜLK SURESİ  
Kur'an-ı Kerim'in 67. sûresi. 30 âyet, 335 kelime ve1313 harften 
ibarettir. Mekkî sûrelerden olup "Tûr" sûresinden sonra nâzil 
olmuştur. Adını ilk ayetinde geçen "mülk" kelimesinden almıştır. 
Ayette geçiş şekli şöyledir: "Mülk ve saltanat, kudret elinde olan 
Allah yücedir. O her şeye kadirdir. " Sûreye, Tebâreke, Mâma, 
Münciyye, Vâkıyye ve Mennâa adları da verilmektedir. 

 Rahim  الرحِيمRahman  الرحمنAllah’ınِ  اللَّهadıylaِ بِسمِ
Rahman, Rahim Allah’ın adıyla…

كارتَب şanı ne yücedir الَّذِي kiِدِهبِي  elinde bulunanınلْكالْم  Mülk
وهو Oلَىع  üzerineِّكُل  herٍءشَي  şeyقَدِير  güç yetirendir. 

1 ) Mülk elinde bulunanın şanı ne yücedir ki, O, her şey 
üzerine güç yetirendir. 
Hz. Peygamber, sûrenin onu okuyanları kabir azabından koruyacağını 
ifade buyurmuşlar. Bu sebeple cenazelerin ardından bu sûrenin okunması 
yaygınlık kazanmıştır. Bu hadisi, "sûreyi okuyup amel edenlerin, kabir 
azabını gerektiren günahlardan uzak duracağı ve böylece azaptan 
kurtulacağı" şeklinde anlamak da mümkündür.555 

  لِيبلُوكُمve hayatı  والْحياةölümüَ  الْموتَ.yarattı  خَلَقَ,O ki الَّذِي
denemek üzereكُمأَي  hanginizinنسأَح  daha güzelلًامع  amelde 

bulunacağınıوهو  Oزِيزالْع  Azîz’dir,الْغَفُور  Ğafûr’dur.   
2) O ki, hanginizin daha güzel amelde bulunacağını 
denemek üzere ölümü ve hayatı yarattı. Şüphesiz O, 
Azîz’dir, Ğafûr’dur. 

uyum içinde  طِباقًاgök  سماواتyediٍ  سبعyarattı.  خَلَقَ,O ki الَّذِي
Rahman’ın  الرحمانyaratmasındaِ  فِي خَلْقgöremezsinِ ما تَرى

 Haydi  الْبصرçevir de bak.  فَارجِعhiçbir düzensizlik مِن تَفَاوتٍ
gözüْله  misin?ىتَر  görecekٍفُطُور مِن  Bir çatlak 

3) O ki, uyum içinde yedi gök yarattı. Rahman’ın 
yaratmasında hiçbir düzensizlik göremezsin. Haydi gözü 
çevir de bak. Bir çatlak görecek misin? 

ثُم Sonraجِعار  çevir ve bak.ا رصلْب gözüِنتَيكَر  tekrar tekrar
نقَلِبي dönecektir.كإِلَي  sanaرصالْب  Göz,خَاسِئًا  umudunu 

kesmiş bir وهو olarakسِيرح  bitkin halde 
4) Sonra gözü tekrar tekrar çevir ve bak. Göz, umudunu 
kesmiş bir halde bitkin olarak sana dönecektir. 

لَقَدو Andolsunنَّايز  donattıkاءمالس  göğüانْيالد  yakınابِيحصبِم  
lambalarlaالْنَاهعجو  kıldık.اومجر  taşlama yerleriِاطِينلِلشَّي  

şeytanlar içinو  Veنَاتَدأَع  hazırladıkملَه  onlar içinذَابع  
ateşin azabınıِعِيرالس  çılgınca yanan 

5) Andolsun yakın göğü lambalarla donattık ve şeytanlar 
için taşlama yerleri kıldık. Ve onlar için çılgınca yanan 
ateşin azabını hazırladık. 
(*)Yukarıdaki âyetler, ölüm ve dirimin yaratılmasının sebep ve 
hikmetlerinden biri üzerinde duruldu. İlâhî kudretin yüceliğini yansıtan 
göklerin yedi tabaka halinde tam uyum ve denge üzere bulunduğuna 
değinildi. Sonra da dünya semasının veya en yakın semanın yıldızlarla 
süslendiği belirtilerek ilim adamlarına hareket noktası gösterildi. 

و Veلِلَّذِين  içinواكَفَر  inkar edenlerهِمببِر  Rableriniذَابع  azabı 
vardır.نَّمهج  cehennemبِئْسو  Ne kötüصِيرالْم  dönüş yeridir! 

6) Ve Rablerini inkar edenler için cehennem azabı vardır. 
Ne kötü dönüş yeridir. 

orada  لَهاişitirler  سمِعواOraya  فِيهاatıldıkları  أُلْقُوا,zaman إِذَا
 korkunç homurtusunu  تَفُورonlar  هِيve  وkaynarken شَهِيقًا

7) Oraya atıldıkları zaman, onlar orada kaynarken korkunç 
(cehennemin) homurtusunu işitirler. 
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لَقَدو Andolsunكَذَّب  yalanlamışlardıالَّذِين  kiلِهِمقَب مِن  onlardan 
öncekiler deَففَكَي  nasılكَان  imiş?ِنَكِير  tuzağımız 

18) Andolsun ki onlardan öncekiler de yalanlamışlardı. (Bir 
bak) tuzağımız nasıl imiş? 

  فَوقَهمuçan kuşları  إِلَى الطَّيرِ?görmüyorlar mı أَولَم يروا
Üstlerindeٍافَّاتص  sıra sıra dizilipو  veنقْبِضي  kanat çırpıp ام 

نسِكُهمي Onları tutmuyorإِلَّا  başkasıانمحالر  Rahman’danإِنَّه  
Muhakkak ki Oِّبِكُل  herٍءشَي  şeyiصِيرب  görendir 

19) Üstlerinde sıra sıra dizilip ve kanat çırpıp uçan kuşları 
görmüyorlar mı? Onları Rahman’dan başkası tutmuyor. 
Muhakkak ki O, her şeyi görendir. 

نأَم kimlerdir?ذَاه  şuالَّذِي  haniوه  o لَكُم ندج askerleriniz 
كُمرنصي size yardım edecekِوند مِن  karşıِانمحالر  Rahmân'a 

ونالْكَافِر إِن İnkârcılarإِلَّا  ancakفِي  içinde bulunmaktadırlar 
 derin bir gaflet غُرورٍ

20) Rahmân'a karşı şu size yardım edecek o askerleriniz 
hani kimlerdir? İnkârcılar, ancak derin bir gaflet içinde 
bulunmaktadırlar. 

نأَم kimdir?ذَاه  buالَّذِي  Öylekiقُكُمزري  size verilen rızkı ِإ  ن
كسأَم kesiverseقَهرِز  o rızık verecek olanْلب  Hayırوالَج  

direnip durmaktadırlar. تُوفِي ع azgınlıkو  veٍنُفُور  nefrette 
21) Öyleki, size verilen bu rızkı kesiverse, o rızkı verecek 
olan kimdir? Hayır, azgınlık ve nefrette direnip 
durmaktadırlar. 

نأَفَم miشِيمي  yürüyenاكِبم  sürünerekلَىع üstüِهِهجو  Şu halde 
yüzىدأَه  hidayete erer,نأَم  yoksa mi?شِيمي  yürüyenاوِيس  

dümdüzٍاطلَى صِرع  yoldaٍتَقِيمسم  dosdoğru 
22) Şu halde yüz üstü sürünerek yürüyen mi hidayete erer, 
yoksa dosdoğru yolda dümdüz yürüyen mi? 

  جعلveَ  وsizi yaratan,  أَنشَأَكُمÖyleki,  الَّذِيO’dur هوDe ki قُلْ
verenلَكُم  sizeعمالس  işitme و  veارصالْأَب  gözlerو  veَةالْأَفْئِد  

kalplerقَلِيلًا  azام  Ne kadar daونتَشْكُر  şükredersiniz! 
23) De ki: “Öyleki, sizi yaratan ve size işitme ve gözler ve 
kalpler veren O’dur. Ne kadar da az şükredersiniz.” 

  فِي الْأَرضsiziِ كُمyayandır  ذَرأkiَ  الَّذِيO  هوDe ki: قُلْ
yeryüzündeو  Veِهإِلَي  O’nun huzurunaونشَرتُح  

toplanacaksınız 
24) De ki: O (Allah)ki, sizi yeryüzünde yayandır. Ve O’nun 
huzuruna toplanacaksınız. 

و Veقُولُوني  derler kiتَىم  ne zamanmış?ذَاه  şuدعالْو  vaad إِن 
كُنتُم söylüyorsanızادِقِينص  Eğer doğru 

25) Ve derler ki: “Eğer doğru söylüyorsanız şu vaad (edilen 
gün) ne zamanmış? 

  وAllah’ın  اللَّهkatındadırِ  عِنْدBilgi  الْعِلْمancak  إِنَّماDe ki قُلْ
Veاإِنَّم  sadeceأَنَا  benنَذِير  bir uyarıcıyımبِينم  apaçık 

26) De ki: “Bilgi ancak Allah’ın katındadır. Ve ben, sadece 
apaçık bir uyarıcıyım.” 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 (13)يم بِذَاتِ الصدورِ واَسِروا قَولَكُم اَوِ اجهروا بِهِ اِنه علِ
 بِيرالْخ اللَّطِيف وهو لَقخ نم لَمعلَ (14)اَلاَ يعالَّذِى ج وه 

لَكُم اْلاَرض ذَلُولاً فَامشوا فِى مناكِبِها وكُلُوا مِن رِزقِهِ واِلَيهِ 
 ورشسِ(15)النخآءِ اَنْ يمفِى الس نم متءَ اَمِن  ضاْلاَر بِكُم ف

 ورمت (16)فَاِذَا هِى كُملَيسِلَ عرآءِ اَنْ يمفِى الس نم متاَمِن اَم 
 ولَقَد كَذَّب الَّذِين مِن (17)حاصِبا فَستعلَمونَ كَيف نذِيرِ 

 فَوقَهم  اَولَم يروا اِلَى الطَّيرِ(18)قَبلِهِم فَكَيف كَانَ نكِيرِ 
 صِيرءٍ بىبِكُلِّ ش هاِن نمحاِلاَّ الر نسِكُهما يم نقْبِضيافَّاتٍ وص

 اَمن هذَا الَّذِى هو جند لَكُم ينصركُم مِن دونِ الرحمنِ (19)
قُكُم اِنْ  اَمن هذَا الَّذِى يرز(20)اِنِ الْكَافِرونَ اِلاَّ فِى غُرورٍ 

 اَفَمن يمشِى (21)اَمسك رِزقَه بلْ لَجوا فِى عتو ونفُورٍ 
مكِبا علَى وجهِهِ اَهدى اَمن يمشِى سوِيا علَى صِراطٍ مستقِيمٍ 

(22) ارصاْلاَبو عمالس لَ لَكُمعجو اَكُمشالَّذِى اَن وقُلْ ه 
 قُلْ هو الَّذِى ذَراَكُم فِى (23) قَلِيلاً ما تشكُرونَ  ئِدةَواْلاَفْ

 ويقُولُونَ متى هذَا الْوعد اِنْ (24)اْلاَرضِ واِلَيهِ تحشرونَ 
 ادِقِينص مت(25)كُن ذِيرا نآ اَنماِنااللهِ و دعِن ا الْعِلْممقُلْ اِن 

 بِين(26)م 
و Ve واأَسِر ister gizleyin,لَكُمقَو  sözünüzüأَو  yahutوارهاج  

açıklayın.ِبِه  onuإِنَّه  Şüphesiz Oلِيمع  bilendirِورِ  بِذَاتدالص 
sinelerdekini en iyi 

13) Ve sözünüzü ister gizleyin, yahut onu açıklayın. 
Şüphesiz O, sinelerdekini en iyi bilendir. 

Ve O  وهوyarattığını  خَلَقKimiَ  منbilmez  يعلَمmi hiç? أَلَا
 .Habîr’dir  الْخَبِيرLatîf’dir اللَّطِيفُ

14) Kimi yarattığını bilmez mi hiç? Ve O, Latîf’dir, 
Habîr’dir. 

وه Oالَّذِي  öyle ki,َلعج  kılandırلَكُم  sizeضالْأَر  yeriذَلُولًا  
itaatkarشُوافَام  yürüyünفِي  O haldeانَاكِبِهم  onun 

omuzlarındaو  veكُلُوا  yiyinمِن danِقِهرِز O’nun rızkınو  Ve
 dönüş  النُّشُورO’nadır. إِلَيهِ

15) O, öyle ki, yeri size itaatkar kılandır. O halde onun 
omuzlarında yürüyün ve O’nun rızkından yiyin. Ve dönüş 
O’nadır. 

أَأَمِنتُم emin misiniz?نم  olandanاءِ  فِيمالس Gökteَخْسِفي أَن  
geçirmesindenبِكُم  Siziضالأَر  yerinفَإِذَا  zamanهِي  Oورتَم  

birden çalkalandığı 
16) Gökte olandan emin misiniz? Sizi yerin dibine 

geçirmesinden. O, birden çalkalandığı zaman.  
أَم Yoksaأَمِنتُم  emin misiniz?نم  olanınاءِ  فِيمالس gökteأَن 

 taş yağdıran bir  حاصِباüzerinize  علَيكُمgöndermesinden يرسِلَ
rüzgarونلَمتَعفَس  bileceksinizَفكَي  nasılmışِنَذِير  Uyarmamız 

17) Yoksa gökte olanın üzerinize taş yağdıran bir rüzgar 
göndermesinden emin misiniz? Uyarmamız nasılmış 
bileceksiniz. 
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فَلَما راَوه زلْفَةً سِيئَت وجوه الَّذِين كَفَروا وقِيلَ هذَا الَّذِى 
 قُلْ اَراَيتم اِنْ اَهلَكَنِى االلهُ ومن معِى اَو (27)كُنتم بِهِ تدعونَ 

 قُلْ هو (28)رحِمنا فَمن يجِير الْكَافِرِين مِن عذَابٍ اَلِيمٍ 
الرحمن اَمنا بِهِ وعلَيهِ توكَّلْنا فَستعلَمونَ من هو فِى ضلاَلٍ 

 قُلْ اَراَيتم اِنْ اَصبح مآؤكُم غَورا فَمن ياْتِيكُم (29)مبِينٍ 
 (30)بِمآءٍ معِينٍ 

 )68(سورة القلم 
 بِسمِ االلهِ الرحمنِ الرحِيمِ

 (2) ما اَنت بِنِعمةِ ربك بِمجنونٍ (1)ن والْقَلَمِ وما يسطُرونَ 
 (4) واِنك لَعلى خلُقٍ عظِيمٍ (3)واِنَّ لَك لاَجرا غَير ممنونٍ 

 اِنَّ ربك هو (6) بِاَييكُم الْمفْتونُ (5)فَستبصِر ويبصِرونَ 
بِم لَماَع دِينتهبِالْم لَماَع وهبِيلِهِ وس نلَّ عض طِعِ (7)نفَلاَ ت 

 كَذِّبِينونَ (8)الْمهِندفَي هِندت وا لَودكُلَّ (9) و طِعلاَ تو 
 مناعٍ لِلْخيرِ معتدٍ (11) همازٍ مشآءٍ بِنمِيمٍ (10)حلاَّفٍ مهِينٍ 

 اَنْ كَانَ ذَا مالٍ وبنِين (13) بعد ذَلِك زنِيمٍ  عتلٍّ(12)اَثِيمٍ 
(14) لِيناْلاَو اطِيرا قَالَ اَسناتهِ اَيلَيلَى عت(15) اِذَا ت  

إِن Şüphesizكبر  senin Rabbinوه O لَمأَع bilir نبِم  kimlerin 
 bilendir  أَعلَمO و هVe  وyoldan  عن سبِيلِهsaptığınıِ ضلَّ

تَدِينهبِالْم doğru yolda olanları da 
7) Şüphesiz O, senin Rabbin kimerin yoldan saptığını bilir. 
Ve O, doğru yolda olanları da bilendir. 

 yalanlayanlara  الْمكَذِّبِينO halde uyma تُطِع فَلَا
8) O halde yalanlayanlara uyma. 

واود isterlerهِنتُد لَو  Yaranmanıهِنُوندفَي  yaransınlar diye 
9) Yaranmanı isterler, (onlar sana) yaransınlar diye. 

و Veلَا  etmeتُطِع  itaatَّكُل  çokٍلَّافح  yemin edip duranٍهِينم  
alçaklara 

10 ) Ve çok yemin edip duran alçaklara, itaat etme.  
 söz getirip  بِنَمِيمkovuculuklaٍ  مشَّاءAyıp arayanٍ همازٍ

götürenlere 
11) Ayıp arayan kovuculukla söz getirip götürenlere. 

 günahkarlara  أَثِيمsaldırganٍ  معتَدHayıraٍ  لِلْخَيرengel olanِ منَّاعٍ
12) Hayıra engel olan saldırgan günahkarlara. 

  زنِيمbundanٍ  ذَلِكsonra da  بعدZorba, kaba olan عتُلٍّ
kötülükle damgalı 

13) Zorba (kaba) olan bundan sonra da kötülükle damgalı. 
كَان أَن diyeذَا  sahibiymişٍالم  Mal,و  veنِينب  evlat 

14) Mal ve evlat sahibiymiş diye. 
 ayetlerimiz  آياتُنَاBöylelerine  علَيهokunduğuِ  تُتْلَىzaman إِذَا
 eskilerin  الْأَولِينmasallarıdır  أَساطِيرder قَالَ

15) Böylelerine ayetlerimiz okunduğu zaman, “eskilerin 
masallarıdır” der. 
 
 
 
 
 

  سِيئَتyakındaْ  زلْفَةonu gördüklerindeً  رأَوهNihayet فَلَما
kötüleşecekوجو  yüzleriه  oالَّذِين  öyle kiواكَفَر  inkar 

edenlerinو  Veَقِيل  denilecektirذَاه  buالَّذِي  şeydirِبِه كُنتُم  o 
sizin öneونعتَد  sürüp durduğunuz 

27) Nihayet onu yakında gördüklerinde, öyle ki, o inkar 
edenlerin yüzleri kötüleşecek. Ve: “İşte bu, sizin öne sürüp 
durduğunuz o şeydir” denilecektir. 

beni helak edecek  أَهلَكَنِيolsa  إِنNe dersiniz!  أَرأَيتُمDe ki قُلْ
اللَّه Allahو  veنم  olanlarıعِيم  benimle beraberأَو  veya

  يجِيرacaba kim  فَمنbize merhamet etse رحِمنَا
kurtarabilecektir?!الْكَافِرِين  kâfirleriٍذَابع مِن  azaptanٍأَلِيم  can 

yakıcı 
28) De ki: “Ne dersiniz! Allah beni ve benimle beraber 
olanları helak edecek olsa veya bize merhamet etse, kâfirleri 
can yakıcı azaptan acaba kim kurtarabilecektir?” 

  بِهِ biz iman ettik  آمنَّاRahman’dır  الرحمانO  هوDe ki قُلْ
O’naو  veِهلَيع  O’naكَّلْنَاتَو tevekkül ettikونلَمتَعفَس  yakında 

bileceksinizنم  Artık kiminوه  olduğunuفِي  içinde ٍلَالض  
sapıklıkٍبِينم  açık bir 

29) De ki: “O (Allah), Rahman’dır, biz O’na iman ettik ve 
O’na tevekkül ettik. Artık kimin açık bir sapıklık içinde 
olduğunu yakında bileceksiniz.” 

  ماؤُكُمgeçiriliverse  أَصبحŞayet  إِنNe dersiniz!  أَرأَيتُمDe ki قُلْ
suyunuz ارغَو  yerin dibineنفَم  kimأْتِيكُمي  size getirebilir?

 kaynak  معِينsuٍ بِماءٍ
30) De ki: “Ne dersiniz! Şayet suyunuz yerin dibine 
geçiriliverse kim size bir kaynak su getirebilir?” 
Mülk Sûresi'ne, Mülkü saltanatı tasarrufu altında tutan Cenab-ı Hakk'ın 
çok mübarek, çok Aziz, çok yüce olduğu belirtilerek başlandı ve hem 
yeryüzünde, hem de bütün kâinatta denge ve düzeni kuranın ancak O 
olduğuna değinilerek sûre noktalandı. 

  
68 KALEM SURESİ  

Kur'an-ı Kerim'in 68. sûresi. 52 âyet, 300 kelime, 1456 harften 
ibarettir. Mekke'de Fatiha sûresinden sonra nazil olmuş; sûre 
adını el-Kalem veya en-Nun kelimelerinin geçtiği birinci âyetten 
almıştır. 

 Rahim  الرحِيمRahman  الرحمنAllah’ınِ  اللَّهadıylaِ بِسمِ
Rahman, Rahim Allah’ın adıyla…

  ما يسطُرونve  وkaleme  الْقَلَمandolsun kiِ  وNûn (hokkaya) ن
yazdıklarına 

1 ) Nûn (hokkaya), kaleme ve yazdıklarına andolsun ki. 
Ebu Hureyre (r.a)'den şöyle dediğini rivayet etmektedir: Rasûlullah (a.s)'ı 
şöyle buyururken dinledim: "Allah'ın ilk yarattığı kalemdir. Sonra Nûn'u 
halketti. O ise mürekkep hokkasıdır.556   

  deli بِمجنُونRabbininٍ  ربكnimetiyle بِنِعمةsenِ  أَنْتdeğilsinَ ما
2) Rabbinin nimetiyle sen deli değilsin.

و Veإِن  kuşkusuzلَك  senin içinارلَأَج  mükafat vardırرغَي  
kesilmeyenٍنُونمم  ardı arkası 

3) Ve kuşkusuz senin için ardı arkası kesilmeyen mükafat 
vardır. 

و veإِنَّك  kuşkusuz senلىلَع  üstünٍخُلُق  ahlak sahipsinٍظِيمع  
büyük bir 

4 ) Kuşkusuz sen üstün ve büyük bir ahlak sahipsin. 
صِرتُبفَس görecekler و veونصِربي  Yakında görürsün  

5 ) Yakında (sen)görürsün ve (onlarda) görecekler.
يكُمبِأَي Hanginizinفْتُونالْم  akıldan yoksun olduğunu 

6) Hanginizin akıldan yoksun olduğunu.
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24) Sakın bugün yanınıza hiçbir miskin girmesin. 
و Veاوغَد  gayretle gittilerٍدرلَى حع  Men etmeyeقَادِرِين  güçleri 

yetermiş gibi. 
25) Ve gayretle gittiler. Men etmeye güçleri yetermiş gibi. 

 Şüphesiz  إِنَّاDediler ki  قَالُواonu gördüklerinde  رأَوها,Vakta ki فَلَما
bizالُّونلَض  şaşkınlardanız 

26) Vakta ki, onu gördüklerinde. Dediler ki: Şüphesiz biz 
şaşkınlardanız. 

 mahrum edilenlerdeniz  محرومونbiz  نَحنBilakis بلْ
27) Bilakis biz mahrum edilenlerdeniz. 

 Size  لَكُمdememiş  أَقُلْ?miydim  أَلَمOrtancaları  أَوسطُهمdedi ki قَالَ
 Tesbih etmeniz  تُسبحونgerekmez miydi? لَولَا

28) Ortancaları dedi ki: Size dememiş miydim? Tesbih 
etmeniz gerekmez miydi? 

  كُنَّاŞüphesiz  إِنَّاRabbimiz  ربنَاmünezzehtir  سبحانDediler ki قَالُوا
bizظَالِمِين  zalimlerdendik 

29)Dediler ki: Rabbimiz münezzehtir. Şüphesiz biz 
zalimlerdendik. 

  يتَلَاومونkendilerini  علَى بعضBirbirlerineٍ  بعضهمyönelerek فَأَقْبلَ
kınadılar 

30) Birbirlerine yönelerek kendilerini kınadılar. 
 ن طَاغِيbiz  كُنَّاşüphesiz  إِنَّاYazık bize  ياويلَنَاDediler ki قَالُوا

azgınmışız 
31) Dediler ki: Yazık bize şüphesiz biz azgınmışız. 

 daha  خَيراyerine bize verir  أَن يبدِلَنَاRabbimiz  ربنَا,Umulur ki عسى
hayırlısınıامِنْه  onunإِنَّا  Çünküنَابإِلَى ر  biz Rabbimizeوناغِبر  

rağbet edenleriz 
32) Umulur ki, Rabbimiz onun yerine daha hayırlısını bize 
verir. Çünkü biz Rabbimize rağbet edenleriz. 

كَذَلِك İşte böyledirذَابالْع  azapو  Amaذَابلَع  azabıِةالْآخِر  ahiretرأَكْب  
daha da şiddetli olacak,لَو  keşkeكَانُوا  bunuونلَمعي  bilselerdi 

33) İşte azap böyledir. Ama ahiret azabı daha da şiddetli 
olacak, keşke bunu bilselerdi. 

إِن Kuşkusuzتَّقِينلِلْم muttakiler içinعِنْد katındaهِمبر Rabbleriِنَّاتج  
cennetler vardırِالنَّعِيم nimetlerle donatılmış 

34) Kuşkusuz muttakiler için Rabbleri katında nimetlerle 
donatılmış cennetler vardır. 

 suçlular  لْمجرِمِينgibi  كَاMüslümanları  الْمسلِمِينmi yapacağız? أَفَنَجعلُ
35) Müslümanları suçlular gibi mi yapacağız? 

 hükmediyorsunuz  تَحكُمونbiçim  كَيفSizَ  لَكُمne ما
36) Siz ne biçim hükmediyorsunuz. 

أَم mı var?لَكُم sizinكِتَاب bir kitabınızِفِيه Oradanونسرتَد okuyorsunuz? 
37) Sizin bir kitabınız mı var? Oradan okuyorsunuz? 

إِن Şüphesizلَكُم  sizinِفِيه  ondaالَم  içinونرتَخَيي  istediğinizi seçip 
alıyorsunuz 

38)Şüphesiz sizin için onda istediğinizi seçip alıyorsunuz. 
أَم Yoksa mi var?لَكُم sizin içinانمأَي bir yeminنَالَيع  üzerimizdeٌالِغَةب  

sürüp gidecekإِلَى  kadar ِموي  gününeِةامالْقِي  kıyametإِن  mutlakaلَكُم  
veresiniz.الَم  istediğiniz gibi ونكُمتَح hüküm 

39) Yoksa sizin için üzerimizde kıyamet gününe kadar 
sürüp gidecek bir yemin mi var? İstediğiniz gibi hüküm 
mutlaka veresiniz.  

 savunucusudur  زعِيمbunun بِذَلِكHangisi أَيهمOnlara sor. سلْهم
40) Onlara sor. Hangisi bunun savunucusudur. 

أَم Yoksa mı var?ملَه  onlarınكَاءشُر  ortaklarıأْتُوافَلْي  getirsinler. 
كَائِهِمبِشُر ortaklarınıإِن  Eğerكَانُوا  iselerادِقِينص  doğrulardan 

41) Yoksa onların ortakları mı var? Eğer doğrulardan iseler 
ortaklarını getirsinler. 

موي gün.ُكْشَفي  açılacağıٍاقس نع  Ayakların üstününو  ve نوعدي 
çağırıldıklarındaإِلَى etmeyeِودجالس  secdeونتَطِيعسفَلَا ي  Güç 

yetiremezler 
42) Ayakların üstünün açılacağı gün. Ve secde etmeye 
çağırıldıklarında. Güç yetiremezler. 

 اِنا بلَوناهم كَما بلَونآ اَصحاب (16)سنسِمه علَى الْخرطُومِ 
 بِحِينصا مهنرِمصوا لَيمةِ اِذْ اَقْسنونَ (17)الْجثْنتسلاَ ي(18) و 

 فَاَصبحت (19)ئِف مِن ربك وهم نآئِمونَ فَطَاف علَيهاَ طَآ
 اَنِ اغْدوا علَى حرثِكُم (21) فَتنادوا مصبِحِين (20)كَالصرِيمِ 

 ارِمِينص متونَ (22)اِنْ كُنافَتختي مهطَلَقُوا واَنْ لاَ (23) فَان 
كِينمِس كُملَيع موا الْيهلَنخد(24) ي دٍ قَادِرِينرلَى حا عوغَدو 

 بلْ نحن محرومونَ (26) فَلَما راَوها قَالُوآ اِنا لَضآلُّونَ (25)
 قَالُوا (28) قَالَ اَوسطُهم اَلَم اَقُلْ لَكُم لَولاَ تسبحونَ (27)

 ا ظَالِمِينا كُنآ اِننبانَ رحبضٍ  فَاَقْ(29)سعلَى بع مهضعلَ بب
 عسى ربنآ اَنْ (31) قَالُوا ياويلَنا اِنا كُنا طَاغِين (30)يتلاَومونَ 

 كَذَلِك الْعذَاب (32)يبدِلَنا خيرا مِنهآ اِنآ اِلَى ربناَ راغِبونَ 
 اِنَّ لِلْمتقِين عِند (33)مونَ ولَعذَاب اْلاَخِرةِ اَكْبر لَو كَانوا يعلَ

 (35) اَفَنجعلُ الْمسلِمِين كاَلْمجرِمِين (34)ربهِم جناَتِ النعِيمِ 
 اَم لَكُم كِتاب فِيهِ تدرسونَ (36)ما لَكُم كَيف تحكُمونَ 

م اَيمانٌ علَينا  اَم لَكُ(38) اِنَّ لَكُم فِيهِ لَما يتخيرونَ (37)
 سلْهم اَيهم (39)بالِغةٌ اِلَى يومِ الْقِيمةِ اِنَّ لَكُم لَما تحكُمونَ 

 عِيمز وا (40)بِذَلِكاِنْ كَان كَآئِهِمرا بِشاْتوكَآءُ فَلْيرش ملَه اَم 
 ادِقِيننَ اِ(41)صوعدياقٍ وس نع فكْشي موودِ فَلاَ  يجلَى الس

 (42)يستطِيعونَ 
هنَسِمس Onun damga vuracağız لَىع üzerineِطُومالْخُر  burnu  

16) Onun burnu üzerine damga vuracağız.
 bela  بلَونَاgibi  كَماonlara همbela verdik  بلَونَاŞüphesiz إِنَّا

verdiğimizابحأَص  sahiplerineِنَّةالْج  Bahçeوامإِذْ أَقْس  yemin 
ettilerانَّهرِمصلَي  bahçeyi mutlaka devşireceklerineبِحِينصم  

Sabah erkenden 
17) Şüphesiz onlara bela verdik. Bahçe sahiplerine557 bela 
verdiğimiz gibi. Sabah erkenden bahçeyi mutlaka 
devşireceklerine yemin ettiler.  

و Veلَا  etmiyorlardıتَثْنُونسي  istisna da 
18) Ve istisna da etmiyorlardı.

 bir  طَائِفbahçelerin üzerlerine gelenٌ  علَيهاkuşattı فَطَافَ
belaكبر مِن Rabbinden و  Veمه  onlarوننَائِم  uyurlarken 

19) Ve onlar uyurlarken Rabbinden bahçelerin üzerlerine 
gelen bir bela kuşattı. 

 kapkara oldu  كَالصرِيمBahçe kökünden kuruyupِ فَأَصبحتْ
20) Bahçe kökünden kuruyup kapkara oldu.

 Sabahleyin  مصبِحِينbirbirlerine seslendiler فَتَنَادوا
21) Sabahleyin birbirlerine seslendiler.

Eğer  إِنbahçenize  حرثِكُمgidin  علَىerkenden kalkıp دواأَن اغْ
كُنتُمsenizارِمِينص ürününüzü devşirecek 

22) Eğer ürününüzü devşirecekseniz erkenden kalkıp 
bahçenize gidin. 

 kendi aralarında  يتَخَافَتُونonlar  همve  وGittiler فَانطَلَقُوا
fısıldaşıyorlardı. 

23) Gittiler ve onlar kendi aralarında fısıldaşıyorlardı.
أَن Sakınاخُلَنَّهدلَا ي  girmesinموالْي  bugünكُملَيع  yanınızaكِينمِس  

hiç bir miskin 
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بصارهم ترهقُهم ذِلَّةٌ وقَد كَانوا يدعونَ اِلَى السجودِ خاشِعةً اَ
 فَذَرنِى ومن يكَذِّب بِهذَا الْحدِيثِ (43)وهم سالِمونَ 

 واُملِى لَهم اِنَّ (44)سنستدرِجهم مِن حيثُ لاَ يعلَمونَ 
 تِيندِى م(45)كَيئَلُهست ثْقَلُونَ  اَممٍ مرغم مِن ما فَهراَج م

 فَاصبِر لِحكْمِ (47) اَم عِندهم الْغيب فَهم يكْتبونَ (46)
 كْظُومم وهى وادوتِ اِذْ ناحِبِ الْحكَص كُنلاَ تو كب(48)ر 

ربِذَ بِالْعهِ لَنبر ةٌ مِنمنِع كَهاردلآ اَنْ تلَو ومذْمم وه(49)آءِ و 
 الِحِينالص مِن لَهعفَج هبر يهبت(50)فَاج الَّذِين كَاداِنْ يو 

 هقُولُونَ اِنيو وا الذِّكْرمِعا سلَم ارِهِمصبِاَب كلِقُونزوا لَيكَفَر
 (52) وما هو اِلاَّ ذِكْر لِلْعالَمِين (51)لَمجنونٌ 

 )69(سورة الحاقة 
 بِسمِ االلهِ الرحمنِ الرحِيمِ

 (3) وما اَدريك ما الْحاقَّةُ (2) ما الْحاقَّةُ (1)اَلْحاقَّةُ 
 فَاَما ثَمود فَاُهلِكُوا بِالطَّاغِيةِ (4)كَذَّبت ثَمود وعاد بِالْقَارِعةِ 

 سخرها (6)يحٍ صرصرٍ عاتِيةٍ  واَما عاد فَاُهلِكُوا بِرِ(5)
علَيهِم سبع لَيالٍ وثَمانِيةَ اَيامٍ حسوما فَترى الْقَوم فِيها صرعى 

  (8) فَهلْ ترى لَهم مِن باقِيةٍ (7)كَاَنهم اَعجاز نخلٍ خاوِيةٍ 

 ?gerçekleşecek olan  الْحاقَّةNedir oُ ما
2)Nedir o gerçekleşecek olan? 

و Veرا أَدم  bildiren nedir?اك sanaام  ne olduğunuُاقَّةالْح  
gerçekleşecek olanın 

3) Ve gerçekleşecek olanın ne olduğunu sana bildiren 
nedir? 

 şiddetli  بِالْقَارِعةAdِ  عادve  وSemud  ثَمودyalanladı كَذَّبتْ
sarsıntıyı 

4) Ad ve Semud (kavmi) şiddetli sarsıntıyı yalanladı. 
 azgınlığı ile  بِالطَّاغِيةhelak edildiِ  فَأُهلِكُوا,Semud ثَمودAma فَأَما

5) Ama Semud (kavmi), azgınlığı ile helak edildi. 
و Veاأَم  iseادع  Adلِكُوافَأُه  helak edildilerٍبِرِيح  bir kasırga ile 

 uğultulu  عاتِيةazgınٍ صرصرٍ
6) Ve Ad (kavmi) ise, uğultulu azgın bir kasırga ile helak 
edildiler. 

  لَيالyediٍ  سبعüzerlerinde  علَيهِمo kasırgayı estirdik سخَّرها
geceو  veَةانِيثَم  sekizٍامأَي  günاومسح  Kökünü kurutmakىفَتَر  

görürdünمالْقَو  kavminافِيه  Oىعرص  yıkılıp öldükleriniمكَأَنَّه  
Sanki onlarازجأَع  kütükleri gibiydilerٍنَخْل  hurmaٍةخَاوِي  

İçleri bomboş 
7 ) Kökünü kurutmak (için), üzerlerinde o kasırgayı yedi 

gece ve sekiz gün estirdik. O kavmin yıkılıp öldüklerini 
görürdün. İçleri bomboş hurma kütükleri gibiydiler.  

 bir şeyler  مِنonlardan  لَهمŞimdi görüyor musun? تَرى فَهلْ
 geriye kalan باقِيةٍ

8) Şimdi onlardan geriye kalan bir şeyler görüyor musun?  
 
 
 
 

 Onları  تَرهقُهمOnların gözleri  أَبصارهمdüşüktür خَاشِعةً
kaplar.ٌذِلَّة  zilletو  veقَد  halbu كَانُوا  ki,نوعدي  çağırılırlardı

 sağlam iken  سالِمونonlar  همVe  وsecde  السجودetmeyeِ إِلَى
43) Onların gözleri düşüktür. Onları zillet kaplar ve halbu 
ki, secde etmeye çağırılırlardı. Ve onlar sağlam iken. 

bu  بِهذَاyalanlayan  يكَذِّبkimseleri  منVe  وbana bırak فَذَرنِي
 onları derece derece azaba  سنَستَدرِجهمsözü الْحدِيثِ

yaklaştıracığızُثيح مِن  taraftanونلَمعلَا ي  Bilmedikleri 
44) Ve bu sözü yalanlayan kimseleri bana bırak. 
Bilmedikleri taraftan onları derece derece azaba 
yaklaştıracığız. 

و Veلِيأُم  mühlet veriyorumملَه  onlaraإِن  Şüphesizدِيكَي  
tuzağımتِينم  pek sağlamdır 

45) Ve onlara mühlet veriyorum. Şüphesiz tuzağım pek 
sağlamdır. 

أَم miمأَلُهتَس  Onlardan istiyorsun?َا أرج bir ücretمفَه  Onlarمِن 
 ağır bir  مثْقَلُونyükün altındadırlar مغْرمٍ

46) Onlardan bir ücret mi istiyorsun? Onlar ağır bir yükün 
altındadırlar. 

أَم Yoksa mi vardır?عِنْد  yanındaمه  onlarınبالْغَي  gaybمفَه  
Böylece onlarونكْتُبي  yazıyorlar 

47) Yoksa onların yanında gayb ilmi mi vardır? Böylece 
onlar yazıyorlar. 

بِرفَاص sabret.ِكْملِح  hükmüneكبر  Rabbinو  Veلَا تَكُن  olma
Ve  وseslenmişti  نَادىHani  إِذbalıkْ  الْحوتsahibi gibiِ كَصاحِبِ

وه o,كْظُومم  içi kahır dolu olarak. 
48) Rabbin hükmüne sabret. Ve balık sahibi (Yunus)gibi 
olma. Hani (o) seslenmişti. Ve o, (kavmine karşı) içi kahır 
dolu olarak. 

لَو Eğerكَهارتَد لَا أَن  ona ulaşmasaydıٌةمنِع  bir nimetِهبر مِن  
Rabbindenَلَنُبِذ  olarak atılırdı. ِاءربِالْع Çıplakو  Veوه  oومذْمم  

yerilmiş olarak. 
49) Eğer Rabbinden bir nimet ona ulaşmasaydı. O, yerilmiş 
olarak. Çıplak olarak atılırdı.  

اهتَبفَاج onu seçtiهبر  Rabbiلَهعفَج  onu eyledi.مِن den
الِحِينالصsalihler 

50) Rabbi onu seçti, onu salihlerden eyledi.
و Veإِن  iseكَادي  neredeواكَفَر الَّذِين  inkarcılarلِقُونَكزلَي  seni 

devireceklerdiارِهِمصبِأَب  gözleri ileالَم  vakitوامِعس  işittikleri
الذِّكْر zikriو  Veقُولُوني  diyorlarإِنَّه  oنُونجلَم  delidir 

51) Ve inkarcılar nerede ise zikri işittikleri vakit seni gözleri 
ile devireceklerdi. Ve o delidir diyorlar. 

و Veام  değildirوه  oإِلَّا  başkasıذِكْر  zikirdenالَمِينلِلْع  
alemlere 

52) Ve o alemlere zikirden başkası (bir şey) değildir.
Kalem Sûresi'ne, hokka ve kaleme and içilerek ve bunların insan 
hayatındaki önemine işaret edilerek başlandı ve Resûlülah'ın (a.s) ilâhî 
nîmetle dengesini kaybeden bir çılgın olmadığı açıklanarak Onun yüksek 
ahlâk üzere bulunduğu belirtildi.  

  
69 HAKKA SURESİ  

Kur'ân-ı Kerîm'in 69. sûresi. Mekke döneminin sonlarına doğru 
nâzil olmuştur. 52 âyet, 480 kelime ve 1450 harften ibarettir. 
Sûre, adını birinci ve ikinci âyette geçen "el-Hakka" kelimesinden 
almıştır. el-Hakka, kıyamet veya o vakit hadise mutlaka vuku 
bulacaktır ve bu haktır' demektir. 

 Rahim  الرحِيمRahman  الرحمنAllah’ınِ  اللَّهadıylaِ بِسمِ
Rahman, Rahim Allah’ın adıyla…

 Mutlaka gerçekleşecek olan الْحاقَّةُ
1) Mutlaka gerçekleşecek olan.
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و Veلَكالْم  melekا عائِهجلَى أَر etrafındadırو  Veُمِلحي  
taşımaktadırlarَشرع  arşınıكبر  Rabbininمقَهفَو  üzerlerinde 

 sekiz  ثَمانِيةo günٌ يومئِذٍ
17) Ve o gün sekiz  melek (arşın) etrafındadır. Ve 
üzerlerinde Rabbinin arşını taşımaktadırlar. 

 ona  تَخْفَىkalmaz  لَاarz olunursunuz  تُعرضونO gün يومئِذٍ
gizliمِنْكُم  Sizinٌةخَافِي  gizledikleriniz 

18) O gün arz olunursunuz. Sizin gizledikleriniz ona gizli 
kalmaz. 

 sağ  بِيمِينِهkitabıِ  كِتَابهverilirse  أُوتِيkimin  منVakta ki فَأَما
taraftanُقُولفَي  der kiاؤُمه  İşteواءاقْر  okuyunuzكِتَابِي  kitabımı 

19) Vakta ki, kimin kitabı sağ taraftan verilirse der ki: İşte 
kitabımı okuyunuz. 

 karşılaşacağımı  ملَاقmutlakaٍ  أَنِّيzannetmiştim  ظَنَنتBenُ إِنِّي
 hesabımla حِسابِي

20)Ben mutlaka hesabımla karşılaşacağımı zannetmiştim. 
وفَه Oٍفِي عِيشَة  bir yaşantıdadırٍةاضِير  razı olunan 

21) O razı olunan bir yaşantıdadır. 
 Yüce bir  عالِيةcennetinٍ  جنَّةiçindeٍ فِي

22 ) Yüce bir cennetin içinde. 
 pek yakındır  دانِيةOnu devşirmeleriٌ قُطُوفُها

23) Onu devşirmeleri pek yakındır. 
 فِي karşılık  بِما أَسلَفْتُمafiyetle  هنِيئًاiçiniz  اشْربواve  وyiyiniz كُلُوا
 güzel amellerinize  الْخَالِيةDünya günlerindekiِ الْأَيامِ

24)Dünya günlerindeki güzel amellerinize karşılık afiyetle 
yiyiniz ve içiniz. 

و Veاأَم  herنم  kiminأُوتِي  verilirseهكِتَاب  kitabıِالِهبِشِم  sol 
tarafındanُقُولفَي  derتَنِيالَيي  Keşkeَأُوت لَم  elime verilmeseydi 

 kitabım كِتَابِي
25) Ve her kimin kitabı sol tarafından verilirse; “Keşke 
kitabım elime verilmeseydi” der. 

و Veِرأَد لَم  bilmeseydimام  ne olacağınıابِيحِس  hesabımın 
26) Ve hesabımın ne olacağını bilmeseydim. 

 işimi bitirmiş  الْقَاضِيةolaydıَ  كَانَتKeşkeْ يالَيتَها
27) Keşke işimi bitirmiş olaydı. 

 Malım  مالِيbana  عنِّيbir fayda  أَغْنَىsağlamadı ما
28) Malım bana bir fayda sağlamadı. 

لَكه yok olup gittiنِّيع  elimdenلْطَانِيس  Saltanatım 
29 ) Saltanatım elimden yok olup gitti. 

 onu  هbağlayın  فَغُلُّوonu هYakalayıp  خُذُو
30) Yakalayın onu, bağlayın onu. 

ثُم Sonra daحِيمالْج  cehennemeلُّوص  atınه  onu 
31) Sonra da onu cehenneme atın. 

ثُم Sonraٍفِي سِلْسِلَة  bir zincireاهعذَر  uzunluğu arşın olan 
ونعبس yetmişااعذِر  vurupلُكُوفَاس  gönderinه  onu 

32) Sonra uzunluğu yetmiş arşın olan bir zincire vurup onu 
gönderin. 

إِنَّه Çünkü oكَان  idiؤْمِنلَا ي  inanmayanlardanِبِاللَّه  Allah’a 
 büyük olan الْعظِيمِ

33) Çünkü o büyük olan Allah’a inanmayanlardan idi. 
و Veضحلَا ي  teşvik etmezdiِاملَى طَعع  yedirmeyeِكِينالْمِس  

miskine 
34) Ve miskine yedirmeye teşvik etmezdi. 
 
 
 
 
 
 

 فَعصوا (9)خاطِئَةِ وجآءَ فِرعونُ ومن قَبلَه والْمؤتفِكَات بِالْ
 اِنا لَما طَغى الْمآءُ (10)رسولَ ربهِم فَاَخذَهم اَخذَةً رابِيةً 

 لِنجعلَها لَكُم تذْكِرةً وتعِيهآ اُذُنٌ (11)حملْناكُم فِى الْجارِيةِ 
 (13)  فَاِذَا نفِخ فِى الصورِ نفْخةٌ واحِدةٌ(12)واعِيةٌ 

 فَيومئِذٍ (14)وحمِلَتِ اْلاَرض والْجِبالُ فَدكَّتا دكَّةً واحِدةً 
 وانشقَّتِ السمآءُ فَهِى يومئِذٍ واهِيةٌ (15)وقَعتِ الْواقِعةُ 

 والْملَك علَى اَرجآئِها ويحمِلُ عرش ربك فَوقَهم يومئِذٍ (16)
 فَاَما (18) يومئِذٍ تعرضونَ لاَ تخفَى مِنكُم خافِيةٌ (17)نِيةٌ ثَما

 اِنى (19)من اُوتِى كِتابه بِيمِينِهِ فَيقُولُ هآؤم اقْرؤا كِتابِية 
 (21) فَهو فِى عِيشةٍ راضِيةٍ (20)ظَننت اَنى ملاَقٍ حِسابِية 

 كُلُوا واشربوا هنِيئًا (23) قُطُوفُها دانِيةٌ (22)يةٍ فِى جنةٍ عالِ
 واَما من اُوتِى كِتابه (24)بِمآ اَسلَفْتم فِى اْلاَيامِ الْخالِيةِ 

 ولَم اَدرِ ما (25)بِشِمالِهِ فَيقُولُ يالَيتنِى لَم اُوت كِتابِيةْ 
 ما اَغْنى عنى (27)ها كَانتِ الْقَاضِيةَ  يالَيت(26)حِسابِيةْ 

 (30) خذُوه فَغلُّوه (29) هلَك عنى سلْطَانِية (28)مالِيةْ 
 لُّوهص حِيمالْج ا (31)ثُماعونَ ذِرعبا سهعفِى سِلْسِلَةٍ ذَر ثُم 

 لُكُوهبِااللهِ الْ(32)فَاس مِنؤكَانَ لاَ ي هظِيمِ  اِنلاَ (33)عو 
 (34)يحض علَى طَعامِ الْمِسكِينِ 

اءج و geldiنوعفِر  Firavunو  veلَهقَب نم  ondan öncekilerو 
 Hatalar sonucunda  بِالْخَاطِئَةAlt üst olmuş kentlerِ الْمؤْتَفِكَاتُ

9) Firavun ve ondan öncekiler geldi. Hatalar sonucunda. 
Alt üst olmuş kentler.  

 ’O  فَأَخَذَهمRablerinin  ربهِمelçisine  رسولisyan ettilerَ فَعصوا
da onları yakaladıًأَخْذَة  yakalayış ileًةابِير  şiddetli 

10) Rablerinin elçisine isyan ettiler. O da onları şiddetli bir 
yakalayış ile yakaladı. 

 Sizi  حملْنَاكُمsu  الْماءtaştığı  طَغَىzaman  لَماKuşkusuz إِنَّا
taşıdıkِةارِيفِي الْج  gemilerde 

11) Kuşkusuz su taştığı zaman. Sizi gemilerde taşıdık.
  تَعِيهاVe  وbunu bir öğüt  تَذْكِرةSizeً  لَكُمyapmak için لِنَجعلَها
olayıأُذُن  dinleyip kulaklarٌةاعِيو  kavrasın 

12) Size bunu bir öğüt yapmak için. Ve olayı, dinleyip 
kulaklar kavrasın (diye yaptık). 

üfürüş ile  نَفْخَةSur'aٌ الصورِ  فِيüfürüleceği  نُفِخzamanَ فَإِذَا
 bir tek واحِدةٌ

13) Sur'a bir tek üfürüş ile üfürüleceği zaman.
و veْمِلَتح  taşınıpضالْأَر  Yerُالالْجِبو  dağlarكَّتَافَد  darmadağan 

edildiğindeًكَّةد  çarpılıpًةاحِدو  bir defada 
14) Yer ve dağlar taşınıp bir defada çarpılıp darmadağan 
edildiğinde. 

 olan واقِعةُ الolmuşturْ  قَعتveْ  وİşte o gün فَيومئِذٍ
15) Ve işte o gün olan olmuştur.

و Veْانشَقَّت  yarılırاءمالس  gökفَهِي  oٍئِذموي  O günٌةاهِيو  
sarkıktır 

16) Ve gök yarılır. O gün o sarkıktır.
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 مِيما حنهه موالْي لَه سلِينٍ (35)فَلَيغِس اِلاَّ مِن املاَ طَعو 
 فَلآ اُقْسِم بِما تبصِرونَ (37) لاَ ياْكُلُه اِلاَّ الْخاطِؤنَ (36)
 (40)  اِنه لَقَولُ رسولٍ كَرِيمٍ(39) وما لاَ تبصِرونَ (38)

 ولاَ بِقَولِ كَاهِنٍ (41)وماَ هو بِقَولِ شاعِرٍ قَلِيلاً ما تؤمِنونَ 
 ولَو (43) تنزِيلٌ مِن رب الْعالَمِين (42)قَلِيلاً ما تذَكَّرونَ 

 ثُم (45) لاَخذْنا مِنه بِالْيمِينِ (44)تقَولَ علَينا بعض اْلاَقَاوِيلِ 
 فَما مِنكُم مِن اَحدٍ عنه حاجِزِين (46)طَعناَ مِنه الْوتِين لَقَ

(47) قِينتةٌ لِلْمذْكِرلَت هاِن(48) و كُماَنَّ مِن لَمعا لَناِنو 
 كَذِّبِين(49)م لَى الْكَافِرِينةٌ عرسلَح هاِن(50) و قلَح هاِنو 

 (52) فَسبح بِاسمِ ربك الْعظِيمِ (51)الْيقِينِ 
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 بِسمِ االلهِ الرحمنِ الرحِيمِ
 مِن (2) لِلْكَافِرين لَيس لَه دافِع (1)ساَلَ سآئِلٌ بِعذَابٍ واقِعٍ 

يومٍ  تعرج الْملَئِكَةُ والروح اِلَيهِ فِى (3)االلهِ ذِى الْمعارِجِ 
 هارةٍ  كَانَ مِقْدنس اَلْف سِينممِيلاً (4)خا جربص بِر(5) فَاص 

 يوم تكُونُ السمآءُ (7) ونريه قَرِيبا (6)اِنهم يرونه بعِيدا 
 ولاَ يسئَلُ حمِيم (9) وتكُونُ الْجِبالُ كَالْعِهنِ (8)كَالْمهلِ 
  (10)حمِيما 

 gerçekleşecek  واقِعazabtanٍ  بِعذَابBir soranٍ  سائِلsorduٌ سأَلَ
olan 

1) Bir soran gerçekleşecek olan azabtan sordu. 
لِلْكَافِرين kafirler içindirسلَي  kimse yokturلَه  Onuافِعد  def 
edecek 

2) (O azap)kafirler içindir. Onu def edecek kimse yoktur. 
مِن tarafındandırِاللَّه  Allahذِي  sahibidirِارِجعالْم  Yüce 

dereceler 
3) Allah tarafındandır. Yüce dereceler sahibi (Allah’tan)dir. 

جرتَع yükselip çıkarُلَائِكَةالْم  Meleklerو  veوحالر  Ruh ِهإِلَي  
orayaٍموفِي ي  bir gündeِم كَان هارقْد miktarıسِينخَم  elliَأَلْف  bin 

 yılı olan  سنَةٍ
4) Melekler ve Ruh (Cebrail), oraya, miktarı elli bin (dünya) 
yılı olan bir günde yükselip çıkar. 

بِرفَاص sabretاربص  bir sabırlaمِيلًاج  Güzel 
5) Güzel bir sabırla sabret. 

مإِنَّه Şüphesiz onlarنَهوري  Onu görüyorlarاعِيدب  Uzak 
6) Şüphesiz onlar. Onu (azabı) uzak görüyorlar. 

و Veاهنَر  Biz ise onu görüyoruz اقَرِيب  yakın 
7) Ve Biz ise onu yakın görüyoruz. 

موي O günتَكُون  olurاءمالس  gökِلهكَالْم  erimiş maden gibi 
8) O gün gök erimiş maden gibi olur. 

و Veتَكُون  olurُالالْجِب  dağlarِنكَالْعِه  saçılmış renkli yünler 
gibi 

9) Ve dağlar saçılmış renkli yünler gibi olur. 
و Veُأَلسلَا ي  sormazمِيمح  dostامِيمح  hiç bir dostu 

10) Ve hiç bir dost diğer dostu sormaz. 
 

سفَلَي İşte olamazلَه  onunموالْي  bu günنَااهه  bir dostuمِيمح  
sıcak  

35) İşte bu gün onun sıcak bir dostu olamaz.
و Veلَا  yokturامطَع  bir yiyeceği deإِلَّا  başkaٍلِينغِس مِن  kan, 

irin pislikten 
36) Ve kan, irin pislikten başka bir yiyeceği de yoktur.

أْكُلُهلَا ي Onu yemezإِلَّا  başkasıالْخَاطِئُون  hatalı olanlardan 
37) Onu hatalı olanlardan başkası yemez.

 gördüyseniz  تُبصِرونher ne  بِماyemin olsun أُقْسِمHayır فَلَا
38) Hayır, her ne gördüyseniz yemin olsun.
Mukatil dedi ki: Bunun sebebi Velid b. Muğire'nin, Muhammed bir 
sihirbazdır. Ebu Cehil'in, bir şairdir. Ukbe'nin, bir kâhindir demeleridir. 
Yüce Allah da: (38-40. ayetler) buyruklarını indirdi.558 

و Veام  dahaونصِرلَا تُب  görmediklerinize de 
39) Ve daha görmediklerinize de (yemin olsun).

إِنَّه Şüphesiz oُللَقَو  sözüdürٍولسر  bir elçininِيمٍ كَر Değerli 
40) Şüphesiz o (Kur’an). Değerli bir elçinin sözüdür.

و Veام  değildirوه  oِلبِقَو  sözüٍشَاعِر  bir şairinقَلِيلًا  azام  Ne 
deتُؤْمِنُون  inanıyorsunuz 

41) Ve o bir şairin sözü değildir. Ne de az inanıyorsunuz.
و Veلَا  değildirَلِ بِقو sözü deٍكَاهِن  kâhinقَلِيلًا  azام  Ne de

ونتَذَكَّر düşünüyorsunuz 
42) Ve kâhin sözü de değildir. Ne de az düşünüyorsunuz.

Alemlerin  الْعالَمِينRabbi tarafından  مِن ربindirilmiştir تَنزِيلٌ
43) Alemlerin Rabbi tarafından indirilmiştir.

و Veلَو  eğerَلتَقَو  laflarنَالَيع  üzerimizeضعب  bazıِالْأَقَاوِيل  
uydurup iftira etseydi 

44) Ve eğer bazı laflar uydurup üzerimize iftira etseydi.
  sağından  بِالْيمِينOnuِ  مِنْهyakalardık  لَأَخَذْنَا

45) Onu sağından yakalardık.
ثُم Sonraنَالَقَطَع  koparırdıkمِنْه  onunتِينالْو  can damarını 

46) Sonra onun can damarını koparırdık.
  حاجِزِينonu bizden  عنْهbir  مِن أَحدSizdenٍ  مِنْكُمhiç kimse فَما

koruyamazdı 
47) Sizden hiçbir kimse onu bizden koruyamazdı.

و Veإِنَّه  şüphe yok ki oٌةلَتَذْكِر  nasihattirتَّقِينلِلْم  muttakiler 
için 

48) Ve şüphe yok ki o, muttakiler için nasihattir.”
و Veإِنَّا  kesinkesلَملَنَع  bilmekteyizأَن  kuşkusuzمِنْكُم  içinizde

كَذِّبِينم yalan sayanları  
49) Ve kuşkusuz içinizde yalan sayanları kesinkes 
bilmekteyiz. 

و Veإِنَّه  gerçekten oٌةرسلَح  hasrettirلَىع  üzerineالْكَافِرِين  
kâfirler 

50) Ve gerçekten o, kâfirler üzerine hasrettir.
و Veإِنَّه  şüphesiz oُّقلَح  gerçektirِقِينالْي  kesin bir 

51) Ve şüphesiz o, kesin bir gerçektir.
حبفَس tesbih etِمبِاس  adınıكبر  Rabbininِظِيمالْع  Yüce 

52) Yüce Rabbinin adını tesbih et.
  

70 MEARİC SURESİ  
Kur'an-ı Kerim'in 70. Suresi. Mekke'de nazil olmuştur. 44 ayet, 
216 kelime ve 861 harften ibarettir. Fasılâları, elif, cim, ayn, lâm, 
mim, nun ve he harfleridir. el-Hâkka suresinden sonra nazil 
olmuş olup, onun tamamlayıcısı durumundadır. Adını üçüncü 
ayetten almaktadır: "O (Azaba inananların mükafâtı) dereceler 
(meâric) sahibi Allah'tandı". Sûreye, Seele ve Mevaki' adları da 
verilmektedir. 

 Rahim  الرحِيمRahman  الرحمنAllah’ınِ  اللَّهadıylaِ بِسمِ
Rahman, Rahim Allah’ın adıyla…

Cüz 29 – Sure 70                                            Mearic Suresi                                              Sayfa 567 



 namaz kılanlar  الْمصلِّينAncak müstesna إِلَّا
22) Ancak namaz kılanlar müstesna. 

الَّذِين Kiمه  onlarلَىع  üzerineلَاتِهِمص  namazlarınınونائِمد  
devamlıdırlar 

23) Ki onlar namazlarının üzerine devamlıdırlar. 
و Veالَّذِين  kiَفِي أ الِهِموم onlar mallarındaٌّقح  hak olmak 

üzereلُومعم  belli bir nispette verirler 
24) Ve onlar ki, mallarında belli bir nispette hak olmak 
üzere verirler.  

  mahrum الْمحرومveِ  وİsteyen kimselere verirler لِلسائِلِ
25 ) İsteyen ve mahrum kimselere verirler. 

و Veالَّذِين onlar kiقُوندصي tasdik ederlerِموبِي  gününüِينالد  din 
26 ) Ve onlar ki, din gününü tasdik ederler. 

و Veالَّذِين  kiمه  onlarِذَابع مِن azaptanهِمبر  Rablerinden 
شْفِقُونم korkarlar 

27) Ve onlar ki, Rablerinden gelecek azaptan korkarlar. 
إِن Kuşkusuzذَابع  azabınaهِمبر  Rabbininرغَي  karşıٍونأْمم  

kimse güvende değildir 
28)Kuşkusuz Rabbinin azabına karşı kimse güvende 
değildir. 

و Veالَّذِين  kiمه  onlarوجِهِملِفُر  iffetleriniافِظُونح  muhafaza ederler 
29) Ve onlar ki, iffetlerini muhafaza ederler. 

 sahip  ما ملَكَتveyaْ  أَوeşlerine  علَى أَزواجِهِمAncak hariç إِلَّا
olduklarıمانُهمأَي  cariyeleriمفَإِنَّه  onlarرغَي  çünküلُومِينم  

kınanmazlar 
30) Ancak eşlerine veya sahip oldukları cariyeleri hariç; 
çünkü onlar kınanmazlar. 

نفَم Her kimتَغَىاب  yol ararsaاءرو  başkaذَلِك  bunlardanلَئِكفَأُو  
İşteمه  onlarونادالْع  haddi aşanlardır 

31) Her kim bunlardan başka yol ararsa. İşte onlar haddi 
aşanlardır. 

و Ve الَّذِين kiمه  onlarانَاتِهِملِأَم  emanetlerini gözetirو  ve 
دِهِمهع verdikleri sözlereوناعر  uyarlar 

32)Ve onlar ki, emanetlerini gözetir ve verdikleri sözlere 
uyarlar. 

و Veالَّذِين kiمه onlarاتِهِمادبِشَه şahitlikleriniونقَائِم doğru 
yaparlar 

33) Ve onlar ki, şahitliklerini doğru yaparlar. 
و Veالَّذِين  kiمه  onlarلَىع  üzerineلَاتِهِمص  namazlarının 

افِظُونحي koruyucudurlar 
34) Ve onlar ki, namazlarının üzerine koruyucudurlar. 

لَئِكأُو İşte onlarٍنَّاتفِي ج  cennet bahçelerindeونمكْرم  
ağırlanacaklardır 

35) İşte onlar, cennet bahçelerinde ağırlanacaklardır. 
  مهطِعِينsana doğru  قِبلَكkafirler  كَفَرواki  الَّذِينNe oluyor فَمالِ

boyunlarını uzatıyorlar 
36) Ne oluyor ki kafirler sana doğru boyunlarını uzatıyorlar. 

نعdanِمِينالْي  Sağو veنعdanِالالشِّم  solعِزِين  bölükler halinde 
37) Sağdan ve soldan bölükler halinde (geliyorlar). 

عطْمأَي mi umuyorlar?ُّكُل  herٍرِئام  biriممِنْه  Onlardanَخَلدي أَن  
girdirilecekleriniَنَّةج  cennetineٍنَعِيم  naim 

38) Onlardan herbiri naim cennetine girdirileceklerini mi 
umuyorlar?  

 şeyden  مِماonları yarattık  خَلَقْنَاهمKuşkusuz  إِنَّاHayır كَلَّا
ونلَمعي bildikleri 

39) Hayır. Kuşkusuz onları bildikleri şeyden yarattık. 
 
 
 
 

 رِمجالْم دوي مهونرصبنِيهِ  يمِئِذٍ بِبوذَابِ يع دِى مِنفْتي (11)لَو 
 ومن فِى (13)ئْوِيهِ  وفَصِيلَتِهِ الَّتِى ت(12)وصاحِبتِهِ واَخِيهِ 

 نزاعةً (15) كَلاَّ اِنها لَظَى (14)اْلاَرضِ جمِيعا ثُم ينجِيهِ 
 وجمع فَاَوعى (17) تدعوا من اَدبر وتولَّى (16)لِلشوى 

 اِذَا مسه الشر جزوعا (19) اِنَّ اْلاِنسانَ خلِق هلُوعا (18)
 اَلَّذِين (22) اِلاَّ الْمصلِّين (21) واِذَا مسه الْخير منوعا (20)

 والَّذِين فِى اَموالِهِم حق معلُوم (23)هم علَى صلاَتِهِم دآئِمونَ 
 والَّذِين يصدقُونَ بِيومِ الدينِ (25) لِلسآئِلِ والْمحرومِ (24)
 اِنَّ عذَاب (27)ين هم مِن عذَابِ ربهِم مشفِقُونَ  والَّذِ(26)

 (29) والَّذِين هم لِفُروجِهِم حافِظُونَ (28)ربهِم غَير ماْمونٍ 
 لُومِينم رغَي مهفَاِن مهانماَي لَكَتا مم اَو اجِهِمولَى اَز(30)اِلاَّ ع 

رى وغتنِ ابونَ فَمادالْع مه فَاُولَئِك (31)آءَ ذَلِك مه الَّذِينو 
 والَّذِين هم بِشهاداتِهِم (32) لاَماناتِهِم وعهدِهِم راعونَ 

 (34) والَّذِين هم علَى صلاَتِهِم يحافِظُونَ (33)قَآئِمونَ 
 الَّذِين كَفَروا قِبلَك  فَمالِ(35)اُولَئِك فِى جناتٍ مكْرمونَ 

 طِعِينه(36)م ماَلِ عِزِيننِ الشعمِينِ ونِ الْي(37) ع عطْماَي 
 كَلاَّ اِنا خلَقْناهم مِما (38)كُلُّ امرِئٍ مِنهم اَنْ يدخلَ جنةَ نعِيمٍ 

 (39)يعلَمونَ 
مونَهرصبي Birbirlerine gösterilirlerدوي  ister رِمجالْم Suçluلَو  

  يومِئِذazabından kurtulmak içinٍ  مِن عذَابfidye vermekِ يفْتَدِي
O gününِنِيهبِب  çocuklarını 

11) Birbirlerine gösterilirler. Suçlu, o günün azabından 
kurtulmak için çocuklarını fidye vermek ister. 

و Veاتِهِ صحِب karısınıو  veِأَخِيه  kardeşini 
12) Ve karısını ve kardeşini.

و Veِفَصِيلَتِه  aşiretini deالَّتِي  kendisiniِتُؤْويه  barındıran 
13) Ve kendisini barındıran aşiretini de.

و Veنم  kim varsaِضفِي الْأَر  yeryüzündeامِيعج  hepsiniثُم  
sonraِنجِيهي  kendini kurtarsın 

14)Ve yeryüzünde kim varsa hepsini.. sonra kendini 
kurtarsın. 

 cayır cayır yanan bir ateştir  لَظَىKuşkusuz o  إِنَّهاHayır كَلَّا
15) Hayır. Kuşkusuz o, cayır cayır yanan bir ateştir.

 Derileri  لِلشَّوىkavurup soyar نَزاعةً
16) Derileri kavurup soyar.

Ve  وSırtını dönen  أَدبرkimseleri  منKendine çağırır تَدعوا
 yüz çeviren تَولَّى

17)Kendine çağırır. Sırtını dönen. Ve yüz çeviren kimseleri.
و Veعمج  topladıىعفَأَو  kasada 

18) Ve kasada (mal toplayıp depo edenleri) topladı.
إِن Şüphesizانالْإِنس  insanَخُلِق  yaratılmıştırالُوعه  haris 

19) Şüphesiz insan haris yaratılmıştır.
sıkılır  جزوعاBir kötülük الشَّرona dokundunğu مسهzaman إِذَا

20) Ona bir kötülük dokundunğu zaman sıkılır.
و Veإِذَا zaman daهسم ona dokunduğu رالْخَي bir hayırانُوعم  

meneder 
21) Ve ona bir hayır dokunduğu zaman da meneder.
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 علَى (40)مشارِقِ والْمغارِبِ اِنا لَقَادِرونَ فَلآ اُقْسِم بِرب الْ
 وقِينبسبِم نحا نمو مها مِنريلَ خدب(41)اَنْ ن مهفَذَر 

 يوم (42)يخوضوا ويلْعبوا حتى يلاَقُوا يومهم الَّذِى يوعدونَ 
نهم اِلَى نصبٍ يوفِضونَ يخرجونَ مِن اْلاَجداثِ سِراعا كَاَ

 خاشِعةً اَبصارهم ترهقُهم ذِلَّةٌ ذَلِك الْيوم الَّذِى كَانوا (43)
 (44)يوعدونَ 

 )71(سورة نوح 
 بِسمِ االلهِ الرحمنِ الرحِيمِ

بلِ اَنْ ياْتِيهم اِنآ اَرسلْنا نوحا اِلَى قَومِهِ اَنْ اَنذِر قَومك مِن قَ
 اَلِيم ذَاب(1)ع بِينم ذِيرن ى لَكُممِ اِناقَووا (2) قَالَ يدباَنِ اع 

 يغفِر لَكُم مِن ذُنوبِكُم ويؤخركُم (3)االلهَ واتقُوه واَطِيعونِ 
خؤآءَ لاَ يلَ االلهِ اِذَا جى اِنَّ اَجمسلٍ ماِلَى اَج متكُن لَو ر

 فَلَم (5) قَالَ رب اِنى دعوت قَومِى لَيلاً ونهارا (4)تعلَمونَ 
 واِنى كُلَّما دعوتهم لِتغفِر لَهم (6)يزِدهم دعآئِى اِلاَّ فِرارا 

و مهابا ثِيوشغتاسو فِى اَذَانِهِم مهابِعلُوآ اَصعوا جراَص
 ثُم (8) ثُم اِنى دعوتهم جِهارا (7)واستكْبروا استِكْبارا 

 فَقُلْت استغفِروا (9)اِنى اَعلَنت لَهم واَسررت لَهم اِسرارا 
  (10)ربكُم اِنه كَانَ غَفَّارا 

 çağrıda تُ دعوBen  إِنِّيEy Rabbim  ربdedi قَالَ
bulunuyorumمِيقَو  toplumumaلًالَي  geceو  veاارنَه  gündüz 

5) Nuh: ‘Ey Rabbim! Ben toplumuma gece ve gündüz 
çağrıda bulunuyorum’ dedi. 

مهزِدي فَلَم Onları artırmadıائِيعد  davet etmemإِلَّا  başkaاارفِر  
kaçmaktan 

6 ) Onları davet etmem kaçmaktan başka artırmadı. 
و Veإِنِّي  benاكُلَّم  herوعد  davet ettiğimdeمتُه  onlarıلِتَغْفِر  

affetmen içinملَه  Onlarıلُواعج  tıkadılarمهابِعأَص  Parmaklarını 
فِي آذَانِهِم kulaklarınaو  Veاتَغْشَواس  büründülerمهابثِي  

elbiselerineو  Veوارأَص  ısrar ettilerو  Veوارتَكْباس  
büyüklendilerاارتِكْباس  büyüklendikçe 

7) Ve ben onları her davet ettiğimde. Onları affetmen için 
parmaklarını kulaklarına tıkadılar. Ve elbiselerine 
büründüler. Ve ısrar ettiler. Ve büyüklendikçe 
büyüklendiler. 

ثُم Sonraإِنِّي  benوعد  davet ettimمتُه  onlarıاارجِه  açıktan 
8) Sonra ben onları açıktan davet ettim. 

ثُم Sonraإِنِّي  benُلَنتأَع  ilan ettimملَه  onlaraو  Veُتررأَس  
gizlidenملَه  onlarıااررإِس  gizliye davet ettim 

9) Sonra ben onlara ilan ettim. Ve onları gizliden gizliye 
davet ettim. 

  إِنَّهRabbinize  ربكُمistiğfar ediniz  استَغْفِرواDedim ki فَقُلْتُ
Şüphesiz Oكَان dırاغَفَّار Gaffar 

10) Dedim ki: Rabbinize istiğfar ediniz. Şüphesiz O (Allah) 
Gaffar (hataları örten ve perdeleyen)’dır. 
 
 
 

  الْمشَارِقRabbineِ  بِربyemin ederim  أُقْسِمÖyle değil فَلَا
Doğularınو  veِغَارِبالْم  batılarınإِنَّا  Kuşkusuzونلَقَادِر  

gücümüz yeter 
40) Öyle değil! Doğuların ve Batıların Rabbine yemin 
ederim. Kuşkusuz gücümüz yeter. 

Onları  مِنْهمdaha hayırlılar  خَيراdeğiştirmeye  أَن نُبدلileَ علَى
و Veام  yokturننَح  Bizimوقِينبسبِم  önümüze geçecek 

41) Onları daha hayırlılar ile değiştirmeye. Ve Bizim 
önümüze geçecek yoktur. 

فَذَر bırakمه  Onlarıواخُوضي  Dalsınlarو  Veوابلْعي  oynasınlar
  الَّذِي يوعدونgünle  يومهمkarşılaşıncaya kadar  يلَاقُواTaki حتَّى

vaad edilen 
42) Onları bırak; dalsınlar ve oynasınlar. Taki vaad edilen 
günle karşılaşıncaya kadar. 

موي günونجخْري  çıkarıldıklarıِاثدالْأَج مِن  Kabirlerindenااعسِر  
hızlıcaمكَأَنَّه  sanki onlarإِلَى  bir şeyeٍبنُص  dikiliونوفِضي  

doğru koşuyorlar 
43) Kabirlerinden hızlıca çıkarıldıkları gün sanki onlar dikili 
bir şeye doğru koşuyorlar. 

 onların  تَرهقُهمOnların  همgözleri  أَبصارdüşüktür خَاشِعةً
yüzleriniٌذِلَّة  Zillet bürümüştürذَلِك  İşte buموالْي  günالَّذِي  ki

 söz verilenler dir  يوعدونolanlar كَانُوا
44) Onların gözleri düşüktür. Zillet onların yüzlerini 
bürümüştür. İşte bu gün ki, olanlar söz verilenler dir.  

 
71 NUH SURESİ  

Kur'an-ı Kerim'in 71. suresi. 28 ayet, 221 kelime ve 750 harften 
ibarettir. Mekkî surelerden olup Nahl Suresinden sonra nâzil 
olmuştur. Sure, bütünüyle Nûh (a.s)'ın kıssasından bahsettiği işin 
bu adı almıştır. 

 Rahim  الرحِيمRahman  الرحمنAllah’ınِ  اللَّهadıylaِ بِسمِ
Rahman, Rahim Allah’ın adıyla…

kavmine  إِلَى قَومِهNuh'uِ  نُوحاgönderdik  أَرسلْنَاKuşkusuz إِنَّا
أَنذِر أَن uyarması içinكمقَو  öz kavminiِلقَب مِن  önceمهأْتِيي أَن  

gelmedenذَابع  azabأَلِيم  Acı 
1) Kuşkusuz acı azap gelmeden önce kavmini uyarması 
için, Nuh’u öz kavmine gönderdik. 

 bir  نَذِيرsize  لَكُمben  إِنِّيEy kavmim  ياقَومِ:Dedi ki قَالَ
uyarıcıyımبِينم  apaçık 

2) Dedi ki: Ey kavmim ben size apaçık bir uyarıcıyım. 
  هkorkunuz  اتَّقُوVe  وAllah’a  اللَّهibadet ediniz أَن اعبدوا
Ondanو  Veونِيأَطِيع  bana  itaat ediniz 

3) Allah’a ibadet ediniz. Ve Ondan korkunuz. Ve bana  itaat 
ediniz. 

غْفِري bağışlarلَكُم  Sizinذُنُوبِكُم مِن  günahlarınızıو  veؤَخِّري  
ertelerكُم  siziٍلإِلَى أَج  bir süreye kadarىمسم  Belirliإِن  

Kuşkusuzَلأَج  tanıdığı süreِاللَّه  Allah’ınإِذَا  zamanاءج  
geldiğiؤَخَّرلَا ي  gecikmezلَو  Eğerكُنتُم  sizونلَمتَع  bilirseniz 

4) Sizin günahlarınızı bağışlar ve sizi belirli bir süreye kadar 
erteler.. Kuşkusuz Allah’ın tanıdığı süre geldiği zaman 
gecikmez. Eğer siz bilirseniz. 
(*)İlk âyette Nuh'un peygamber olarak gönderildiği ifade edildikten sonra 
gerçeği inkâr edenlerin bu dünyada başlarına gelmesi mukadder olan 
felâketlere işaret edilmiştir. Müfessirler bu felâketin Nûh tufanı olduğu 
kanaatindedirler. 
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 geniş  فِجاجاyollar yaptı  سبلًاorada  مِنْهاSizin için لِتَسلُكُوا
20) Sizin için orada geniş yollar yaptı. 

 bana karşı  عصونِيOnlar  إِنَّهمRabbim  ربNuh  نُوحdedi قَالَ
geldilerو  Ve ـواعاتَّب  tabi oldular ـنم  kimseye  هـزِدي لَـم  

arttırmayanالُهم  mallarıو  veهلَدو  çocuklarıإِلَّا  başka اـارخَس  
zarardan 

21) Nuh Rabbim dedi. ‘Onlar bana karşı geldiler. Ve malları 
ve çocukları kendisini zarardan başka arttırmayan kimseye 
tabi oldular. 

و Veواكَرم  tuzak kurdularاكْرم  tuzaklaااركُب  büyük bir 
22) Ve büyük bir tuzakla tuzak kurdular. 

و Veقَالُوا  dediler kiنلَا تَذَر  bırakmayın ـتَكُمآلِه  İlahlarınızıو  
Veنلَا تَذَر  bırakmayınادو  Veddو  veااعولَا س  Suv'aو  veـ  ا  لَ

 Nesr'i  نَسراve  وYa'uk  يعوقveَ  وYağus يغُوثَ
23) Ve dediler ki: İlahlarınızı bırakmayın. Ve bırakmayın 
Vedd?477 ve Suva? ve Yeğus ve Ye'uk ve Nesr'i. 
Bunlar Âdem ile Nuh arasında salih kimseler idiler. Bunların kendilerine 
uyan kimseleri de vardı. Bunlar ölünce İblis onlara, gayretlerini 
anımsasınlar, onların suretlerini görerek teselli bulsunlar diye onların 
suretlerini yapma işini güzel gösterdi. Onlar da bu kişilerin suretlerini 
yaptılar. Bu suretleri yapanlar ölüp başkaları gelince, bu sefer: Keşke 
atalarımızın bu suretlere neler yaptıklarını bir bilseydik. Şeytan onlara 
gelip: Atalarınız bunlara ibadet ediyorlar, bunlar da onlara merhamet 
ediyor, onlara yağmur yağdırıyorlardı, dedi. Bu sefer sonra gelenler 
bunlara ibadet ettiler, İşte o vakitten bu yana putlara ibadet edilmeye 
başlanmış oldu.478 

وVeقَد kuşkusuzلُّواأَض  saptırdılar اكَثِيـر  çokو  Ve  لَـا تَـزِد  
arttırmaالظَّالِمِين  zalimlereإِلَّا  başkasınıلَالًاض  sapıklıktan 

24) Ve kuşkusuz çok saptırdılar. Ve zalimlere sapıklıktan 
başkasını arttırma. 

  فَأُدخِلُواBoğulup  أُغْرِقُواOnlar hatalarından  خَطِيئَاتِهِمdolayı مِما
sokuldularانَار  ateşeواجِدي فَلَم  bulmadılarملَه  Onlarِوند مِن  

başkaِاللَّه  Allah’tanاارأَنْص  hiç bir yardımcı 
25) Onlar hatalarından dolayı, boğulup ateşe sokuldular. 
Onlar Allah’tan başka hiçbir yardımcı bulmadılar. 

و Veَقَال  dedi kiنُوح  Nuhبر  Rabbimلَا تَذَر  bırakma  لَـىع 
 hiç kimseyi  دياراkafirlerden  مِن الْكَافِرِينyeryüzünde الْأَرضِ

26) Ve Nuh dedi ki: Rabbim yeryüzünde kafirlerden hiç 
kimseyi bırakma. 

إِنَّك Çünkü Senإِن  bırakırsanمهتَذَر  onları ضِـلُّواي  saptırırlar 
كادعِب Kullarınıو  veوالِدلَا ي  doğurmazlarإِلَّا  başkasını افَـاجِر  

facirdenاكَفَّار  Kafir 
27) Çünkü Sen onları bırakırsan. Kullarını saptırırlar. Kafir 
ve facirden başkasını doğurmazlar. 

بر Rabbimاغْفِر  Bağışlaلِي  beniو  veيالِدلِو  annemi babamı 
و Veنلِم  kimseleriَخَلد  girenتِييب  evime ؤْمِنًـام  İnananو  ve 

ؤْمِنِينلِلْم erkek müminleriو  ve ِؤْمِنَـاتالْم  kadın mü'minleriو  
Veلَا تَزِد  arttırالظَّالِمِين  zalimlerin deإِلَّا  sadeceاارتَب  helakını 

28) Rabbim beni annemi ve babamı ve evime giren 
kimseleri, inanan ve erkek müminleri ve kadın mü'minleri. 
Bağışla. Ve zalimlerin de sadece helakını arttır. 
(*)Hz. Nûh (a.s), ilk defa kendisine, sonra kendisine en yakın olanlara 
dua etmiştir. Zira, kendisine en yakın olanlar, onun duasına daha 
layıktırlar. Daha sonra da bu duasını, bütün mü'min erkek ve kadınlara 
teşmil etmiştir. Derken, sözünü, yeniden kafirlere beddua ederek 
bitirmiştir. 
 
 
 
 
 
 
 

ين  ويمدِدكُم بِاَموالٍ وبنِ(11)يرسِلِ السمآءَ علَيكُم مِدرارا 
 ما لَكُم لاَ ترجونَ (12)ويجعلْ لَكُم جناتٍ ويجعلْ لَكُم اَنهارا 

 اَلَم تروا كَيف خلَق (14) وقَد خلَقَكُم اَطْوارا (13)لِلَّهِ وقَارا 
  وجعلَ الْقَمر فِيهِن نورا وجعلَ(15)االلهُ سبع سمواتٍ طِباقًا 

 ثُم (17) وااللهُ اَنبتكُم مِن اْلاَرضِ نباتا (16)الشمس سِراجا 
 وااللهُ جعلَ لَكُم اْلاَرض (18)يعِيدكُم فِيها ويخرِجكُم اِخراجا 

 قَالَ نوح رب (20) لِتسلُكُوا مِنها سبلاً فِجاجا (19)بِساطًا 
 (21)ى واتبعوا من لَم يزِده مالُه وولَده اِلاَّ خسارا اِنهم عصونِ

 وقَالُوا لاَ تذَرنَّ اَلِهتكُم ولاَ تذَرنَّ (22)ومكَروا مكْرا كُبارا 
 وقَد اَضلُّوا (23)ودا ولاَ سواعا ولاَ يغوثَ ويعوق ونسرا 

لاَ تا ولاَلاً كَثِيراِلاَّ ض اُغْرِقُوا (24)زِدِ الظَّالِمِين طِيئَاتِهِما خمِم 
 وقَالَ (25)فَاُدخِلُوا نارا فَلَم يجِدوا لَهم مِن دونِ االلهِ اَنصارا 

 اِنك اِنْ (26)نوح رب لاَ تذَر علَى اْلاَرضِ مِن الْكَافِرِين ديارا 
ي مهذَرا تا كَفَّاروآ اِلاَّ فَاجِرلِدلاَ يو كاد(27)ضِلُّوا عِب بر 

اغْفِر لِى ولِوالِدى ولِمن دخلَ بيتِى مؤمِنا ولِلْمؤمِنِين والْمؤمِناتِ 
 (28)ولاَ تزِدِ الظَّالِمِين اِلاَّ تبارا 

 
 bol  مِـدرارا Üzerinize كُم علَـيgökten   السـماءyollar  يرسِـلْ 

yağmurlar 
11) Üzerinize gökten bol yağmurlar yollar.

و Veكُمدِدمي  size yardım ederٍالوبِأَم  malو  veنِينب  çocuklarla
و Veْلعجي  yaparلَكُم  sizeٍنَّاتج  bahçelerْلعجيو  yaparلَكُم  size

 nehirler أَنْهارا
12) Ve size mal ve çocuklarla yardım eder. Ve size bahçeler 
yapar ve size nehirler yapar. 

 Allah  لِلَّـهِ ummuyorsunuz  لَا تَرجونSize  لَكُمne oluyor ki ما
içinاقَارو  bir saygı 

13) Size ne oluyor ki Allah için bir saygı ummuyorsunuz. 
و Veقَد  şüphesizخَلَقَكُم  sizi yarattıاارأَطْو  merhale merhale 

14) Ve şüphesiz sizi merhale merhale yarattı.
  اللَّـهyarattığını   خَلَـقَ nasıl  كَيفَ?görmüyormusunuz أَلَم تَروا

Allah’ınعبس  yediٍاتاومس  göğüاقًاطِب  tabaka tabaka 
15) Allah’ın yedi göğü nasıl tabaka tabaka yarattığını 
görmüyormusunuz? 

و Veَلعج  kıldıرالْقَم  ayıفِيهِن  onlardaانُور  bir nurو  Veَلعج  
kıldıسالشَّم  güneşi deااجسِر  bir lamba 

16) Ve ayı onlarda bir nur kıldı. Ve güneşi de bir 
lamba kıldı.  

و Veاللَّه  Allahتَكُمأَنْب  sizi bitirdiِضالْأَر مِن  yerdenاتًانَب  bitkiler 
gibi 

17) Ve Allah sizi bitkiler gibi yerden bitirdi.
ثُم Sonraكُمعِيدي  sizi iade ederافِيه  orayaو  Veكُمخْرِجي  çıkarır 

siziااجإِخْر  tekrar 
18) Sonra sizi oraya iade eder. Ve sizi tekrar çıkarır.

و Veاللَّه  Allahَلعج  kılmıştırلَكُم  sizin içinضالْأَر  yeryüzünü
 geniş بِساطًا

19) Ve Allah yeryüzünü sizin için geniş kılmıştır.
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قُلْ اُوحِى اِلَى اَنه استمع نفَر مِن الْجِن فَقَالُوآ اِنا سمِعنا قُراَنا 
اَحدا  يهدِى اِلَى الرشدِ فَاَمنا بِهِ ولَن نشرِك بِربنا (1)عجبا 
 واَنه (3) واَنه تعالَى جد ربنا ما اتخذَ صاحِبةً ولاَ ولَدا (2)

 واَنا ظَننآ اَنْ لَن تقُولَ (4)كَانَ يقُولُ سفِيهنا علَى االلهِ شطَطًا 
اْلاِنسِ  واَنه كَانَ رِجالٌ مِن (5)اْلاِنس والْجِن علَى االلهِ كَذِبا 

 واَنهم ظَنوا (6)يعوذُونَ بِرِجالٍ مِن الْجِن فَزادوهم رهقًا 
 واَنا لَمسنا السمآءَ (7)كَما ظَننتم اَنْ لَن يبعثَ االلهُ اَحدا 

نها  واَنا كُنا نقْعد مِ(8)فَوجدناها ملِئَت حرسا شدِيدا وشهبا 
 (9)مقَاعِد لِلسمعِ فَمن يستمِعِ اْلاَنَ يجِد لَه شِهابا رصدا 

 مهبر بِهِم اداَر ضِ اَمفِى اْلاَر نبِم اُرِيد ررِى اَشدا لاَ ناَنو
 واَنا مِنا الصالِحونَ ومِنا دونَ ذَلِك كُنا طَرآئِق (10)رشدا 
 واَنا ظَننا اَنْ لَن نعجِز االلهَ فِى اْلاَرضِ ولَن نعجِزه (11)قِددا 
 واَنا لَما سمِعنا الْهدى اَمنا بِهِ فَمن يؤمِن بِربهِ فَلاَ (12)هربا 

  (13)يخاف بخسا ولاَ رهقًا 

و Veأَنَّا  gerçektenكُنَّا  bizْنَق دع otururdukامِنْه  oقَاعِدم  
mekvilerindeِعملِلس  dinlemekنفَم  her kimتَمِعسي  dinlemek 

isterseالْآن  Şimdiجِدي  buluyorلَه  kendisiniاابشِه  bir ateş 
parçasıادصر  gözetleyen 

9) Ve gerçekten biz o semaları dinlemek mevkilerinde 
otururduk. Şimdi her kim dinlemek isterse, kendisini 
gözetleyen bir ateş parçası buluyor. 

و Veأَنَّا  gerçekten bizرِيلَا نَد  bilmiyoruzأَشَر  şer miأُرِيد  
murat edilmişِضفِي الْأَر نبِم yeryüzündekilereأَم  yoksa ادأَر 

بِهِمmı murat etmiştirبر مهRableri onlaraاشَدر  bir hayır 
10) Ve gerçekten biz bilmiyoruz; yeryüzündekilere şer mi 
murat edilmiş; yoksa Rableri onlara bir hayır mı murat 
etmiştir. 

و Veأَنَّا  doğrusu bizlerمِنَّا  içindeونالِحالص  iyiler de vardırو  
Veمِنَّا  içimizdenوند  aşağılıklar da vardırذَلِك  öyleكُنَّا  Bizim 

olmuşَائِقطَر  yollarımızادقِد  parça parça 
11) Ve doğrusu bizler, içinde iyiler de vardır. Ve içimizden 
öyle aşağılıklar da vardır. Bizim yollarımız parça parça 
olmuş. 

و Veأَنَّا  gerçekten bizَنَّا ظَن anladık kiلَن أَن  نُعجِز aciz 
bırakamayacağızاللَّه  Allah’ıِضفِي الْأَر  yeryüzündeو  ve لَن 

جِزنُع aciz bırakamayızه  O’nuابره  kaçmakla 
12) Ve gerçekten biz anladık ki, yeryüzünde Allah’ı aciz 
bırakamayacağız ve kaçmakla O’nu aciz bırakamayız. 

و Veأَنَّا  gerçekten bizالَم  vakitنَامِعس  işittiğimizىدالْه  
hidayetiنَّاآم  iman ettikِبِه  onaنفَم  Her kimؤْمِني  iman 

ederseهِ فَلَاببِر  Rabbineُخَافي  korkarاخْسب  ne eksikliğe 
uğratılmasındanو veلَا  ne deقًاهر  haksızlık edilmesinden 

13) Ve gerçekten biz, hidayeti (Kur’an’ı) işittiğimiz vakit 
ona iman ettik. Her kim Rabbine iman ederse; ne eksikliğe 
uğratılmasından ve ne de haksızlık edilmesinden korkar. 
 

72 CİNN SURESİ  
Kur'an-ı Kerîm'in 72. suresi. Mekke'de nazil olmuştur. 28 ayet, 
285 kelime ve 759 harften ibarettir. Cinlerden bahsettiği için bu 
adı almıştır. Buna "Kul ûhiye" suresi de denir. 

 Rahim  الرحِيمRahman  الرحمنAllah’ınِ  اللَّهadıylaِ بِسمِ
Rahman, Rahim Allah’ın adıyla…

  استَمعbeni ه أَنBanaَّ  إِلَيvahy olundu ki  أُوحِيDe ki قُلْ
dinlediنَفَر  bir grupالْجِن مِن  Cinlerdenفَقَالُوا  dedilerإِنَّا  

Gerçektenنَامِعس  işittik آنًاقُر  bir Kur'an ابجع  acaip 
1) De ki: Bana vahiy olundu ki, Cinlerden bir grup beni 
dinledi. Gerçekten acaip bir Kur'an işittik dediler. 
Resûlullah (a.s) ashabından bir grub ile birlikte Ukâz panayırına doğru 
yola koyuldular. O sırada şeytanların semadan haber almaları engellenmiş, 
üzerlerine yalın alevli ateşler de gönderilmeye başlanmıştı. Bunun üzerine 
şeytanlar  kavimlerine geri döndüklerinde onlara: Bu durumunuz ne? diye 
sordular. Onlar semadan haber almamız engellendi, üzerimize yalın alevli 
ateşler salındı, dediler. Bu sefer: Bu, ancak meydana gelmiş bir olay 
sebebiyle olabilir. Haydi yeryüzünün doğularına, batılarına dağılınız, 
dolaşınız. Semadan haber almamıza engel teşkil eden bu olayın ne 
olduğuna bir bakınız. Bunun üzerine, yeryüzünün doğularına, batılarına 
yayıldılar. Tihâme taraflarına doğru gitmiş olan topluluk o sırada 
Peygamber ashabı ile birlikte sabah namazını kılıyordu. Kur'ân sesini 
duyunca ona kulak verdiler ve: İşte semadan haber almamızı engelleyen 
budur, diyerek kavimlerine geri döndüler ve; Ey kavmimiz: "Gerçekten 
bizi hayrete düşüren bir Kur'ân dinledik. O doğruya götürüyor. Bundan 
ötürü biz de ona iman ettik. Rabbimize hiçbir kimseyi asla ortak 
tutmayacağız" dediler. Bunun üzerine yüce Allah, "De ki: Bana 
vahyolundu...." buyruğunu indirdi.559 

  وona  بِهiman ettikِ  فَآمنَّاileten  الرشْدBiziِ  إِلَىdoğru yola يهدِي
veنُشْرِك لَن  ortak koşmayacağızنَا بِرب Rabbimizeادأَح  hiçbir 
şeyi 

2) Bizi doğru yola ileten ve ona (Kur’an’a) iman ettik. 
Rabbimize hiçbir şeyi ortak koşmayacağız. 

و Veأَنَّه  şüphesiz Oالَىتَع  yücedirدج  azâmetiنَابر  
Rabbimizinام  Neَاتَّخَذ  edinmiştirًةاحِبص  bir kadınو  veلَا  ne 

edinmiştirالَدو  bir evlat 
3) Ve şüphesiz O, Rabbimizin azâmeti yücedir. Ne bir 
kadın edinmiştir ve ne bir evlat edinmiştir. 

و Veأَنَّه  gerçekكَان  şu kiُقُولي  söylüyorlarنَافِيهس  bizim 
beyinsizlerimizلَىع  hakkındaِاللَّه  Allahشَطَطًا  yalan 

4) Ve gerçek şu ki bizim beyinsizlerimiz Allah hakkında 
yalan söylüyorlar. 

  لَن تَقُولkiَ  أَنbiz zannediyorduk  ظَنَنَّاgerçekten وأَنَّا
söylemezlerالْإِنس  insanlarو  veالْجِن  cinlerلَىع  hakkındaِاللَّه  

Allah’aاكَذِب  yalan 
5) Ve gerçekten biz zannediyorduk ki, insanlar ve cinler 
Allah’a hakkında yalan söylemezler. 

و Veأَنَّه  şu da bir gerçek kiكَان dıٌالرِج  bazı kişilerمِن dan
 مِنbazı kişilere  بِرِجالsığınıyorlardıٍ  يعوذُونinsanlar الْإِنسِ
الْجِن cinlerdenَو فادز büyükمه  Onlarıقًاهر  makamda 

görüyorlardı 
6) Ve şu da bir gerçek ki; insanlardan bazı kişiler cinlerden 
bazı kişilere sığınıyorlardı. Onları büyük makamda 
görüyorlardı. 

و Veمأَنَّه  onlar daظَنُّوا  zannettiğiاكَم  gibiظَنَنتُم  sanmışlardı
 hiçbir kimseyi  أَحداAllah’ın  اللَّهdiriltmeyeceğini أَن لَن يبعثَ

7) Ve onlar da zannettiği gibi, Allah’ın hiçbir kimseyi 
diriltmeyeceğini sanmışlardı. 

و Veأَنَّا  gerçektenنَاسلَم  biz yokladıkاءمالس  gökyüzünü
güçlü  شَدِيداmuhafızlar  حرساdolu  ملِئَتorayı buldukْ فَوجدنَاها

و veابشُه  alevlerle  
8) Ve gerçekten biz gökyüzünü yokladık güçlü muhafızlar 
ve alevlerle orayı dolu bulduk.  
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 لَا ve  وRabbime  ربيdua edip  أَدعوBen ancak  إِنَّماDe ki قُلْ
أُشْرِك ortak koşmuyorumِبِه  O’naادأَح  hiç kimseyi 

20) De ki: Ben ancak Rabbime dua edip ve O’na hiç 
kimseyi ortak koşmuyorum. 

 size  لَكُـمgücüne sahibim   لَا أَملِـكHakikat ben   إِنِّيDe ki قُلْ
 ne de fayda sağlama  لَا رشَداve  وne zarar verme ضرا

21) De ki: Hakikat ben size ne zarar verme ve ne de fayda 
sağlama gücüne sahibim. 

  أَحدAllah’tan  مِن اللَّهkurtaramazِ  لَن يجِيرنِيbeni  إِنِّيDe ki قُلْ
hiçbir kimseو  veأَجِد لَن  bulamam  ِونِـهد مِـن  O’ndan başka 

  sığınacak ملْتَحدا
22) De ki: Allah’tan beni kimse kurtaramaz ve ben O’ndan 
başka hiçbir sığınacak bulamam. 

  رِسـالَاتِهِ ve  وAllah’tan  مِـن اللَّـهِ  duyurmak  بلَاغًـا ancak إِلَّا
elçiliktirو  Veنم  her kimِصعي  asi olursa اللَّـه  Allah’aو  ve 

ولَهسر Resulüneفَإِن  kuşkusuzلَه  ona نَـار  ateşi vardır ـنَّمهج  
cehennemخَالِدِين  kalacağıافِيه  içindeادأَب  ebedi 

23) (Benim görevim) ancak duyurmak ve Allah’tan 
elçiliktir. Ve her kim Allah’a ve Resulüne asi olursa, 
kuşkusuz ona içinde ebedi kalacağı cehennem ateşi vardır. 

 vaad  مـا يوعـدونgördükleri    رأَواzaman  إِذَاVaktaki حتَّـى 
edileniونلَمعيفَس  bilecekler.نم  kimin ُفـعأَض  zayıf انَاصِـر  

yardımcısınınو  veُّأَقَل  az olduğunuاددع  sayılarının 
24) Vaktaki vaad edileni gördükleri zaman, kimin 
yardımcısının zayıf ve sayılarının az olduğunu bilecekler. 

 مـا  yakın mı  أَقَرِيـبben bilmem   أَدرِيLakin  إِنDe ki قُـلْ 
وندتُوع vaad edilenأَم  yoksaُلعجي  kılar لَـه  onun için ـيبر  

Rabbimادأَم  uzun bir süremi 
25) De ki: Lakin ben bilmem, vaad edilen yakın mı, yoksa 
Rabbim onun için uzun bir süremi kılar. 

الِمع bilenِبالْغَي  Gaybıظْهِرفَلَا ي  açmaz لَـىع  kimseye ِبِـهغَي  
Gaybınıادأَح  hiçbir 

26) Gaybı bilen (Allah’tır.) Gaybını hiçbir kimseye açmaz. 
ــا ــن ارAncak  إِلَّ ــىم تَض razı olduğunaٍــول سر ــن   مِ

peygamberindenفَإِنَّه  O bilgilerلُكسي  getirenlereِهيدنِ ييب مِن  
önündenو  veِخَلْفِه مِن  ardındanادصر  muhafız gönderir 

27) Ancak peygamberinden razı olduğuna (bildirebilir). O 
(Allah) bilgiler getirenlere önünden ve ardından muhafız 
gönderir. 

لَمعلِي bilsin diyeقَد أَن  Kuşkusuzلَغُواأَب  tebliğ ettiğini ِـالَاترِس  
risaletiniهِمبر  Rablerininو  Veَاطأَح  kuşatmıştırابِم  bulunanı 

هِميلَد yanındaو  Veىصأَح  saymıştırَّكُل  herٍءشَي  şeyiاددع  tek 
tek  

28) Kuşkusuz Rablerinin risaletini tebliğ ettiğini bilsin diye. 
Ve yanında bulunanı kuşatmıştır. Ve her şeyi tek tek 
saymıştır.  
26-28. Gaybı yalnızca Allah'ın bildiği, bu konuda O'nun hoşnut olup 
seçtiği elçinin dışında -cinler dahil- hiç kimseye bilgi vermediği ifade 
buyurulmuştur. Allah'ın hoşnut olup seçtiği elçiden maksat peygamberler, 
onlara bildirdiği gayb bilgileri ise ilâhî vahiyler ve haberlerdir ki bunlar da 
onların peygamber olduğunu gösterir. Meselâ Hz. Peygamber'e kıyamet 
gününde ve âhirette meydana gelecek olaylar vb. birçok gayb haberini 
içeren Kur'an vahyedilmiştir. Şevkânî'nin eserinde, Kur'an ve vahiy 
dışında da Hz. Peygamber'e fiten ve benzeri bazı gayb bilgilerinin 
verildiği zikredilmiş ve âyetin bunlara da işareti söz konusu edilmiştir.479 
 
 
 
 
 
 
 

ورحت فَاُولَئِك لَماَس نا الْقَاسِطُونَ فَممِنونَ ولِمسا الْما مِناَنا و
 واَنْ (15) واَما الْقَاسِطُونَ فَكَانوا لِجهنم حطَبا (14)رشدا 

 لِنفْتِنهم (16)لَوِ استقَاموا علَى الطَّرِيقَةَِلاَسقَيناهم مآءً غَدقًا 
 واَنَّ (17)فِيهِ ومن يعرِض عن ذِكْرِ ربهِ يسلُكْه عذَابا صعدا 

ا الْمدااللهِ اَح عوا معدلِلَّهِ فَلاَ ت اجِد(18)س دبع ا قَاملَم هاَنو 
 قُلْ اِنما اَدعو ربى (19)االلهِ يدعوه كَادوا يكُونونَ علَيهِ لِبدا 

 قُلْ اِنى لآ اَملِك لَكُم ضرا ولاَ (20)ولآ اُشرِك بِهِ اَحدا 
 قُلْ اِنى لَن يجِيرنِى مِن االلهِ اَحد ولَن اَجِد مِن (21)رشدا 

 اِلاَّ بلاَغًا مِن االلهِ ورِسالاَتِهِ ومن يعصِ االلهَ (22)دونِهِ ملْتحدا 
 حتى اِذَا (23)ورسولَه فَاِنَّ لَه نار جهنم خالِدِين فِيها اَبدا 

عدونَ فَسيعلَمونَ من اَضعف ناصِرا واَقَلُّ عددا راَوا ما يو
 قُلْ اِنْ اَدرِى اَقَرِيب ما توعدونَ اَم يجعلُ لَه ربى اَمدا (24)
 اِلاَّ منِ (26) عالِم الْغيبِ فَلاَ يظْهِر علَى غَيبِهِ اَحدا (25)

هولٍ فَاِنسر ى مِنضتا اردصلْفِهِ رخ مِنهِ ويدنِ ييب مِن لُكسي 
(27) هِميا لَداطَ بِماَحو هِمبالاَتِ روا رِسلَغاَب اَنْ قَد لَمعلِي 

 (28)واَحصى كُلَّ شىءٍ عددا 
و Veأَنَّا  gerçekten مِنَّا içimizdeونلِمسالْم  müslüman da varو  

veَّا مِن içimizdeالْقَاسِطُون  sapanlar da varنفَم  Her kim ـلَمأَس  
müslümansaلَئِكفَأُو  işte onlarاورتَح  arayanlardırاشَدر  hayrı 

14) Ve gerçekten içimizde müslüman da var ve sapanlar da 
var. Her kim müslümansa, işte onlar, hayrı arayanlardır.  

و Ve ـاأَم  fakat الْقَاسِـطُون  sapanlar فَكَـانُوا  olurlar ـنَّمهلِج  
cehennem içinاطَبح  odun 

15) Ve fakat sapanlar cehennem için odun olurlar.
و Veأَلَّو  eğerواتَقَاماس  doğru لَىع  üzere olsalardıِالطَّرِيقَة  yolَلَأ  

elbetteنَاقَيس  içirirdikمه  onlaraاءم  suقًاغَد  bol 
16) Ve eğer doğru yol üzere olsalardı, elbette onlara bol su 
içirirdik. 

ملِنَفْتِنَه imtihan edelimِفِيه  Taki onlarıو  Veنم  kimرِضعي  yüz 
çevirirseِذِكْر نع  zikrindenِهبر  Rabbinin ـلُكْهسي  onu sokarız

 artan  صعداbir azaba عذَابا
17) Taki onları imtihan edelim. Ve kim Rabbinin zikrinden 
yüz çevirirse, onu artan bir azaba sokarız. 

و Veأَن  elbetteاجِدسالْم  mescitlerِلِلَّه  Allah’ındır فَلَـا  etmeyin
 birine حدا أAllah’laَ  اللَّهberaberِ  معdua تَدعوا

18) Ve elbette mescitler Allah’ındır. Allah’la beraber birine 
dua etmeyin. 

و Veأَنَّه  gerçektenالَم  vakitقَام  kalktığıدبع  kuluِاللَّه  Allah’ın
oluyorlardı  يكُونُونNeredeyse  كَادواO’na  هyalvarmağa يدعو
 izdiham بدا لüzerineِ علَيهِ

19) Ve gerçekten Allah’ın kulu O’na yalvarmağa kalktığı 
vakit. Neredeyse üzerine izdiham oluyorlardı. 
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 )73(سورة المزمل 
 بِسمِ االلهِ الرحمنِ الرحِيمِ

 نِصفَه اَوِ انقُص مِنه (2) قُمِ اللَّيلَ اِلاَّ قَلِيلاً (1)يآاَيها الْمزملُ 
ا سنلْقِى  اِن(4) اَو زِد علَيهِ ورتلِ الْقُراَنَ ترتِيلاً (3)قَلِيلاً 

 اِنَّ ناشِئَةَ اللَّيلِ هِى اَشد وطْاً واَقْوم قِيلاً (5)علَيك قَولاً ثَقِيلاً 
 واذْكُرِ اسم ربك (7) اِنَّ لَك فِى النهارِ سبحا طَوِيلاً (6)

ه اِلاَّ هو  رب الْمشرِقِ والْمغرِبِ لآ اِلَ(8)وتبتلْ اِلَيهِ تبتِيلاً 
 واصبِر علَى ما يقُولُونَ واهجرهم هجرا (9)فَاتخِذْه وكِيلاً 

 وذَرنِى والْمكَذِّبِين اُولِى النعمةِ ومهلْهم قَلِيلاً (10)جمِيلاً 
با  وطَعاما ذَا غُصةٍ وعذَا(12) اِنَّ لَدينآ اَنكَالاً وجحِيما (11)
 يوم ترجف اْلاَرض والْجِبالُ وكَانتِ الْجِبالُ كَثِيبا (13)اَلِيما 

 اِنآ اَرسلْنآ اِلَيكُم رسولاً شاهِدا علَيكُم كَمآ (14)مهِيلاً 
 فَعصى فِرعونُ الرسولَ (15)اَرسلْنآ اِلَى فِرعونَ رسولاً 

اَخ اهذْنبِيلاً فَاَخلُ (16)ذًا وعجا يموي متقُونَ اِنْ كَفَرتت ففَكَي 
 اَلسمآءُ منفَطِر بِهِ كَانَ وعده مفْعولاً (17)الْوِلْدانَ شِيبا 

  (19) اِنَّ هذِهِ تذْكِرةٌ فَمن شآءَ اتخذَ اِلَى ربهِ سبِيلاً (18)
و Veاامطَع  yiyecek vardır ذَا takılanٍةغُص  boğazaو  Veاذَابع  

azap vardırاأَلِيم  can yakıcı 
13) Ve boğaza takılan yiyecek vardır. Ve can yakıcı azap 
vardır. 

موي günُفجتَر  sarsıldığıضالْأَر  Yerو  veُالالْجِب  dağlarınو  Ve 
 yığınları haline  مهِيلًاkum  كَثِيباdağlar  الْجِبالgeldiğindeُ كَانَتْ

14) Yer ve dağların sarsıldığı gün ve dağlar saçılan kum 
yığınları haline geldiğinde. 

 شَاهِدا bir elçi  رسولًاsize  إِلَيكُمbiz gönderdik  أَرسلْنَاŞüphesiz إِنَّا
şahit olması içinكُملَيع  Üzerinizeاكَم  gibiلْنَاسأَر  

gönderdiğimizنوعإِلَى فِر  Firavunaولًاسر  elçi 
15) Şüphesiz biz size bir elçi gönderdik. Üzerinize şahit 
olması için. Fir’avuna elçi gönderdiğimiz gibi. 

  فَأَخَذْنَاpeygambere  الرسولFir’avunَ  فِرعونisyan etti فَعصى
Bizde yakaladıkه  onuأَخْذًا  bir şekildeبِيلًاو  vahim 

16) Fir’avun peygambere isyan etti.  Bizde onu vahim bir 
şekilde yakaladık. 

 inkar  كَفَرتُمEğer  إِنkorunacaksınız  تَتَّقُونnasıl فَكَيفَ
edersenizاموي  gündenُلعجي  ağartanانالْوِلْد  çocuklarınاشِيب  
saçlarını 

17) Eğer inkar ederseniz çocukların saçlarını ağartan 
günden nasıl korunacaksınız. 

اءمالس Gökنْفَطِرم  yarılırِبِه  onunlaكَان dırو  Veدع  vaad 
ettiğiniه  Oولًافْعم yapıcı 

18) Gök onunla yarılır. Ve O, vaad ettiğini yapıcıdır. 
إِن Şüphesizِذِهه  buٌةتَذْكِر  bir öğüttürنفَم  Artık kimشَاء  

dilerseَاتَّخَذ  tutarِهبإِلَى ر  Rabbineبِيلًاس  bir yol 
19) Şüphesiz bu, bir öğüttür. Artık kim dilerse Rabbine bir 
yol tutar. 
 
 
 

73 MÜZZEMMİL SURESİ 
Kur'ân-ı Kerim'in 73. sûresi. 20 âyet, 258 kelime ve 888 
harften ibarettir. Fasılâsı elif harfidir. Mekkî sûrelerden 
olup Kalem sûresinden sonra nazil olmuştur. On, onbir ve 
yirminci âyetleri Medine'de nazil oldu. Bu sûreyi 
Medineliler on sekiz, Basralılar on dokuz ve diğerleri de 
yirmi âyet olarak kabul ederler. Adını birinci âyetinde 
geçen ve Hz. Peygamber (a.s.)'ı vasfeden, örtüye bürünen 
anlamındaki "Müzzemmil" kelimesinden almıştır. 

 Rahim  الرحِيمRahman  الرحمنAllah’ınِ  اللَّهadıylaِ بِسمِ
Rahman, Rahim Allah’ın adıyla… 

 örtüsüne bürünen  الْمزملEyُ ياأَيها
1) Ey örtüsüne bürünen.

قُم kalkَّلَ اللي geceإِلَّا  kaydıylaقَلِيلًا  Az olmak 
2) Az olmak kaydıyla gece kalk.

فَهنِص Yarısıأَو  Veyaانْقُص  eksiltمِنْه  ondanقَلِيلًا  biraz 
3) Yarısı. Veya ondan biraz eksilt.

أَو Veyaزِد  arttırِهلَيع  üzerineْتِّلرو  ağır ağır okuآنالْقُر  
Kur'an’ıتِيلًاتَر  bir düzen içinde  

4) Veya üzerine arttır. Kur'an’ı ağır ağır bir düzen içinde 
oku. 

  ثَقِيلًاbir söz  قَولًاüzerine  علَيكindireceğiz  سنُلْقِيKuşkusuz إِنَّا
ağır 

5) Kuşkusuz üzerine ağır bir söz indireceğiz.
إِن Muhakkak kiِئَةَ نَاش vaktiِلاللَّي  geceهِي  Oأَشَد  dahaطْئًاو  

oturaklıdırو  Veمأَقْو  daha sağlamdırقِيلًا  azda da olsa 
6) Muhakkak ki, gece vakti. O, daha oturaklıdır. Ve azda da 
olsa daha sağlamdır. 

إِن Çünküلَك  seninفِي  içinِاراَلنَّه  gündüzاحبس  uğraştırطَوِيلًا  
uzun 

7) Çünkü senin için gündüz uzun uğraştır.
و Veاذْكُر  anماس  adınıكبر  Rabbininو  Veْتَّلتَب  yönelِهإِلَي  ona

 bütünüyle تَبتِيلًا
8) Ve Rabbinin adını an. Ve bütünüyle ona yönel.

بر Rabbiِشْرِقالْم  Doğununو  veغْرِبِ الْم batınınلَا  yokturإِلَه  
ilahإِلَّا  başkaوه  O’ndanْفَاتَّخِذ  edinه  O’nuكِيلًاو  vekil 

9) Doğunun ve Batının Rabbi, O’ndan başka ilah yoktur. 
O’nu vekil edin. 
(*)Bazı rivayetlerde bu ayetlerin Kur'an-ın ilk nazil olan bölümü olduğu 
söylenilmektedir. Ayrıca bazılarında kendisine vahiy ilk kez indikten 
sonra. Peygamber (a.s)'ın Hira mağarasından döndüğü ve kalbi şiddetle 
çarparken ailesine, "beni örtünüz (zemmilûnî)" dediği zaman indiği 
belirtilmiştir. Ayetlerin içeriği ikinci rivayeti daha çok 
kuvvetlendirmektedir ki, müfessirlerin çoğunluğu bu görüştedir.  

و Veبِراص  sabır etلَىع  üzerineام  neقُولُوني  söylediklerinin
و Veرجاه  ayrılمه  onlardanارجه  şekildeمِيلًاج  güzel 

10) Ve ne söylediklerinin üzerine sabır et. Ve onlardan güzel 
şekilde ayrıl. 

و Veنِيذَر  bana bırakو  Veكَذِّبِينالْم  Yalanlayanlarıأُولِي  
sahibiِةمالنَّع  Nimetملْههمو  onlara mühlet verقَلِيلًا  biraz 

11) Ve nimet sahibi (olup). Yalanlayanları bana bırak. Ve 
onlara biraz mühlet ver. 

إِن Kuşkusuzنَايلَد  bizim katımızdaأَنكَالًا  Bukağılarو  Ve
 cehennem vardır جحِيما

12) Kuşkusuz bizim katımızda. Bukağılar (ağır 
boyunduruk, prangalar). Ve cehennem vardır. 
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74 MÜDESSİR SURESİ  
Kur'an-ı Kerim'in 74. sûresi. 56 âyet, 255 kelime ve 1010 
harften ibarettir. Fasılası elif, he, nûn, dal ve ra harfleridir. 
Mekkî sûrelerden olup, Alâk sûresinden sonra nâzil 
olmuştur. Kur'an'ın ilk nâzil olan sûresi olduğu rivâyet 
edildiği gibi, Müzzemmil sûresinden sonra nâzil olduğu da 
rivayet edilmektedir. Ancak ilk nâzil olan âyetlerin, Alak 
sûresinin birinci bölümünü oluşturan ayetler olduğu 
ittifakla kabul edilmiştir. 480Adını ilk ayetinde geçen, örtüye 
bürünen anlamındaki "müddessir" kelimesinden almıştır. 

 Rahim  الرحِيمRahman  الرحمنAllah’ınِ لَّهِ الadıyla بِسمِ
Rahman, Rahim Allah’ın adıyla… 

 örtüsüne bürünen  الْمدثِّرEy ياأَيها
1) Ey örtüsüne bürünen. 

قُم Kalkفَأَنذِر  Öğüt ver 
2) Kalk, öğüt ver. 

و Veكبر  Rabbiniرفَكَب  tekbir et 
3) Ve Rabbini tekbir et. 

و Veكابثِي  elbiseniرفَطَه  temizle 
4) Ve elbiseni temizle. 

و Veزجالر  pisliktenرجفَاه  kaçın 
5) Ve pislikten kaçın. 

و Veلَا  yapmaنُنتَم  istekte bulunmak içinتَكْثِرتَس  çok iyilik 
6) Ve çok istekte bulunmak için iyilik yapma. 
Yani: Amelinle Allah'a karşı minnet ederek onu çok görme.481 

و Veكبلِر  Rabbin içinبِرفَاص  sabret 
7) Ve Rabbin için sabret. 

 üfürüldüğü  فِي النَّاقُورSur’aِ  نُقِرzaman فَإِذَا
8) Sur’a üfürüldüğü zaman. 

فَذَلِك İşteٍئِذموي  o günموي  bir gündürسِيرع  zorlu 
9) İşte o gün zorlu bir gündür. 

 kolay  يسِيرdeğildirٍ  غَيرKâfirler  الْكَافِرِينüzerine علَى
10) Kâfirler üzerine kolay değildir.” 

 yalnız  وحِيداyarattığım  خَلَقْتkimseyiُ  منVe وbana bırak ذَرنِي
olarak 

11) Ve yalnız olarak yarattığım kimseyi, bana bırak. 
 و Veُلْتعج  verdimلَه  onaالًام  malاوددمم  geniş 

12) Ve ona geniş mal verdim. 
و Veنِينب  çocuklar verdimاودشُه  göz önünde 

13) Ve göz önünde çocuklar verdim. 
و Veُتدهم  önüneلَه  onunاهِيدتَم  nimetler serdim 

14) Ve onun önüne nimetler serdim. 
ثُم Sonraعطْمي  umuyorأَن  daha daأَزِيد  arttırmamı 

15) Sonra daha da arttırmamı umuyor. 
 ayetlerimize karşı  لِآياتِنَاidi  كَانŞüphesiz o  إِنَّهHayır كَلَّا

 pek inatçıعنِيدا
16) Hayır. Şüphesiz o ayetlerimize karşı pek inatçı idi. 

هِقُهأُرس Onu süreceğimاودعص  sarp bir yokuşa 
17) Onu sarp bir yokuşa süreceğim. 
Âyetler, Velîd b, Muğire hakkında inmiş olsa da amacı genel olup şu 
mesajı vermektedir: Nimete karşı şükretmek, nimet sahibine minnettar 
olmak en yalın ahlâki ödevlerden biri, akıl ve adalet gereğidir. Sıradan 
birinin alelade yardım ve iyiliğine bile minnettar olup teşekkür ederken 
varlığımızı, hayatımızı, sahip olduğumuz, yararlandığımız her türlü maddi 
ve manevi nimet ve imkânları lütfeden Allah'a minnettar olmamak, 
şükretmemek, ibadet ve itaat etmemek büyük bir nankörlüktür; özellikle 
Allah'm varlığını ve birliğini tanımamaktan da öte giderek inkâr, şirk ve 
zulüm hareketlerine öncülük etmek bütün nankörlüklerin ve 
haksızlıkların en ağırı, en vahimidir.482 
 
 

لِ وثُلُثَىِ اللَّي ى مِنناَد قُومت كاَن لَمعي كباِنَّ ر ثُلُثَهو فَهنِص
 اَنْ لَن لِمع ارهالنلَ واللَّي رقَدااللهُ يو كعم الَّذِين طَآئِفَةٌ مِنو
تحصوه فَتاب علَيكُم فَاقْرؤا ما تيسر مِن الْقُراَنِ علِم اَنْ سيكُونُ 

ونَ فِى اْلاَررِبضونَ يراَخى وضرم كُملِ االلهِ مِنفَض ونَ مِنغتبضِ ي
واَخرونَ يقَاتِلُونَ فِى سبِيلِ االلهِ فَاقْرؤا ما تيسر مِنه واَقِيموا 
الصلَوةَ واَتوا الزكَوةَ واَقْرِضوا االلهَ قَرضا حسنا وما تقَدموا 

االلهِ ه دعِن وهجِدرٍ تيخ مِن فُسِكُما لاَنراَج ظَماَعا وريخ و
 حِيمر وا االلهَ اِنَّ االلهَ غَفُورفِرغتاس(20)و 

  )74(سورة المدثر 
 بِسمِ االلهِ الرحمنِ الرحِيمِ

 ثِّردا الْمهآاَي(1)ي ذِرفَاَن (2) قُم رفَكَب كبر(3) و كابثِيو 
 رفَ(4)فَطَه زجالرو  رج(5)اه كْثِرتست ننملاَ ت(6) و 

 بِرفَاص كبلِراقُورِ (7)وفِى الن قِرئِذٍ (8) فَاِذا نموي فَذَلِك 
 سِيرع موسِيرٍ (9)يي رغَي لَى الْكَافِرِين(10) ع نمنِى وذَر 

 وبنِين (12) وجعلْت لَه مالاً ممدودا (11)خلَقْت وحِيدا 
 ثُم يطْمع اَنْ اَزِيد (14) ومهدت لَه تمهِيدا (13)شهودا 

 (17) ساُرهِقُه صعودا (16) كَلاَّ اِنه كَانَ لاَياتِنا عنِيدا (15)

إِن Şüphesiz ـكبر  Rabbin لَـمعي  biliyor ki أَنَّـك  sen تَقُـوم  
kalkmaktasınنَى أَد eda ettiğini ثُلُثَـي مِن  üçte ikisinde ِـلاللَّي  

Geceninو  veفَهنِص  yarısındanو  veثُلُثَه  üçte birindenو  Ve
  وseninle  معكbulunanlar  الَّذِينdan مِنbir gurubun da طَائِفَةٌ

Veاللَّه  Allahرقَدي  takdir ettiَلاللَّي  Geceو  veا  ـارلنَّه gündüzü
لِمع bildiوصتُح لَن أَن  sayamayacağınızıه  Onu فَتَـاب  bundan 

döndüكُملَيع  Sizin için فَـاقْر okuyunuz ـاوا مء geleni ـرستَي  
kolayınızaمِن  danِآنالْقُر  Kur'anلِمع  bildiكُونيس أَن  olacağını

مِنْكُم Sizdenىضرم  hastalarınو  Veونآخَر  diğerleriونرِبضي  
dolaşanlarِضفِي الْأَر  yeryüzündeتَغُونبي  aramak içinِلفَض مِن  
fazlındanِاللَّه  Allah’ınو  ve ونآخَـر  diğerleri قَـاتِلُوني  savaşa 

çıkanlarِبِيلفِي س  yolundaِاللَّه  Allah واءفَـاقْر  okuyunuz ـام  
geleniرستَي  kolayınızaمِنْه  Ondanو  Ve ـواأَقِيم  kılın َـلَاةالص  

Namazو  veآتُوا  verin َكَـاةالز  zekâtıو  Ve ـواأَقْرِض  bir borç 
verinاللَّه  Allah’aاضقَر  boçlaنًاسح  güzelو  Veام  ne وامتُقَـد  

gönderirsenizــكُم ــرٍ Kendiniz  لِأَنْفُسِـ ــن خَيـ hayır  مِـ
وهتَجِدbulursunuzعِنْد  katındaِاللَّه  Allahوه  ondanارخَي  daha 

hayırlısınıو  veظَمأَع  daha büyük اـرأَج  ecrini bulursunuzو  
Veواتَغْفِراس  istiğfar edinاللَّه  Allah’aإِن  Çünküاللَّه  Allahغَفُور  

gafurdurِحر يم Rahimdir 
20) Şüphesiz Rabbin biliyor ki sen kalkmaktasın. Gecenin üçte 
ikisinde ve yarısından ve üçte birinden. Ve seninle bulunanlardan 
bir grubun da eda ettiğini.. Gece ve gündüzü Allah takdir etti. Onu 
sayamayacağınızı bildi. Sizin için bundan döndü. Kur'an’dan 
kolayınıza geleni okuyunuz. Sizden hastaların olacağını bildi. Ve 
diğerleri Allah’ın fazlından aramak için yeryüzünde dolaşanlar ve 
yine diğerleri Allah yolunda savaşa çıkanlar. Ondan kolayınıza 
geleni okuyunuz. Namaz kılın ve zekâtı verin. Ve Allah’a güzel 
borçla bir borç verin. Ve Kendiniz için ne hayır gönderirseniz Allah 
katında ondan daha hayırlısını ve daha büyük ecrini bulursunuz. 
Ve Allah’a istiğfar edin. Çünkü Allah Gafurdur. Rahimdir.560 
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 رقَدو فَكَّر ه(18)اِن رقَد ف(19) فَقُتِلَ كَي رقَد فقُتِلَ كَي ثُم 
(20) ظَرن (21) ثُم رسبو سبع (22) ثُم ركْبتاسو رباَد ثُم 
(23) ثَرؤي رذَآ اِلاَّ سِحذَآ اِلاَّ(24) فَقَالَ اِنْ هلُ  اِنْ هقَو 
 لاَ (27) ومآ اَدريك ما سقَر (26) ساُصلِيهِ سقَر (25)الْبشرِ 

 ذَرلاَ تقِى وبرِ (28)تشةٌ لِلْباح(29) لَو رشةَ ععا تِسهلَيع 
  وما جعلْنآ اَصحاب النارِ اِلاَّ ملَئِكَةً وما جعلْنا عِدتهم اِلاَّ(30)

 الَّذِين اددزيو ابوا الْكِتاُوت الَّذِين قِنيتسوا لِيكَفَر ةً لِلَّذِيننفِت
اَمنوآ اِيمانا ولاَ يرتاب الَّذِين اُوتوا الْكِتاب والْمؤمِنونَ ولِيقُولَ 

 بِهذَا مثَلاً الَّذِين فِى قُلُوبِهِم مرض والْكَافِرونَ ماذَآ اَراد االلهُ
 كبر ودنج لَمعا يمآءُ وشي ندِى مهيآءُ وشي نضِلُّ االلهُ مي كَذَلِك

 (32) كَلاَّ والْقَمرِ (31)اِلاَّ هو وما هِى اِلاَّ ذِكْرى لِلْبشرِ 
 ربلِ اِذْ اَداللَّي(33)و فَرحِ اِذَآ اَسبالص(34) وى  اِندا لاِحه

 لِمن شآءَ مِنكُم اَنْ يتقَدم اَو (36) نذِيرا لِلْبشرِ (35)الْكُبرِ 
 راَختةٌ (37)يهِينر تبا كَسفْسٍ بِم(38) كُلُّ ن ابحاِلاَّ اَص 
 (41) عنِ الْمجرِمِين (40) فِى جناتٍ يتسآءَ لُونَ (39)الْيمِينِ 
 (43) قَالُوا لَم نك مِن الْمصلِّين (42)كَكُم فِى سقَر ما سلَ

 كِينالْمِس طْعِمن كن لَم(44)و آئِضِينالْخ عم وضخا نكُنو 
 (47) حتى اَتينا الْيقِين (46) وكُنا نكَذِّب بِيومِ الدينِ (45)

35) Şüphesiz o büyüklerden biridir. 
 İnsanlara  لِلْبشَرbir öğüttürِ نَذِيرا

36) İnsanlara bir öğüttür. 
نلِم kimiشَاء  isterseمِنْكُمSizdenمتَقَدي أَن ileri gitmekأَو  Veya 

تَأَخَّري gecikirse 
37) Kiminiz ileri gitmek isterse. Veya gecikirse. 

 rehindir  رهِينَةkazandığıٌكَسبتileْبِماnefisنَفْسHerٍكُلّ
38) Her nefis kazandığı ile rehindir. 

 Sağ  الْيمِينashabıِ  أَصحابhariç إِلَّا
39) Sağ ashabı hariç. 

  Sualleşirler  يتَساءلُونCennetin جنَّاتiçindedirٍ فِي
40) Cennetin içindedirler. Sualleşirler. 

نعdanرِمِينجالْم Günahkârlar 
41) Günahkârlardan. 

 sakara  فِي سقَرSizi sürükleyen  سلَكَكُمnedir? ما
42) Sizi sakara (cehenneme) sürükleyen nedir? 

 namaz kılanlarالْمصلِّينdanمِنBiz değildik لَم نَكderler قَالُو
43) Biz namaz kılanlardan değildik derler. 

و Veلَم نَك  biz değildikنُطْعِم  yidirenlerden كِينالْمِس yoksullara 
44) Ve yoksullara yidirenlerden değildik. 

و Veكُنَّا biz dalardıkنَخُوض  boş şeylereعم  birlikteالْخَائِضِين  
dalanlarla 

45) Ve boş şeylere dalanlarla birlikte dalardık. 
وVeكُنَّا bizنُكَذِّب yalanlardıkِموبِي  gününüِينالد  ceza 

46) Ve biz ceza gününü yalanlardık. 
 Yakin  الْيقِينbize gelinceye  أَتَانَاkadar حتَّى

47) Yakin (ölüm) bize gelinceye kadar. 
 
 

إِنَّهOفَكَّر  düşündüو  veرقَد  takdir etti 
18) O düşündü ve takdir etti.

 ölçüp biçti  قَدرNasıl  كَيفKahrolasıَ فَقُتِلَ
19) Kahrolası. Nasıl ölçüp biçti.

ثُم Yineَقُتِل  kahrolasıَفكَي  Nasılرقَد  ölçüp biçti 
20) Yine kahrolası. Nasıl ölçüp biçti.

ثُم Sonraنَظَر  baktı 
21) Sonra  baktı.

ثُمSonraسبعyüzünü ekşittiو  veرسب kaşlarını çattı 
22) Sonra yüzünü ekşitti ve kaşlarını çattı.

ثُم Sonraربأَد  sırtını döndüو  veرتَكْباس  büyüklendi 
23) Sonra sırtını döndü ve büyüklendi.

bir sihirdir  سِحرancak لَّا إbuِ  هذَاKuşkusuz  إِنDedi ki فَقَالَ
ؤْثَري aktarılıp öğrenilen 

24)Dedi ki: Kuşkusuz bu ancak aktarılıp öğrenilen bir 
sihirdir. 

إِنKuşkusuzذَاه buإِلَّاAncakُلقَو sözüdürِشَرالْب beşer 
25) Kuşkusuz bu ancak beşer sözüdür.

 sakara  سقَرOnu atacağım سأُصلِيهِ
26) Onu sakara atacağım.

وVeامmisinاكرأَد sen bilirام  ne nedirقَرس sakar 
27) Ve sen sakar ne nedir bilirmisin?

 ileriye bırakır  تَذَرne de  لَاve  وgeriye  تُبقِيNe لَا
28) Ne geriye bırakır ve ne de ileri bırakır.

  Deriyi لِلْبشَرِ kavurdukça kavurur لَواحةٌ
29) Deriyi kavurdukça kavurur.

 on  عشَرdokuz vardır  تِسعةÜzerindeَ علَيها
30) Üzerinde on dokuz (bekçi) vardır.

و Veامmadıkلْنَاعج  Biz kılابحأَص bekçileriniِالنَّار Cehennem
  عِدتَهمBiz kıldık  ما جعلْنَاVe  وmeleklerden  ملَائِكَةancakً إِلَّا

onların sayılarınıإِلَّا  ancakًفِتْنَة  bir fitneلِلَّذِين  kimseler için
 أُوتُواkimselerالَّذِينyakinen inansınlar  لِيستَيقِنinkarcı كَفَروا

verilenالْكِتَاب  Kitapو Veاددزيartsınالَّذِين  kimselerin deنُواآم  
iman edenانًاإِيم imanlarınıو Veتَابرلَا ي kuşkulanmasınالَّذِين  

kimselerأُوتُوا verilenالْكِتَاب  kitapو  veؤْمِنُونالْم iman edenو  
Veَقُوللِي  demeleri içinالَّذِين  kimselerفِي قُلُوبِهِم kalplerinde 

olanضرم  hastalıkو  veونالْكَافِر  kafirlerinاذَام  neyiادأَر  
murat etmiştirاللَّه  Allahذَابِه  buثَلًام  örnekleكَذَلِك  İşte 

böyleceُّضِلي  saptırırاللَّه Allahنم kimseyiشَاءي  dilediğiو  ve
 مما يعلVeَ وdilediği  يشَاءkimseyi de منhidayet eder يهدِي
bilirنُودج ordusunuكبر Rabbininإِلَّا  ancakوه oو  Veا هِيم  o

 insanlar için  لِلْبشَرbir öğüttürِ  ذِكْرىancak إِلَّا
31) Ve Biz Cehennem bekçilerini ancak meleklerden kıldık. 
Ve Biz onların sayılarını ancak inkarcı kimseler için bir 
fitne kıldık. Kitap verilen kimseler yakinen inansınlar. Ve 
iman eden kimselerin de imanlarını artsın. Ve iman eden ve 
kitap verilen kimseler kuşkulanmasın. Ve kalplerinde 
hastalık olan kimseler kafirler (şöyle desin)Allah bu örnekle 
neyi murat etmiştir demeleri için. İşte böylece, Allah 
dilediği kimseyi saptırır ve dilediği kimseyi de hidayet eder. 
Ve Rabbinin ordusunu ancak o bilir. Ve  insanlar için ancak 
o bir öğüttür. 

 Ay'a  الْقَمرyemin olsun kiِ  وHayır كَلَّا
32) Hayır. Ay'a yemin olsun ki.

و Veَّلِ اللي geceyeْإِذ  zamanربأَد  dönüp gittiği 
33) Ve dönüp gittiği zaman geceye.

و Veِحبالص  sabahaإِذَا  zamanفَرأَس  ağardığı 
34) Ve ağardığı zaman sabaha.

 büyüklerden  الْكُبرbiridirِ  لَإِحدىŞüphesiz o إِنَّها
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75 KIYAMET SURESİ 
Kur'ân-ı Kerim'in 75. sûresi. Sûre, adını ilk âyetinde geçen 
"Kıyâmet" kelimesinden almıştır. Bununla beraber surede 
Kıyâmet konusu işlendiğinden dolayı da bu ismi almış 
olabilir. Mekke'de nâzil olmuştur. 40 âyet, 199 kelime ve 
352 harften ibarettir.  

 Rahim  الرحِيمRahman  الرحمنAllah’ınِ  اللَّهadıylaِ بِسمِ
Rahman, Rahim Allah’ın adıyla… 

 Kıyamet الْقِيامةgününeِ بِيومandolsunِ  أُقْسِمHayırلَا
1) Hayır. Kıyamet gününe yemin olsun.  

و Veلَا أُقْسِم  andolsunِبِالنَّفْس  nefseِةاماللَّو  kınayıcı 
2) Ve kınayıcı nefse yemin olsun. 

بسحأَي mı sanıyor?انالْإِنس  İnsanعمنَج أَلَّن  toplamayacağımızı 
هعِظَام kemiklerini 

3) İnsan, kemiklerini toplamayacağımızı mı sanıyor? 
  بنَانَهparmak  علَى أَن نُسويgücümüz yeter  قَادِرِينEvet بلَى

onların uçlarını 
4) Evet onların parmak uçlarını (derleyip yeniden düzene 
koymaya) gücümüz yeter. 

 önden  أَمامهkötülük  لِيفْجرinsan  الْإِنسانistiyor  يرِيدAksine بلْ
5) Aksine insan önden kötülük istiyor. 

  الْقِيامةgünüِ  يومne zaman olacağını  أَيانsoruyor يسأَلُ
Kıyamet 

6) Kıyamet günü ne zaman olacağını soruyor. 
 Göz  الْبصرkamaştığı  برِقzamanَ فَإِذَا

7) Göz kamaştığı zaman. 
و Veَفخَس  tutulduğundaرالْقَم  ay 

8) Ve ay tutulduğunda, 
و Veمِعج toplatıldığındaسالشَّم güneşو  veرالْقَم  ay 

9) Ve ay ve güneş toplatıldığında. 
 kaçış الْمفَرnerede?أَينOgünيومئِذinsanٍالْإِنسانderيقُولُ

10) O gün insan kaçış nerede? der, 
 Sığınak ta  وزرyoktur  لَاHayır كَلَّا

11) Hayır. Sığınak da yoktur. 
كبإِلَى ر Rabbinin huzurudurٍئِذموي O günتَقَرسالْم karar mekanı 

12) O gün karar mekanı Rabbinin huzurudur. 
  قَدمher ne  بِماO gün  يومئِذinsanaٍ  الْإِنسانhaber verilir ينَبأُ

takdim etmişو  veأَخَّر  ertelemişse 
13)O gün insan her ne takdim etmiş ve ertelemişse haber 
verilir. 

  بصِيرةnefsiniٌ  نَفْسِهkendiِ  علَىinsan ان الْإِنسBilakis بلْ
görmektedir 

14) Bilakis insan kendi nefsini görmektedir. 
و Veلَو  her ne kadarأَلْقَى  ortaya atsa daاذِيرعم  özürlerه  o 

15) Ve her ne kadar o özürler ortaya atsa da. 
 acele etmek  لِتَعجلdiliniَ  لِسانَكonu  بِهhareketِ  تُحركettirme لَا

içinِبِه  Vahiy gelirken 
16)Vahiy gelirken acele etmek için dilini onu (Kur’an’ı 
bellemek için) hareket ettirme. 

إِن Kuşkusuzنَالَيع  bize aitهعمج  onu toplamakو  veآنَهقُر  
okutmak 

17) Kesin, onu toplamak ve okutmak bize ait. 
 o  قُرآنَهtabi ol  فَاتَّبِعOnu  هokunduğu  قَرأْنَاzaman فَإِذَا

okunana 
18) Onu okunduğun zaman o, okunana tabi ol. 

ثُم Sonraإِن  kuşkusuzنَالَيع  bize aitانَهيب  onu açıklamak 
19) Sonra kuşkusuz onu açıklamak bize ait. 
 
 

 فَماَ لَهم عنِ التذْكِرةِ (48)شافِعِين فَما تنفَعهم شفَاعةُ ال
 رِضِينعةٌ (49)مفِرنتسم رمح مهةٍ (50) كَاَنروقَس مِن تفَر 

 (52) بلْ يرِيد كُلُّ امرِئٍ مِنهم اَنْ يؤتى صحفًا منشرةً (51)
 فَمن (54) اِنه تذْكِرةٌ  كَلاَّ(53)كَلاَّ بلْ لاَ يخافُونَ اْلاَخِرةَ 

 هآءَ ذَكَرلُ (55)شاَه وآءَ االلهُ هشونَ اِلاَّ اَنْ يذْكُرا يمو 
 (56)التقْوى واَهلُ الْمغفِرةِ 
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 بِسمِ االلهِ الرحمنِ الرحِيمِ

 (2) بِالنفْسِ اللَّوامةِ  ولآ اُقْسِم(1)لآ اُقْسِم بِيومِ الْقِيمةِ 
 هعِظَام عمجن انُ اَلَّنساْلاِن بسحلَى اَنْ (3)اَيع لَى قَادِرِينب 

 هاننب ىوس(4)ن هاماَم رفْجانُ لِيساْلاِن رِيدلْ يئَلُ (5) بسي 
 وخسف الْقَمر (7) فَاِذَا برِق الْبصر (6)اَيانَ يوم الْقِيمةِ 

(8) رالْقَمو سمالش مِعج(9) و نئِذٍ اَيموانُ يسقُولُ اْلاِني 
 فَر(10)الْم رز(11) كَلاَّ لاَ و قَرتسئِذٍ الْمموي كباِلَى ر 
(12) راَخو ما قَدئِذٍ بِمموانُ يسا اْلاِنؤبنلِ اْ(13) يانُ  بسلاِن

 لاَ تحرك بِهِ (15) ولَو اَلْقَى معاذِيره (14)علَى نفْسِهِ بصِيرةٌ 
 فَاِذَا (17) اِنَّ علَينا جمعه وقُراَنه (16)لِسانك لِتعجلَ بِهِ 
 هاَنقُر بِعفَات اهأْن(18)قَر هانيا بنلَياِنَّ ع (19) ثُم  

افَم vermezمهتَنْفَع  Onlara faydaُةشَفَاع  şefaatıالشَّافِعِين  şefaat 
edenlerin 

48) Onlara şefaat edenlerin şefaatı fayda vermez.
ما لَهفَم Onların ne mazeretleri var?نع denِةالتَّذْكِر zikrimiz

رِضِينعم yüz çevirmelerinin 
49) Onların zikrimizden yüz çevirmelerinin ne mazeretleri 
var? 

مكَأَنَّه Onlar gibidirرمح  eşekleriٌةتَنْفِرسم  yaban 
50) Onlar yaban eşekleri gibidir.

 Aslan قَسورةdanٍ مِنürkmüş فَرتْ
51) Aslandan ürkmüş.

 أَنonların  مِنْهمkendisine  امرِئherbiriٍ  كُلisterُّ  يرِيدHayır بلْ
 açılmış  منَشَّرةsahifelerinً  صحفًاverilmesini يؤْتَى

52) Hayır onların herbiri kendisine açılmış sahifelerin 
verilmesini ister.561 

 ahiretten  الْآخِرةkorkmuyorlarَ  لَا يخَافُونAksine  بلHayırْ كَلَّا
53) Hayır. Aksine ahiretten korkmuyorlar.

 bir öğüttür  تَذْكِرةşüphesiz oٌ  إِنَّهHayır كَلَّا
54) Hayır şüphesiz o bir öğüttür.

نفَم Kimشَاء  dilerseذَكَر  öğüt alsınه  ondan 
55) Kim dilerse ondan öğüt alsın.

و Veام  almazlarونذْكُري  öğütإِلَّا  ancakشَاءي أَن  dilemedikçe
اللَّه Allahوه  odurُلأَه  layıkىالتَّقْو  sakınılmayaو  Veُلأَه  

sahibi deِةغْفِرالْم  mağfiret   
56) Ve ancak Allah dilemedikçe öğüt almazlar. Sakınılmaya 
layık. Ve mağfiret sahibi odur. 
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 وجوه (21) وتذَرونَ اْلاَخِرةَ (20)كَلاَّ بلْ تحِبونَ الْعاجِلَةَ 
 ووجوه يومئِذٍ (23) اِلَى ربها ناظِرةٌ (22)يومئِذٍ ناضِرةٌ 

 كَلاَّ اِذَا بلَغتِ (25) تظُن اَنْ يفْعلَ بِها فَاقِرةٌ (24)باسِرةٌ 
اقِىراقٍ (26) التر نقِيلَ م(27) و اقالْفِر هاَن ظَن(28) و 

 (30) اِلَى ربك يومئِذٍ الْمساق (29)والْتفَّتِ الساق بِالساقِ 
 ثُم (32) ولَكِن كَذَّب وتولَّى (31)فَلاَ صدق ولاَ صلَّى 

 ثُم (34)ى لَك فَاَولَى  اَولَ(33)ذَهب اِلَى اَهلِهِ يتمطَّى 
 اَيحسب اْلاِنسانُ اَنْ يترك سدى (35)اَولَى لَك فَاَولَى 

 ثُم كاَنَ علَقَةً (37) اَلَم يك نطْفَةً مِن منِى يمنى (36)
 فَجعلَ مِنه الزوجينِ الذَّكَر واْلاُنثَى (38)فَخلَق فَسوى 

 (40)لَيس ذَلِك بِقَادِرٍ علَى اَنْ يحيِى الْموتى  اَ(39)
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 بِسمِ االلهِ الرحمنِ الرحِيمِ
هلْ اَتى علَى اْلاِنسانِ حِين مِن الدهرِ لَم يكُن شيئًا مذْكُورا 

 نبتلِيهِ فَجعلْناه سمِيعا  اِنا خلَقْنا اْلاِنسانَ مِن نطْفَةٍ اَمشاجٍ(1)
 اِنا (3) واِما كَفُورا   اِنا هديناه السبِيلَ اِما شاكِرا(2)بصِيرا 

 اِنَّ اْلاَبرار (4)اَعتدنا لِلْكَافِرِين سلاَسِلاً واَغْلاَلاً وسعِيرا 
  (5)ورا يشربونَ مِن كَاْسٍ كَانَ مِزاجها كَافُ

 Rahim  الرحِيمRahman  الرحمنAllah’ınِ  اللَّهadıylaِ بِسمِ
Rahman, Rahim Allah’ın adıyla… 

 uzun  حِينİnsanın  الْإِنسانüzerindenِ  علَىgeçmedi  أَتَى?mi هلْ
 anılmaya  مذْكُوراbir şey  شَيئًاolmadığı  لَم يكُنbir süre مِن الدهرِ

değer 
1)İnsanın üzerinden, anılmaya değer bir şey olmadığı, uzun 
bir süre geçmedi mi? 

 bir  نُطْفَةdanٍ مِنinsanı  الْإِنسانbiz yarattık ki  خَلَقْنَاŞüphesiz إِنَّا
suٍشَاجأَم  karmaşıkِتَلِيهنَب  deneyelimلْنَاعفَج  kıldıkه  Onuامِيعس  

işitenاصِيرب  gören 
2) Şüphesiz biz insanı, karmaşık bir sudan yarattık ki 
deneyelim. Onu işiten, gören kıldık. 

  شَاكِراya إِما yolu السبِيلَ biz ona gösterdik  هدينَاهGerçekten إِنَّا
şükredici olurو  veاإِم  ya daاكَفُور  nankör 

3) Gerçekten biz ona yolu gösterdik; ya şükredici olur ve ya 
da nankör. 

  سلَاسِلًاkâfirlere  لِلْكَافِرِينbiz hazırladık  أَعتَدنَاDoğrusu إِنَّا
zincirlerو  veأَغْلَالًا  tasmalarو  veاعِيرس  çılgınca bir ateş 

4) Doğrusu biz kâfirlere zincirler ve tasmalar ve çılgınca bir 
ateş hazırladık. 

إِن Şüphesiz kiاررالْأَب  iyilerونبشْري  içerlerٍكَأْس مِن  bir 
kadehtenكَان  olanاهاجمِز  karışımıاكَافُور  kafur 

5) Şüphesiz ki iyiler, karışımı kafur olan bir kadehten 
içerler. 
Kâfur, suyu, kâfur beyazlığı, kokusu ve soğukluğunda olan bir cennet 
gözesinin adıdır. Fakat bunda, kâfurun hoş olmayan tadı ve zararı yer 
almamıştır. Buna göre ayetteki ifadenin manası, "Bu şarab, o gözenin 
suyu ile karışmış (böylece güzelleşmiş) bir şarabtır."483  
 

 aceleciliği  الْعاجِلَةseviyorsunuzَ  تُحِبونBilakis  بلHayırْ كَلَّا
20) Hayır. Bilakis aceleciliği seviyorsunuz.

و Veونتَذَر  bırakıyorsunuzَةالْآخِر  ahireti 
21) Ve ahireti bırakıyorsunuz.

وهجو Yüzlerٍئِذموي  O günٌةنَاضِر  parlaktır 
22) O gün. Yüzler parlaktır.

 bakmaktadırlar  نَاظِرةRabbineٌ إِلَى ربها
23) Rabbine bakmaktadırlar.

و Veوهجو  yüzler vardırٍئِذموي  o günٌةاسِرب  asıktır 
24) Ve yüzler vardır o gün asıktır.

تَظُن Zanneder َلفْعي أَن yapılacakابِه  kendisineٌةفَاقِر  bel 
kemiklerini kıran 

25)Bel kemiklerini kıran kendisine yapılacak zanneder. 
 can boğaza  التَّراقِيdayandığı بلَغَتzamanْ إِذَاHayırكَلَّا

26) Hayır, can boğaza dayandığı zaman.
و Veَقِيل  denilir kiنم  Kimٍاقر  kurtaracak 

27) Ve denilir ki: Kim kurtaracak.
و Veظَن anlarأَنَّه onunُاقالْفِر  kesin ayrılık olduğunu 

28) Ve onun kesin ayrılık olduğunu anlar.
و Veْالْتَفَّت  dolaştığındaُاقالس  ayakِاقبِالس  ayağa 

29) Ve ayak ayağa dolaştığında.
كبإِلَى ر Rabbineٍئِذموي  O günُاقسالْم  sevk edilir 

30) O gün Rabbine sevk edilir.
 namaz kıldı صلَّىne de لَاve وtasdik etti صدقNeَفَلَا

31) Ne tasdik etti ve ne de namaz kıldı.
و Veلَكِن  aksineكَذَّب  yalanlayıpو ve لَّىتَو yüz çevirdi 

32) Ve aksine yalanlayıp ve yüz çevirdi.
ثُم Sonraبذَه  gittiِلِهإِلَى أَه  ailesinin yanınaطَّىتَمي  övünerek 

33) Sonra övünerek ailesinin yanına gitti.
 dahası layık  فَأَولَىsana  لَكLayık أَولَى

34) Layık sana dahası layık.
ثُم Sonra yineلَىأَو  layıkلَك  sanaلَىفَأَو  dahası layık 

35) Sonra yine layık sana dahası layık.
بسحأَي mı sanıyor?انالْإِنس  İnsanكتْري أَن  bırakılacağınıىدس  

başıboş 
36) İnsan başıboş bırakılacağını mı sanıyor?

كي أَلَم değil miydiًنُطْفَة  bir damla suمِن denنِيم meniنَىمي  
dökülen 

37)(İnsan)dökülen meniden bir damla su değil miydi.
ثُم Sonraكَان  olduًلَقَةع  bir kan pıhtısıَفَخَلَق  yaratıpىوفَس  

düzenledi 
38) Sonra bir kan pıhtısı oldu, yaratıp düzenledi. 

  الْأُنثَىve  وerkek  الذَّكَرçiftler  الزوجينOndanِ  مِنْهkıldı فَجعلَ
dişi 

39) Ondan çiftler, erkek ve dişi kıldı.
سأَلَي değilmidir?ذَلِك  şekildeٍبِقَادِر  kadirيِيحي لَى أَنع  

diriltmeyeتَىوالْم  Ölüleri 
40) Bu şekilde. Ölüleri diriltmeye kadir değilmidir?

 
76 İNSAN SURESİ 
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12) Ve sabretmeleri sonucunda onları cennetle ve 
ipekle ödüllendirir. 

تَّكِئِينم yaslanırlarافِيه  Oradaلَىع  üzerineِائِكالْأَر  tahtların لَا 
نوري görmeyeceklerdirافِيه  Oradaاسشَم  güneş de لَا و 

  soğuk da زمهرِيرا
13) Orada tahtların üzerine yaslanırlar. Orada güneş 
de görmeyeceklerdir soğuk da. 

وVeًةانِيد yakındır هِملَيع onlara اظِلَالُه gölgeleriْذُلِّلَتو  
kolaylaştırıldıkçaاقُطُوفُه  Devşirilmeleri de تَذْلِيلًا 
kolaylaştırılmıştır 

14) Ve gölgeleri onlara yakındır. Devşirilmeleri de 
kolaylaştırıldıkça kolaylaştırılmıştır. 

و Veُطَافي  dolaştırılırهِملَيع  çevrelerindeٍةبِآنِي  kaplarٍةفِض مِن  
gümüştenو  veٍابأَكْو  kupalarْكَانَت  olanارِيرقَو  billurdan 

15) Ve çevrelerinde gümüşten billurdan olan kaplar ve 
kupalar dolaştırılır. 

 tesbit  قَدروGümüşten  مِن فِضةbillur kaplar kiٍيرقَوارِ
etmişlerdirاه  onlarıاتَقْدِير  belli bir ölçüyle 

16) Gümüşten billur kaplar ki, onları belli bir ölçüyle 
tesbit etmişlerdir. 

و Veنقَوسي içirilirافِيه  oradaاكَأْس  bir kadehtenكَان  olan 
 zencefil  زنجبِيلًاkarışımı مِزاجها

17) Ve orada karışımı zencefil olan bir kadehten 
içirilir. 

 ”Selsebil“ سلْسبِيلًاadıyla  تُسمىOrada فِيهاbir pınar vardırعينًا
18) Orada “Selsebil” adıyla bir pınar vardır. 

و Veُطُوفي  çevrelerindeِهلَيع م dolaşırانوِلْد  küçük çocuklar 
daونخَلَّدم  ölümsüzإِذَا  zamanمتَهأَير  Onları gördüğünمتَهسِبح  

sanırsınلُؤْلُؤًا  birer inciانثُورم  kendilerini saçılmış 
19) Ve çevrelerinde ölümsüz, küçük çocuklar da 
dolaşır. Onları gördüğün zaman kendilerini saçılmış 
birer inci sanırsın. 

و Veإِذَاher nereyeَتأَير  bakarsanثَم sonraَتأَير görürsün 
 büyük كَبِيراsaltanat ملْكًا ve وnimetنَعِيما

20) Ve her nereye bakarsan sonra nimet ve büyük 
saltanat görürsün. 

مهالِيع Üzerlerindeابثِي  elbiseler vardırٍسندس  inceرخُض  
yeşilو veٌقرتَبإِس kalın ipektenلُّواحو süslenmişlerdirاوِرأَس  

bileziklerleٍةفِض مِن Gümüştenو  Veمقَاهس  onlara içirmiştir 
مهبر Rableriاابشَر  bir şarapاورطَه  temiz 

21) Üzerlerinde ince ve kalın ipekten yeşil elbiseler 
vardır. Gümüşten bileziklerle süslenmişlerdir. Ve 
Rableri onlara temiz bir şarap içirmiştir. 

إِن Şüphesizذَاه buكَان tırلَكُم  sizin içinاءزج karşılıkو Ve كَان 
كُميعسçalışmalarınız اشْكُورم karşılık bulur 

22) Şüphesiz bu, sizin için bir karşılıktır. Ve 
çalışmalarınız karşılık bulur. 

 senin üzerine  علَيكindiren Biziz  نَزلْنَا!Biz  نَحنGerçek إِنَّا
آنالْقُر Kur’an’ıتَنْزِيلًا  parça parça 

23) Gerçekten Kur’an’ı senin üzerine parça parça 
indiren Biziz, Biz. 

بِرفَاص sabretِكْملِح  hükmüneكبر  Rabbininو  veلَا تُطِع  itaat 
etmeممِنْه  onlardanاآثِم  günahkarأَو  veyaاكَفُور  nankör  

24) Rabbinin hükmüne sabret ve onlardan günahkar 
veya nankör kimseye itaat etme.484 

و Veاذْكُر  anماس  isminiبر ك Rabbininًةكْرب  sabahو  veأَصِيلًا  
akşam 

25) Ve sabah ve akşam Rabbinin ismini an. 

 يوفُونَ بِالنذْرِ (6)تفْجِيرا عينا يشرب بِها عِباد االلهِ يفَجرونها 
 ويطْعِمونَ الطَّعام علَى (7)ويخافُونَ يوما كَانَ شره مستطِيرا 

 اِنما نطْعِمكُم لِوجهِ االلهِ لاَ نرِيد (8)حبهِ مِسكِينا ويتِيما واَسِيرا 
نخاف مِن ربنا يوما عبوسا  اِنا (9)مِنكُم جزآءً ولاَ شكُورا 

 فَوقَيهم االلهُ شر ذَلِك الْيومِ ولَقَّيهم نضرةً وسرورا (10)قَمطَرِيرا 
 متكِئِين فِيها علَى (12) وجزاهم بِما صبروا جنةً وحرِيرا (11)

ا وسما شنَ فِيهورآئِكِ لاَ يرِيراً اْلاَرهم(13)لاَ ز هِملَيةً عانِيدو 
 ويطَاف علَيهِم بِاَنِيةٍ مِن (14)ظِلاَلُها وذُلِّلَت قُطُوفُها تذْلِيلاً 
 ارِيرقَو تابٍ كَاناَكْوةٍ وا (15)فِضوهرةٍ قَدفِض مِن ارِيرقَو 

 (17)كَانَ مِزاجهاَ زنجبِيلاً  ويسقَونَ فِيها كَاْسا (16)تقْدِيرا 
 ويطُوف علَيهِم وِلْدانٌ مخلَّدونَ (18)عينا فِيها تسمى سلْسبِيلاً 

 واِذَا راَيت ثَم راَيت (19)اِذَا راَيتهم حسِبتهم لُؤلُؤا منثُورا 
ثِياب سندسٍ خضر واِستبرق  عالِيهم (20)نعِيما وملْكًا كَبِيرا 

 اِنَّ (21)وحلُّوا اَساوِر مِن فِضةٍ وسقَيهم ربهم شرابا طَهورا 
 اِنا نحن نزلْناَ (22)هذَا كَانَ لَكُم جزآءً وكَانَ سعيكُم مشكُورا 

 لِحكْمِ ربك ولاَ تطِع مِنهم  فَاصبِر(23)علَيك الْقُراَنَ تنزِيلاً 
 (25) واذْكُرِ اسم ربك بكْرةً واَصِيلاً (24)اَثِما اَو كَفُورا 

  اللَّهkullarınınِ عِبادondan بِهاiçtikleri يشْربpınardırعينًا
Allah’ınاونَهرفَجي akıttıklarıاتَفْجِير akıttıkça 

6) Allah’ın kullarının ondan içtikleri, akıttıkça 
akıttıkları pınardır. 

وفُونيyerine getirirlerِبِالنَّذْرAdaklarıو ve خَافُونيkorkarlar اموي  
bir gündenكَان olanهشَر şerriاتَطِيرسم  yaygın 

7) Adakları yerine getirirler ve şerri olan yaygın bir 
günden korkarlar. 

وVeونطْعِميyedirirlerامالطَّعyemeğiِهبلَىحعsevdikleriكِينًامِس  
yoksulaو veاتِيمي yetimeو veاأَسِير  esire 

8) Ve sevdikleri yemeği, yoksula ve yetime ve esire 
yedirirler. 

  اللَّهrızası içinِ  لِوجهsize yediriyoruzِ  نُطْعِمكُمBiz ancak إِنَّما
Allahلَا  ne birنُرِيد  istiyoruzمِنْكُم  sizdenاءزج  karşılıkو  veلَا  

neاشُكُور  teşekkür 
9) Biz size, ancak Allah rızası için yediriyoruz; sizden 
ne bir karşılık istiyoruz ve ne teşekkür. 

إِنÇünkü bizُنَخَاف korkuyoruzمِنdenنَابر Rabbimizاموي bir 
gündeاوسبعzorluاطَرِيرقَم suratların asıldığı 

10) Çünkü biz, suratların asıldığı, zorlu bir günde 
Rabbimizden korkuyoruz. 

 Bundan  ذَلِكşerrinden  شَرAllah da  اللَّهonları  همkorur فَوقَا
dolayıِموالْي  bu gününو  veلَقَّا  verirمه  onlaraًةرنَض  bir 

mutlulukو  veاوررس  bir sevinç 
11) Bundan dolayı Allah da bu günün şerrinden onları 
korur ve onlara bir mutluluk ve bir sevinç verir.  

و Veازج  ödüllendirirمه  onlarıابِم  sonucundaواربص  
sabretmeleriًنَّةج cennetleو  veارِيرح  ipekle 
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 اِنَّ هؤلآءِ (26)ومِن اللَّيلِ فَاسجد لَه وسبحه لَيلاً طَوِيلاً 
 نحن (27)يحِبونَ الْعاجِلَةَ ويذَرونَ ورآءَ هم يوما ثَقِيلاً 

 (28)ناهم وشددنا اَسرهم واِذَا شِئْنا بدلْنا اَمثَالَهم تبدِيلاً خلَقْ
 وما (29)اِنَّ هذِهِ تذْكِرةٌ فَمن شآءَ اتخذَ اِلَى ربهِ سبِيلاً 

 (30)تشآؤنَ اِلاَّ اَنْ يشآءَ االلهُ اِنَّ االلهَ كَانَ علِيما حكِيما 
خِلُ مدا يا اَلِيمذَابع ملَه داَع الظَّالِمِينتِهِ ومحآءُ فِى رشي ن

(31) 
 )77(سورة المرسلات 

 بِسمِ االلهِ الرحمنِ الرحِيمِ
 والناشِراتِ (2) فَالْعاصِفَاتِ عصفًا (1)والْمرسلاَتِ عرفًا 

 عذْرا (5)ملْقِياتِ ذِكْرا  فَالْ(4) فَالْفَارِقَاتِ فَرقًا (3)نشرا 
 فَاِذَا النجوم طُمِست (7) اِنما توعدونَ لَواقِع (6)اَو نذْرا 

(8) تآءُ فُرِجماِذَا الس(9) و سِفَتالُ ناِذَا الْجِب(10) و 
 تلُ اُقِّتساِذَا الر(11)و لَتمٍ اُجوي مِ الْفَ(12) لاَىولِ  لِيص

 ويلٌ يومئِذٍ لِلْمكَذِّبِين (14) وما اَدريك ما يوم الْفَصلِ (13)
(15) لِينلِكِ اْلاَوهن (16) اَلَم   اْلاَخِرِين مهبِعتن (17)ثُم 

 رِمِينجلُ بِالْمفْعن (18)كَذَلِك كَذِّبِينئِذٍ لِلْممولٌ يي(19) و  
 söndürüldüğü  طُمِستYıldızlarْ  النُّجومzaman فَإِذَا

8) Yıldızlar söndürüldüğü zaman, 
و Veإِذَا  zamanاءمالس  gökْتفُرِج  yarıldığı 

9) Ve gök yarıldığı zaman, 
و Veإِذَا  zamanُالالْجِب  dağlarْنُسِفَت  savrulduğu 

10) Ve dağlar, sökülüp savrulduğu zaman, 
و Veإِذَا  zamanُلسالر  Resullereْقِّتَتو  vakit belirlendiği 

11) Ve Resullere vakit belirlendiği zaman, 
لِأَي Hangiٍموي  güneْلَتأُج  geciktirildiler? 

12) Hangi güne geciktirildiler?
 Ayırma  الْفَصلgünü içinِ لِيومِ

13) Ayırma günü için. 
و Veام  ne olduğunu اكرأَد bilir misin?ام  neموي  gününün 

 ayırma الْفَصلِ
14) Ve ayırma gününün ne olduğunu bilir misin? 

 yalanlayanlara  لِلْمكَذِّبِينO gün يومئِذٍ!veyl olsun ويلٌ
15) O gün yalanlayanlara veyl (yazıklar)olsun! 

أَلَم etmedik mi?لِكنُه  helakلِينالْأَو  Öncekileri 
16) Öncekileri helak etmedik mi? 

ثُم Sonraمهنُتْبِع  onların ardına takarızالْآخِرِين  geridekileri de 
17) Sonra geridekileri de onların ardına takarız. 

كَذَلِك İşte bu şekildeُلنَفْع  böyle yaparızْبِال رِمِينجم suçlulara 
18) İşte bu şekilde, suçlulara böyle yaparız. 

 yalanlayanlara  لِلْمكَذِّبِينO gün  يومئِذٍ!veyl olsun ويلٌ
19) O gün yalanlayanlara veyl (yazıklar)olsun! 
 
 
 

وVeِلاللَّي مِن  geceleyinدجفَاس  secde etلَه  O’naهحبسو  O’nu 
tespih et!لًالَي  Geceleyinطَوِيلًا  uzun uzun 

26) Ve geceleyin O’na (Allah’a) secde et. Geceleyin 
uzun uzun O’nu tespih et.  

إِن Gerçektenِؤُلَاءه  bunlarونحِبي  severlerَاجِلَةالْع  aceleciliğiو  
ونذَري atarlarاءرو  arkalarınaمه  onlarاموي  bir günü deثَقِيلًا  

çok ağır 
27) Gerçekten bunlar, aceleciliği severler ve onlar çok 
ağır bir günü de, arkalarına atarlar. 

ننَح Bizخَلَقْنَا  yarattıkمه  Onlarıو  veنَادشَد  biz pekiştirdikرأَس  
yaratılışlarınıمه  onlarınو  Veإِذَا  zaman daشِئْنَا  dilediğimiz

değiştiririz  تَبدِيلًاonları benzerleriyle  أَمثَالَهمdeğiştirdikçe بدلْنَا
28) Onları Biz yarattık ve onların yaratılışlarını biz 
pekiştirdik. Ve dilediğimiz zaman da onları 
benzerleriyle değiştirdikçe, değiştiririz. 

إِن Şüphesizِذِهه  işte buٌةتَذْكِر  bir öğüttürنفَم  Artık kimشَاء  
dilerse َاتَّخَذ alırِهبإِلَى ر  Rabbineبِيلًاس  bir yol 

29) Şüphesiz işte bu bir öğüttür. Artık kim dilerse 
Rabbine doğru bir yol alır. 

و Veونا تَشَاءم  dileyemezsinizإِلَّا  ancakشَاءي أَن  dilemedikçe 
deاللَّه  Allahإِن  Çünküاللَّه  Allahكَان  olandırالِيمع  Alîmاكِيمح  

Hakîm 
30) Ve ancak Allah dilemedikçe de dileyemezsiniz. 
Çünkü Allah Alîm, Hakîm olandır. 

  وrahmetine  فِي رحمتِهDilediğiِ  يشَاءkimseyi  منsokar يدخِلُ
Veالظَّالِمِين  zalimlereدأَع  hazırlamıştırملَه  onlarاذَابع  bir 

azapاأَلِيم  yakıcı 
31) Dilediği kimseyi rahmetine sokar. Ve zalimlere, 
onlar can yakıcı bir azap hazırlamıştır. 
 

77 MÜRSELAT SURESİ 
Kur'ân-ı Kerim'in 77. sûresi, 50 ayet, 181 kelime, 816 
harften ibarettir. Mekkî sûrelerden olup, Hümeze 
sûresinden sonra nazil olmuştur. Adını birinci âyetinde 
geçen "birbiri ardından gönderilen rüzgârların" kastedildiği 
"Mürselât" kelimesinden almıştır.562  

 Rahim  الرحِيمRahman  الرحمنAllah’ınِ  اللَّهadıylaِ بِسمِ
Rahman, Rahim Allah’ın adıyla… 

وAndolsunِلَاتسرالْمgönderilenlereفًارع birbiri ardınca 
1) Andolsun birbiri ardınca gönderilenlere, 

 Şiddetlice  عصفًاesenlere فَالْعاصِفَاتِ
2) Şiddetlice esenlere, 

و Veِاتالنَّاشِر  yayanlaraانَشْر  yaydıkça 
3) Ve yaydıkça yayanlara, 

 ayırt edenlere  فَرقًاTam anlamıyla فَالْفَارِقَاتِ
4) Tam anlamıyla ayırt edenlere, 

 Bir öğüt  ذِكْراbırakanlara فَالْملْقِياتِ
5) Bir öğüt bırakanlara, 

 uyarmak için ki  نُذْراveya  أَوÖnlemek عذْرا
6) Önlemek veya uyarmak için ki, 

 elbette meydana  لَواقِعtehdit edildiğiniz  تُوعدونŞüphesiz إِنَّما
gelecektir 

7) Şüphesiz tehdit edildiğiniz elbette meydana 
gelecektir. 
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30) Haydi gidin üç kola ayrılmış bir gölgeye! 
 den مِنkorur  يغْنِيne de  لَاve  وNe gölgelendirirظَلِيلٍ لَا

 alevاللَّهبِ
31) Ne gölgelendirir, ve ne de alevden korur. 
  كَالْقَصرsaray olanِ  بِشَررsanki her biriٍ  تَرمِيGerçekten o إِنَّها
kıvılcım saçar 
32) Gerçekten o, sanki herbiri saray olan bir kıvılcım 
saçar. 

 sapsarı صفْرdeve sürüleri جِمالَةHer biri gibidirٌ أَنَّهكَ
33) Her biri, sapsarı deve sürüleri gibidir. 

 yalanlayanlara  لِلْمكَذِّبِينO gün يومئِذٍ!veyl olsun ويلٌ
34) O gün yalanlayanlara veyl (yazıklar)olsun! 

 konuşmayacakları قُون لَا ينطbir gündürِ يومBu هذَا
35) Bu, konuşmayacakları bir gündür. 

و Veؤْذَنلَا ي  izin verilmez kiملَه  onlaraونتَذِرعفَي  özür 
bildirsinler 

36) Ve onlara izin verilmez ki özür bildirsinler. 
 yalanlayanlara  لِلْمكَذِّبِينO gün يومئِذٍ!veyl olsun ويلٌ

37) O gün yalanlayanlara veyl (yazıklar)olsun!
 Sizi de toplarız  جمعنَاكُمayırdetme  الْفَصلgünüdürِ  يومBu هذَا

و veلِينالْأَو  öncekileri de 
38) Bu, ayırt etme günüdür. Sizi de ve öncekileri de 
toplarız. 

فَإِن Eğerكَان  var iseلَكُم  sizinدكَي  bir hilenizونِيفَكِيد  Bize 
hileyi yapın! 

39) Eğer sizin bir hileniz var ise, Bize hileyi yapın! 
 yalanlayanlara  لِلْمكَذِّبِينO gün يومئِذٍ!veyl olsun ويلٌ

40) O gün yalanlayanlara veyl (yazıklar)olsun! 
إِن Şüphesizتَّقِينالْم  muttakilerٍفِي ظِلَال  gölgelerdeو  veٍونيع  

pınar başlarındadır 
41) Şüphesiz muttakiler, gölgelerde ve pınar 
başlarındadır. 

و Veاكِهفَو meyvelerامِم türlüونشْتَهي iştahlarının çektiği 
42) Ve iştahlarının çektiği türlü meyveler. 

  كُنتُم تَعملُونkarşılık  بِماafiyetle  هنِيئًاiçin  اشْربواve  وyiyin كُلُوا
Yaptıklarınıza 

43) Yaptıklarınıza karşılık afiyetle yiyin ve için. 
  الْمحسِنينmükafatlandırırız  نَجزِيböyle  كَذَلِكÇünkü Biz إِنَّا

ihsan edicileri 
44) Çünkü Biz, ihsan edicileri böyle 
mükafatlandırırız. 

 yalanlayanlara  لِلْمكَذِّبِينO gün يومئِذٍ!veyl olsun ويلٌ
45) O gün yalanlayanlara veyl (yazıklar)olsun! 

 Çünkü  إِنَّكُمaz bir süre  قَلِيلًاfaydalanın  تَمتَّعواve  وYiyin كُلُوا
sizونرِمجم  suçlu kimselersiniz 

46) Yiyin ve az bir süre faydalanın. Çünkü siz suçlu 
kimselersiniz. 

 yalanlayanlara  لِلْمكَذِّبِينO gün يومئِذٍ!veyl olsun ويلٌ
47) O gün yalanlayanlara veyl (yazıklar)olsun! 

و Veإِذَا  zamanَقِيل  denildiğiملَه  onlaraواكَعار “Rüku edin!” لَا 
يونكَعر rüku etmezler 

48) Ve onlara: “Rüku edin” denildiği zaman rüku 
etmezler. 

 yalanlayanlara  لِلْمكَذِّبِينO gün يومئِذٍ!veyl olsun ويلٌ
49) O gün yalanlayanlara veyl (yazıklar)olsun! 

فَبِأَي hangiٍدِيثح sözeهدعب sonraؤْمِنُوني inanacaklar? 
50) Sonra hangi söze inanacaklar? 

 فَجعلْناه فِى قَرارٍ مكِينٍ (20)اَلَم نخلُقْكُم مِن مآءٍ مهِينٍ 
 (23) فَقَدرنا فَنِعم الْقَادِرونَ (22) اِلَى قَدرٍ معلُومٍ (21)

 كَذِّبِينئِذٍ لِلْممولٌ يي(24)وجن ا  اَلَمكِفَات ضلِ اْلاَر(25)ع 
 وجعلْناَ فِيها رواسِى شامِخاتٍ (26)اَحيآءً واَمواتا 

 (28) ويلٌ يومئِذٍ لِلْمكَذِّبِين (27)واَسقَيناكُم مآءً فُراتا 
ذِى  اِنطَلِقُوا اِلَى ظِلٍّ (29)اِنطَلِقُوا اِلَى ما كُنتم بِهِ تكَذِّبونَ 

 اِنها (31) لاَ ظَلِيلٍ ولاَ يغنِى مِن اللَّهبِ (30)ثَلاَثِ شعبٍ 
 ويلٌ (33) كَاَنه جِمالَةٌ صفْر (32)ترمِى بِشررٍ كَالْقَصرِ 

 كَذِّبِينئِذٍ لِلْمموطِقُونَ (34)ينلاَ ي موذَا يذَنُ (35) هؤلاَ يو 
 هذَا يوم (37) ويلٌ يومئِذٍ لِلْمكَذِّبِين (36) لَهم فَيعتذِرونَ

 لِيناْلاَوو اكُمنعملِ جونِ (38)الْفَصفَكِيد دكَي فَاِنْ كَانَ لَكُم 
(39) كَذِّبِينئِذٍ لِلْممولٌ ييفِى ظِلاَلٍ (40) و قِينتاِنَّ الْم 
 كُلُوا واشربوا هنِيئًا (42)تهونَ  وفَواكِه مِما يش(41)وعيونٍ 

 (44) اِنا كَذَلِك نجزِى الْمحسِنين (43)بِما كُنتم تعملُونَ 
 كَذِّبِينئِذٍ لِلْممولٌ يي(45)و كُموا قَلِيلاً اِنعتمتكُلُوا و 

اِذَا قِيلَ لَهم  و(47) ويلٌ يومئِذٍ لِلْمكَذِّبِين (46)مجرِمونَ 
 فَبِاَى (49) ويلٌ يومئِذٍ لِلْمكَذِّبِين (48)اركَعوا لاَ يركَعونَ 

 (50)حدِيثٍ بعده يؤمِنونَ 
أَلَمmı?نَخْلُقْكُم Sizi yaratmadıkمِن danٍاءم bir suٍهِينم  hakir 

20) Sizi hakir bir sudan yaratmadık mı? 
 sağlam مكِينbir yereٍفِي قَرارOnuٍ هyerleştirdikافَجعلْنَ

21) Onu sağlam bir yere yerleştirdik. 
 Bilinen  معلُومbir süreyeٍ  قَدرkadarٍ إِلَى

22) Bilinen bir süreye kadar. 
 güç  الْقَادِرونNe güzel  فَنِعمGücümüz yeter Bizim فَقَدرنَا

yetirenleriz biz! 
23) Gücümüz yeter Bizim. Biz ne güzel güç 
yetirenleriz. 

 yalanlayanlara  لِلْمكَذِّبِينO gün يومئِذٍ!veyl olsun ويلٌ
24) O gün yalanlayanlara veyl olsun. 

أَلَم mı?ْلعنَج  kılmadıkضالْأَر  yeryüzünüكِفَاتًا  toplanma yeri 
25) Yeryüzünü toplanma yeri kılmadık mı? 

اءيأَح Dirilere  و veاتًاوأَم  ölülere 
26) Dirilere ve ölülere. 

و Veلْنَاعج  Biz kıldıkافِيه  ondaاسِيور  sabitٍشَامِخَات  yüksek 
dağlarنَاكُمقَيأَسو  Size içirdikاءم bir suاتًافُر  tatlı 

27) Ve Biz onda sabit yüksek dağlar kıldık. Size tatlı 
bir su içirdik. 

 yalanlayanlara  لِلْمكَذِّبِينO gün يومئِذٍ!veyl olsun ويلٌ
28) O gün yalanlayanlara veyl (yazıklar)olsun! 

  تُكَذِّبونo  بِهsizlerِ  ما كُنتُمşeye!  إِلَىHaydi kalkıp gidin انطَلِقُوا
yalanladığınız 

29) Haydi sizler kalkıp gidin yalanladığınız o şeye! 
  شُعبüçٍ  ثَلَاثkolaِ  ذِيbir gölgeye إِلَى ظِلHaydi gidinٍّ انطَلِقُوا

ayrılmış 
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 )78(سورة النبأ 
 بِسمِ االلهِ الرحمنِ الرحِيمِ

 اَلَّذِى هم فِيهِ (2) عنِ النباِ الْعظِيمِ (1)عم يتسآءَ لُونَ 
 (5) ثُم كَلاَّ سيعلَمونَ (4) كَلاَّ سيعلَمونَ (3)مختلِفُونَ 

جن ا اَلَمادمِه ضلِ اْلاَرا (6)عادتالَ اَوالْجِب(7) و اكُملَقْنخو 
 وجعلْنا اللَّيلَ لِباسا (9) وجعلْنا نومكُم سباتا (8)اَزواجا 

 وبنينا فَوقَكُم سبعا شِدادا (11) وجعلْنا النهار معاشا (10)
(12)ا سِرلْنعجا  واجها واتِ (13)اجصِرعالْم ا مِنلْنزاَنو 

 وجناتٍ اَلْفَافًا (15) لِنخرِج بِهِ حبا ونباتا (14)مآءً ثَجاجا 
 يوم ينفَخ فِى الصورِ (17) اِنَّ يوم الْفَصلِ كَانَ مِيقَاتا (16)

 (19)سمآءُ فَكَانت اَبوابا  وفُتِحتِ ال(18)فَتاْتونَ اَفْواجا 
 اِنَّ جهنم كَانت مِرصادا (20)وسيرتِ الْجِبالُ فَكَانت سرابا 

 لاَ (23) لاَبِثِين فِيها اَحقَابا (22) لِلطَّاغِين ماَبا (21)
 (25)قًا  اِلاَّ حمِيما وغَسا(24)يذُوقُونَ فِيها بردا ولاَ شرابا 

 (27) اِنهم كَانوا لاَ يرجونَ حِسابا (26)جزآءً وِفَاقًا 
 (29) وكُلَّ شىءٍ اَحصيناه كِتابا (28)وكَذَّبوا بِآياتِنا كِذَّابا 

  (30)فَذُوقُوا فَلَن نزِيدكُم اِلاَّ عذَابا 

إِن Gerçektenنَّمهج cehennem,ْكَانَت yerindedir.اادصمِر 
gözetleme  

21) Gerçekten cehennem, gözetleme yerindedir.  
لِلْطَّاغِين Azgınlar için.اآبم Varılacak yerdir.  

22) Azgınlar için, varılacak yerdir.  
لَابِثِين kalacaklardır.افِيه Oradaاقَابأَح uzun süre  

23) Orada uzun süre kalacaklardır.  
ذُوقُونلَا ي ne tadarlar.افِيه Oradaادرب bir serinlikو veاابلَا شَر ne 

de bir içecek  
24) Orada ne bir serinlik ve ne de bir içecek tadarlar. 

  .irinden başka غَساقًاVe وkaynar su. حمِيماAncak إِلَّا
25) Ancak kaynar su ve irinden başka.  

اءزج bir ceza olarak.وِفَاقًا Uygun  
26) Uygun bir ceza olarak.  

مإِنَّه Doğrusu, onlarكَانُوا idiونجرلَا ي ummuyorlarاابحِس 
çekileceklerini  

27) Doğrusu, onlar hesaba çekileceklerini 
ummuyorlar idi. 

و Veواكَذَّب yalanlıyorlardı.اتِنَابِآي ayetlerimiziاكِذَّاب yalanladıkça  
28) Ve ayetlerimizi yalanladıkça yalanlıyorlardı.  

و Veَّكُل herٍءشَي şeyiنَاهيصأَح o sayılı.اكِتَاب bir kitapta.  
29) Ve her şeyi o sayılı bir kitapta (kayda geçirdik.)  

 ancak إِلَّاsizin azabınıza فَلَن نَزِيدكُمArtık tadınız. فَذُوقُوا
katarız.اذَابع azap  

30) Artık tadınız, sizin azabınıza ancak azap katarız. 
 
 
 
 

78 NEBE SURESİ 
Kur'an-ı Kerim'in 78. suresi, 40 ayet, 173 kelime ve 770 
harften ibarettir. Mekkî surelerden olup, Mearic süresinden 
sonra nazil olmuştur. Adını "Kıyamet ve ahiret gününden 
haber" anlamındaki, "en-Nebe"' kelimesinden almıştır. 

 Rahim  الرحِيمRahman  الرحمنAllah’ınِ  اللَّهadıylaِ بِسمِ
Rahman, Rahim Allah’ın adıyla… 

مع Nedenلُوناءتَسي soruyorlar? 
1) Neden soruyorlar?

نع den.ِإالنَّبhaberِظِيمالْع Büyük  
2) Büyük haberden.

  .ihtilaftadırlar مخْتَلِفُونonda فِيهonlarِ همKi الَّذِي
3) Ki onlar onda ihtilaftadırlar.

  .Bileceklerdir سيعلَمونHayır. كَلَّا
4) Hayır. Bileceklerdir.

ثُم Sonraكَلَّا hayır,ونلَمعيس yine bileceklerdir.  
5) Sonra hayır, yine bileceklerdir.

أَلَم mı?ْلعنَج kılmadıkضالْأَر Yer yüzünüاادمِه bir döşek  
6) Yer yüzünü bir döşek kılmadık mı?

و Veَالالْجِب dağlar.اتَادأَو sarsılmaz  
7) Ve sarsılmaz dağlar.

و Veْنَاخَلَق yarattık.كُم siziااجوأَز çift çift  
8) Ve sizi çift çift yarattık.

و Veلْنَاعج yaptık.كُممنَو uykunuzuاتًابس dinlenme  
9) Ve uykunuzu dinlenme yaptık.

و Veلْنَاعج kıldık.َلاللَّي geceyiااسلِب bir örtü  
10) Ve geceyi bir örtü kıldık.

و Veلْنَاعج kıldık.ارالنَّه gündüzüاشًاعم geçim vakti  
11) Ve gündüzü geçim vakti kıldık.

و Veنَانَيب bina ettik.قَكُمفَو üstünüzdeاعبس yediاادشِد gök  
12) Ve üstünüzde yedi gök bina ettik.

و Veلْنَاعج yarattık.ااجسِر bir kandilااجهو parlayan  
13) Ve parlayan bir kandil yarattık.

و Veلْنَاأَنز indirdik.ِاتصِرعالْم مِن bulutlardanاءم suااجثَج bol 
bol  

14) Ve bulutlardan bol bol su indirdik.
لِنُخْرِج çıkarmak için.ِبِه Onunlaابح taneler.و veاتًانَب bitkiler 

bitirip  
15) Onunla taneler ve bitkiler bitirip çıkarmak için.

و Veٍنَّاتج bahçeler.أَلْفَافًا sarmaş dolaş  
16) Ve sarmaş dolaş bahçeler.

إِن Şüphesizموي günüِلالْفَص fasılمِيقَاتًا كَان belirlenmiş bir 
vakittir  

17) Şüphesiz fasıl günü belirlenmiş bir vakittir.
يمو O günُنفَخي üfürülür.ِورفِي الص Sur’aفَتَأْتُون gelirsiniz.ااجأَفْو 

Bölük bölük  
18) O gün Sur’a üfürülür. Bölük bölük gelirsiniz.

و Veْتفُتِح açılıpاءمالس gökْفَكَانَت olmuştur.اابوأَب kapı kapı  
19) Ve gök açılıp kapı kapı olmuştur.

و Veْتريس yürütülüp.ُالالْجِب dağlarْفَكَانَت olmuştur.اابرس serap  
20) Ve dağlar yürütülüp, serap olmuştur.
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 اتَّخَذdilerseَ شَاءHer kimَ فَمَنhakْ الْحَقُّ.gündür الْيَوْمİşte buُ ذَلِكَ
edinsin.ِإِلَى رَبِّه Rabbineمَآبًا  bir dönüş yolu  

39) İşte bu, hak gündür. Her kim dilerse Rabbine bir dönüş 
yolu edinsin. 

 یَوْمyakınَ قَرِیبًاazap ile عَذَابًاsizi آُمْ.uyardık أَنذَرْنَا Kuşkusuz إِنَّا
O günُیَنظُر bakar.ُالْمَرْء işleyipْمَا قَدَّمَت takdim ettiklerineُیَدَاه 

kişi eliyleَو Veُیَقُول der ki:ُالْكَافِر kafir kişiَالَيْتَنِي ی Ah, keşkeُآُنت 
oluverseydim.تُرَابًا toprak  

40) Kuşkusuz sizi yakın bir azap ile uyardık. O gün kişi 
eliyle işleyip takdim ettiklerine bakar. Ve kafir kişi der ki: 
“Ah, keşke toprak oluverseydim.”  
Nebe Sûresi’ne, kıyamet ve âhiret hakkında birbirine sorup duran 
müşriklerin inkâr ve alaylı tavırları konu edilerek başlandı, âhiret gününde 
dönüş yapmadan ölen o inkarcıların yaşamaktansa toprak olmayı temenni 
edecekleri haber verilerek sûre noktalandı. 

 
79 NAZİAT SURESİ 

Kur'an-ı Kerim'in 79. suresi, 46 ayet, 170 kelime ve 730 
harften ibarettir. Mekkî sûrelerden olup, Nebe' suresinden 
sonra nazil olmuştur. Adını ilk ayetinde geçen "Nâziât' 
kelimesinden almıştır. 

 Rahim  الرحِيمRahman  الرحمنAllah’ınِ  اللَّهadıylaِ بِسمِ
Rahman, Rahim Allah’ın adıyla… 

و Andolsunِاتالنَّازِع çıkaranlaraقًاغَر söküp 
1) Andolsun, söküp çıkaranlara.

و Veِالنَّاشِطَات alanlaraنَشْطًا hemen  
2) Ve hemen çekip alanlara.  

و Ve ِاتابِحالس gidenlereاحبس yüzüp  
3) Ve yüzüp gidenlere.  

  Yarışıp سبقًاgeçenlere فَالسابِقَاتِ
4) Yarışıp geçenlere.

  İşi أَمراdüzenleyenlere فَالْمدبراتِ
5) İşi düzenleyenlere.

موي O günُفجتَر sarstıkça sarsarُاجِفَةالر deprem  
6) O gün deprem sarstıkça sarsar.  

  Arkasından الرادِفَةonu bir diğeri izlerُ تَتْبعها
7) Arkasından onu bir diğeri izler.  

قُلُوب bazı kalplerٍئِذموي O günٌاجِفَةو çarpar  
8) O gün bazı kalpler çarpar.  

  korkudan خَاشِعةGözleri aşağı kayarٌ أَبصارها
9) Gözleri korkudan aşağı kayar.  

قُولُوني Diyorlar kiأَئِنَّا Biz yineونوددرلَم döndürülecek miyiz فِي
  eski halimize الْحافِرةِ

10) Diyorlar ki. Biz yine eski halimize döndürülecek 
miyiz. 

  sonra نَخِرةçürümüş kemikler olduktanً عِظَاماBiz كُنَّا?mı أَئِذَا
11) Biz çürümüş kemikler olduktan sonra mı?”  

  خَاسِرةٌ dönüştür رةٌكَ Öyleyse إِذًاbu تِلْكDediler ki قَالُوا
zararına   

12) Öyleyse zararına dönüştür bu, dediler ki.  
   bir tek واحِدةٌ haykırıştır زجرةoٌ هِيKuşkusuz  فَإِنَّما

13) Kuşkusuz, o bir tek haykırıştır.  
   uyanık oldukları بِالساهِرةِ Onlar همhalde  فَإِذَا

14) Onlar uyanık oldukları halde. 
 
 
 
 

 وكَواعِب (32) حدآئِق واَعنابا (31)اِنَّ لِلْمتقِين مفَازا 
ها لَغوا ولاَ  لاَ يسمعونَ فِي(34) وكَاْسا دِهاقًا (33)اَترابا 

 رب (36) جزآءً مِن ربك عطَآءً حِسابا (35)كِذَّابا 
السمواتِ واْلاَرضِ وما بينهما الرحمنِ لاَ يملِكُونَ مِنه خِطَابا 

(37) نونَ اِلاَّ مكَلَّمتا لاَ يفلَئِكَةُ صالْمو وحالر قُومي موي 
 ذَلِك الْيوم الْحق فَمن (38)نَ لَه الرحمن وقَالَ صوابا اَذِ

 اِنآ اَنذَرناكُم عذَابا قَرِيبا يوم (39)شآءَ اتخذَ اِلَى ربهِ ماَبا 
ينظُر الْمرءُ ما قَدمت يداه ويقُولُ الْكَافِر يالَيتنِى كُنت ترابا 

(40) 
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 بِسمِ االلهِ الرحمنِ الرحِيمِ
 والسابِحاتِ (2) والناشِطَاتِ نشطًا (1)والنازِعاتِ غَرقًا 

 يوم (5) فَالْمدبراتِ اَمرا (4) فَالسابِقَاتِ سبقًا (3)سبحا 
 قُلُوب يومئِذٍ واجِفَةٌ (7)دِفَةُ  تتبعها الرا(6)ترجف الراجِفَةُ 

 يقُولُونَ ءَ اِنا لَمردودونَ فِى (9) اَبصارها خاَشِعةٌ (8)
 قَالُوا تِلْك اِذًا كَرةٌ (11) ءَ اِذَا كُنا عِظَاما نخِرةً (10)الْحافِرةِ 
ذَا هم  فَاِ(13) فَاِنما هِى زجرةٌ واحِدةٌ (12)خاسِرةٌ 
  (14)بِالساهِرةِ 

إِن Gerçekten تَّقِـينلِلْم takva sahipleri için افَـازم kurtuluş 
vardır.  

31) Gerçekten takva sahipleri için kurtuluş vardır.
  bağlar أَعْنَابًاve وَ Muhteşem bahçeler حَدَائِقَ

32 ) Muhteşem bahçeler ve bağlar,
  Göğüsleri yeni tomurcuklanmış أَتْرَابًا.eşit kızlar آَوَاعِبVeَ وَ

33) Göğüsleri yeni tomurcuklanmış ve eşit kızlar.
  dopdolu دِهَاقًاkadehler آَأْسًاVe وَ

34) Ve dopdolu kadehler.
 ne de لَا آِذَّابًاve وne boş sözَ لَغْوًاOrada فِيهَاne işitirler لَا یَسْمَعُونَ

yalan  
35) Orada ne boş söz ve ne de yalan işitirler.

  hesabsız حِسَابًاlütuf عَطَاءRabbindenً مِنْ رَبِّكkarşılığıdırَ جَزَاءً
36) Rabbinden hesabsız lütuf karşılığıdır.

 مَا بَيْنَهُمَاve وyerinَ الْأَرْضveِ وَ,Göklerin السَّمَاوَاتRabbi olanِ رَبِّ
ikisi arasındakilerin ِالرَّحْمَان Rahman olarak.َلَا یَمْلِكُون kimse 

güç yetiremezُمِنْه O’nun خِطَابًا  söz söylemeye  
37) Göklerin ve yerin ve ikisi arasındakilerin Rabbi olan 
Rahman olarak. O’nun (huzurunda) söz söylemeye kimse 
güç yetiremez. 

 saf صَفاmelekler الْمَلَائِكَةveُ وRûhَ الرُّوحkıyamdaُ یَقُومO günُ یَوْمَ
saf dururlar.َلَا یَتَكَلَّمُون konuşamaz.إِلَّا başkasıَمَنْ أَذِن izin 

verdiği kimsedenُلَه onlar da ancakُالرَّحْمَان Rahman’ınَو 
Veَقَال söz söylerler.صَوَابًا doğru  

38) O gün Rûh ve melekler kıyamda saf saf dururlar. 
Rahman’ın izin verdiği kimseden başkası konuşamaz. Ve 
onlar da ancak doğru söz söylerler. 
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 اِذْ ناديه ربه بِالْوادِى الْمقَدسِ (15)هلْ اَتيك حدِيثُ موسى 
 فَقُلْ هلْ لَك (17) اِذْهب اِلَى فِرعونَ اِنه طَغى (16)طُوى 

 فَاَريه (19) واَهدِيك اِلَى ربك فَتخشى (18)اِلَى اَنْ تزكَّى 
 ثُم اَدبر يسعى (21) فَكَذَّب وعصى (20)اْلاَيةَ الْكُبرى 

 (24) فَقَالَ اَنا ربكُم اْلاَعلَى (23) فَحشر فَنادى (22)
 اِنَّ فِى ذَلِك لَعِبرةً (25)فَاَخذَه االلهُ نكَالَ اْلاَخِرةِ واْلاُولَى 

 (27)شد خلْقًا اَمِ السمآءُ بنيها  ءَ اَنتم اَ(26)لِمن يخشى 
 واَغْطَش لَيلَها واَخرج ضحيها (28)رفَع سمكَها فَسويها 

 اَخرج مِنها مآءَ ها (30) واْلاَرض بعد ذَلِك دحيها (29)
لاَنعامِكُم  متاعا لَكُم و(32) والْجِبالَ اَرسيها (31)ومرعيها 

 يوم يتذَكَّر (34) فَاِذَا جآءَ تِ الطَّامةُ الْكُبرى (33)
 (36) وبرزتِ الْجحِيم لِمن يرى (35)اْلاِنسانُ ما سعى 

 فَاِنَّ الْجحِيم (38) واَثَر الْحيوةَ الدنيا (37)فَاَما من طَغى 
اَما من خاف مقَام ربهِ ونهى النفْس عنِ  و(39)هِى الْماْوى 

 يساَلُونك عنِ (41) فَاِنَّ الْجنةَ هِى الْماْوى (40)الْهوى 
 اِلَى (43) فِيم اَنت مِن ذِكْريها (42)الساعةِ اَيانَ مرسيها 

 كَاَنهم (45) من يخشيها  اِنما اَنت منذِر(44)ربك منتهيها 
 (46)يوم يرونها لَم يلْبثُوا اِلاَّ عشِيةً اَو ضحيها 

  .azmışsa طَغَى kim مَنْ Artık فَأَمَّا
37) Artık kim azmışsa. 

 dünya الدُّنْيَا hayatını الْحَيَاةَ.tercih etmişse آثَرَ Ve وَ
38) Ve dünya hayatını tercih etmişse. 

  yeri الْمَأْوَى onun هِيَ .cehennemdir الْجَحِيمَ Artık فَإِنَّ
39) Artık onun yeri cehennemdir. 

 Rabbi رَبِّهِ gücünden مَقَامَ korkar خَافَ kim مَنْ artıkأَمَّا Ve وَ
  arzulardan عَنْ الْهَوَىnefsiلنَّفْسalıkorsaَنَهَىveوَ

40) Ve artık kim Rabbi gücünden korkar ve nefsi 
arzulardan alıkorsa. 

   yeri    الْمَأْوَى onlarınهِيَ.cennettir الْجَنَّةَ Kuşkusuz فَإِنَّ
41) Kuşkusuz onların yeri cennettir. 

 Ne zaman أَیَّانَ saatten عَنْ السَّاعَةِ Sana نَكَ.soruyorlar یَسْأَلُو
 ?olacak مُرْسَاهَا

42) Sana saatten soruyorlar. Ne zaman olacak? 
   Ondan هَا yana مِنْ ذِآْرَا sende أَنْتَ ne varki فِيمَ

43) Ondan yana sende ne varki.
  Ondan هَا yana bilgi مُنتَهَا Rabbin رَبِّكَ.katındadır إِلَى

44) Ondan yana bilgi Rabbin katındadır. 
  ondan هَا korkacakları یَخْشَا مَنْ.uyarıcısınنذِرُمSenُأَنْتَ ancakإِنَّمَا

45) Sen ancak ondan korkacakları uyarıcısın. 
 kalmamış لَمْ یَلْبَثُواonu gördükleri یَرَوْنَهَا gün یَوْمَ Onlar آَأَنَّهُمْ

olurlar إِلَّا başkaًعَشِيَّة akşam ْأَو veya ضُحَاهَا kuşluktan  
46) Onlar onu gördükleri gün akşam veya kuşluktan 
başka fazla kalmamış olurlar. 
 
 
 
 

  Musa'nın موسى haberi حدِيثُ sana كgeldi  أتَا ?mi هلْ
15) Musa'nın haberi sana geldi mi?

 الْمقَدسِ vadi بِالْوادِي Rabbin ربهona  هseslenmişti. نَادا Hani إِذْ
kutsal ىطُو Tuva'da  

16) Hani Rabbin ona kutsal vadi Tuva'da seslenmişti. 
باذْه git نوعإِلَى فِر Firavun'a إِنَّه gerçekten o طَغَى azdı  

17) Firavun'a git gerçekten o azdı.
   Arınmak ن تَزكَّىإِلَى أَ ?istermisin هلْ لَكDeki  فَقُلْ

18) Deki: Arınmak istermisin?
و Ve كدِيأَه yolunu göstereyim de كبإِلَى ر Rabbinin  فَتَخْشَـى 

saygı duyasın  
19) Ve sana Rabbinin yolunu göstereyim de saygı 
duyasın. 

  büyük الْكُبرىayeti الْآيةOnaَ هgösterdi فَأَرا
20) Ona büyük ayeti gösterdi.

فَكَذَّب Fakat yalanladı و veىصع isyan etti  
21) Fakat yalanladı ve isyan etti.

ثُم Sonra ربأَد sırtını döndüىعسي bütün gücüyle  
22) Sonra bütün gücüyle sırtını döndü.

شَرفَح Fakat topladıىفَنَاد Seslendi 
23)(Ehlini ictima yaparak) topladı.  (Onlara)seslendi.

  en yüce الْأَعلَىsizin RabbinizimربكُمBen   أَنَاdedi فَقَالَ
24) Ben sizin en yüce Rabbinizim dedi.

فَأَخَذَه onu yakaladıاللَّه Allahَنَكَال azabıyla ِةالْآخِر ahiret و ve 
  dünya الْأُولَى

25) Allah onu ahiret ve dünya azabıyla yakaladı.
إِن Şüphe yok ki فِي içinذَلِك bunda ًةرلَعِب ibretler vardırنلِم 

kimseler خْشَىي korkan  
26) Şüphe yok ki bunda korkan kimseler için ibretler 
vardır. 

أَأَنْتُم Siz mi?أَشَد daha zorsunuzخَلْقًا Yaratılış bakımındanَأم 
yoksaاءمالسgökler mi?انَاهب  bina ettiğimiz  

27) Siz mi? Yaratılış bakımından daha zorsunuz 
yoksa bina ettiğimiz gökler mi? 

  ona هَاdüzen verdiفَسَوَّاBoyunuسَمْكَهَاyükseltiرَفَعَ
28) Boyunu yükselti ona düzen verdi.

 ضُحَاهَا.çıkardı أَخْرَجveَ وgecesiniَ الَيْلَهkararttıَ أَغْطَشVeَ وَ
kuşluğu   

29) Ve gecesini kararttı ve kuşluğu çıkardı.
   serdi دَحَاهَا bundan ذَلِكَ sonra بَعْدyeryüzünüَ الْأَرْضVeَ وَ

30) Ve bundan sonra yeryüzünü serdi.
   merayı امَرْعَاهَ ve وsuyuَ مَاءَهَاOndanمِنْهَا.çıkarttıأَخْرَجَ

31) Ondan suyu ve merayı çıkarttı.
  oturttu أَرْسَاهَا dağları dikip الْجِبَالَ Ve وَ

32) Ve dağlarını dikip oturttu. 
   hayvanlarınıza لِأَنْعَامِكُمْ ve وَ Siz لَكُمyararlanasınız diyeْ مَتَاعًا

33) Siz ve hayvanlarınıza yararlanasınız diye.
  Büyük الْكُبْرَى felaket الطَّامَّةُ geldiği جَاءَتْ.zaman ذَافَإِ

34) Büyük felaket geldiği zaman.
  çabaladığını سَعَىneye مَا insan الْإِنسَانhatırlarُ یَتَذَآَّرُ O gün یَوْمَ

35 ) O gün insan neye çabaladığını hatırlar.
 kimseler لِمَنْ cehennem جَحِيمُالْ .ortaya çıkarılır بُرِّزَتْ Ve وَ

için یَرَى bakan 
36) Ve cehennem bakan kimseler için ortaya çıkarılır. 
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و Veاأَم amaنم kimseاءَكج sana gelenىعسي koşarak 
8) Ve ama koşarak sana gelen kimse. 

و Veوه oىشخي korkarak  
9) Ve o korkarak.

  aldırış etmiyorsun تَلَهَّىona عَنْهSenُ فَأَنْتَ
10) Sen ona aldırış etmiyorsun. 

  Bir öğüttür تَذْآِرَةşüphesiz oٌ إِنَّهَاHayır آَلَّا
11) Hayır, şüphesiz o (Kur'an). Bir öğüttür.

  ondan هöğüt alsınُ ذَآَرdilerseَ شَاءKimَ فَمَنْ
12) Kim dilerse ondan öğüt alsın. 

  Değerli ةٍمُكَرَّمsahifelerَ صُحُفiçindedirٍ فِي
13) Değerli sahifeler içindedir. 

  Tertemiz kılmıştır مُطَهَّرَةYüceltilmişٍ مَرْفُوعَةٍ
14) Yüceltilmiş. Tertemiz kılmıştır. 

  Katiplerin سَفَرَةellerindedirٍ بِأَیْدِي
15) Katiplerin ellerindedir. 

  dürüstlük sembolüdürler بَرَرَةDeğerliٍ آِرَامٍ
16) Değerli, dürüstlük sembolüdürler. 

  nankördür  أَآْفَرَهُ Ne kadar da مَاinsan الْإِنْسَانCanı çıkasıcaُ قُتِلَ
17) Canı çıkasıca insan. Ne kadar da nankördür

  Onu yarattı خَلَقَهşeydenُ شَيْءhangiٍ مِنْ أَيِّ
18) Onu hangi şeyden yarattı.

 Ona biçim verdiفَقَدَّرَهُ .Onu yarattıخَلَقَهُ bir menidenمِنْ نُطْفَةٍ 
19) Onu bir meniden yarattı. Ona biçim verdi. 

  ona هُ kolaylaştırdıیَسَّرyoluَالسَّبِيلَ Sonraثُمَّ 
20) Sonra ona yolu kolaylaştırdı. 

  Onuهُ .kabre gömdürdüفَأَقْبَرَ .onu öldürdüأَمَاتَهُ Sonraثُمَّ 
21) Sonra onu öldürdü. Onu kabre gömdürdü. 

  onuهُ .diriltip kaldırdıأَنْشَرَ dilediğiشَاءَ zamanإِذَا Sonraثُمَّ 
22) Sonra onu dilediği zaman diriltip kaldırdı. 

  oهُ emredileniمَا أَمَرَ .yerine getirmediلَمَّا یَقْضِ .Hayırآَلَّا 
23) Hayır, o emredileni yerine getirmedi. 

  yiyeceğineإِلَى طَعَامِهِ İnsanالْإِنسَانُ .baksınفَلْيَنْظُرْ 
24) İnsan yiyeceğine baksın. 

  döktükçeصَبا suyuالْمَاءَ .Biz döktükصَبَبْنَا Kuşkusuzأَنَّا 
25) Kuşkusuz Biz suyu döktükçe döktük. 

  yardıkçaشَقا yeri الْأَرْضَ.Biz yardıkشَقَقْنَا Sonraثُمَّ 
26) Sonra Biz yeri yardıkça yardık. 

  tanelerحَبا Oradaفِيهَا .bitirdikفَأَنْبَتْنَا 
27) Orada taneler bitirdik. 

  yoncalarقَضْبًا veوَ üzümعِنَبًا Veوَ 
28) Ve üzüm ve yoncalar. 

  hurmalar bitirdikنَخْلًا veوَ Zeytinlerزَیْتُونًا Veوَ 
29) Ve Zeytinler ve hurmalar bitirdik. 

  ağaçlı bahçelerغُلْبًا içiçe girmişحَدَائِقَ veوَ 
30) Ve içiçe girmiş ağaçlı bahçeler. 

  çayırlarأَبا veوَ Meyveفَاآِهَةً Veوَ 
31) Ve meyve ve çayırlar. 

  hayvanlarınızın için لِأَنْعامِكُمve وSizin لَكُمgeçimi متَاعا
32) Sizin ve hayvanlarınızın geçimi için.  

  Kulakları sağır eden gürültü الصاخَّةgeldiğiُ جاءتْ.zaman فَإِذَا
33) Kulakları sağır eden gürültü geldiği zaman.
 
 
 
 
 

  )80(سورة عبس 
 بِسمِ االلهِ الرحمنِ الرحِيمِ

 وما يدرِيك لَعلَّه (2) اَنْ جآءَ ه اْلاَعمى (1)عبس وتولَّى 
 اَما منِ استغنى (4)يذَّكَّر فَتنفَعه الذِّكْرى  اَو (3)يزكَّى 

 واَما (7) وما علَيك اَلاَّ يزكَّى (6) فَاَنت لَه تصدى (5)
 فَاَنت عنه تلَهى (9) وهو يخشى (8)من جآءَ ك يسعى 

 فِى (12) ذَكَره  فَمن شآءَ(11) كَلاَّ اِنها تذْكِرةٌ (10)
 بِاَيدِى سفَرةٍ (14) مرفُوعةٍ مطَهرةٍ (13)صحفٍ مكَرمةٍ 

 مِن اَى (17) قُتِلَ اْلاِنسانُ مآ اَكْفَره (16) كِرامٍ بررةٍ (15)
 لَقَهءٍ خى(18)ش هرفَقَد لَقَهطْفَةٍ خن بِيلَ (19) مِنالس ثُم 

هرس(20) ي هرفَاَقْب هاتاَم (21) ثُم هرشآءَ اَناِذَا ش (22) ثُم 
 هرآ اَمقْضِ ما يامِهِ (23)كَلاَّ لَمانُ اِلَى طَعسظُرِ اْلاِننفَلْي 

 ثُم شقَقْنا اْلاَرض شقا (25) اَنا صببنا الْمآءَ صبا (24)
(26)ا فِيهنتبا  فَاَنبا (27)ا حبقَضا وبعِنا (28) وونتيزو 
 متاعا (31) وفَاكِهةً واَبا (30) وحدآئِق غُلْبا (29)ونخلاً 

 امِكُمعلاَنو ةُ (32)لَكُمآخآءَ تِ الص(33) فَاِذَا ج  
80 ABESE SURESİ 

Kur’an-ı Kerim’in 80. suresi, nüzul sırasına göre 24. 
suresidir. Ayetleri Hicaz ve Kufe sayımına göre 42, 
Basralılara göre 41, Şamlılar ve Medinelilerin ilk sayımına 
göre 45’dir. 133 kelime ve 533 harften ibarettir. Mekke’de 
Necm suresinden sonra nazil olmuştur. 

 
 Rahim  الرحِيمRahman  الرحمنAllah’ınِ  اللَّهadıylaِ بِسمِ

Rahman, Rahim Allah’ın adıyla…
  yüz çevirdi تَوَلَّىve وSurat astıَ عَبَسَ

1) Surat astı ve yüz çevirdi.
  bir ama الْأَعْمَىOna هgeldi diyeُ أَنْ جَاءَ

2) Ona bir ama (gözü görmeyen)geldi diye.
  arınacak یَزَّآَّىbelki o لَّهُلَعbiliyorsunَ یُدْرِیكneredenَ مَاVe وَ

3) Ve sen nereden biliyorsun belki o arınacak.
 böylece الذِّآْرَىona fayda verir فَتَنْفَعَهöğüt alırُ یَذَّآَّرVeyaُ أَوْ

öğüt  
4) Veya öğüt alır böylece öğüt ona fayda verir.
Kureyş'in eşrafından bir topluluk, Peygamber (a.s)'ın yanında 
bulunuyordu. Peygamber onların müslüman olacaklarını ümit etmişti. Bu 
sırada Abdullah b. Um Mektûın geldi. Rasûlullah (a.s), Abdullah'ın 
sözünü keseceğinden çekindiği için, ondan yüz çevirdi. İşte bu âyet-i 
kerime onun hakkında inmiştir.563 

  kendisini müstağni görüyosa اسْتَغْنَىkim مَنFakatْ مَّاأَ
5) Fakat kim kendisini müstağni (uzak) görüyorsa.

  yöneliyorsun تَصَدَّىona لَهSenُ فَأَنْتَ
6) Sen ona yöneliyorsun.

  onun arınmamasından یَزَّآَّىhalbuki أَلَّاsana عَلَيْكneَ مَاVe وَ
7) Ve halbuki onun arınmamasından sana ne.
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 وصاحِبتِهِ (35) واُمهِ واَبِيهِ (34)يوم يفِر الْمرءُ مِن اَخِيهِ 
نِيهِ ونِيهِ (36)بغأْنٌ يئِذٍ شموي مهرِئٍ مِن(37) لِكُلِّ ام وهجو 

 ووجوه يومئِذٍ (39) ضاَحِكَةٌ مستبشِرةٌ (38)يومئِذٍ مسفِرةٌ 
 اُولَئِك هم الْكَفَرةُ (41) ترهقُها قَترةٌ (40)علَيها غَبرةٌ 

 (42)الْفَجرةُ 
 )81( التكوير سورة

 بِسمِ االلهِ الرحمنِ الرحِيمِ
 تركُو سم(1)اِذَا الش تركَدان ومجاِذَا الناِذَا (2) وو 

 تريالُ س(3)الْجِب طِّلَتع اراِذَا الْعِش(4) و وشحاِذَا الْوو 
 تشِر(5)ح ترجس اراِذَا الْبِحاِذَا (6) وو  تجوز فُوسالن

(7) ئِلَتةُ سءُ دواِذَا الْم(8) و بٍ قُتِلَتذَن اِذَا (9) بِاَىو 
 تشِرن فح(10)الص آءُ كُشِطَتماِذَا الساِذَا (11) وو 

 ترعس حِيم(12)الْج لِفَتةُ اُزناِذَا الْج(13) و فْسن تلِمع 
 ترضآ اَحسِ (14)منبِالْخ سِ (15) فَلآ اُقْسِمارِ الْكُنواَلْج 

(16) سعسلِ اِذَا عاللَّي(17) و فَّسنحِ اِذَا تبالص(18) و هاِن 
 ذِى قُوةٍ عِند ذِى الْعرشِ مكِينٍ (19)لَقَولُ رسولٍ كَرِيمٍ 

(20)  

  dağıtıldığı نُشِرَتsayfalarْ الصُّحُفzamanُ إِذَاVe وَ
10) Ve sayfalar dağıtıldığı zaman. 

  sıyrılıp açıldığı آُشِطَتgökْ السَّمَاءzamanُ إِذَاVe وَ
11) Ve gök sıyrılıp açıldığı zaman. 

  alevlendirildiği سُعِّرَتcehennemْ الْجَحِيمzamanُ إِذَاVe وَ
12) Ve cehennem alevlendirildiği zaman. 

  yaklaştırıldığı أُزْلِفَتcennetْ الْجَنَّةzamanُ إِذَاVe وَ
13) Ve cennet yaklaştırıldığı zaman. 

  hazırlayıp getirdiğini أَحْضَرَتneْ مَاHer nefis نَفْسbilirٌ عَلِمَتْ
14) Her nefis ne hazırlayıp getirdiğini bilir.
(*)Yukarıdaki âyetlerle, kıyamet olayı ile ilgili bir takım safhalara değindi 
ve bu anlamda 12 kadar belge sıralandı. Âhiret gününde her kişinin 
önceden o ikinci hayatı için neler hazırladığına, ve neler, önünden 
gönderdiğini çok iyi görüp anlayacağı haber verildi. 

  geri kalıp gizlenenlere بِالْخُنَّسYemin olsunِ فَلَا أُقْسِمُ
15) Yemin olsun geri kalıp gizlenenlere.” 

  tüm gezegenlere الْكُنَّسAkıp gidenِ الْجَوَارِي
16) Akıp giden tüm gezegenlere. 

   kararmaya عَسْعَسbaşladığı zamanَ إِذَاgeceye اللَّيْلVeِ وَ
17) Ve kararmaya başladığı zaman geceye. 

   soluk almaya تَنَفَّسbaşladığı zamanَ إِذَاsabaha الصُّبْحVeِ وَ
18) Ve soluk almaya başladığı zaman sabaha. 

  değerli آَرِیمbir elçininٍ رَسُولsözüdürٍ لَقَوْلGerçekten oُ إِنَّهُ
19) Gerçekten o değerli bir elçinin sözüdür. 

 مَكِينArşınٍ الْعَرْشsahibiِ ذِيkatında عِنْدKuvvetَ قُوَّةsahibidirٍ ذِي
yücedir  

20) Kuvvet sahibidir. Arşın sahibi katında yücedir. 
 
 

  kardeşinden مِنْ أَخِيهkişiِ الْمَرْءkaçarُ یَفِرO günُّ یَوْمَ
34) O gün kişi kardeşinden kaçar.

  .babasından أَبِيهveِ وanasındanَ أُمِّهVeِ وَ
35) Ve anasından ve babasından.

  çocuklarından بَنِيهveِ وeşindenَ صَاحِبَتِهVeِ وَ
36) Ve eşinden ve çocuklarından.

 شَأْنO günٌ یَوْمَئِذonlarınٍ مِنْهُمişi vardırْ امْرِئherbirininٍ لِكُلِّ
kendisineِیُغْنِيه yetecek  

37) O gün onların herbirinin kendisine yetecek işi 
vardır. 

  apaydınlıktır مُسْفِرَةO günٌ یَوْمَئِذbazı yüzlerٍ وُجُوهٌ
38) O gün bazı yüzler apaydınlıktır.

  sevinçlidir مُسْتَبْشِرَةGülerٌ ضَاحِكَةٌ
39) Güler, sevinçlidir.

 tozlar غَبَرَةüzerindeٌ عَلَيْهَاO gün یَوْمَئِذbazı yüzlerinٍ وَوُجُوهٌ
vardır  

40) O gün bazı yüzlerin üzerinde tozlar vardır.
  karanlık قَتَرَةOnları bürümüştürٌ تَرْهَقُهَا

41) Onları karanlık bürümüştür.
  Facir الْفَجَرَةkafirlerdirُ الْكَفَرَةoُ هُمİşte kimselerْ أُوْلَئِكَ

42) İşte o kimseler. Facir, kafirlerdir.
(*)Abese Sûresine, Cenâb-ı Hakk'ın bir mü'mine ne kadar değer verdiği 
konu edilerek tarihî bir olay misâl gösterilmek suretiyle başlanıldı ve 
âhiret gününde mü'minin yüzünün ışıl ışıl ışıldayacafl. müjdelenerek sûre 
noktalandı. 

 
81 TEKVİR SURESİ 

Kur'an-ı Kerîm'in 81. suresi, 29 ayet, 139 kelime, 533 
harften ibarettir. Mekkî surelerden olup Mesed suresinden 
sonra nâzil olmuştur. Adını ilk ayetinde geçen "kuvvirat" 
(dürülmek) kelimesinden almıştır. Kavvirat, mazi meçhul 
kalıbında bir kelimedir. Surenin ilk ayetinde güneşin 
dürülmesinden bahsedildiği için bu adı almıştır. 
Üslûbundan Mekke döneminin ilk zamanlarında nâzil 
olduğu anlaşılmaktadır. 

 Rahim  الرحِيمRahman  الرحمنAllah’ınِ  اللَّهadıylaِ بِسمِ
Rahman, Rahim Allah’ın adıyla…

  dürüldüğü آُوِّرَتGüneşْ الشَّمْسzamanُ إِذَا
1) Güneş dürüldüğü zaman.

  kararıp döküldüğü انكَدَرَتyıldızlarْ النُّجُومzamanُ إِذَاVe وَ
2) Ve yıldızlar kararıp döküldüğü zaman.

  yürütüldüğü سُيِّرَتdağlarْ الْجِبَالzamanُ إِذَاVe وَ
3) Ve dağlar yürütüldüğü zaman.

  başıboş bırakıldığı عُطِّلَتdevelerْ الْعِشَارzamanُ إِذَاVe وَ
4) Ve develer başıboş bırakıldığı zaman.

 bir araya حُشِرَتvahşi hayvanlarْ الْوُحُوشzamanُ إِذَاVe وَ
toplatıldığı  

5) Ve vahşi hayvanlar bir araya toplatıldığı zaman.
  kaynatıldığı سُجِّرَتdenizlerْ الْبِحَارzamanُ إِذَاVe وَ

6) Ve denizler kaynatıldığı zaman.
  çiftleştirildiği زُوِّجَتnefislerْ النُّفُوسzamanُ إِذَاVe وَ

7) Ve nefisler çiftleştirildiği zaman.
  sorulduğu سُئِلَتkız çocuğunaْ الْمَوْءُودَةzamanُ إِذَاVe وَ

8) Ve kız çocuğuna sorulduğu zaman.
  öldürüldüğü قُتِلَتgünahlaْ ذَنْبHangiٍ بِأَيِّ

9) Hangi günahla öldürüldüğü.
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 Rahim  الرحِيمRahman  الرحمنAllah’ınِ  اللَّهadıylaِ بِسمِ
Rahman, Rahim Allah’ın adıyla… 

  yarıldığı انفَطَرَتGökْ السَّمَاءzamanُ إِذَا
1) Gök yarıldığı zaman.

  dağıldığı انتَثَرَتyıldızlarْ الْكَوَاآِبzamanُ إِذَاVe وَ
2) Ve yıldızlar dağıldığı zaman. 

  taşırıldığı فُجِّرَتdenizlerْ الْبِحَارzamanُ إِذَاVe وَ
3) Ve denizler taşırıldığı zaman. 

  içi dışına getirildiği بُعْثِرَتkabirlerinْ الْقُبُورzamanُ إِذَاVe وَ
4) Ve kabirlerin içi dışına getirildiği zaman. 

 أَخَّرَتveْ وöne sürdüğünüَ قَدَّمَتneyiْ مَاHer nefis نَفْسbilirٌ عَلِمَتْ
geride bıraktığını  

5) Her nefis, neyi öne sürdüğünü ve geride bıraktığını 
bilir. 

 Rabbine بِرَبِّكseni aldatanَ غَرَّكَ?nedir مَا!insan الْإِنسَانEyُ یَاأَیُّهَا
karşıِالْكَرِیم Kerem sahibi  

6) Ey insan! Kerem sahibi Rabbine karşı seni aldatan 
nedir? 

 sana فَعَدَلَكseni düzenlediَ فَسَوَّاكseni yarattıَ خَلَقَكO kiَ الَّذِي
ölçülü verdi  

7) O (Allah) ki, seni yarattı, seni düzenledi, sana 
ölçülü (itidalı) verdi. 

  tertip رَآَّبَكdilediğiَمَا شَاءsuretteَصُورَةٍ.Seni ettiفِي أَيِّ
8) Seni dilediği surette tertip etti. 

  dini بِالدِّینyalanlıyorsunuzِتُكَذِّبُونbilakisَ بَلHayırْ آَلَّا
9) Hayır, bilakis dini yalanlıyorsunuz. 

  koruyucular var لَحَافِظِينüzerinizdeَ عَلَيْكُمkuşkusuzْ إِنVeَّ وَ
10) Ve kuşkusuz üzerinizde koruyucular var. 

  yazıcılardır آَاتِبِينKerimَ آِرَامًا
11) Kerim yazıcılardır. 

  yaptıklarınızı تَفْعَلُونNeَ مَاbiliyorlar یَعْلَمُونَ
12) Ne yaptıklarınızı biliyorlar. 

  nimet نَعِيمiçindedirlerٍ لَفِيiyiler الْأَبْرَارKuşkusuzَ إِنَّ
13) Kuşkusuz iyiler nimet içindedirler. 

 جَحِيمiçindedirlerٍ لَفِيgünahkarlar ise الْفُجَّارkuşkusuzَ إِنVeَّ وَ
cehennemin  

14) Ve kuşkusuz günahkarlar ise cehennemin 
içindedirler. 

  Din günü یَوْمَ الدِّینoraya atılırlarِ یَصْلَوْنَهَا
15) Din günü oraya atılırlar. 

  kaybolacak بِغَائِبِينondanَ عَنْهَاonlar هُمdeğildirlerْ مَاVe وَ
16) Ve onlar ondan kaybolacak değildirler. 

 din یَوْمُ الدِّینneِ  مَا?sen bilmiyorsun أَدْرَاكne olduğunuَ مَاVe وَ
gününün  

17) Ve sen din gününün ne olduğunu bilmiyorsun? 
 din یَوْمُ الدِّینne olduğunuِ مَا?sen bilmiyorsun أَدْرَاكَ مَاSonra ثُمَّ

gününün  
18) Sonra –gerçekten- sen din gününün ne olduğunu 
bilmiyorsun? 

 فْسٍلِنKimseninَ نَفْسyardım edemeyeceğiٌ لَا تَمْلِكُ gündür یَوْمَ
kimseyeشَيْئًا hiçbir şekildeوَا Veُلْأَمْر emirٍیَوْمَئِذ ogünِلِلَّه  yalnız 

Allah'ındır  
19) Kimsenin kimseye hiçbir şekilde yardım 
edemeyeceği gündür. Ve o gün emir yalnız 
Allah'ındır. 
 
 

 ولَقَد راَه (22) وما صاحِبكُم بِمجنونٍ (21) ثَم اَمِينٍ مطَاعٍ
 وما (24) وما هو علَى الْغيبِ بِضنِينٍ (23)بِاْلاُفُقِ الْمبِينِ 

 اِنْ هو اِلاَّ (26) فَاَين تذْهبونَ (25)هو بِقَولِ شيطَانٍ رجِيمٍ 
 الَمِينلِلْع لِ(27)ذِكْر  قِيمتساَنْ ي كُمآءَ مِنش نا (28)ممو 

 الَمِينالْع بآءَ االلهُ رشنَ اِلاَّ اَنْ يآؤش(29)ت 
 )82(سورة الإنفطار 

 بِسمِ االلهِ الرحمنِ الرحِيمِ
 تفَطَرآءُ انم(1)اِذَا الس تثَرتان اكِباِذَا الْكَواِذَا (2) وو 

 ارالْبِح تر(3)فُج تثِرعب وراِذَا الْقُبا (4) وم فْسن تلِمع 
 تراَخو تمالْكَرِيمِ (5)قَد كببِر كا غَرانُ مسا اْلاِنهآاَيي 

(6) لَكدفَع يكوفَس لَقَكا (7) اَلَّذِى خةٍ مورص فِى اَى 
 ككَّبآءَ ر(8)شلْ تينِ  كَلاَّ بونَ بِالد(9)كَذِّب كُملَياِنَّ عو 

 افِظِين(10)لَح ا كَاتِبِيناملُونَ (11) كِرفْعا تونَ ملَمع(12) ي 
 (14) واِنَّ الْفُجار لَفِى جحِيمٍ (13)اِنَّ اْلاَبرار لَفِى نعِيمٍ 
 ومآ (16)آئِبِين  وما هم عنها بِغ(15)يصلَونها يوم الدينِ 
 (18) ثُم مآ اَدريك ما يوم الدينِ (17)اَدريك ما يوم الدينِ 

  (19)يوم لاَ تملِك نفْس لِنفْسٍ شيئًا واْلاَمر يومئِذٍ لِلَّهِ 

  emindir أَمِينSonraٍ ثَمİtaat edilirَّ مُطَاعٍ
21) İtaat edilir. Sonra emindir.

  deli بِمَجْنُونarkadaşınızٍ صَاحِبُكُمdeğildirْ مَاVe وَ
22) Ve arkadaşınız deli değildir.

  Apaçık الْمُبِينufuktaِ بِالْأُفُقonu gördüِ رَآهAndolsunُ وَلَقَدْ
23) Andolsun (peygamber) onu gördü. Apaçık ufukta. 

 suçlanacak بِضَنِينgaybٍ يْبِالْغhakkındaَ عَلَىo هُوdeğildirَ مَاVe وَ
24) Ve gayb hakkında, suçlanacak o değildir.

  Kovulmuş رَجِيمşeytanınٍ شَيْطَانsözüٍ بِقَوْلoِ هُوdeğildirَ مَاVe وَ
25) Ve o kovulmuş şeytanın sözü değildir.

  ?gidiyorsunuz تَذْهَبُونNereyeَ فَأَیْنَ
26) Nereye gidiyorsunuz?

 alemler لِلْعَالَمِينbir hatırlatmadırَ ذِآْرancakٌ إِلَّاo هُوَ,Öyle ki نْإِ
için  

27) Öyle ki, o ancak, alemler için bir hatırlatmadır.
 doğru yolu أَنْ یَسْتَقِيمSizdenَ مِنْكُمdileyenْ شَاءkimseler içinَ لِمَنْ

tutmayı  
28) Sizden doğru yolu tutmayı dileyen kimseler için.

 أَنْ یَشَاءancakَ إِلَّاhiçbir şey تَشَاءُونdileyemezsinizَ مَاVe وَ
dilemedikçeُاللَّه Allahُّرَب Rabbi olanَالْعَالَمِين alemlerin  

29) Ve ancak alemlerin Rabbi olan Allah dilemedikçe 
hiçbir şey dileyemezsiniz. 

 
82 İNFİTAR SURESİ  

Kur'an-ı Kerîm'in 82. suresi, 19 ayet, 80 kelime ve 327 
harftir. Mekke'de inmiştir. "İnfîtâr" kelimesi, sûrenin 
birinci âyetinde geçen ve "yarıldı" anlamına gelen 
"infetara" Fiilinin mastandır. Sûre adını bu fiilden almıştır.  
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 )83(سورة المطففين 
 بِسمِ االلهِ الرحمنِ الرحِيمِ

يو طَفِّفِينفُونَ (1)لٌ لِلْموتساسِ يلَى النالُوا عاِذَا اكْت اَلَّذِين 
 اَلاَ يظُن اُولَئِك (3) واِذَا كَالُوهم اَو وزنوهم يخسِرونَ (2)

 يوم يقُوم الناس لِرب (5) لِيومٍ عظِيمٍ (4)اَنهم مبعوثُونَ 
 الَمِينينٍ (6)الْعارِ لَفِى سِجالفُج ابآ (7) كَلاَّ اِنَّ كِتمو 

 ينا سِجم يكر(8)اَد قُومرم ابئِذٍ (9) كِتمولٌ ييو 
 كَذِّبِينينِ (10)لِلْممِ الدوونَ بِيكَذِّبي (11) اَلَّذِين كَذِّبا يمو 

ا تتلَى علَيهِ اَياتنا قَالَ اَساطِير  اِذَ(12)بِهِ اِلاَّ كُلُّ معتدٍ اَثِيمٍ 
 لِينونَ (13)اْلاَوكْسِبوا يا كَانم لَى قُلُوبِهِمانَ علْ ركَلاَّ ب 

 ثُم اِنهم (15) كَلاَّ اِنهم عن ربهِم يومئِذٍ لَمحجوبونَ (14)
الَّذِى كُنتم بِهِ تكَذِّبونَ  ثُم يقَالُ هذَا (16)لَصالُوا الْجحِيمِ 

(17) ينارِ لَفِى عِلِّيراْلاَب ا (18) كَلاَّ اِنَّ كِتاَبم يكرآ اَدمو 
 اِنَّ (21) يشهده الْمقَربونَ (20) كِتاب مرقُوم (19)عِلِّيونَ 

 تعرِف (23)  علَى اْلاَرآئِكِ ينظُرونَ(22)اْلاَبرار لَفِى نعِيمٍ 
 يسقَونَ مِن رحِيقٍ مختومٍ (24)فِى وجوهِهِم نضرةَ النعِيمِ 

  (26) خِتامه مِسك وفِى ذَلِك فَلْيتنافَسِ الْمتنافِسونَ (25)

 o بِهkimselereِ آُنتُمİşteْ الَّذِيbudur هَذَاdenilir یُقَالSonraُ ثُمَّ
şeyَتُكَذِّبُون yalanladığınız  

17) Sonra o kimselere: 'İşte yalanladığınız şey budur' 
denilir. 

 عِلِّيِّينdedirَ لَفِيiyilerin الْأَبْرَارkitabıِ آِتَابkuşkusuzَ إِنHayırَّ آَلَّا
İlliyyin  

18) Hayır, kuşkusuz iyilerin kitabı İlliyyin'dedir. 
 عِلِّيُّونَ ne olduğunu مَاsen اكbileceksinَ أَدْرneredenَ مَاVe وَ

İlliyun'un  
19) Ve sen İlliyun'un ne olduğunu nereden bileceksin. 

  Yazılı َرْقُومbir kitaptırٌ آِتَابٌ
20) Yazılı bir kitaptır. 

  Mukarrebler الْمُقَرَّبُونonaَ هşahit olurlarُ یَشْهَدُ
21) Mukarrebler ona şahit olurlar. 

  nimetler نَعِيمiçindedirlerٍلَفِيiyilerالْأَبْرَارŞüphesizَإِنَّ
22) Şüphesiz iyiler nimetler içindedirler. 

  bakmaktadırlar یَنظُرُونTahtlarَالْأَرَائِكüzerindeِعَلَى
23) Tahtlar üzerinde bakmaktadırlar. 

 ةَنَضْرOnların yüzlerinَ وُجُوهِهِمdeْ فِيgörürsün تَعْرِفُ
sevinciniِالنَّعِيم nimetlerin  

24) Onların yüzlerinde nimetlerin sevincini görürsün. 
  mühürlü مَخْتُومşaraptanٍمِنْ رَحِيقiçirilirٍ یُسْقَوْنَ

25) Mühürlü, şaraptan içirilir. 
 فَلْيَتَنَافَسْ işte bunun için فِي ذَلِكVeَ وmisktirَ  مِسْكO, sonuٌ خِتَامُهُ

yarışanlarَالْمُتَنَافِسُون yarışsınlar  
26) O, sonu misktir. Ve işte yarışanlar bunun için 
yarışsınlar. 
 

83 MUTAFFİFİN SURESİ  
Kur'ân-ı Kerim'in 83. sûresi, 36 âyet, 199 kelime ve 730 
harften ibarettir. Mekkî sûrelerden olup, Ankebut 
sûresinden sonra nâzil olmuştur.  

 Rahim  الرحِيمRahman  الرحمنAllah’ınِ  اللَّهadıylaِ بِسمِ
Rahman, Rahim Allah’ın adıyla…

  Eksik ölçüp tartanların لِلْمُطَفِّفِينvay halineَ وَیْلٌ
1) Eksik ölçüp tartanların vay haline. 

 insanlardanالنَّاسِ عَلَى ölçerek aldıkları اآْتَالُواzaman إِذَاki الَّذِینَ
   noksansız alırlar یَسْتَوْفُونَ

2) Ki, insanlardan ölçerek aldıkları zaman noksansız 
alırlar. 

 هُمtarttıklarıْ  وَزَنُوveya أَوonlarْ هُمölçtükleriْ لُوآَاzaman إِذَاVe وَ
onu َیُخْسِرُون eksiltirler   

3) Ve onlar tarttıkları veya ölçtükleri zaman onu 
eksiltirler.  

 tekrar مَبْعُوثُونOَ أَنَّهُمkimselerْ أُولَئِكsanmıyorlarَ لَا یَظُنُّ?mı أَ
dirileceklerini  

4)O kimseler tekrar dirileceklerini sanmıyorlar mı? 
  Büyük عَظِيمgün içinٍ لِيَوْمٍ

5) Büyük gün için. 
 الْعَالَمِينRabbi içinَ لِرَبinsanlarِّ النَّاسkalkarlarُ یَقُومO günُ یَوْمَ

alemlerin  
6) O gün insanlar alemlerin Rabbi için kalkarlar. 

 لَفِي سِجِّينfacirlerinٍ الفُجَّارkitabıِ آِتَابKuşkusuzَ إِنhayırَّ آَلَّا
Siccindedir  

7) Hayır. Kuşkusuz facirlerin kitabı Siccindedir.
 سِجِّينne olduğunuٌ مَا?bileceksin أَدْرَاكneredenَ مَاVe وَ

Siccinin  
8) Ve Siccinin ne olduğunu nereden bileceksin?

  Yazılı ومٌمَرْقbir kitaptırُ آِتَابٌ
9) Yazılı bir kitaptır.

  yalanlayanlara لِلْمُكَذِّبِينَ!O gün یَوْمَئِذvay halineٍ وَیْلٌ
10) O gün! Vay haline yalanlayanlara.

  din الدِّینgününüِ بِيَوْمyalanlarlarِ یُكَذِّبُونKiَ الَّذِینَ
11) Ki, (onlar) din (hesap) gününü yalanlarlar.

 آُلbaşkaُّ إِلَّاO günü بِهyalanlayamazِ مَا یُكَذِّبveُ وَ
kimselerdenٍمُعْتَد haddi aşanٍأَثِيم günaha düşkün  

12) O günü haddi aşan ve günaha düşkün 
kimselerden başka yalanlayamaz. 

 ayetlerimiz آیَاتُنَاO kimselereعَلَيْهokunduğuِتُتْلَىzamanإِذَا
  Geçmişin الْأَوَّلِينmasallarıdırَأَسَاطِيرُ derlerقَالَ 

13 ) O kimselere ayetlerimiz okunduğu zaman hep 
'Geçmişin masallarıdır' derler. 

 onların قُلُوبِهِمüstündeْ عَلَىran vardır رَانbilakisَ بَلHayırْ آَلَّا
kalplerininمَا آَانُوا ötürüَیَكْسِبُون kazandıklarından  

14) Hayır, kazandıklarından ötürü bilakis onların 
kalplerinin üstünde ran (pas) vardır. 

 لَمَحْجُوبُونo günَ یَوْمَئِذRablerinٍرَبِّهِمdenْعَنonlarْ إِنَّهُمHayırْ آَلَّا
perdelenmişlerdir  

15) Hayır, o gün onlar Rablerinden perdelenmişlerdir. 
  Cehenneme الْجَحِيمatılacaklardırِ لَصَالُواonlar نَّهُمْإSonraِ ثُمَّ

16) Sonra onlar Cehenneme atılacaklardır.
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 مِنْ الْكُفَّارiman edenِ آمَنُواkimseler الَّذِینİşte bugünَ فَالْيَوْمَ
kafirlereَیَضْحَكُون gülerler  

34) İşte bugün iman eden kimseler kafirlere gülerler. 
  bakıp seyretmektedirler یَنظُرُونTahtlarَ الْأَرَائِكüzerindeِ عَلَى

35) Tahtlar üzerinde bakıp seyretmektedirler. 
 مَا آَانُوا یَفْعَلُونKafirlerَ الْكُفَّارkarşılığını gördülerُ ثُوِّبَ?mi هَلْ

işlediklerinin  
36) Kafirler işlediklerinin karşılığını gördüler mi?
Mutaffifîn Sûresi’ne, ölçü ve tartıyı doğru kullanmayıp hile yapanlar 
uyarılarak başlandı, dünya hayatında mü'minleri ve onların Hakk'a ibâdet 
ve taâtini alay konusu edinen inkarcı sapıkların kıyamet gününde alay 
ko­nusu olacağı haber verilerek sûre noktalandı. 

 
84 İNŞİKAK SURESİ  

Kur'an-ı Kerîm'in 84. suresi, 25 ayet, 107 kelime ve 440 
harftir. Mekke'de inmiştir. Adını, göğün yarılması ve 
ayrılmasını ifade eden ilk âyetinden almaktadır. 

 Rahim يم الرحRahmanِ  الرحمنAllah’ınِ  اللَّهadıylaِ بِسمِ
Rahman, Rahim Allah’ın adıyla… 

  yarıldığı انشَقَّتGökْ السَّمَاءzamanُ إِذَا
1) Gök yarıldığı zaman.  

 zaten حُقَّتVeْ وRabbineَ لِرَبِّهَاkulak verdiği zaman أَذِنَتVeْ وَ
ona da bu yakışır.  

2) Ve Rabbine kulak verdiği zaman. Ve zaten ona da 
bu yakışır. 

  uzatıldığı مُدَّتyerْ الْأَرْضzamanُ إِذَا Ve وَ
3) Ve yer uzatıldığı zaman.

  boşaldığında تَخَلَّتveْ وiçinde varsaَ فِيهَاne مَاatıp أَلْقَتVeْ وَ
4) Ve içinde ne varsa atıp ve boşaldığında.

 zaten قَّتْحVeُ وRabbineَ لِرَبِّهَاkulak verdiği zaman أَذِنَتVeْ وَ
ona da bu yakışır  

5) Ve Rabbine kulak verdiği zaman. Ve zaten ona da 
bu yakışır. 

 varan إِلَىçaba harcıyorsun آَادِحsenٌ إِنَّكinsanَ الْإِنسَانEyُ یَاأَیُّهَا
yoldaَرَبِّك Rabbineآَدْحًا durmaksızınِفَمُلَاقِيه Ona kavuşacaksın  

6) Ey insan sen Rabbine varan yolda durmaksızın 
çaba harcıyorsun. Ona (Allah) kavuşacaksın. 

  sağ tarafından بِيَمِينِهkitabıِ آِتَابَهverilirseُ أُوتِيkiminَ مَنHerْ فَأَمَّا
7) Her kimin kitabı sağ tarafından verilirse.  

  kolay یَسِيرًاbir hesapla حِسَابًا.hesaba çekilir یُحَاسَبSonraُ فَسَوْفَ
8) Sonra kolay bir hesapla hesaba çekilir.  

  sevinçli مَسْرُورًاailesine أَهْلِهolarakِ إِلَىdöner یَنقَلِبVeُ وَ
9) Ve ailesine sevinçli olarak döner. 

 وَرَاءَ ظَهْرِهkitabıِ آِتَابَهverilirseُ أُوتِيkiminَ مَنherْ أَمَّاVe وَ
arkasından  

10) Ve her kimin kitabı arkasından verilirse.  
  ölümü ثُبُورًاçağırır یَدْعُوİşte ozaman فَسَوْفَ

11) İşte o zaman ölümü çağırır.  
  alevli ateşe سَعِيرًاatılır یَصْلَىVe وَ

12) Ve alevli ateşe atılır. 
  sevinçli سْرُورًامailesiَ أَهْلِهiçindeِ فِيidi آَانÇünkü oَ إِنَّهُ

13) Çünkü o ailesi içinde, sevinçli idi.
 
 
 
 

 (28) عينا يشرب بِها الْمقَربونَ (27)ومِزاجه مِن تسنِيمٍ 
واِذَا  (29)اِنَّ الَّذِين اَجرموا كَانوا مِن الَّذِين اَمنوا يضحكُونَ 

 واِذَا انقَلَبوآ اِلَى اَهلِهِم انقَلَبوا (30)مروا بِهِم يتغامزونَ 
 الُّونَ (31)فَكِهِينلآءِ لَضؤقَالُوآ اِنَّ ه مهاَواِذاَ رآ (32) ومو 

 افِظِينح هِملَيسِلُوا عالْكُفَّارِ(33)اُر وا مِنناَم الَّذِين موفَالْي  
 هلْ ثُوب (35) علَى اْلاَرآئِكِ ينظُرونَ (34)يضحكُونَ 

 (36)الْكُفَّار ما كَانوا يفْعلُونَ 
  )84(سورة الانشقاق 

 بِسمِ االلهِ الرحمنِ الرحِيمِ
 قَّتشآءُ انم(1)اِذَا الس قَّتحا وهبلِر تاَذِناِذَا (2) وو 

دم ضاْلاَر (3)ت لَّتختا وا فِيهم اَلْقَتا (4) وهبلِر تاَذِنو 
 قَّتحا (5)وحكَد كباِلَى ر كَادِح كانُ اِنسا اْلاِنهآاَيي 
 فَسوف (7) فَاَما من اُوتِى كِتابه بِيمِينِهِ (6)فَملاَقِيهِ 

 (9)نقَلِب اِلَى اَهلِهِ مسرورا  وي(8)يحاسب حِسابا يسِيرا 
 فَسوف يدعو ثُبورا (10)واَما من اُوتِى كِتابه ورآءَ ظَهرِهِ 

  (13) اِنه كَانَ فِى اَهلِهِ مسرورا (12) ويصلَى سعِيرا (11)

  tesnimتَسْنِيمdendirٍمِنonun karışımıْ مِزَاجُهVeُ وَ
27) Ve onun karışımı tesnimdendir.

  Mukarreblerin الْمُقَرَّبُونondanَ بِهَاiçtiği یَشْرَبbir pınardırُ عَيْنًا
28) Mukarreblerin ondan içtiği bir pınardır.

 مِنْ الَّذِینidiَ آَانُواGünahkar أَجْرَمُواkimseler  الَّذِینKuşkusuzَإِنَّ
kimselereآمَنُوا iman edenَكُونَ یَضْح gülüyorlar  

29)Kuşkusuz günahkar kimseler; iman eden 
kimselere gülüyorlar idi. 

 یَتَغَامَزُونَ onların بِهِمyanlarından geçtikleriْ مَرُّواzaman إِذَاVe وَ
kaş göz işaretleri yaparlardı  

30) Ve onların yanlarından geçtikleri zaman, kaş göz 
işaretleri yaparlardı. 

 انقَلَبُواyakınlarına أَهْلِهِمileْ إِلَىdöndükleri انقَلَبُواzaman إِذَاVe وَ
dönerlerdiَفَكِهِين neşe  

31)Ve yakınlarına döndükleri zaman neşe ile 
dönerlerdi. 

 هَؤُلَاءişteِ إِنderlerdiَّ قَالُواonları هُمgördükleriْ رَأَوzamanْ إِذَاVe وَ
bunlardırَلَضَالُّون sapıklar  

32) Ve onları gördükleri zaman işte sapıklar bunlardır 
derlerdi. 

 حَافِظِينBaşkaların üzerineَ عَلَيْهِمgönderilmedilerْ مَا أُرْسِلُواVe وَ
muhafız olarak  

33)Ve başkaların üzerine muhafız olarak 
gönderilmediler. 
(*)Yukarıdaki âyetler dünyada inançlarından dolayı müminlerle alay eden, 
onları küçümseyen ve yollarının yanlış olduğunu ileri süren inkarcılar 
hakkında inmiş olup onları kınamakta ve uyarmaktadır. Özellikle 33. 
âyette Allah tarafından kendilerine müminleri denetleme görevi 
verilmediğinin belirtilmesi dik­kat çekicidir. 
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 ورحي اَنْ لَن ظَن ها (14)اِنصِيركَانَ بِهِ ب هبلَى اِنَّ ر(15) ب 
 والْقَمرِ اِذَا (17) واللَّيلِ وما وسق (16)فَلآ اُقْسِم بِالشفَقِ 

 قس(18)اتطَب نكَبرقٍ  لَتطَب ن(19)قًا ع ما لَهونَ   فَممِنؤلاَ ي
 بلِ الَّذِين (21) لاَ يسجدونَ واِذَا قُرِئ علَيهِم الْقُراَنُ (20)

 فَبشرهم (23) وااللهُ اَعلَم بِما يوعونَ (22)كَفَروا يكَذِّبونَ 
ا وعمِلُوا الصالِحاتِ لَهم  اِلاَّ الَّذِين اَمنو(24)بِعذَابٍ اَلِيمٍ 

 (25)اَجر غَير ممنونٍ 
 )85(سورة البروج 

 بِسمِ االلهِ الرحمنِ الرحِيمِ
 وشاهِدٍ (2) والْيومِ الْموعودِ (1)والسمآءِ ذَاتِ الْبروجِ 

 الْوقُودِ  اَلنارِ ذَاتِ(4) قُتِلَ اَصحاب اْلاُخدودِ (3)ومشهودٍ 
(5) ودا قُعهلَيع م(6) اِذْ ه مِنِينؤلُونَ بِالْمفْعا يلَى مع مهو 

 ودهمِيدِ (7)شزِيزِ الْحوا بِااللهِ الْعمِنؤاِلاَّ اَنْ ي مهوا مِنقَما نمو 
(8)لَى كُلِّ شااللهُ عضِ واْلاَراتِ وومالس لْكم ءٍ  اَلَّذِى لَهى

 هِيدوا (9)شوبتي لَم اتِ ثُممِنؤالْمو مِنِينؤوا الْمنفَت اِنَّ الَّذِين 
 اِنَّ الَّذِين اَمنوا (10)فَلَهم عذَاب جهنم ولَهم عذَاب الْحرِيقِ 

ارها اْلاَنتِهحت رِى مِنجت اتنج ماتِ لَهالِحمِلُوا الصعو ذَلِك 
 الْكَبِير ز(11)الْفَو  

و Veواا نَقَمم intikam alıyorlardıممِنْه onlardanإِلَّا sadece أَن
 الْحمِيدgüçlü olanِ الْعزِيزAllah’aِ  بِاللَّهimanlarından dolayıِ يؤْمِنُوا

övülen  
8) Ve onlardan sadece güçlü, övülen Allah’a 
imanlarından dolayı intikam alıyorlardı.  

 الْأَرضveِ وgöklerin السماواتِ mülkü ملْكOnundur  لَهki الَّذِي
yerinو veاللَّه  Allahلَىع üzerineِّكُل herٍءشَي şeyinشَهِيد şahittir  

9) Ki, göklerin ve yerin mülkü O’nundur ve Allah her 
şeyin üzerine şahittir.  

إِنKuşkusuzالَّذِينkimselerفَتَنُواişkence edenؤْمِنِينالْم mü'min 
erkeklereوveِؤْمِنَاتالْم  mü'min kadınlaraثُم Sonra 

daلَمetmeyenlerواتُوبي tevbeمفَلَه Onlar içinذَابع azabı نَّمهج 
cehennemو veملَه onlaraذَابع azap vardırِرِيقالْح kahredici  

10) Kuşkusuz mü'minlere ve mü'minelere (kadınlara) 
işkence eden kimseler. Sonra da tevbe etmeyenler. 
Onlar için cehennem azabı ve onlara kahredici azap 
vardır.  

إِن Doğrusuالَّذِين kimselereنُواآم iman edipو ve ِاتالِحمِلُوا الصع 
salih amel işlemişملَه olanٌنَّاتج cennetler vardırرِيتَج akanمِن 

  danاتِهتَح altların ارالْأَنْه ırmaklar ذَلِك İşte زالْفَو kurtuluş 
budurالْكَبِير büyük  

11) Doğrusu iman edip ve salih amel işlemiş 
kimselere altlarından ırmaklar akan cennetler vardır. 
İşte büyük kurtuluş budur. 

 
 

  dönmeyeceğini لَنْ یَحُورbir dahaَ أَنsandıْ ظَنOَّ إِنَّهُ
14) O bir daha dönmeyeceğini sandı. 

  görüyor بَصِيرًاonu بِهِ آَانRabbiَ رَبَّهKuşkusuzُ إِنHayırَّ بَلَى
15) Hayır. Kuşkusuz Rabbi onu görüyordu. 

  Şafak vaktine بِالشَّفَقyeminِ أُقْسِمolsun kiُ فَلَا
16) Şafak vaktine yemin olsun ki. 

  derleyip topladıklarına وَسَقve öylekiَ وَمَاgeceye اللَّيْلVeِ وَ
17) Ve geceye ve öyleki, derleyip topladıklarına. 

  ond ördüne girdiği اتَّسَقzamanَ إِذَاaya الْقَمَرVeِ وَ
18) Ve on dördüne girdiği zaman aya. 

  tabakaطَبَقdanٍعَنtabakayaْ طَبَقًاSiz bineceksiniz لَتَرْآَبُنَّ
19) Siz tabakadan tabakaya bineceksiniz.  

  inanmıyorlar لَا یُؤْمِنُونOnlaraَ لَهُمne oluyordaْ فَمَا
20 ) Onlara ne oluyorda inanmıyorlar.  

لَاKur’ân الْقُرْآنkendilerineُ عَلَيْهِمokunduğuْ قُرِئzamanَإِذَاVeوَ
  secde etmiyorlar یَسْجُدُونَ

21 ) Ve Kur’ân kendilerine okunduğu zaman, secde 
etmiyorlar.  

  yalancıdırlar یُكَذِّبُونinkârcıَ آَفَرُواo kimseler الَّذِینBilakisَ بَلْ
22) Bilakis o kimseler inkârcı,  yalancıdırlar.  

  sakladıklarını یُوعُونher neَ بِمَاbilendir أَعْلَمAllahُ اللَّهVeُ وَ
23) Ve Allah her ne sakladıklarını bilendir. 

  acı أَلِيمazab ileٍ بِعَذَابOnlarıٍ هُمmüjdeleْ فَبَشِّرْ
24) Onları acı azab ile müjdele.

 الصَّالِحَاتamelِ عَمِلُواve وiman edipَ آمَنُواKuşkusuz إِلَّا الَّذِینَ
salihْلَهُم Onlaraٌأَجْر sevap vardırٍغَيْرُ مَمْنُون kesintisiz 

25) Kuşkusuz iman edip ve salih amel işleyenler. 
Onlara kesintisiz sevap vardır. 

 
85 BURUC SURESİ  

Kur'an-ı Kerîm'in 85. suresi, Mekke'de nazil olmuştur. 22 
ayet, 109 kelime ve 458 harften ibarettir. İsmini, birinci 
ayetinde geçen "burûc" (burçlar) kelimesinden almıştır. 

 Rahim  الرحِيمRahman  الرحمنAllah’ınِ  اللَّهadıylaِ بِسمِ
Rahman, Rahim Allah’ın adıyla…

و andolsunِاءمالس göğeِذَات olanِوجرالْب Burçları  
1) Burçları olan göğe andolsun. 

و andolsunِموالْي güneِودعوالْم vaad edilen  
2) Ve vaad edilen güne andolsun.

وVeٍشَاهِدşehadet edeneو veٍودشْهم şehadet edilene  
3) Ve şehadet edene ve şehadet edilene.

  hendeğin الْأُخْدودsahipleriِ أَصحابKahrolsun قُتِلَ
4) Kahrolsun hendeğin sahipleri.

  Tutuşturucu الْوقُودyakıt doluِ ذَاتateşِ النَّارِ
5) Tutuşturucu yakıt dolu ateş. 

مإِذْهKendilerideاهلَيعçevresindeودقُع oturmuşlardı  
6) Kendileri de çevresinde oturmuşlardı.

وVeمهonlarالَىمعböyleceلُونفْعي    yaptıklarını ؤْمِنِينبِالْم 
mü'minlere  ودشُه Seyrediyorlardı  

 7) Ve onlar böylece mü'minlere yaptıklarını 
seyrediyorlardı. 
(*)Yukarıdaki âyetler, Allah'a dosdoğru inanan mü'minlere kızıp saldıran 
kâfirlerin bu haksız tutumu tel'în edildi ve Cenâb-ı Hakk'ın bu gibi zâlim 
mütecavizleri kahredeceğine işaretle mü'minlerin küfre karşı dayanma 
gücünü ortaya koymalarında sayısız faydaların bulunduğu dolaylı şekilde 
bildirildi.  
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86 TÂRIK SÛRESİ 
Kur'an-ı Kerîm'in 86. suresi, 17 ayet, 72 kelime, 291 
harften ibarettir. Mekkî sûrelerden olup, Beled sûresinden 
sonra nazil olmuştur. Adını ilk ayetinden geçen "Târık" 
kelimesinden almıştır. 

 Rahim  الرحِيمRahman  الرحمنAllah’ınِ هِ اللadıylaَّ بِسمِ
Rahman, Rahim Allah’ın adıyla…  

و Yemin olsunِاءمالس göğeو veِالطَّارِق tarık’a  
1) Yemin olsun göğe ve tarık’a. 

و Veام neredenرأَد bileceksinاك senام neُالطَّارِق tarık’ın 
olduğunu  

2) Ve nereden bileceksin sen tarık’ın ne olduğunu. 
مالنَّج bir yıldızdırالثَّاقِب delici  

3) (O karanlığı) delici bir yıldızdır. 
كُلُّ إِن Herٍنَفْس nefsinالَم mutlakaاهلَيع üzerindeٌافِظح bir 

koruyucu vardır  
4) Her nefsin mutlaka üzerinde bir koruyucu vardır.  

  yaratılmıştır خُلِقnedenَ مِمinsan الْإِنسانbir baksın لْينظُرفَ
5) İnsan bir baksın neden yaratılmıştır. 

  Atılıp dökülen دافِقbir suٍماءdanٍمِنyaratılmıştır خُلِقَ
6) Atılıp dökülen bir sudan yaratılmıştır. 

جخْري çıkarمِنdanِنيبarasınِلْبالص göğüslerinو veِائِبالتَّر Bel 
kemiği  

7) Bel kemiği ve göğüslerin arasından çıkar. 
إِنَّه Şüphesiz, (Allah),لَىع tekrarِعِهجر onu döndürmeğe 
deلَقَادِر kadirdir  

8) Şüphesiz, (Allah), onu tekrar döndürmeğe de, 
kadirdir.  

موي O günلَىتُب ortaya çıkarائِررالس sırlar  
9) O gün, sırlar ortaya çıkar. 

 نَاصِرne deٍ لَاVe وgücü مِن قُوةٍO (insanın) لَهne vardır فَما
yardım edeni  

10) O (insanın) ne gücü vardır. Ve  ne de bir yardım 
edeni. 

و yemin olsunِاءمالس göğeِذَات sahibi olanِعجالر Dönüş  
11) Dönüş sahibi olan göğe yemin olsun. 

و andolsunِضالْأَر yereِذَات Sahibi olduğuِعدالص bitkileri 
yeşertmek için  yarılan  

12) Sahibi olduğu bitkileri yeşertmek için yarılan yere 
andolsun. 

إِنَّه Ki doğrusu oٌللَقَو sözdürٌلفَص kesin bir  
13) Ki doğrusu o, (Kur'an) kesin bir sözdür. 

و Veام değildirوه oِلزبِالْه şaka  
14) Ve o, şaka değildir.  

مإِنَّه Onlarونكِيدي kuruyorlarادكَي tuzak  
15) Onlar tuzak kuruyorlar. 

و Veأَكِيد kuruyorumادكَي bir tuzak  
16) Ve (Ben de) bir tuzak kuruyorum.  

 az bir رويداOnlara أَمهِلْهمKafirlere الْكَافِرِينmühlet ver فَمهلْ
süre tanı  

17) Kafirlere mühlet ver. Onlara az bir süre tanı.
Târik Sûresi, her insan üzerinde koruyucu ve yazıp muhafaza edici 
meleğin bulunduğu belirtilerek göğe ve gökteki parlak olan yıldıza 
yemin edilerek başladı; Kur'ân'ın son dereoe ciddi kitap olduğuna 
değinilerek müşriklerin çevirmekte oldukları hile ve tuzaklara 
dikkatler çekildi ve bir süre fiili duruma geçilmemesi, zaferin çok 
yakın olduğu haber verildi ve sabır tavsiye edilerek sûre noktalandı.  

 دِيدلَش كبر طْش(12)اِنَّ ب عِيديو دِئبي وه ه(13) اِن وهو 
 وددالْو فُور(14)الْغ جِيدشِ الْمر(15) ذُو الْع رِيدا يالٌ لِمفَع 

 (18) فِرعونَ وثَمود (17) هلْ اَتيك حدِيثُ الْجنودِ (16)
آئِهِم محِيطٌ  وااللهُ مِن ور(19)بلِ الَّذِين كَفَروا فِى تكْذِيبٍ 

(20) جِيداَنٌ مقُر ولْ هفُوظٍ (21) بححٍ م(22) فِى لَو 
 )86(سورة الطارق 

 بِسمِ االلهِ الرحمنِ الرحِيمِ
 اَلنجم (2) ومآ اَدريك ما الطَّارِق (1)والسمآءِ والطَّارِقِ 

 (3)الثَّاقِبلَيا عفْسٍ لَمافِظٌ  اِنْ كُلُّ نا حظُرِ (4)هنفَلْي 
 لِقخ انُ مِمسافِقٍ (5)اْلاِنآءٍ دم مِن لِقنِ (6) خيب مِن جرخي 

 يوم تبلَى (8) اِنه علَى رجعِهِ لَقَادِر (7)الصلْبِ والترآئِبِ 
 آئِررةٍ (9)السقُو مِن ا لَهاصِرٍ   فَملاَ نا(10)وآءِ ذَاتِ  وملس
 اِنه لَقَولٌ فَصلٌ (12) واْلاَرضِ ذَاتِ الصدعِ (11)الرجعِ 
 واَكِيد (15) اِنهم يكِيدونَ كَيدا (14) وما هو بِالْهزلِ (13)
  (17) فَمهلِ الْكَافِرِين اَمهِلْهم رويدا (16)كَيدا 

إِن Elbetteَطْشب yakalayışıكبر Rabbininلَشَدِيد şiddetlidir  
12) Rabbinin yakalayışı. Elbette şiddetlidir. 

إِنَّه Elbette O'durوه  onlarıُدِئبي önce yaratıpو veعِيدي sonra 
tekrarlayacak olan  

13) Elbette onları önce yaratıp ve sonra tekrarlayacak 
olan O (Allah)'dur. 

و Veوه Oالْغَفُور affedenوددالْو çok çok sevendir  
14) Ve O (Allah), affeden çok çok sevendir. 

  Meciddir الْمجِيدArşın الْعرشsahibidirِ ذُو
15) Arşın sahibidir. Mecid (yenileyici) dir. 

  dilediğini يرِيدÖyleki لِماmutlaka yapandır فَعالٌ
16) Öyleki, dilediğini mutlaka yapandır.

  orduların الْجنُودhaberiِ حدِيثSanaُ كgeldi أَتَا?mi هلْ
17) Sana orduların haberi geldi mi? 

نوعفِر Firavunو veودثَم Semud’un  
18) Firavun ve Semud’un. 

  yalanlıyorlar يبٍفِي تَكْذnankörِ كَفَرواkimseler الَّذِينAksine بلْ
19) Aksine nankör kimseler yalanlıyorlar. 

و Veاللَّه Allahمِنdanائِهِمروonları arkalarınٌحِيطم kuşatmıştır  
20) Ve Allah onları arkalarından kuşatmıştır. 

  şerefli üstün olan مجِيدbir Kur'andır قُرآنo هوAksine بلْ
21) Aksine o şerefli üstün olan bir Kur'andır. 

  mahfuzdadır O محفُوظٍ levhi فِيلَوحٍ
22) O levhi mahfuzdadır.
Büruc Sûresi, dört önemli olaya yemin edilerek başladı ve inkarcı 
zâlimlerin eninde sonunda ilâhî hışma uğratılacaklarına işaretle misal 
verildi; sonra da kâinatı, hilkati, hilkatin hikmetini ve iki hayatın 
programlanmasının sebebini açıklayan o çok şerefli ve şanlı Kur'ân'ın, 
inkarcılar istemese bile kıyamete kadar insanlığı aydınlatmaya devam 
edeceği, hiç bir kimsenin onu değiştirmeğe gücünün yetmiyeceği 
bildirilerek sûre noktalandı. 
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 )87(سورة الأعلى 
 بِسمِ االلهِ الرحمنِ الرحِيمِ

 والَّذِى (2) اَلَّذِى خلَق فَسوى (1)سبحِ اسم ربك اْلاَعلَى 
 فَجعلَه غُثَآءً (4) والَّذِى اَخرج الْمرعى (3)قَدر فَهدى 

 اِلاَّ ما شآءَ االلهُ اِنه يعلَم (6)رِئُك فَلاَ تنسى  سنقْ(5)اَحوى 
 فَذَكِّر اِنْ (8) ونيسرك لِلْيسرى (7)الْجهر وما يخفَى 

 ويتجنبها (10) سيذَّكَّر من يخشى (9)نفَعتِ الذِّكْرى 
 ثُم لاَ يموت (12)برى  اَلَّذِى يصلَى النار الْكُ(11)اْلاَشقَى 

 وذَكَر اسم (14) قَد اَفْلَح من تزكَّى (13)فِيها ولاَ يحيى 
 واْلاَخِرةُ (16) بلْ تؤثِرونَ الْحيوةَ الدنيا (15)ربهِ فَصلَّى 

 (18) اِنَّ هذَا لَفِى الصحفِ اْلاُولَى (17)خير واَبقَى 
  (19)اِبرهِيم وموسى صحفِ 

 )88(سورة الغاشية 
 بِسمِ االلهِ الرحمنِ الرحِيمِ

 (2) وجوه يومئِذٍ خاشِعةٌ (1)هلْ اَتيك حدِيثُ الْغاشِيةِ 
 تسقَى مِن عينٍ اَنِيةٍ (4) تصلَى نارا حامِيةً (3)عامِلَةٌ ناصِبةٌ 

 لاَ يسمِن ولاَ يغنِى (6)عام اِلاَّ مِن ضرِيعٍ  لَيس لَهم طَ(5)
 (9) لِسعيِها راضِيةٌ (8) وجوه يومئِذٍ ناعِمةٌ (7)مِن جوعٍ 

  (11) لاَ تسمع فِيها لاَغِيةً (10)فِى جنةٍ عالِيةٍ 
1)Her şeyi sarıp kaplayacak olanın haberi sana geldi mi? 

   zilletedir خَاشِعةo günٌ يومئِذO yüzler kiٍ هوجو
2) O yüzler ki, o gün zilletedir. 

  bitkin düşmüştür نَاصِبةZor  işler altındaٌ عامِلَةٌ
3) Zor  işler altında bitkin düşmüştür. 

  Kızgın حامِيةbir ateşeً نَاراgirerler تَصلَى
4) Kızgın bir ateşe girerler. 

  Kaynar آنِيةsu pınarınٍعينdanٍمِنiçirilir تُسقَى
5) Kaynar su pınarından içirilir. 

سلَي yokturملَه Onlarınامطَع yiyecekleriإِلَّا  başkaمِن  den 
   kötü kokulu kuru bir dikenضرِيعٍ

6) Onların kötü kokulu kuru bir dikenden başka 
yiyecekleri yoktur. 

  açlığı جوعٍ مِنgiderirيغْنِيne لَاveوsemirtirيسمِنNe لَا
7) Ne semirtir ve ne açlığı giderir. 

وهجو Yüzler vardırٍئِذموي o günٌةنَاعِم parıl parıldır  
8) Yüzler vardır, o gün parıl parıldır. 

  hoşnuttur راضِيةÇalıştıklarındanٌ لِسعيِها
9) Çalıştıklarından hoşnuttur. 

  Yüksek عالِيةbir cennettinٍ َنَّةiçindedirlerٍ فِي
10) Yüksek bir cennettin içindedirler. 

عملَا تَس işitmezlerافِيه Oradaًةلَاغِي boş bir laf  
11) Orada boş bir laf işitmezler. 
 

87 A'LÂ SÛRESİ 
Kur'an-ı Kerîm'in 87. suresi, 19 ayet, 72 kelime, 291 
harften ibarettir. İsmini ilk ayette geçen "el-A'lâ" 
kelimesinden almaktadır. Mekke devrinin ilk zamanlarında 
nazil olmuştur.  

 Rahim  الرحِيمRahman  الرحمنAllah’ınِ  اللَّهadıylaِ بِسمِ
Rahman, Rahim Allah’ın adıyla…

حبس tesbih et.ماس adınıكبر Rabbininلَىالْأَع yüce  
1) Rabbinin yüce adını tesbih et.

  düzenledi  فَسوىyarattı خَلَقO kiَ الَّذِي
2) O (Allah) ki yarattı, düzenledi.

و VeِيالَّذO ki, رقَد biçimlendiripىدفَه yol gösterdi.  
3) Ve O (Allah) ki,biçimlendirip yol gösterdi.

و Veالَّذِي O, kiجأَخْر çıkardıىعرالْم otlakları  
4) Ve O (Allah), ki otlakları çıkardı.

لَهعفَج Onu getirdiغُثَاء kupkuruىوأَح Kara bir çöp haline  
5) Onu kupkuru. Kara bir çöp haline getirdi.

نُقْرِئُكس Sana okutacağızىفَلَا تَنس Sen onu unutmayacaksın  
6) Sana okutacağız. Sen onu unutmayacaksın.

 Şüphesiz إِنَّهAllah'ın اللَّهdilediği  ما شَاءAncak müstesna  إِلَّا
O,لَمعي bilirرهالْج açıkو  veخْفَىا يم gizliyi  

7) Ancak Allah'ın dilediği müstesna. Şüphesiz O 
(Allah), açık ve gizliyi bilir. 

و Veرسنُي kolaylaştırdıkçaك Sanaىرسلِلْي kolaylaştıracağız  
8) Ve Sana kolaylaştırdıkça kolaylaştıracağız.

فَذَكِّرHatırlatإِنEğerْتنَفَعfayda edecekseىالذِّكْر öğüt  
9) Hatırlat. Eğer öğüt fayda edecekse.

ذَّكَّريس öğüt alacaktırنم Kimخْشَىي korkarsa  
10) Kim korkarsa, öğüt alacaktır.

و Veاهنَّبتَجي kaçınırالْأَشْقَى bedbaht olan  
11) Ve bedbaht olan (ondan) kaçınır.

  büyük الْكُبرىateşe النَّارatılacaktır صلَىيKi o الَّذِي
12) Ki o, büyük ateşe atılacaktır.

ثُمSonraُوتملَا ي ne ölürافِيهoradaو veايحلَا ي ne yaşar  
13) Sonra orada ne ölür ve ne yaşar.

قَدKuşkusuzأَفْلَحkurtulurنم kimكَّىتَز temizlenirse  
14) Kuşkusuz kim temizlenirse kurtulur.

و veذَكَر anıpماس adınıِهبر Rabbininلَّىفَص namaz kılarsa  
15) Rabbinin adını anıp ve namaz kılarsa.

  dünya الدنْياhayatını الْحياةtercih ediyorsunuzَ تُؤْثِرونBilakis بلْ
16) Bilakis, dünya hayatını tercih ediyorsunuz.

و Veُةالْآخِر ahiret رخَي hayırlıو veقَىأَب bakidir  
17) Ve ahiret hayırlı ve bakidir.

إِن Şüphesizذَاه buلَفِي içinde idiِفحالص sahifelerinلْأُولَى 
Önceki  

18) Şüphesiz bu. Önceki sahifelerin içinde idi.
  Musa'nın موسىve إِبراهِيم وsahifelerinde صحفِ

19) İbrahim ve Musa'nın sahifelerinde.
88 GÂŞİYE SÛRESİ 

Kuran-ı Kerim'in 88. suresi, Mekkî olup 26 ayet, 92 
kelime, 381 harften ibarettir. İsmini ilk ayette geçen 
"gâşiye" (kaplayan) sözcüğünden almaktadır.564 

 Rahim  الرحِيمRahman  الرحمنAllah’ınِ  اللَّهadıylaِ بِسمِ
Rahman, Rahim Allah’ın adıyla…

 Her şeyi sarıp الْغَاشِيةhaberiِ حدِيثsana geldiُ أَتَاكmi? هلْ
kaplayacak olanın  
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هذِّبعفَي onu azaplandırırاللَّه Allahذَابالْع azap ileرالْأَكْب en büyük  
24) Allah onu en büyük azap ile azaplandırır. 

إِن Şüphesizنَاإِلَي dönüşü Bizedirمهابإِي onların  
25) Şüphesiz onların dönüşü Bizedir. 

ثُم sonraإِن Kuşkusuzنَالَيع Bize aittirمهابحِس onların hesapları 
da  

26) Kuşkusuz sonra onların hesapları da Bize aittir.
 

89 FECR SURESİ 
Kur'an-ı Kerîm’in 89. suresidir. Mekke'de inmiştir. 30 ayet, 
139 kelime, 597 hafrten ibarettir. İsmini, ilk ayetindeki 
'fecr' sözcüğünden almıştır.  

 Rahim  الرحِيمRahman الرحمنِ Allah’ın  اللَّهadıylaِ بِسمِ
Rahman, Rahim Allah’ın adıyla… 

و Yemin olsunِرالْفَج fecre  
1) Yemin olsun fecre.  

و Veٍاللَي geceyeٍشْرع on  
2) Ve on geceye.  

و Veِالشَّفْع çifteو veِتْرالْو teke  
3) Ve çifte ve teke.  

و Veِلاللَّي geceyeإِذَا zamanِرسي gittiği  
4) Ve gittiği zaman geceye.  

 لِذِيyemine قَسمbu sayılanlar  ذَلِكiçin فِي?değmez mi هلْ
kimselerٍرحِج Akıl sahibi  

5) Akıl sahibi kimseler için bu sayılanlar yemine değmez 
mi? 
(*)Yukarıdaki âyetler, beş önemli olaya yemin edilerek, Cenâb-ı Hakk'ın 
azap hükmünün hangi topluluk, kavim ve millet hakkında indiğine ve 
ineceğine dikkat çekildi ve azıp sapıtan toplum ve milletlerin izledikleri 
tehlikeli yoldan dönüş yapmaları istendi. Böylece ilâhî rahmetin ezeli sesi 
kalp ve kafalara aksettirildi. 

أَلَم mi?ىتَر görmedinَفكَيnasılَلفَعyaptığını كبر Rabbin  ٍادبِع 
Ad kavmine   

6) Rabbin Ad kavmine nasıl yaptığını, görmedin mi? 
مإِر İrem’eِذَات sahibiِادالْعِم Sutunlar  

7) Sutunlar sahibi İrem’e. 
 الْبِلَادiçindeِ فِيbenzeri مِثْلُهاyaratılmış يخْلَقdeğildiْ لَمKi, الَّتِي

ülkeler  
8) Ki, oranın ülkeler içinde benzeri yaratılmış değildi. 

و Veودثَم Semud الَّذِين ki,واابج kayalarخْرالص oyarlardıادِيبِالْو 
vadilerde  

9) Ve Semud (kavmi) ki, vadilerde kayalar oyarlardı.
و Veوعفِرن Fir’avn’aذِي sahibiِتَادالْأَو kazıklar  

10) Ve kazıklar sahibi Firavun’a. 
الَّذِين Kiاطَغَو azgınlıkفِي içindeydilerِالْبِلَاد memleketlerde  

11) Ki, memleketlerde azgınlık içindeydiler. 
  fesatçıydılar الْفَسادOnların فِيهاekserisi فَأَكْثَروا

12) Onların ekserisi fesatçıydılar. 
بفَص çarptıهِملَيع onlaraكبر Rabbininَطوس kırbacıٍذَابع azap  

13) Rabbinin onlara, azap kırbacı çarptı.  
إِن Kuşkusuzكبر Rabbinِادصلَبِالْمِر gözetlemededir  

14) Kuşkusuz Rabbin gözetlemededir.
(*)Yukarıdaki âyetler,, Hakk'ı red ve inkâr edip yeryüzünde bozgunculuk 
eden üç kavimden söz edilerek yaşamakta olan inkarcı zâlimler uyarıldı. 
İlâhî kanun ve hükümlerin değişmiyeceğine işaretle insan düşünce ve 
aklına seslenildi. 
 
 

 واَكْواب (13) فِيها سرر مرفُوعةٌ (12)فِيها عين جارِيةٌ 
 (16) وزرابِى مبثُوثَةٌ (15) مصفُوفَةٌ  ونمارِق(14)موضوعةٌ 

 لِقَتخ فونَ اِلَى اْلاِبِلِ كَيظُرنآءِ (17)اَفَلاَ يماِلَى السو 
 تفِعر ف(18)كَي تصِبن فالِ كَياِلَى الْجِباِلَى (19) وو 

 تطِحس فضِ كَيذَكِّ(20)اْلاَرم تآ اَنماِن فَذَكِّر  (21)ر 
 (23) اِلاَّ من تولَّى وكَفَر (22)لَست علَيهِم بِمسيطِرٍ 

 راْلاَكْب ذَابااللهُ الْع هذِّبع(24)فَي مهابا اِيناِنَّ (25) اِنَّ اِلَي ثُم 
 مهابا حِسنلَي(26)ع 

  )89(سورة الفجر 
 بِسمِ االلهِ الرحمنِ الرحِيمِ

رِ ورٍ (1)الْفَجشالٍ علَيرِ (2) وتالْوفْعِ والشلِ (3) واللَّيو 
 اَلَم تر كَيف (5) هلْ فِى ذَلِك قَسم لِذِى حِجرٍ (4)اِذَا يسرِ 

 اَلَّتِى لَم يخلَق (7) اِرم ذَاتِ الْعِمادِ (6)فَعلَ ربك بِعادٍ 
 (9) وثَمود الَّذِين جابوا الصخر بِالْوادِ (8)مِثْلُها فِى الْبِلاَدِ 

 (11) الَّذِين طَغوا فِى الْبِلاَدِ (10)وفِرعونَ ذِى اْلاَوتادِ 
 ادا الْفَسوا فِيهذَابٍ (12)فَاَكْثَرطَ عوس كبر هِملَيع بفَص 

  (14) اِنَّ ربك لَبِالْمِرصادِ (13)
  akan جارِيةbir pınar vardırٌ عينOrada فِيها

12) Orada akan bir pınar vardır.
  yüksek مرفُوعةtahtlar vardırٌ سررOrada فِيها

13) Orada yüksek tahtlar vardır. 
و Veابأَكْو kaseler vardırٌةوعضوم yerleştirilmiş  

14) Ve yerleştirilmiş kaseler vardır.
و Veُارِقنَم yastıklar vardırٌفُوفَةصم sıra sıra dizilmiş  

15) Ve sıra sıra dizilmiş yastıklar vardır.
و Veابِيرز halılar vardırٌثُوثَةبم serilmiş saçaklı  

16) Ve serilmiş saçaklı halılar vardır.
 خُلِقَتnasılْ كَيفDeveَالْإِبِلlerinِإِلَىbakmıyorlarينْظُرونmı? أَفَلَا

yaratıldığına  
17) Develerin nasıl yaratıldığına bakmıyorlar mı?

و Veإِلَى deِاءمالس göğeَفكَي Nasılْتفِعر yükseltilmiştir?  
18) Ve göğe de. Nasıl yükseltilmiştir?

و Veإِلَى daِالالْجِب dağlaraَفكَي Nasılْتنُصِب dikilmiştir?  
19) Ve dağlara da. Nasıl dikilmiştir?

و Veإِلَى deِضالْأَر yereَفكَي Nasılْتطِحس yayılmıştır  
20) Ve yere de. Nasıl yayılmıştır.

فَذَكِّر Öğüt verاإِنَّم çünküَأَنْت senذَكِّرم bir öğütçüsün  
21) Öğüt ver, çünkü sen bir öğütçüsün.

  zor kullanıcı بِمسيطِرOnların üzerineٍ علَيهِمdeğilsin لَستَ
22) Onların üzerine zor kullanıcı değilsin.

  inkar ederse كَفَرve وyüz çevirir تَولَّىkim منAncak إِلَّا
23) Ancak kim yüz çevirir ve inkar ederse.
(*)Allah’ın emirlerine karşı gelmenin, indirdiği hükümlere ters bir hayat 
sürmenin makul ve makbul bir yanı yoktur.  
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بتلَيه ربه فَاَكْرمه ونعمه فَيقُولُ ربى فَاَما اْلاِنسانُ اِذَا ما ا
 واَما اِذَا ما ابتلَيه فَقَدر علَيهِ رِزقَه فَيقُولُ ربى (15)اَكْرمنِ 
 ولاَ تحاَضونَ (17) كَلاَّ بل لاَ تكْرِمونَ الْيتِيم (16)اَهاننِ 

 (19) وتاْكُلُونَ التراثَ اَكْلاً لَما (18)علَى طَعامِ الْمِسكِينِ 
 كَلاَّ اِذَا دكَّتِ اْلاَرض دكا (20)وتحِبونَ الْمالَ حبا جما 

 وجِئَ يومئِذٍ (22) وجآءَ ربك والْملَك صفا صفا (21)دكا 
اَنانُ وساْلاِن ذَكَّرتئِذٍ يموي منهى بِجالذِّكْر قُولُ (23)ى لَهي 

 فَيومئِذٍ لاَ يعذِّب عذَابه اَحد (24)ياَلَيتنِى قَدمت لِحياتِى 
(25) داَح ثَاقَهو وثِقلاَ يةُ (26) وئِنطْمالْم فْسا النهتآاَيي 
ادخلِى فِى  فَ(28) اِرجِعِى اِلَى ربكِ راضِيةً مرضِيةً (27)
 (30) وادخلِى جنتِى (29)عِبادِى 

 )90(سورة البلد 
 بِسمِ االلهِ الرحمنِ الرحِيمِ

 ووالِدٍ وما (2) واَنت حِلٌّ بِهذَا الْبلَدِ (1)لآ اُقْسِم بِهذَا الْبلَدِ 
 لَددٍ (3)وانَ فِى كَبسا اْلاِنلَقْنخ (4) لَقَدحاَي  اَنْ لَن بس

 دهِ اَحلَيع قْدِرا (5)يدالاً لُبم لَكْتقُولُ اَه(6) ي بسحاَي 
 داَح هري (7)اَنْ لَم  

90 BELED SÛRESİ 
Kur'an-ı Kerîm'in 90. suresi, 20 ayet, 67 kelime 326 harftir. 
Sure Mekke'de nazil olmuştur. İsmini, birinci ayetteki 
"beled" kelimesinden almıştır. 

 Rahim  الرحِيمRahman  الرحمنAllah’ınِ  اللَّهadıylaِ بِسمِ
Rahman, Rahim Allah’ın adıyla… 

  şehire الْبلَدbuِ بِهذَا.yemin ederim أُقْسِمHayır لَا
1) Hayır bu şehire yemin ederim.  

و Veَأَنْت senٌّحِل otururkenذَابِه buِلَدالْب şehirde  
2) Ve sen bu şehirde otururken.  

و Veٍالِدو babanaو veلَدا وم doğanlara.  
3) Ve babaya ve doğanlara.  

لَقَد Elbetteخَلَقْنَا Biz yarattıkانالْإِنس insanıفِي içindeٍدكَب imtihan 
ile yüklü zorluklar  

4) Elbette Biz insanı acı, imtihan ile yüklü zorluklar 
içinde yarattık. 

بسحأَي sanıyor mi?قْدِري لَن أَن güç yetiremiyeceğiniِهلَيع 
kendisinin üzerineدأَح Kimsenin  

5) Kimsenin kendisinin üzerine güç yetiremiyeceğini 
mi sanıyor? 

 لُبداçok mal امالSeni yok etmeyeً أَهلَكْتُ:Diyor ki يقُولُ
harcadım  

6) Diyor ki:  Seni yok etmeye çok mal harcadım. 
بسحأَي mi sanıyor?ري لَم أَن görmediğiniه onuدأَح Kimsenin  

7) Kimsenin onu görmediğini mi sanıyor?”
 
 
 

 هdeneyip ابتَلَاne ماzamanki إِذَاinsan الْإِنسانAmaفَأَما
onuهبرRabbiهمفَأَكْرona ikram ederو  veهمنَع nimet 

verirseُقُولفَي derيبر Rabbimنِيمأَكْرbana ikram etti 
15) Ama insan Rabbi onu ne zamanki, deneyip ona 
ikram eder ve ona nimet verirse ‘Rabbim bana ikram 
etti’ der. 

و Veاأَم amaإِذَا zamanام neتَلَااب denemekه onuرفَقَد 
daraltırsaِهلَيع üzereقَهرِز rızkınıُقُولفَي  derيبر Rabbimانَنِيأَه 

beni fakir düşürdü  
16) Ve ama ne zaman onu denemek üzere rızkını 
daraltırsa ‘Rabbim beni fakir düşürdü’ der. 

 الْيتِيمikram etmiyorsunuz لَا تُكْرِمونdoğrusu بلHayır كَلَّا
yetime  

17) Hayır, doğrusu yetime ikram etmiyorsunuz.
و Veوناضلَا تَح teşvik etmiyorsunuzلَىع üzereِامطَع 

doyurmakِكِينالْمِس yoksulu  
18) Ve yoksulu doyurmak üzere teşvik etmiyorsunuz. 

و Veتَأْكُلُون yersinizَاثالتُّر mirasıاأَكْلًا لَم haketmeden yedikçe  
19) Ve mirası haketmeden yedikçe yersiniz.

و Veونتُحِب seviyorsunuzَالالْم malıابح sevdikçeامج toplayıp  
20) Ve malı toplayıp sevdikçe seviyorsunuz. 

 parça دكاparça دكاyer الْأَرضdağıtıldığı دكَّتzamanْ إِذَاHayır كَلَّا
21) Hayır, yer parça parça dağıtıldığı zaman.

و Veاءج geldiğindeكبر Rabbininو veلَكالْم Meleklerافص sıra 
sıraافص dizildiğinde  

22) Ve Rabbinin (buyruğu) geldiğinde ve Melekler 
sıra sıra dizildiğinde. 

و Veجِيء getirilirٍئِذموي o günنَّمهبِج cehennemٍئِذموي o 
günتَذَكَّريanlamış olur انالْإِنْس insanو veأَنَّى amaلَه ona ne 

faideىالذِّكْر anlayıştan   
23) Ve cehennem o gün getirilir ve insan o gün 
anlamış olur ama anlayıştan ona ne fayda. 

 hayatım için لِحياتِيönceden قَدمتKeşkeُ يالَيتَنِيder يقُولُ
24) Keşke hayatım için önceden (bir şey yapsaydım) 
der. 

 O’nun azap عذَابهazabı yapamaz لَا يعذِّبİşte o gün فَيومئِذٍ
yapacağı gibiدأَح hiçbir kimse  

25) İşte o gün, hiçbir kimse O’nun azap yapacağı gibi 
azap yapamaz.  

و Veُوثِقلَا ي kelepçelerle bağladığını bağlayamazو veثَاقَه 
O'nun bağladığı prangalarدأَح  hiçbir kimse  

26) Ve hiçbir kimse O'nun bağladığı prangalar, 
zincirler ve kelepçelerle bağladığını bağlayamaz.  

  O'nunla huzura eren الْمطْمئِنَّةnefisُ النَّفْسEy ياأَيتُها
27) Ey O'nunla huzura eren nefis.

 مرضِيةSen O’ndan hoşnutً راضِيةRabbınaً إِلَى ربكDönِ ارجِعِي
O da senden razı olarak  

28) Dön Rabbına. Sen O’ndan hoşnut, O da senden 
razı olarak.   

  has kullarımın عِبادِيiçine فِي Artık gir فَادخُلِي
29) Artık gir has kullarımın içine.  

و Veخُلِياد girنَّتِيج cennetime  
30) Ve gir cennetime.
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و Veالَّذِين edenler iseواكَفَر inkarاتِنَابِآي ayetlerimiziمه 
onlarابحأَص adamalarıdırِةشْأَمالْم sol yanın  

19) Ve ayetlerimizi inkar edenler ise, onlar sol yanın 
ashabıdırlar (adamaları.) 

هِملَيع Üzerlerindeنَار ateş vardıٌةدوصم kapıları kilitlenmiş  
20) Üzerlerinde kapıları kilitlenmiş ateş (azap) vardı. 
Beled Sûresi, insanın zorluk ve sıkıntı içinde yaratıldığı 
belirtilerek ve kutsal beldeye and içilerek başlanıldı ve İlâhî 
âyetleri inkar edip ömrünü gayesinin hilafında harcayıp 
tüketmek isteyenler uyarılarak sure noktalandı. 

 
91 ŞEMS SÛRESİ 

Kur'an-ı Kerîm'in 91. sûresi, 15 âyet, 54 kelime ve 146 
harften ibarettir. Mekkelilere göre 16 âyettir. Mekkî 
sûrelerden olup, Kadir sûresinden sonra nâzil olmuştur. 
Adını ilk âyetinde geçen ve üzerinde yemin edilen "Şems" 
(güneş) kelimesinden almıştır. 

 Rahim  الرحِيمRahman  الرحمنAllah’ınِ  اللَّهadıylaِ بِسمِ
Rahman, Rahim Allah’ın adıyla… 

و And olsunِسالشَّم Güneşeو veااهحض kuşluk vaktine  
1) And olsun. Güneşe ve kuşluk vaktine.  

و Veِرالْقَم Ay'aاإِذَا تَلَاه ardından gelen  
2) Ve ardından gelen Ay'a.  

و Veِارالنَّه gündüzeإِذَا zamanالَّاهج aydınlandığı  
3) Ve aydınlandığı zaman  gündüze.  

و Veِلاللَّي geceyeإِذَا zamanاغْشَاهي onu sarıp örtüğü  
4) Ve onu sarıp örtüğü zaman geceye.  

و Veِاءمالس göğeو veام edeneانَاهب onu bina  
5) Ve göğe ve onu bina edene.  

و Veِضالْأَر yereو veاا ماهطَح onu yayıpdöşeyene  
6) Ve yere ve onu yayıp döşeyene.  

و Veٍنَفْس nefseو veااهوا سم onu biçimlendirene  
7) Ve nefse ve onu biçimlendirene.  

  iyiliğini اهاتَقْوve وkötülüğünü فُجورهاOna ilham edene فَأَلْهمها
8) Ona iyiliğini ve kötülüğünü ilham edene.  

قَد Kuşkusuzأَفْلَح kurtulmuşturنم kimاكَّاهز arınmışsa  
9) Kuşkusuz kim arınmışsa kurtulmuştur.  

و Veقَد kuşkusuzخَاب zarar etmiştirنم kimااهسد alçalmışsa  
10) Ve kuşkusuz kim alçalmışsa zarar etmiştir.  

  azgınlığından بِطَغْواهاSemud ثَمودyalanladı كَذَّبتْ
11) Semud azgınlığından yalanladı.  

  En şakileri أَشْقَاهاkalktığı انْبعثzamanَ إِذْ
12) En şakileri (bedbaht) kalktığı zaman.  

 نَاقَةAllah’ın Peygamberiَ رسولُ اللَّهonlaraِ لَهمdedi ki فَقَالَ
devesidirِاللَّه Allah’ınو veااهقْيس su içme hakkı onundur  

13) Allah’ın Peygamberi onlara dedi ki: Allah’ın 
devesidir ve su içme hakkı onundur. 

 فَدمدمonu boğazladılar فَعقَروهاonlar هFakat yalanlayıpفَكَذَّبو
altını üstüne getirdiهِملَيع onlarınمهبر Rableri deبِذَنْبِهِم 
Günahlarından dolayıااهوفَس orayı dümdüz etti  

14) Fakat onlar yalanlayıp onu boğazladılar. Rableri 
de onların altını üstüne getirdi. Günahlarından dolayı 
orayı dümdüz etti. 

و Veخَافُ لَايkorkmazااهقْبع sonucundan  
15) Ve (Rabbin) sonucundan korkmaz.
 
 

 وهديناه (9) ولِسانا وشفَتينِ (8)اَلَم نجعلْ لَه عينينِ 
 ومآ اَدريك ما الْعقَبةُ (11) فَلاَ اقْتحم الْعقَبةَ (10)النجدينِ 

 (14)بةٍ  اَو اِطْعام فِى يومٍ ذِى مسغ(13) فَك رقَبةٍ (12)
 ثُم كَانَ مِن (16) اَو مِسكِينا ذَا متربةٍ (15)يتِيما ذَا مقْربةٍ 

 اُولَئِك (17)الَّذِين اَمنوا وتواصوا بِالصبرِ وتواصوا بِالْمرحمةِ 
  والَّذِين كَفَروا بِاَياتِنا هم اَصحاب(18)اَصحاب الْميمنةِ 

 (20) علَيهِم نار مؤصدةٌ (19)الْمشئَمةِ 
  )91(سورة الشمس 

 بِسمِ االلهِ الرحمنِ الرحِيمِ
 والنهارِ اِذَا (2) والْقَمرِ اِذَا تلَيها (1)والشمسِ وضحيها 

 (5)يها  والسمآءِ وما بن(4) واللَّيلِ اِذَا يغشيها (3)جلَّيها 
 فَاَلْهمها (7) ونفْسٍ وما سويها (6)واْلاَرضِ وما طَحيها 

 وقَد خاب من (9) قَد اَفْلَح من زكَّيها (8)فُجورها وتقْويها 
 اِذِ انبعثَ اَشقَيها (11) كَذَّبت ثَمود بِطَغويها (10)دسيها 
(12)ا  فَقَالَ لَهيهقْيساقَةَ االلهِ وولُ االلهِ نسر (13)م وهفَكَذَّب 

 ولاَ يخاف (14)فَعقَروها فَدمدم علَيهِم ربهم بِذَنبِهِم فَسويها 
  (15)عقْبيهاَ 

  iki gözlü عينَينOnuِ لَهkılmadık mı? أَلَم نَجعلْ
8) Onu iki gözlü kılmadık mı?

و Veانًالِس bir dilو veِنشَفَتَي iki dudak  
9) Ve bir dil ve iki dudak.

و Veنَايده iki yolه onaِنيدالنَّج gösterdik  
10) Ve ona iki yol gösterdik.

  Akabeye الْعقَبةtırmanıpَ اقْتَحمgeçemedi فَلَا
11) Akabeye tırmanıp geçemedi.

وVeام رأَدbiliyor musun?اكsenام nedir ُةقَبالْع Akabenin  
12) Ve sen Akabe nedir biliyor musun?

فَك çözmekٍةقَبر Bir boynu  
13) Bir boynu çözmek.

أَو Veyaامإِطْع doyurmak.ٍموفِي ي günündeٍةغَبسذِي م açlık  
14) Veya açlık gününde doyurmak.

  Yakın مقْربةolanٍ ذَاbir yetimi يتِيما
15) Yakın olan bir yetimi.

أَوVeyaكِينًامِسyoksuluٍةبتْرذَا م hiç bir şeyi olmayan  
16) Veya hiçbir şeyi olmayan yoksulu.

ثُم Sonra daالَّذِين مِن كَان edenlerdenنُواآم imanا وواصتَوtavsiye 
edenlerِرببِالص  sabrıوveاواصتَو tavsiye edenlerِةمحربِالْم 

merhameti  
17) Sonra da iman edenler, sabrı ve merhameti tavsiye 
edenler. 

لَئِكأُو İşte o kimselerابحأَص ashabıdırِنَةميالْم sağ tarafın  
18) İşte o kimseler sağ tarafın ashabıdır (adamları.)
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 )92(سورة الليل 
 بِسمِ االلهِ الرحمنِ الرحِيمِ

 وما خلَق الذَّكَر (2) والنهارِ اِذَا تجلَّى (1)واللَّيلِ اِذَا يغشى 
 (5)ا من اَعطَى واتقَى  فَاَم(4) اِنَّ سعيكُم لَشتى (3)واْلاُنثَى 

 واَما من بخِلَ (7) فَسنيسره لِلْيسرى (6)وصدق بِالْحسنى 
 (10) فَسنيسره لِلْعسرى (9) وكَذَّب بِالْحسنى (8)واستغنى 

 واِنَّ لَنا (12)دى  اِنَّ علَينا لَلْه(11)وما يغنِى عنه مالُه اِذَا تردى 
 لاَ يصلَيها اِلاَّ (14) فَاَنذَرتكُم نارا تلَظَّى (13)لَلاَخِرةَ واْلاُولَى 

 وسيجنبها اْلاَتقَى (16) اَلَّذِى كَذَّب وتولَّى (15)اْلاَشقَى 
ه مِن نِعمةٍ  وماِلاَحدٍ عِند(18) اَلَّذِى يؤتِى مالَه يتزكَّى (17)

 ولَسوف يرضى (20) اِلاَّ ابتِغآءَ وجهِ ربهِ اْلاَعلَى (19)تجزى 
(21)  

 )93(سورة الضحى 
 بِسمِ االلهِ الرحمنِ الرحِيمِ

 ما ودعك ربك وما قَلَى (2) واللَّيلِ اِذَا سجى (1)والضحى 
(3)  

  
19) Ve onda hiçbir kimsenin karşılığı verilecek 
nimette yoktur.  

 ربهrızasınıِ وجهkazanmak için yapıyorِ ابتِغَاءAncak إِلَّا
Rabbininلَىالْأَع yüce  

20) Ancak yüce Rabbinin rızasını kazanmak için 
yapıyor.  

و Veَفولَس zamanı geldiğindeىضري razı olacaktır.  
21) Ve zamanı geldiğinde razı olacaktır.
Leyl Sûresi, gece ve gündüzde kendini gösteren ilâhî programın 
insanlardan yana fayda ve hikmetine yemin edilerek başlandı ve Hak rızası 
için amel ve ibâdette bulunan mü'minler ilâhî rızayla müjdelenerek sûre 
noktalandı. 
 

93DUHA SÛRESİ 
Kur'ân-ı Kerim'in 93. sûresi, 11 âyet, 40 kelime, 172 
harften müteşekkildir. Sûre, ismini ilk âyetindeki "Duhâ" 
kelimesinden almıştır. 

 Rahim  الرحِيمRahman  الرحمنAllah’ınِ  اللَّهadıylaِ بِسمِ
Rahman, Rahim Allah’ın adıyla…  

و Yemin olsunىحالض kuşluk vaktine  
1) Yemin olsun kuşluk vaktine.  
Cündeb b. Süfyan'dan şöyle dediği rivayet edilmiştir: Resûlullah (a.s) 
rahatsızlandığı için iki ya da üç gece namaza kalkamadı. Ebu Leheb'in 
karısı Ümmü Cemil gelip: "Ey Muhammed" dedi. "Ben senin şeytanının 
seni terkettiğini zannediyorum. İki ya da üç geceden beri senin yakınlarına 
geldiğini görmüyorum. " Bunun üzerine yüce Allah: "Andolsun kuşluk 
vaktine, örtüp bürüdügünde geceye kî Rabbin seni terk etmedi, sana 
darılmadı " buyruklarını indirdi.485 

و andolsunِلاللَّي geceyeإِذَا zamanىجس Durgunlaştığı  
2) Durgunlaştığı zaman geceye andolsun. 

كعداومseni bırakmadıكبر RabbinوVeاقَلَىمsana küsmedi  
3) Rabbin seni bırakmadı. Ve sana küsmedi. 
  

92 LEYL SURESİ 
Kur'an-ı Kerim'in 92. suresidir. Mekke'de nazil olmuştur. 
Medenî olduğu da rivayet edilmektedir. 21 ayet, 71 kelime 
ve 310 harften ibarettir. İsmini birinci ayette üzerine yemin 
edilen "leyl" kelimesinden almıştır.  

 Rahim  الرحِيمRahman رحمنِ الAllah’ın  اللَّهadıylaِ بِسمِ
Rahman, Rahim Allah’ın adıyla…

و Andolsunِلاللَّي geceyeإِذَا zamanغْشَىي bürüyüp örttüğü  
1) Andolsun bürüyüp örttüğü zaman geceye.

و Veِارالنَّه gündüzeإِذَا zamanلَّىتَج açıldığı  
2) Ve açıldığı zaman gündüze. 

و andolsun اخَلَقَ م yaratana ki?الذَّكَر Erkeğiو veالْأُنْثَى dişiyi  
3) Erkeği ve dişiyi yaratana andolsun ki? 

إِن Doğrusuكُميعس çalışmalarınızلَشَتَّى çeşit çeşittir  
4) Doğrusu çalışmalarınız çeşit çeşittir.

  sakınırsa اتَّقَىve وverir أَعطَىkim منO halde فَأَما
5) O halde kim verir ve sakınırsa.

و Veَقدص tasdik ederseنَىسبِالْح en güzeli de  
6) Ve en güzeli de tasdik ederse.

رسنُيفَس en kolayaه Onuىرسلِلْي  muvaffak kılarız  
7) Onu en kolaya muvaffak kılarız.

و Veاأَم ammaنم kimَخِلب cimrilik ederو veتَغْنَىاس kendini 
müstağni görür  

8) Ve amma kim cimrilik eder ve kendini müstağni 
görür.  

و Veكَذَّب yalanlarsaنَىسبِالْح en güzeli  
9) Ve en güzeli yalanlarsa.

رسنُيفَس kolaylaştırırız ه Onaىرسلِلْع en zorlu olanı  
10) Ona en zorlu olanı kolaylaştırırız.

و Veام sağlamazغْنِيي faydaنْهع kendisineالُهم malıإِذَا 
zamanىدتَر alçaldığı  

11) Ve alçaldığı zaman malı kendisine fayda 
sağlamaz. 

إِنkuşkusuzنَالَيعBize aittirىدلَلْه Hidayete iletmek  
12) Hidayete iletmek kuşkusuz Bize aittir.

و Veإِن şüphesiz,لَنَا Bize aittirَةلَلْآخِر ahiret deو veالْأُولَى dünya 
13) Ve şüphesiz, dünya ve ahiret de Bize aittir.
(*)Yukarıdaki âyetlerle, insanın günlük hayatı üzerinde durularak herkesin 
kendi yetenek ve becerisine göre bir meslek seçtiği ve ayrı bir iş peşinde 
koştuğu konu edildi. İlâhî düzene uyanların kalıcı hayata ulaşmakta 
başarılı olacakları, üç önemli olaya yemin edilerek müjdelendi. Bunun 
aksine bir tutum içinde hayatını amacından saptıranlar uyarıldı. Sonra da 
doğru yolu göstermenin ve bu maksatla akla ışık tutmanın, düşünce 
ufkunu genişletmenin Allah'a ait olduğuna dikkat çekilerek insanla 
Cenâb-ı Hak arasındaki irtibata işarette bulunuluyor.  

تُكُمفَأَنْذَر Sizi uyardımانَار ateşleتَلَظَّى yanıp tutuşan  
14) Sizi yanıp tutuşan ateşle uyardım.

  en talihsiz الْأَشْقَى ancak إِلَّاOraya هاgirmez لَا يصلَا
15) Oraya girmez ancak en talihsiz (girer).

  yüz çevirmiş olan تَولَّىve وyalanlayıp كَذَّبÖyle ki الَّذِي
16) Öyle ki, yalanlayıp ve yüz çevirmiş olan.

و Veاهنَّبجيس ondan uzak tutulurالْأَتْقَى sakınan  
17) Ve sakınan ondan uzak tutulur.

  arınmak için يتَزكَّىo malını مالَهverir يؤْتِيKi الَّذِي
18) Ki, o arınmak için malını verir.

و Veام yokturٍدلِأَح hiçbir kimseninهعِنْد ondaِن ةٍمِنمع 
nimetteىزتُج karşılığı verilecek 
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 Rahim  الرحِيمRahman نِ الرحمAllah’ın  اللَّهadıylaِ بِسمِ
Rahman, Rahim Allah’ın adıyla… 

أَلَم mi?حنَشْرgenişletmedik لَك Seninكردص göğsünü  
1) Senin göğsünü genişletmedik mi? 

و Veنَاعضو atmadık mı?نكع senin üzerindenكروِز yükünü  
2) Ve senin yükünü üzerinden atmadık mı? 

  senin belini ظَهركbükmüştü أَنقَضKi  الَّذِي
3) Ki, (o yük) senin belini bükmüştü. 

و Veنَافَعر Biz yüceltmedik لَك seninكذِكْر şanını  
4) Ve Biz senin şanını yüceltmedik (mi?) 

فَإِن Muhakkakkiعم beraberِرسالْع güçlükleارسي  kolaylık 
vardır  

5) Muhakkakki güçlükle beraber kolaylık vardır.
إِن Elbette عمberaberِرسالْع güçlükleارسي kolaylık vardır  

6) Elbette güçlükle beraber kolaylık vardır. 
  hemen çalış فَانصبBoş kaldığın فَرغْتzamanَ  فَإِذَا

7) Boş kaldığın zaman hemen çalış.
و Veإِلَى hemenكبر Rabbineغَبفَار yönel,  

8) Ve hemen Rabbine yönel.
(*)Yüce Allah'ın yüksek ve kalıcı nimeti olan İslâm'a sımsıkı sarılan 
mü'minler hemen her çağda İslâm düşmanlarının saldırılarına mâruz 
kalabilirler. Çünkü bâtılın en çok korkup endişe duyduğu hasmı, hakkın 
kendisidir. Hem bir dava, amaç ve gaye ne kadar yüce ve kutsal olursa, 
onun külfeti de o nisbette büyük ve ağır olur. O bakımdan mü'minler, 
sözü edilen hikmeti bilip içlerine sindirdikleri oranda rahat edebilir ve 
başarı basamaklarını bir bir aşma şansına erişebilirler. Zira “Bir şey 
sıkıştığı zaman genişlemeğe yüz tutar.” “Nîmet külfete göredir.” 
 

95 TİN SÛRESİ 
Kur'an-ı Kerîm'in 95. suresi, 8 ayet, 34 kelime ve 105 
harften ibarettir. Mekkî sûrelerden olup Burûc suresinden 
sonra nâzil olmuştur. Adını birinci ayetindeki "Tîn" (İncir) 
kelimesinden almıştır. 

 
 Rahim  الرحِيمRahman  الرحمنAllah’ınِ  اللَّهadıylaِ بِسمِ

Rahman, Rahim Allah’ın adıyla… 
  

و Andolsunِالتِّين incireو veِتُونيالز zeytine  
1) Andolsun incire ve zeytine. 

و Veِطُور Turiسِينِين Sina  
2) Ve (mübarek) Turi Sina (dağına.)  

و Ve ذَاه buِلَدالْب beldeyeِالْأَمِين emin  
3) Ve bu emin beldeye.  

لَقَد Elbetteخَلَقْنَا biz yarattıkانالْإِنس insanıنِ فِيسأَح en güzelٍتَقْوِيم 
biçimde  

4) Elbette biz insanı en güzel biçimde yarattık.  
ثُم Sonraنَاددر çevirdikه onuَفَلأَس aşağılarınافِلِينس aşağısına  

5) Sonra onu aşağıların aşağısına çevirdik. 
Tin Suresi, insanı en güzel ve mükemmel bir şekilde yaratmasında 
Alemlerin Rabbinin gücünü gösteren engin delillerden sonra, kafirin, hâlâ 
öldükten sonra dirilmeyi ve haşri inkârını kınar: "And olsun biz insanı en 
güzel bir biçimde yarattık. Sonra onu, aşağıların aşağısına gönderdik." 
 
 
 
 
 
 

 ولَسوف يعطِيك ربك (4)ولَلاَخِرةُ خير لَك مِن اْلاُولَى 
 ووجدك ضآلا (6) اَلَم يجِدك يتِيما فَاَوى (5)فَترضى 
 تقْهر  فَاَما الْيتِيم فَلاَ(8) ووجدك عآئِلاً فَاَغْنى (7)فَهدى 

(9) رهنآئِلَ فَلاَ تا الساَمثْ (10) ودفَح كبةِ رما بِنِعاَمو 
(11) 

  )94(سورة الشرح 
 بِسمِ االلهِ الرحمنِ الرحِيمِ

 كردص لَك حرشن (1)اَلَم كروِز كنا عنعضواَلَّذِى (2) و 
 كرظَه قَضفَ(3)اَنرو  كذِكْر ا لَكنرِ (4)عسالْع عفَاِنَّ م 

 (7) فَاِذَا فَرغْت فَانصب (6) اِنَّ مع الْعسرِ يسرا (5)يسرا 
 غَبفَار كباِلَى ر(8)و  

  )95(سورة التين 
 بِسمِ االلهِ الرحمنِ الرحِيمِ

 وهذَا الْبلَدِ اْلاَمِينِ (2) وطُورِ سِينِين (1)والتينِ والزيتونِ 
 ثُم رددناه (4) لَقَد خلَقْنا اْلاِنسانَ فِى اَحسنِ تقْوِيمٍ (3)

 افِلِينفَلَ س(5)اَس  

و Veُةلَلْآخِر ahiretرخَي hayırlıdırلَك senin içinالْأُولَى مِن daha  
4) Ve ahiret senin için (dünyadan) daha hayırlıdır. 

و veَفولَس daha sonraطِيكعي sana verecekكبر Rabbinىضفَتَر 
memnun kalacaksın  

5) Rabbin daha sonra sana verecek ve memnun 
kalacaksın. 

أَلَم mı?كجِدي Seni buluptaاتِيمي öksüzىفَآوbarındırmadı  
6) Seni öksüz bulupta barındırmadı mı?

و Veكدجو Seni buluptaاالض şaşkınىدفَه doğru yola   
7) Ve Seni şaşkın bulupta doğru yola (eriştirmedi 
mi?) 

و Veكدجو seni bulupائِلًاع fakirفَأَغْنَى zengin   
8) Ve seni fakir bulup zengin (etmedi mi?)

  kahretme تَقْهرsakın فَلَاyetime الْيتِيمO halde فَأَما
9) O halde sakın yetime kahretme(kızma).

و Ve اأَم o halde َائِلالس isteyeniرفَلَا تَنْه azarlama  
10) Ve o halde isteyeni azarlama.

و Veاأَم o haldeِةمبِنِع nimetleriniكبر Rabbininْثدفَح anlat  
11) Ve o halde Rabbinin nimetlerini anlat.

 
94 İNŞİRAH SÛRESİ 

Kur'an-ı Kerîm'in 94. suresi, 8 ayet, 29 kelime ve 103 
harftir. Sure Mekkî olup "şerh" suresi diye de adlandırılır. 
"Duha" suresinden sonra inmiştir ve konusu da bu surenin 
konusuyla yakından ilgilidir. Hatta bazı âlimler bu iki sureyi 
bir sûre saymıştır. 
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مم رغَي راَج ماتِ فَلَهالِحمِلُوا الصعوا وناَم ونٍ اِلاَّ الَّذِين(6)ن 
 اَلَيس االلهُ بِاَحكَمِ الْحاكِمِين (7)فَما يكَذِّبك بعد بِالدينِ 

(8) 
 )96(سورة العلق 

 بِسمِ االلهِ الرحمنِ الرحِيمِ
 لَقالَّذِى خ كبمِ راْ بِاسلَقٍ (1)اِقْرع انَ مِنساْلاِن لَق(2) خ 

 علَّم اْلاِنسانَ (4) اَلَّذِى علَّم بِالْقَلَمِ (3)رم اِقْراْ وربك اْلاَكْ
 لَمعي ا لَمى (5)مطْغانَ لَيسى (6) كَلاَّ اِنَّ اْلاِننغتاس اَهاَنْ ر 

 عبدا (9) اَراَيت الَّذِى ينهى (8) اِنَّ اِلَى ربك الرجعى (7)
 اَو اَمر (11)نْ كَانَ علَى الْهدى  اَراَيت اِ(10)اِذَا صلَّى 
 اَلَم يعلَم بِاَنَّ (13) اَراَيت اِنْ كَذَّب وتولَّى (12)بِالتقْوى 
 ناصِيةٍ (15) كَلاَّ لَئِن لَم ينتهِ لَنسفَع بِالناصِيةِ (14)االلهَ يرى 

 (18) سندع الزبانِيةَ (17) فَلْيدع نادِيه (16)كَاذِبةٍ خاطِئَةٍ 
 هطِعكَلاَّ لاَ تدجاسو رِباقْت(19) و  

 
أَو Yahutرأَم emrediyorsaىبِالتَّقْو takvayı  

12) Yahut takvayı emrediyorsa.  
  yüz çeviriyor تَولَّىve وyalanlıyor كَذَّب إِنGördün رأَيتَ?mü أَ

13) Gördün mü? (O kimseyi) yalanlıyor ve yüz 

çeviriyor.  
أَلَم mi?لَمعيbilmediبِأَن  Gerçektenاللَّه Allah'ınىري onu 

gördüğünü  

14) Gerçekten Allah'ın onu gördüğünü, bilmedi mi?  
 لَنَسفَعondan vazgeçmezse لَم ينْتَهEğerِ لَئِنHayır كَلَّا

sürükleyeceğizةِبِالنَّاصِي perçeminden tutup  

15) Hayır. Eğer ondan vazgeçmezse. Perçeminden 

tutup sürükleyeceğiz.  
  günahkar olan خَاطِئَةYalancıٍ كَاذِبةperçemiٍ نَاصِيةٍ

16) Yalancı, günahkar olan perçemi.  
عدفَلْي çağırsınهنَادِي O meclisini  

17) O meclisini çağırsın.  
سعنَد çağırırızَةانِيبالز Biz de zebanileri  

18) Biz de zebanileri çağırırız. 
(*)Zebanilerin başları semada, ayaklan yerdedir. Onlar kâfirleri 
cehenneme bekleyeceklerdir. Yaratılış itibariyle meleklerin en iri yarıları, 
yakalamaları en çetin olanları oldukları da söylenmiştir. Araplar bu ismi 
"şiddetle alıp yakalayan kimseler" hakkında kullanırlar. 

 اقْتَرِبVe وsecde et اسجدVe وOna itaat تُطِعهetme لَاHayır كَلَّا
yaklaş  

.ş Ve yakla.Ve secde et. Ona itaat etme. rıHay) 19  
Alâk Sûresi, vahyin başlangıcı ve Cenâb-ı Hakk'ın ilk emri konu edilerek 
başlandı. Böylece Kur'ân'ın parça parça indirilerek Resûlüllah (a.s)'ın 
kalbine ilka edildiğine işarette bulunuldu. 
 
 
 
 

 ameller عمِلُواve وiman edip آمنُواkiالَّذِينAncak (müstesna) إِلَّا
işleyenlerِاتالِحالص salih مفَلَه Onlar içinرأَج ecir vardırرغَي 
kesintisizٍنُونمم memnun olacakları  

6) Ancak iman edip ve salih ameller işleyenler (müstesna.) 

Onlar için memnun olacakları kesintisiz ecir vardır.  
  dini بِالدينBundan sonraِ بعدyalanlamana يكَذِّبكiten nedir  فَما

7) Bundan sonra dini yalanlamana iten nedir. 
سأَلَي değil midir?اللَّه Allahِكَمبِأَح hükmedenlerinاكِمِينالْح 

hakimi  
8) Allah hükmedenlerin hakimi değil midir?
"Allah hükmedenlerin en âdili değil midir?" cümlesi, Yüce Allah'ın evreni 
ve evrendeki varlıkları hikmet ve adalet ölçülerinde yaratıp yönettiğini, 
dünyada peygamberleri aracılığıyla en doğru ve âdil hükmü verdiğini, 
âhirette de yine en âdil hakim olarak mahrukat arasında hüküm vereceğini 
ifade eder. Sözün soru şeklinde olması, hükmün kesinliğini pekiştirir. Hz. 
Peygamber bu âyeti okuyanın "Evet, öyledir; ben de buna şahitlik 
edenlerdenim" demesini tavsiye etmiştir.565 
 

96 ALÂK SÛRESİ 
 Kur'an-ı Kerîm'in 96. suresi, 19 ayetten 92 kelime ve 280 
harften ibarettir. Bu surenin ilk ayetleri; Kur'an-ı Kerîm'in 
ilk nazil olan ayetleridir. Sure, İkra kelimesiyle başladığı 
için ona İkra suresi de denilir. Kalem kelimesi geçtiği ve 
kalemle öğretmenin öneminden bahsettiği için bazı selef 
âlimlerince Kalem Suresi diye de adlandırılmıştır. 

 Rahim  الرحِيمRahman  الرحمنAllah’ınِ  اللَّهadıylaِ بِسمِ
Rahman, Rahim Allah’ın adıyla…

  yaratan خَلَقَ الَّذِيRabbinin ربكadıyla بِاسمokuِ اقْرأْ
1) Yaratan Rabbinin adıyla oku.

  kan pıhtısınعلَقdanٍ مِنİnsanıالْإِنسانyarattıخَلَقَ
2) İnsanı kan pıhtısından yarattı. 

  kerem sahibidir الْأَكْرمRabbin ربكve وOku, اقْرأْ
3) Oku, ve Rabbin kerem sahibidir.

  kalemle بِالْقَلَمِ öğretti علَّمKi o الَّذِي
4) Ki o kalemle (yazı yazmayı) öğretti. 

لَّمع öğrettiانالْإِنس İnsanaام şeyleriلَمعي لَم bilmediği  
5) İnsana bilmediği şeyleri öğretti. 

 azar لَيطْغَىinsan الْإِنسانElbette إِنHayırكَلَّا
6) Hayır. Elbette insan azar. 

آ أَنر kendisini görürه Oتَغْنَىاس müstağni  
7) O kendisini müstağni görür.

إِن ElbetteإِلَىdirكبرRabbineىعجالر dönüş  
8) Elbette dönüş Rabbinedir. 

  Yasaklayanı ينْهى ki الَّذِي?gördün mü رأَيتَ أَ
9) Yasaklayanı ki, gördün mü?

  Namaz kıldığı صلَّىzaman إِذَاbir kulu عبدا
10) Namaz kıldığı zaman bir kulu.
“Bir kulu" buyruğunda sözü geçen kul, Muhammed (a.s)'dır. "Namaz 
kılarken engelleyeni" -bu da Ebu Cehil'dir- Çünkü Ebu Cehil şöyle 
demişti: Eğer Muhammed'i namaz kılarken görecek olursam ayağımla 
boynunu ezeceğim. 

 doğru yol  الْهدىüzerinde علَىise كَانYa إِنGördün رأَيتَ?mü أَ
11) Gördün mü? Ya (o) doğru yol üzerinde ise.
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 Rahim  الرحِيمRahman  الرحمنAllah’ınِ  اللَّهadıylaِ بِسمِ
Rahman, Rahim Allah’ın adıyla… 

كُني لَم değildirlerالَّذِين öyle kiواكَفَر inkar edenlerلِ  مِنأَه
 منفَكِّينmüşriklerden  الْمشْرِكِينve  وKitap ehlindenالْكِتَابِ

vazgeçecekتَّىح kadarمهتَأْتِي gelinceyeُنَةيالْب apaçık bir hüccet  
1) Kitap ehlinden ve müşriklerden inkar edenler öyle 
ki, kendilerine apaçık bir hüccet gelinceye kadar 
vazgeçecek değildirler. 

 sayfalar  صحفًاokumaktadır يتْلُواAllah’ın اللَّهِ مِنelçisi رسولٌ
   temiz مطَهرةً

2) Allah'ın elçisi temiz sayfalar okumaktadır.  
  dosdoğru قَيمةkitaplar vardırٌ كُتُبOnda فِيها

3) Onda dosdoğru kitaplar (hükümler) vardır.  
و Veام etmedilerَقتَفَر ihtilafالَّذِين öyle ki,أُوتُواverilenlerالْكِتَاب  

kitapإِلَّا Ancak ettiler ِدعب مِن sonra ام متْهاءج onlara geldikten 
  beyyine الْبينَةُ

4) Ve öyle ki, kitap verilenler ihtilaf etmediler. Ancak 
onlara beyyine (delil) geldikten sonra (ihtilaf)ettiler. 

 وVeواا أُمِرم emredilmedilerإِلَّا Ancakوادبعلِي ibadet 
etmekleاللَّه Allah’aخْلِصِينم halis kılıpلَه  onaينالد diniَنَفحاء 

Hanifler olarakو veواقِيمي kılmakَلَاةالص  namazı و veؤْتُواي 
vermekleَكَاةالز  zekatı ذَلِكو işte budurدِين dinِةمالْقَي en doğru  

5) Ve emredilmediler. Ancak Allah’a ibadet etmekle 
dini ona halis kılıp, hanifler olarak namazı kılmak ve 
zekatı (vermekle emrolunmuşlardı) en doğru din işte 
budur.   

إِنŞüphesizالَّذِين kiواكَفَر inkar edenlerمِن denِلِ الْكِتَابأَه kitap 
ehlinو  veشْرِكِينالْم müşriklerdenنَارِ  فِيateşindedirlerنَّمهج 

cehennemخَالِدِين temelli kalacaklardırافِيه oradaلَئِكأُو İşte 
onlarمه oradaشَر en şerlisidirlerِةرِيالْب yaratılmışların  

6) Şüphesiz ki, kitap ehlinden ve müşriklerden inkar 
edenler cehennem ateşindedirler onlar orada temelli 
kalacaklardır. İşte onlar yaratılmışların en 
şerlisidirler.  

إِن Öyleالَّذِين ki,نُواآم iman etmişو veمِلُواع ameller işleyenler 
 الْبرِيةen hayırlısıdırِ خَيرonlar همişte أُولَئِكsalih  الصالِحاتِ

yaratılmışların  
7) Öyle ki, iman etmiş ve  salih ameller işleyenler. İşte 
onlar yaratılmışların en hayırlısıdır. 

 جنَّاتُ Rableriربهِمkatında عِنْدonlarınهمmükafatıجزاؤُ
cennetleridir ki ٍندعAdnرِيتَج akan مِنdan اتِهتَح Altlarınارالْأَنْه 

ırmaklarخَالِدِين kalacaklardır افِيه oradaادأَبtemelliضِير 
razıاللَّهAllahمنْهعonlardan  وveواضر razıdırlarنْهع onlarda 

O’ndanذَلِكBuنلِم mahsustur  خَشِيkorkanlaraهبر Rabbinden  
8) Rableri katında onların mükafatı; altlarından 
ırmaklar akan Adn cennetleridir ki onlar orada temelli 
kalacaklardır. Allah onlardan razı ve onlarda O’ndan 
razıdırlar. Bu Rabbinden korkanlara mahsustur. 
6-7-8. Bu sûrenin indiği Medine ve çevresindeki Yahudiler ve 
Hıristiyanlar, son peygamber Hz. Muhammed'in risâleti hakkında bilgi 
sahibi okudukları halde, -önceki âyetlerde "kanıt" olarak ifade edilen- o 
hak peygamberi ve Kur'an'ı inkâr ettikleri; putperestler ise bir olan Allah'a 
ortak koştukları, aynca onlar da Allah'ın gönderdiği peygamberi ve 
indirdiği vahyi inkâr ettikleri için halkın en kötüsü olarak 
nitelendirilmişlerdir. Onlara ibadet etmeleri ve namaz kılıp zekât 
vermelerinin emredilmesi İslâm dinini kabul etmeye çağrıldıklarını ifade 
eder. Âyette, sonuç olarak, inatla hakkı inkârda direnmeleri yüzünden her 
iki grubun da ebedî olarak cehennemde kalacakları bildirilmiştir. 
 

  )97(سورة القدر 
 بِسمِ االلهِ الرحمنِ الرحِيمِ

لْنزا اَنرِ اِنلَةِ الْقَدفِى لَي رِ (1)اهلَةُ الْقَدا لَيم يكرا اَدم(2) و 
 تنزلُ الْملَئِكَةُ والروح فِيها (3)لَيلَةُ الْقَدرِ خير مِن اَلْفِ شهرٍ 

 (5) سلاَم هِى حتى مطْلَعِ الْفَجرِ (4)بِاِذْنِ ربهِم مِن كُلِّ اَمرٍ 
  )98(لبينة سورة ا

 بِسمِ االلهِ الرحمنِ الرحِيمِ
 فَكِّيننم رِكِينشالْمابِ ولِ الْكِتاَه وا مِنكَفَر كُنِ الَّذِيني لَم

 رسولٌ مِن االلهِ يتلُوا صحفًا مطَهرةً (1)حتى تاْتِيهم الْبينةُ 
تفَرق الَّذِين اُوتوا الْكِتاب اِلاَّ  وما (3) فِيها كُتب قَيمةٌ (2)

 ومآ اُمِروآ اِلاَّ لِيعبدوا االلهَ (4)مِن بعدِ ما جآءَ تهم الْبينةُ 
مخلِصِين لَه الدين حنفَآءَ ويقِيموا الصلَوةَ ويؤتوا الزكَوةَ 

ذِين كَفَروا مِن اَهلِ الْكِتابِ  اِنَّ الَّ(5)وذَلِك دِين الْقَيمةِ 
والْمشرِكِين فِى نارِ جهنم خالِدِين فِيها اُولَئِك هم شر الْبرِيةِ 

 اِنَّ الَّذِين اَمنوا وعمِلُوا الصالِحاتِ اُولَئِك هم خير الْبرِيةِ (6)
(7)اتنج هِمبر دعِن مهآؤزا  جتِهحت رِى مِنجنٍ تدع 

 ذَلِك هنوا عضرو مهنااللهُ ع ضِىا ردا اَبفِيه الِدِينخ ارهاْلاَن
 هبر شِىخ ن(8)لِم  

97 KADİR SURESİ 
 Kur'an-ı Kerim'in 99. sûresi, 5 âyet; 30 kelime ve 120 
harften oluşur. İsmini ilk âyetinde geçen "kadr" 
kelimesinden alan bu sûrenin Mekke'de mi, yoksa 
Medine'de mi indiği konusunda ihtilaf vardır. 

 Rahim  الرحِيمRahman  الرحمنAllah’ınِ  اللَّهadıylaِ بِسمِ
Rahman, Rahim Allah’ın adıyla…

  Kadir الْقَدرgecesinِ لَيلَةdeِفِيonu هindirdik أَنزلْنَاŞüphesiz إِنَّا
1) Şüphesiz onu (Kur’an’ı)Kadir gecesinde indirdik.

و Veام nedirارأَد bildirenك sanaام ne olduğunuُلَةلَي 
gecesininِرالْقَد Kadir  

2) Ve Kadir gecesinin ne olduğunu sana bildiren 
nedir.  

  ayشَهرbinٍ أَلْفdanِ مِنhayırlıdır خَيرKadir الْقَدرgecesiِ لَيلَةُ
3) Kadir gecesi bin aydan hayırlıdır. 

 ربهِمizinle بِإِذْنoِ فِيهاruh الروحve وMelekler الْملَائِكَةinerlerُ تَنَزلُ
Rabblerininكُلِّ  مِن Herٍرأَم iş hususunda  

4) Melekler ve ruh o gecede. Her iş hususunda 
Rabblerinin izni ile inerler. 

لَامسselamdırهِيOتَّىحkadarِطْلَعمçıkışınaِرالْفَجFecr'in  
5) O selamdır. Fecr'in çıkışına kadar.

 
98 BEYYİNE SÛRESİ  

Kur'ân-ı Kerîm'in 98. sûresi, 8 âyet, 94 kelime, 399 harftir. 
Mekkî veya Medenî olduğu hususu müfessirler arasında 
ihtilâflıdır. İbn Zübeyr ve Ata bin Yesar, Medenî olduğunu 
söylemişlerdir.566  

Cüz 30 – Sure 97-98                            Kadir-Beyyine Suresi                                                 Sayfa 598 



 )99(سورة الزلزلة 
 اللهِ الرحمنِ الرحِيمِبِسمِ ا

 واَخرجتِ اْلاَرض اَثْقَالَها (1)اِذَا زلْزِلَتِ اْلاَرض زِلْزالَها 
 (4) يومئِذٍ تحدثُ اَخبارها (3) وقَالَ اْلاِنسانُ ما لَها (2)

تا لِيروا  يومئِذٍ يصدر الناس اَشتا(5)بِاَنَّ ربك اَوحى لَها 
 مالَهم(6)اَع هرا يريةٍ خلْ مِثْقَالَ ذَرمعي ن(7) فَم نمو 

 هرا يرةٍ شلْ مِثْقَالَ ذَرمع(8)ي  
 )100(سورة العاديات 

 بِسمِ االلهِ الرحمنِ الرحِيمِ
مغِيراتِ  فَالْ(2) فَالْمورِياَتِ قَدحا (1)والْعادِياتِ ضبحا 

 اِنَّ (5) فَوسطْن بِهِ جمعا (4) فَاَثَرنَ بِهِ نقْعا (3)صبحا 
 ودهِ لَكَنبانَ لِرس(6)اْلاِن هِيدلَش لَى ذَلِكع هاِن(7) و هاِنو 
 دِيدرِ لَشيالْخ بورِ (8)لِحا فِى الْقُبم ثِرعاِذَا ب لَمعاَفَلاَ ي 

 اِنَّ ربهم بِهِم يومئِذٍ لَخبِير (10) وحصلَ ما فِى الصدورِ (9)
(11)  

إِن Gerçektenانالْإِنس insanِهبلِر Rabbine karşıلَكَنُود çok 
nankördür 

6) Gerçekten insan Rabbine karşı çok nankördür.  
و Veإِنَّه doğrusu oلَىع üzerineذَلِك bunların لَشَهِيد şahittir  

7) Ve doğrusu o bunların üzerine şahittir.  
و Veإِنَّه gerçekten oبلِح sevgisindeِرالْخَي hayırلَشَدِيد pek 

şiddetlidir  
8) Ve gerçekten o hayır sevgisinde pek şiddetlidir. 
6-7-8. Bu âyetler, söz konusu insanların tabiatlarına yerleşmiş bulunan 
Allah'ın nimetlerine karşı nankörlük, kadir bilmezlik, mal biriktirmeye 
düşkünlük ve nimetin şükrünü yerine getirme vecibesini umursamama 
gibi olumsuz özellikleri ortaya koymaktadır. 

 her ne ماçıkarıldığı  بعثِرzaman إِذَاYoksa bilmez mi يعلَم أَفَلَا
varsaورِ  فِيالْقُب kabirde   

9) Yoksa bilmez mi kabirde her ne varsa çıkarıldığı zaman. 
و Veَلصح devşirildği امbulunan şeylerinورِ  فِيدالص 

göğüslerde  
10) Ve göğüslerde bulunan şeylerin devşirildği.   

إِن gerçektenمهبر Rabbleriبِهِم kendilerindenٍئِذموي O günلَخَبِير 
haberdardır  

11) O gün Rabbleri kendilerinden gerçekten haberdardır. 
9-10-11. Dünya menfaati ve servet biriktirme hırsıyla cimrilik ve 
nankörlük eden kimse kendisine ne derece kötülük ettiğini düşünmeye 
davet edilmekte ve uyanlmakta; aksi halde o kişinin, kıyamet gününde 
bütün gizliliklerin ortaya döküldüğü, kabirlerde gömülmüş bulunanların 
dışarıya fırlatıldığı, gönüllerde gizli olan niyetler ve maksatların ortaya 
konduğu, sırların ifşa edildiği zaman perişan olacağı düşüncesi 
işlenmektedir. 
 
 
 
 
 
 

99 ZİLZÂL SÛRESİ 
 Kur'ân-ı Kerim'in 99 sûresi, 8 âyet, 35 kelime, 149 hafrtir. 
Nisâ sûresinden sonra nazil olmuştur. Sûrenin nüzûl yeri 
hakkındaki rivayetlerin bazıları sûrenin Mekkî, bazıları da 
Medenî olduğunu belirtir. İfade ve üslûbu, ele aldığı 
mevzûları hususunda Mekkî olduğuna nisbet edilmiştir. 
Mushaflar'da ise Medenî olarak gösterilmiştir.  

 Rahim  الرحِيمRahman  الرحمنAllah’ınِ  اللَّهadıylaِ بِسمِ
Rahman, Rahim Allah’ın adıyla…

  şiddetli sarsıntıyla زِلْزالَهاYer الْأَرضsarsıldığı زلْزِلَتzamanْإِذَا
1) Yer şiddetli sarsıntıyla sarsıldığı zaman. 

وVeْتجأَخْر dışarı atıp çıkardığın daضالْأَرyerاأَثْقَالَه 
ağırlıklarını   

2) Ve yer ağırlıklarını dışarı atıp çıkardığın da. 
وVeَقَال der kiانالْإِنسinsanامne oluyorالَهOna  

3) Ve insan der ki: Ona ne oluyor.
  o هاanlatacaktır أَخْبارbütün haberleri تُحدثO günُ يومئِذٍ

4) O gün o bütün haberleri anlatacaktır.
بِأَن Çünküكبر Rabbinىحأَو vahyetmiştirالَه kendisine  

5) Çünkü Rabbin kendisine vahyetmiştir.
 bölük أَشْتَاتًاinsanlar النَّاسfırlayıp çıkarlar يصدرO gün يومئِذٍ

bölükاورلِي gösterilmesi içinمالَهمأَع yaptıklarının  
6) O gün insanlar yaptıklarının gösterilmesi için 
bölük bölük fırlayıp çıkarlar. 

نفَم Her kimْلمعي işlerseَمِثْقَال miktarıٍةذَر zerreارخَي hayırري 
görürه onu  

7) Her kim zerre miktarı hayır işlerse onu görür.
و Veنم kimْلمعي işlerseَمِثْقَال miktarıٍةذَر zerreاشَر şerري görürه 

onu  
8) Ve kim zerre miktarı şer işlerse onu görür. 
Zilzâl Süresi, kıyametin korkunç ve müthiş safhalarından biri haber 
verildi ve işlenen hiçbir amelin kaybolmayacağı; iyilik ve kötülüğün 
mutlaka karşılık göreceği bildirildi. 

 
100 ÂDİYÂT SÛRESİ 

Kurân-ı Kerîm'in 100. suresi, 11 âyet, 28 kelime, 120 
harftir. Âdiyât, koşan atlar demektir. Asr sûresinden sonra 
Mekke'de inmiştir, Bu sûrede insanoğlunun 
nankörlüğünden, kıyamet günü ortaya çıkacak acıklı 
durumdan söz edilir. 

 Rahim  الرحِيمRahman  الرحمنAllah’ınِ  اللَّهadıylaِ بِسمِ
Rahman, Rahim Allah’ın adıyla…

و Yemin olsunِاتادِيالْع koşanlaraاحبض koştukça  
1) Yemin olsun koştukça koşan (At)lara.

  Kıvılcım قَدحاsaçanlara فَالْمورِياتِ
2) Kıvılcım saçanlara.

  Sabah vakti صبحاakın edenlere فَالْمغِيراتِ
3) Sabah vakti akın edenlere.

نفَأَثَر katanlaraِبِه Oradaانَقْع tozu dumana  
4) Orada tozu dumana katanlara. 

طْنسفَو ortasına dalanlaraِبِه Oradaاعمج topluluğun  
5) Orada topluluğun ortasına dalanlara.
1-2-3-4-5.Savaş sırasında düşman üzerine saldıran atlar tasvir edilmekte 
ve eski savaşların insandan sonra en önemli unsuru olması dolayısıyla 
atlar üzerine yemin edilmektedir. Yeminin amacı, böylesine yararlan 
bulunan ve insanların en çok sevdiği mallardan olan atlan onlara 
bağışlayanın Allah olduğuna işaret etmek, özellikle sonraki âyetlerdeki 
mesajın önemine dikkat çekmektir.  
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  tartısı  موازِينُهağır ثَقُلَتKiminْ منgelirse فَأَما
6) Kimin tartısı ağır gelirse,  

وفَه Oفِي içindedirٍعِيشَة bir yaşantıٍةاضِير memnun edici  
7) O memnun edici bir yaşantı içindedir. 

و Veاأَم gelirseنم kiminْخَفَّت hafifازِينُهوم tartısı  
8) Ve kimin de tartısı hafif gelirse,
6-7-8.Bu âyetler, söz konusu insanların tabiatlarına yerleşmiş bulunan 
Allah'ın nimetlerine karşı nankörlük, kadir bilmezlik, mal biriktirmeye 
düşkünlük ve nimetin şükrünü yerine getirme vecibesini umursamama 
gibi olumsuz özellikleri ortaya koymaktadır.  

هفَأُم Onun anasıٌةاوِيه haviyedir  
9) Onun anası, haviyedir. 

و Veام neredeارأَد bileceksinك senام ne olduğunuههِي 
haviyenin  

10) Ve sen, haviyenin ne olduğunu nerede bileceksin. 
نَار ateştirٌةامِيح Çok sıcak  

11) (O haviye) Çok sıcak ateştir. 
9-10-11. Dünya menfaati ve servet biriktirme hırsıyla cimrilik ve 
nankörlük eden kimse kendisine ne derece kötülük ettiğini düşünmeye 
davet edilmekte ve uyanlmakta; aksi halde o kişinin, kıyamet gününde 
bütün gizliliklerin ortaya döküldüğü, kabirlerde gömülmüş bulunanların 
dışarıya fırlatıldığı, gönüllerde gizli olan niyetler ve maksatların ortaya 
konduğu, sırların ifşa edildiği zaman perişan olacağı düşüncesi 
işlenmektedir. 

 
102 TEKÂSÜR SÛRESİ 

Kur'an-ı Kerîm'in 102. suresi, 8 ayet, 36 kelime ve 152 
harften ibarettir. Mekkî sûrelerden olup, Kevser 
suresinden sonra nâzil olmuştur. Adını ilk ayetinde geçen 
ve "çoklukla övünmek" anlamında kullanılan "Tekâsür" 
kelimesinden almıştır. 

 Rahim  الرحِيمRahman  الرحمنAllah’ınِ  اللَّهadıylaِ بِسمِ
Rahman, Rahim Allah’ın adıyla…  

اكُمأَلْه sizi oyaladıالتَّكَاثُر Çoklukla övünmek  
1) Çoklukla övünmek sizi oyaladı. 

  kabirleri bile الْمقَابِرziyaret ettiniz زرتُمÖyleki حتَّى
2) Öyleki kabirleri bile ziyaret ettiniz. 

  bileceksiniz تَعلَمونsonra سوفَ Hayır كَلَّا
3) Hayır sonra bileceksiniz.  

ثُم Sonraكَلَّا hayır mutlakaَفوس sonraونلَمتَع bileceksiniz  
4) Sonra hayır mutlaka, daha sonra bileceksiniz.  

   kesin bir  الْيقِينbilgi ileِ عِلْمbilseydiniz تَعلَمونeğer لَوHayır كَلَّا
5) Hayır, eğer kesin bir bilgi ile bilseydiniz.

نولَتَر Elbette göreceksinizحِيمالْج çılgınca yanan ateşi  
6) Elbette çılgınca yanan ateşi göreceksiniz. 

ثُم Sonraانَهولَتَر onu göreceksinizنيع gözleِقِينالْي kesin  
7) Sonra onu kesin gözle göreceksiniz.  

ثُم Sonraأَلُنلَتُس mutlaka hesaba çekileceksinizٍئِذموي o 
günنعdenِالنَّعِيمnimetler  

8) Sonra, o gün mutlaka nimetlerden hesaba 
çekileceksiniz. 
(*)Tefsirlerde anlatıldığına göre Câhiliye Arapları mal, evlât, akraba ve 
hizmetçilerinin çokluğunu bir gurur ve şeref sebebi sayarlar, hatta bu 
hususta övünürken yaşayanlarla yetinmeyip kabilelerinin üstünlüğünü 
geçmişleriyle de ispat etmek için kabirlere gider, ölmüş akrabalarının 
kabirlerini göstererek onların dahi çokluğuyla övünürlerdi. Sûrenin iniş 
sebebi olarak bu tür rivayetler anlatılmış olmakla birlikte genel anlamda 
insan fıtratındaki mal, evlât ve taraftarların çokluğu ile övünme vb. 
davranışlar eleştirilmekte, gerçek üstünlüğün âhirette ortaya çıkacağı 
belirtilmektedir.  

  )101(سورة القارعة 
 بِسمِ االلهِ الرحمنِ الرحِيمِ

 يوم (3) ومآ اَدريك ما الْقَارِعةُ (2) ما الْقَارِعةُ (1)اَلْقَارِعةُ 
 وتكُونُ الْجِبالُ كَالْعِهنِ (4) الْمبثُوثِ يكُونُ الناس كَالْفَراشِ

 فَهو فِى عِيشةٍ (6) فَاَما من ثَقُلَت موازِينه (5)الْمنفُوشِ 
 (9) فَاُمه هاوِيةٌ (8) واَما من خفَّت موازِينه (7)راضِيةٍ 

 ها هِيم يكرآ اَدمةٌ (10)وامِيح ار(11) ن  
  )102(سورة التكاثر 

 بِسمِ االلهِ الرحمنِ الرحِيمِ
 كَاثُرالت يكُم(1)اَلْه قَابِرالْم مترى زت(2) ح فوكَلاَّ س 

 كَلاَّ لَو تعلَمونَ (4) ثُم كَلاَّ سوف تعلَمونَ (3)تعلَمونَ 
 ثُم لَترونها عين الْيقِينِ (6) لَترونَ الْجحِيم (5)عِلْم الْيقِينِ 

  (8) ثُم لَتسئَلُن يومئِذٍ عنِ النعِيمِ (7)

101 KÂRİA SÛRESİ 
Kurân-ı Kerîm'in 101. suresi, 11 âyet, 30 kelime, 52 
harften meydana gelmiştir. Bu sûrenin Mekkî olduğu 
üzerinde hiçbir ihtilaf yoktur. Ayrıca muhtevasından, 
Mekke döneminin başlangıcında nazil olduğu 
anlaşılmaktadır. Sûre, adını ilk âyetini teşkil eden ve 
kıyamet isimlerinden biri olan "el-Kâria" kelimesinden 
almıştır. Bu kelime, yalnızca sûrenin ismi değil aynı 
zamanda konusudur. Zira sûrenin konusu tamamen 
kıyametle ilgilidir. Burada kıyametin birinci safhasından, 
ceza ve mükâfatın sonuna kadar, âhiret hayatının bir bütün 
olarak zikredilmiş olduğunu görüyoruz. 

 Rahim  الرحِيمRahman  الرحمنAllah’ınِ  اللَّهadıylaِ بِسمِ
Rahman, Rahim Allah’ın adıyla… 

  Çarpan olay الْقَارِعةُ
1) Çarpan olay. 
Kıyamet dehşetli ve korkulu halleriyle yaratılmışlar için bir Kariadır. 

  Çarpan olay الْقَارِعةُ?nedir ما
2) Çarpan olay nedir?

و Veامnerede?ارأَد bileceksinك senام o şeyiُةالْقَارِع çarpan   
3) Ve sen o çarpan şeyi nerede bileceksin?
1-2-3.Bu âyetler, gerek üslûp gerekse anlam bakımından kıyamet olayının 
büyüklüğünü ve şiddetini ifade ettiği gibi kıyametin ne zaman meydana 
geleceğinin bilinemeyeceğini de göstermektedir. 

موي O günكُوني olmuş olurالنَّاس insanlarِاشكَالْفَر pervaneler 
gibiِثُوثبالْم yayılmış  

4) O gün insanlar, yayılmış pervaneler gibi olmuş 
olur.  
(*)İnsanlar o anda korku ve dehşet içerisinde dağınık bir halde 
bulunacaklarından Yüce Allah onları dağılmış kelebeklere benzetmiştir. 

و Veتَكُون olurُالالْجِب dağlarِنكَالْعِه atılmış gibiِنفُوشالْم renkli 
yün  

5) Ve dağlar atılmış renkli yün gibi olur. 
 (*)Bütün bu tasvirler, kıyamet gününde yerkürede meydana gelecek olan 
sarsıntının ne derecede şiddetli olacağım gösterir. 
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 )103(سورة العصر 
 بِسمِ االلهِ الرحمنِ الرحِيمِ

 اِلاَّ الَّذِين اَمنوا وعمِلُوا (2) اِنَّ اْلاِنسانَ لَفِى خسرٍ (1)والْعصرِ 
  (3)صبرِ الصالِحاتِ وتواصوا بِالْحق وتواصوا بِال

 )104(سورة الهُمزة 
 بِسمِ االلهِ الرحمنِ الرحِيمِ

 يحسب اَنَّ (2)جمع مالاً وعدده   اَلَّذِى(1)ويلٌ لِكُلِّ همزةٍ لُمزةٍ 
 هلَداَخ الَهذَنَّ فِى(3)مبنةِ   كَلاَّ لَيطَم(4)الْح يكرآ اَدما وم طَمةُ الْح

(5)ارةُ  االلهِ  نوقَداَلَّتِى(6)الْم  طَّلِعلَى تةِ  عا (7)اْلاَفْئِدهِان هِملَيع 
  (9)ممددةٍ  عمدٍ  فِى(8)مؤصدةٌ 

 )105(سورة الفيل 
 بِسمِ االلهِ الرحمنِ الرحِيمِ

اَلَم يجعلْ كَيدهم  (1)اَلَم تر كَيف فَعلَ ربك بِاَصحابِ الْفِيلِ 
 ترمِيهِم (3) واَرسلَ علَيهِم طَيراً اَبابِيلَ (2)فِى تضلِيلٍ 

  (5) فَجعلَهم كَعصفٍ مأْكُولٍ (4)بِحِجارةٍ مِن سِجيلٍ 
105 FİL SÛRESİ 

Kur'ân-ı Kerîm'in 105. suresidir. 5 ayet, 20 kelime, 96 
harften ibarettir. Müfessirlerin icmaına göre, Mekke'de 
inmiştir. Birinci âyetinde Mekke üzerine sevk edilen filler 
konu edildiğinden bu kelime aynı zamanda sûreye isim 
olmuştur. 

 Rahim  الرحِيمRahman  الرحمنAllah’ınِ  اللَّهadıylaِ بِسمِ
Rahman, Rahim Allah’ın adıyla…  

 أَلَمmi? ىتَر Görmedin َفكَي nasıl َلفَع yaptığını كبر 
Rabbininِابحبِأَص  sahiplerini ِالْفِيل fil  

1) Görmedin mi? Rabbinin fil sahiplerini nasıl 
yaptığını. 

أَلَم mı?ْلعجي çıkarmadıدكَي tuzaklarınıمهOnlarınفِي daٍلِيلتَض 
boşa  

2) Onların (Kabe’yi yıkmak için kurdukları) 
tuzaklarını da boşa çıkarmadı mı?  

و Veَلسأَر gönderdiهِملَيع onların üzerlerineارطَي kuşlarıَابِيلأَب 
Ebabil  

3) Ve onların üzerlerine Ebabil kuşları gönderdi.  
مِيهِمتَر Onlara atıyorlardıٍةاربِحِج taşlar يلٍ مِنسِجsertleştirilmiş    

4)Onlara (Çamurdan yapılı pişirilip) sertleştirilmiş 
taşları atıyorlardı.  

ملَهعفَجOnları kıldıٍفصكَع yaprakları gibiٍأْكُولم yenik ekin  
5) Onları yenik ekin yaprakları gibi kıldı.  
(*)Sonuç olarak Allah'ın evini yıkmaya kalkışan saldırgan bir güç, bir 
mucize neticesinde cezasını görmüş; hiçbir şekilde düşmana karşı koyma 
imkânı bulunmayan ve şehri terkedip dağlara çekilen Mekke halkı da bu 
olaydan zarar görmeden kurtulmuştur. 
 
 
 
 

103 ASR SÛRESİ 
Kur'an-ı Kerîm'in 103. suresi. 3, ayet 14 kelime ve 68 
harften ibarettir. İbn Abbas, İbn Zübeyr ve Cumhûr'a göre 
Mekkî; Mücahid, Katâde ve Mükâtil'e göre Medenî'dir. 

 Rahim  الرحِيمRahman  الرحمنAllah’ınِ  اللَّهadıylaِ بِسمِ
Rahman, Rahim Allah’ın adıyla…

و Andolsunِرصالْع Asr'a  
1) Andolsun Asr'a.  

إِن Gerçektenانالْإِنس insanلَفِيiçindedirٍرخُسhüsranın  
2) Gerçekten insan hüsran (ziyan)ın içindedir.
Husr, ana malın veya sermayenin helak olması veya eksilmesidir.567 

 amel عمِلُواVe وiman edenler آمنُوا,kimseler ki الَّذِينAncak إِلَّا
işleyenlerِاتالِحالص salihو Veاواصتَو tavsiye edenlerِّقبِالْح 

hakkıو Veاواصتَو tavsiye edenlerِرببِالص sabrı  
3) Ancak (hariç) kimseler ki, iman edenler. Ve salih 
amel işleyenler. Ve hakkı tavsiye edenler. Ve sabrı 
tavsiye edenler. 
(*)Ziyandan ancak şu dört özelliğe sahip olanların kurtulacağı ifade 
edilmiştir: 
a) Samimi bir şekilde iman etmek.  
b) İyi işler yapmak, yani din, akıl ve vicdanın emrettiklerini yerine 
getirmek, yasakladıklarından kaçınmak; 
c) Hakkı tavsiye etmek; 
d) Sabrı tavsiye etmek. 

104 HUMEZE SÛRESİ 
Kur'ân-ı Kerîm'in 105. sûresidir. 9 ayet, 30 kelime, 130 
hafrten ibarettir. Mekke'de nâzil olmuştur. 9 âyetten 
ibarettir. Adını birinci âyetteki "hûmeze" kelimesinden 
almıştır. 

 Rahim  الرحِيمRahman  الرحمنAllah’ınِ  اللَّهadıylaِ بِسمِ
Rahman, Rahim Allah’ın adıyla…

 لُمزةٍ Arkadan çekiştiren همزةٍ herkese لِكُلyazıklar olsunِّ ويلٌ
gözü, kaşı ile eğlenen  

1) Arkadan çekiştiren gözü, kaşı ile eğlenen herkese 
yazıklar olsun. 

  onu هsayan عددve وmalı مالًاbiriktirip جمعÖyle ki, الَّذِي
2) Öyle ki, malı biriktirip ve onu sayan. 

بسحيsanıyorأَن Gerçektenالَهم malınınأَخْلَد ebedileştireceğiniه 
kendisini  

3) Gerçekten malının kendisini ebedileştireceğini 
sanıyor. 

 الْحطَمةiçineِ فِيatılacaktır لَينْبذَنHayır andolsun ki كَلَّا
hutamenin  

4) Hayır andolsun ki, hutamenin içine atılacaktır.  
و Veام neredeارأَد bilirsin?ك senام ne  olduğunu 

   hutameninالْحطَمةُ
5) Ve sen hutamenin ne olduğunu nerede bilirsin? 

نَار ateşidirِاللَّه Allah’ınُةوقَدالْم tutuşturulmuş  
6) Allah’ın tutuşturulmuş ateşidir (hutame).

  gönüllerin الْأَفْئِدةüzerineِ علَى işlerتَطَّلِعÖyle ki الَّتِي
7) Öyle ki, (acısı ve yakışı)  gönüllerin üzerine işler.

  kilitlenmiştir موصدةonların üzerineٌ علَيهِمO إِنَّها
8) O, onların üzerine kilitlenmiştir. 

  Uzatılmış bağlanacaklardır ممددةsütunlaraٍ عمدdaٍ فِي
9) Uzatılmış (ateşten) sütunlara da bağlanacaklardır. 
Bu âyetlerin, mal ve servetinin çokluğuyla gururlanıp insanlarla alay 
ederek onların şahsiyetlerini zedeleyen Ahnes b. Şüreyk isimli putperest 
Arap hakkında indiği rivayet edilmiştir.568  
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 Rahim  الرحِيمRahman منِ الرحAllah’ın  اللَّهadıylaِ بِسمِ
Rahman, Rahim Allah’ın adıyla… 

  Dini بِالدينِ yalanlıyan يكَذِّبkimseleri   الَّذِي?gördün müأَرأَيتَ 
1) Dini yalanlıyan kimseleri gördün mü? 

 فَذَلِكİşteالَّذِي  odur ki  عدي itip kakan تِيمالْي yetimi  
2) İşte odur ki, yetimi itip kakan.  

و Ve لَاetmeyen ضحي teşvikلَىع  üzereِامطَع doyurmak 
  yoksuluالْمِسكِينِ 

3) Ve yoksulu doyurmak üzere teşvik etmeyen. 
  namaz kılanlara لِلْمصلِّينyazıklar olsun فَويلٌ 

4) Namaz kılanlara yazıklar olsun.  
الَّذِين Ki مه onlar  نعdanلَاتِهِمص namazların   وناهسğafildirler  

5) Ki, onlar namazlarından ğafildirler.  
 الَّذِينKi مه onlar وناءري riyakardırlar  

6) Ki, onlar riyakardırlar. 
و Ve وننَعميmenederler وناعالْم  nimetlerinden  

7) Ve (insanları Allah'ın) nimetlerinden (alıkoyup) 
menederler. 
(*)Sûrede dikkati çeken önemli bir nokta Allah'a gönülden ibadet etmekle 
yardımlaşma ve dayanışmanın dindarlıkta birbirinden ayrılmazlığının 
vur­gulanmış olmasıdır. Buna göre gerçekten dine inanan ve âhiret 
sorumluluğu taşıyan insan hem Allah'a hem de yaratılmışlara karşı 
ödevlerinin bilincinde olup bunları tam bir ihlâs ve samimiyetle yerine 
getiren, kendisi iyilikler yaptığı gibi herkesin de iyilik yapmasına ön ayak 
olan, yardımlaşma ve dayanışmanın önünü tıkayan değil, aksine gelişip 
yaygınlaşmasına, bireyselliği aşarak toplumsal ve kurumsal bir yapı 
kazanmasına katkıda bulunan insandır. İslâm'ın hakim kılmak istediği 
gerçek ahlâk ve üstün insanlık işte budur. 
 

108  KEVSER SURESİ 
Kur'an-ı Kerim'in 108. sûresi, 3 ayet, 10 kelime ve 42 
harften ibarettir. İlk ayetinde; kevser'den bahsedildiği için, 
ona bu isim verilmiştir Kur'an'ın en kısa sûresidir. Diğer 
bir ismi de "en-Nahr"dır. 
Hz. Peygamber (a.s)'ın oğlu Kasım vefat ettiği zaman, 
müşrikler, O'nun zürriyetinin kesik olduğunu, vefatından 
sonra adının unutulacağını söylüyorlardı. As b. Vaîl ve 
Ukbe b. Ebî Mu'ayt gibi müşrikler de, buna benzer sözler 
sarfettiler. Bunun üzerine Kevser sûresi nazil oldu.486 

 Rahim  الرحِيمRahman  الرحمنAllah’ınِ  اللَّهadıylaِ بِسمِ
Rahman, Rahim Allah’ın adıyla…  

  kevseri الْكَوثَرsana  كbiz verdik  أَعطَينَاGerçektenإِنَّا 
1) Gerçekten biz sana kevseri verdik. 

  ve kurban kes وانْحرRabbin için  لِربكnamaz kıl فَصلِّ 
2) Rabbin için namaz kıl ve kurban kes. 

 إِنGerçekten  شَانِئَكsana buğzeden وه işte  odur تَرالْأَب 
zürriyetsiz olan  

3) Gerçekten sana buğzeden zürriyetsiz olan işte 
odur. 
(*)Bilindiği gibi namaz, azdan çoğa göre arttırılarak Mekke döneminde, 
yaygın kanaate göre hicretten üç yıl kadar önce gerçekleşen Mi'rac olayı 
sırasında farz kılınmış; kurban ibadeti ise Hz. Peygamber tarafından 
hicretten iki yıl sonra uygulanmaya başlanmıştır, Bu âyette geçen namazın 
beş vakit namaz mı, bayram namazı mı olduğu konusunda farklı tespit ve 
değerlendirmeler vardır.  
 
 
 
 
 

  )106(سورة قريش 
 بِسمِ االلهِ الرحمنِ الرحِيمِ

 (2)فِ  اِيلاَفِهِم رِحلَةَ الشتآءِ والصي(1)لاِيلاَفِ قُريشٍ 
 اَلَّذِى اَطْعمهم مِن جوعٍ (3)فَلْيعبدوا رب هذَا الْبيتِ 

  (4)واَمنهم مِن خوفٍ 
  )107(سورة الماعون 

 بِسمِ االلهِ الرحمنِ الرحِيمِ
 (2) فَذَلِك الَّذِى يدع الْيتِيم (1)اَراَيت الَّذِى يكَذِّب بِالدينِ 

 (4) فَويلٌ لِلْمصلِّين (3) يحض علَى طَعامِ الْمِسكِينِ ولاَ
 (6) اَلَّذِين هم يرآؤنَ (5)اَلَّذِين هم عن صلاَتِهِم ساهونَ 

  (7)ويمنعونَ الْماعونَ 
  )108(سورة الكوثر 

 بِسمِ االلهِ الرحمنِ الرحِيمِ
 اِنَّ شانِئَك (2) فَصلِّ لِربك وانحر (1)كَوثَر اِنآ اَعطَيناك الْ

رتاْلاَب و(3)ه  

106 KUREYŞ SÛRESİ 
Kur'ân-ı Kerim'in 106. sûresi, ayetlerin sayısı göre 4, 17 
kelime ve 73 harften ibarettir. Âyetlerin sonlarına ahenk 
veren fâsılaları, te, şîn ve fe harfleridir. Sûre adını ilk âyette 
geçen, "Kureyş" kelimesinden almıştır. 

 Rahim  الرحِيمRahman  الرحمنAllah’ınِ  اللَّهadıylaِ بِسمِ
Rahman, Rahim Allah’ın adıyla…

  Kureyş’e قُريشülfet ettirildiğinden dolayıٍ لِإِيلَافِ
1) Kureyş’e ülfet ettirildiğinden dolayı.

إِيلَافِهِم Onlara ülfet ettirilmiş oldukları içinَلَةرِح 
seyahatlarineِالشِّتَاء kışو veِفيالص yaz  

2) Onlara kış ve yaz seyahatlarine ülfet ettirilmiş 
oldukları için. 

  evin الْبيتbuِ هذَاRabbine ربArtık ibadet etsinler فَلْيعبدوا
3) Artık bu evin Rabbine ibadet etsinler.

 آمنَهمve  وaçlıkجوعdanٍمِنonları doyurmuş أَطْعمهمÖyle ki, الَّذِي
onları emin kılmıştırمِنdanٍفخَوkorku  

4) Öyle ki, onları açlıkdan (nimete eriştirmiş) 
doyurmuş ve onları korkudan emin kılmıştır. 
(*)Kabile hayatı yaşayan Arap yarımadası devlet otoritesinden yoksun 
olduğu için burada genel bir güvensizlik bulunduğu halde Mekke Hz. 
İbrahim zamanından beri Yüce Allah tarafından saygınlığı çiğnenmeyen 
(harem) bölge olarak insanlığa duyurulmuş, bu sayede Mekke halkı dış 
saldırılardan korunmuştur. 

 
107 MÂÛN SURESİ 

Kur'an-ı Kerim'in 107. sure, 7 ayet, 25 kelime ve 115 
harften ibarettir. Kûfelilerin dışındakiler 6 ayet olduğu 
görüşündedirler. Mekkî veya Medenî olduğu hakkında 
değişik rivayetler vardır. 569 
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 )109(سورة الكافرون 
 بِسمِ االلهِ الرحمنِ الرحِيمِ

 ولآ اَنتم (2) لآ اَعبد ما تعبدونَ (1)قُلْ يآاَيها الْكَافِرونَ 
 دبآ اَعونَ مابِد(3)ع مدتبا عم ابِدا علآ اَن(4) و متلآ اَنو 
 دبآ اَعونَ مابِددِ(5)ع دِينِ  لَكُم لِىو كُم(6)ين  

 )110(سورة النصر 
 بِسمِ االلهِ الرحمنِ الرحِيمِ

 حالْفَتااللهِ و رصآءَ نا (1)اِذَا جاجلُونَ فِى ديِنِ االلهِ اَفْوخدي اسالن تاَيرو 
  (3) فَسبح بِحمدِ ربك واستغفِره انِه كَانَ توابا (2)

 )111(سورة المسد 
 بِسمِ االلهِ الرحمنِ الرحِيمِ

 بتبٍ وآ اَبِى لَهدي تب(1)ت با كَسمو الُهم هنى عآ اَغْنم 
 وامراَته حمالَةَ الْحطَبِ (3) سيصلَى نارا ذَات لَهبٍ (2)
  (5) فِى جِيدِها حبلٌ مِن مسدٍ (4)

بفَس حTesbih et ِدمبِح Hamd ile كبر Rabbiniو  ve تَغْفِراسaf 
dile ه O'ndan إِنَّه çünkü O كَان dir اابتَو Tevbeleri kabul 

eden  
3) Hemen Rabbini hamd ile tesbih et ve ondan af dile 
çünkü O (Allah); tevbeleri kabul edendir. 

 
111 MESED (LEHEB) SURESİ  

Kur'an-ı Kerim'in 111. suresi, 5 ayet, 19 kelime, 81 harften 
ibarettir. Mekkî surelerden olup "Fatiha" suresinden sonra 
nazil olmuştur. 

 Rahim  الرحِيمRahman  الرحمنAllah’ınِ  اللَّهadıylaِ بِسمِ
Rahman, Rahim Allah’ın adıyla…  

 تَبve   وLeheb’in   لَهبEbuٍ أَبِي iki eliدا يkurusun تَبتْ
kurudu da  

1) Ebu Lehebin iki  eli kurusun ve kurudu da. 
(*)Ebu Leheb (Alev babası), Hz. Muhammed (a.s)'ın amcasıdır ve 
Müslümanlığın en büyük düşmanlarından biridir. (Ebû Leheb'in asıl adı, 
Abdüluzzâ b. Abdulmuttalib b. Hâşim'dir). Şurası dikkat çekicidir ki 
Mekke müşrikleri arasında Kur'an-ı Kerim'de ismi açıkça zikredilerek 
lânetlenilen tek kişi, Ebû Leheb'tir ve Hz. Peygamber'in öz amcası olması 
ona hiçbir fayda sağlamamıştır. 

  وMalı مالُهkendisine  عنْهZenginliği  أَغْنَى Fayda vermediما 
ve با كَسم kazandığı   

2) Zenginliği, malı ve kazandığı kendisine fayda 
vermedi. 

  Ebu Leheb'i ذَاتَ لَهبٍ ateşe نَارا Yaslandıracağızسيصلَى 
3) Ebu Leheb'i  ateşe yaslandıracağız.  

و Ve أَتُهرام Karısı da  َالَةمحHamalı olacak ِطَبالْح Odun  
4) Ve Karısı da odun hamalı olacak. 
(*)Ebu Leheb'in karısı Ümmü Cemil binti Harb, dikenler toplar, demet 
yapar, iple bağlayıp sırtına bağlar, getirir, Hz. Muhammed (a.s)'ın geçeceği 
yollara döşerdi.  

  Boynunda مِن مسدٍ bir ip  حبلٌ bulunacaktırفِي جِيدِها 
5) Boynunda hurma lifinden bir ip bulunacaktır. 
 
 

109 KAFİRUN SURESİ 
Kur'an-ı Kerim'in 109. sûresi. 6 âyet, 26 kelime ve 94 
harftir.. İsmini ilk âyette geçen "el-kâfirûn" sözcüğünden 
alır. Sûrenin asıl adı, "Kul yâ eyyuhe'l-kâfirûn"dur. Bu isim 
uzun olduğundan kısaca "Kâfirûn" sûresi denilmektedir. 
"Mukaşkışe", "İbadet" ve "İhlâs" olarak da isimlendirilir. 
Sahih rivâyetlere göre Mekke'de inmiştir. Nüzûl sebebiyle 
ilgili rivâyetler de, muhtevası da Mekke'de indiğine delildir. 

 Rahim  الرحِيمRahman  الرحمنAllah’ınِ  اللَّهadıylaِ بِسمِ
Rahman, Rahim Allah’ın adıyla…

  kafirler الْكَافِرونEy  ياأَيها De kiقُلْ 
1) De ki: Ey kafirler.
el-Velid b. el-Muğire, el-As b. Vail, el-Esved b. Abdu'l-Muttalib ve 
Umeyye b. Halef Resûlullah (a.s) ile karşılaşmışlar ve: Ey Muhammed, 
demişler, Haydi biz senin taptığına tapalını. Sen de bizim taptığımıza tap. 
Böylelikle sen de, biz de bütün işlerimizde ortak olmuş olacağız. Eğer 
senin getirdiklerin bizim elimizde bulunanlardan hayırlı ise böylelikle a 
hayırda sana ortak olmuş olacağız. Biz de o hayırdan payımızı alacağız. 
Yok eğer bizim ellerimizdeki senin elindekinden hayırlı ise o vakit sen de 
bizim işimizde bize ortak olacak ve ondan payını almış olacaksın. Bunun 
üzerine yüce Allah: "De ki: Ey kâfirler" (sûresin)i indirdi.570  

 ibadet تَعبدونHer neye  ما ibadet edici أَعبدdeğilim لَا 
ediyorsanız  

2) İbadet edici değilim. Her neye ibadet ediyorsanız.  
 أَعبدHer neye ما ibadet edici عابِدونSizde  أَنْتُمdeğilsiniz ولَا 

ibadet ediyorsam  
3) Sizde ibadet edici değilsiniz. Her neye ibadet 
ediyorsam. 

و Ve لَا değilimأَنَا  ben  ابِدعtapacak ام Her neyeدتُّمبع 
tapıyorsanız  

4) Ve ben tapacak değilim. Her neye tapıyorsanız.
و Ve لَا değilsiniz أَنْتُم sizde ونابِدع tapacak ام Her neyeدبأَع 

tapıyorsam  
5) Ve sizde tapacak değilsiniz.Her neye tapıyorsam.

 لَكُمSizin دِينُكُم dininiz sizeو  Ve لِي banadır ِدِين benim dinim 
de  

6) Sizin dininiz size. Ve benim dinim de banadır. 
 

110 NASR SURESİ 
Kur'an-ı Kerim'in 110. suresi. 3 ayet, 29 kelime ve 99 
harften ibarettir. Tevbe suresinden sonra nâzil olmuştur. 
Veda haccı esnasında inmiş olmakla birlikte Medenî 
surelerden sayılmaktadır. Adını ilk ayetinde geçen ve 
müminlere Allah'ın yardımını bildiren nasr kelimesinden 
almıştır. "İzâcâe" adı verildiği gibi, veda haccı esnasında 
nâzil olduğundan dolayı "Tevdi" adı da verilmektedir. 
Kur'an'ın en son indirilen suresidir. Bir hadis-i şerifte sure 
hakkında; "Bu sure, Kur'an'ın dörtte birine denktir" 
buyurulmaktadır.571 

 Rahim  الرحِيمRahman  الرحمنAllah’ınِ  اللَّهadıylaِ بِسمِ
Rahman, Rahim Allah’ın adıyla…

 الْفَتْحve  وAllah'ın اللَّهِ Yardımı نَصرgeldiği  جاءzaman ا إِذَ
Fetih  

1) Allah'ın yardımı ve fetih geldiği zaman.
(*)Fetihten maksat, Mekke fethidir.

و Ve َتأَيرGöreceksin النَّاس İnsanların خُلُوندي girdikleriniفِي 
  Topluluk topluluk أَفْواجا Allah'ın اللَّهِ Dinineدِينِ 

2) Ve insanların topluluk topluluk Allah'ın dinine 
girdiklerini göreceksin.  
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 Rahim  الرحِيمRahman  الرحمنAllah’ınِ  اللَّهadıylaِ بِسمِ
Rahman, Rahim Allah’ın adıyla… 

 Sabahı ortaya  الْفَلَقRabbeِ بِربsığınırım  أَعوذُ  De kiقُلْ 
çıkaran   

1) De ki: Sabahı ortaya çıkaran Rabbe sığınırım.  
 مِنden شَر şerrinَاخَلَقم  Yarattıklarının    

2) Yarattıklarının şerrinden.  
 وقَبzaman  إِذَا gecenin غَاسِقٍ şerrin شَرden َ مِنVe و

Karanlığı çöktüğü  
3) Ve karanlığı çöktüğü zaman gecenin şerrinden.

 içine فِي üfleyen büyücülerin النَّفَّاثَاتِ şerrin شَرden َ مِنVe و
  düğümlerinالْعقَدِ

4)Ve düğümlerin içine üfleyen büyücülerin şerrinden. 
و Ve مِن den شَر şerrin ٍاسِدح hasedçinin إِذَا zamanدسح  

hased ettiği   
5) Ve hased ettiği zaman hasedçinin şerrinden.
(*)Hased eden bir kimse beş bakımdan Rabbine karşı meydan okur: 1- 
O, başkasının üzerinde görülen herbir nimete buğzeder. 2- O, Rabbinin 
paylaştırmasına kızar, gazab eder. Sanki: Niye böyle paylaştırdın? der, 
gibidir. 3-O, Allah'ın fiiline karşı çıkar. Yani yüce Allah lütfunu dilediği 
kimseye verir. O ise, Allah'ın İütfuna karşı cimrilik gösterir. 4- O, Allah'ın 
dostlarını yardımsız bırakır yahut onları yardımsız bırakıp, üzerlerindeki 
nimetin zeval bulmasını ister. 5- O, kendi düşmanı olan iblise yardımcı 
olmuş olur. 

114 NAS SURESİ  
Kur'an-ı Kerim'in 114. sûresi. 6 ayet, 16 kelime ve 79 
harften ibarettir.. Medenî sûrelerden olup, Felak 
sûresinden sonra nazil olmuştur. Mekkî olduğu da 
söylenmektedir. Birinci âyetinde, “Nâs (insanlar)ın 
Rabbına sığınılması” konu edildiğinden, Nâs kelimesi aynı 
zamanda sûreye isim olmuştur. 

 Rahim  الرحِيمRahman  الرحمنAllah’ınِ  اللَّهadıylaِ بِسمِ
Rahman, Rahim Allah’ın adıyla… 

  İnsanların  النَّاسRabbineِ بِربsığınırım  أَعوذُ  Dekiقُلْ  
1) Deki: İnsanların Rabbine sığınırım.  

   insanların  النَّاسMelikineِملِكِ 
2) İnsanların Melikine.  

   İnsanların النَّاسİlahınaِإِلَهِ 
3) İnsanların İlahına. 

 مِنden شَر şerrin ِاسوسالْو vesvesecininِالْخَنَّاس  Sinsi   
4) Sinsi vesvesecinin (Şeytanın) şerrinden.  

 göğüslerinin صدورِ içine فِي vesvese verir يوسوِسO ki, الَّذِي 
  İnsanların النَّاسِ

5) O (Şeytan) ki: İnsanların göğüslerinin içine 
vesvese verir. 

 مِنden ِالْجِنَّة Cinler و veِالنَّاس insanların   
6) Cinler  ve insanların (şerrinden.) 
(*)Burada, Felak sûresinde anlatılan şerlerin benzeri büyük bir şerden 
Allah'a sığınılması emredilmektedir. Fakat bu şer insanlara bilemedikleri 
bir yolla, yani gizli güçler ve nefsani arzular yoluyla geldiği için insanlar 
bazen gafilce hareket edip buna karşı tedbir almazlar; kötülük yaptıkları 
halde iyilik yaptıklarını sanırlar. Bu şer, âyet-i kerimede anlatıldığı üzere 
insanın manevî varlığını, ebedi mutluluğunu yok etmek isteyen ve onu 
ruhen zehirleyerek ebedî hüsrana düşürmeye çalışan şeytanların şerridir. 
Sûrede bu şerden Allah'a sığınmayı isteyen buyruk, bizce belirsiz bir 
kaynaktan veya içimizden gelen arzu, duygu ve düşünceler karşısında 
uyanık olmayı, bunları akıl, vicdan ve dini değerler süzgecinden geçirmeyi 
de içermektedir. 
 

  )112(سورة الإخلاص 
 بِسمِ االلهِ الرحمنِ الرحِيمِ

 دااللهُ اَح و(1)قُلْ ه دم(2) اَاللهُ الص ولَدي لَمو لِدي (3) لَم 
ي لَمو دا اَحكُفُو لَه (4)كُن  

  )113(سورة الفلق 
 بِسمِ االلهِ الرحمنِ الرحِيمِ

 ومِن شر (2) مِن شر ما خلَق (1)قُلْ اَعوذُ بِرب الْفَلَقِ 
 قَبقَدِ (3)غَاسِقٍ اِذَا وفَّاثَاتِ فِى الْعالن رش مِن(4) و مِنو 

  (5)ا حسد شر حاسِدٍ اِذَ
  )114(سورة الناس 

 بِسمِ االلهِ الرحمنِ الرحِيمِ
 (3) اِلَهِ الناسِ (2) ملِكِ الناسِ (1)قُلْ اَعوذُ بِرب الناسِ 

 اَلَّذِى يوسوِس فِى صدورِ (4)مِن شر الْوسواسِ الْخناسِ 
  (6) مِن الْجِنةِ والناسِ (5)الناسِ 

112 İHLAS SURESİ 
Kur'an-ı Kerîm'in 112. sûresi. Mekke'de nazil olmuştur. 4 
ayet, 15 kelime ve 47 harften ibarettir. Sûre, "yalnız Allah'a 
tahsis edildiği ve sırf onun sıfatlarından bahsettiği için, 
Allah'ın birliğini hâlis kılmak mânasında "ihlâs" adını 
almıştır" Marifet, tevhîd, esâs, necât, nûr, tefrid, tecrîd, 
velâyet, cemâl, nisbe, samed, muavvize, mânia, berâe, 
müzekkire ve imân gibi isimlerle de anılır. 

 Rahim  الرحِيمRahman  الرحمنAllah’ınِ  اللَّهadıylaِ بِسمِ
Rahman, Rahim Allah’ın adıyla… 

  tektir  أَحدAllah  اللَّهO  هوDeki قُلْ 
1) Deki: O, Allah tektir.

 اللَّهAllah دمالص Samed’dir  
2) Allah Samed’dir.
Samed: Her şeyde kendisine ihtiyaç duyulan efendidir.572

 لِدي لَمDoğmamışو  ve ولَدي لَم doğurmamıştır  
3) Doğmamış ve doğurmamıştır.

  hiçbir şey أَحدdenk  كُفُوا O'na لَهdeğildir  لَم يكُنve  وَ 
4) Ve hiçbir şey O'na denk değildir.
(*)Kur'an'daki bilgiler ana hatlarıyla Allah hakkında bilgi (ma'rifetullah), 
âhiret bilgisi ve doğru yol bilgisi olmak üzere üçe ayrılır. İhlâs sûresi 
bunlardan ilkini, yani ma'rifetullah ve tevhid konusunu ihtiva etmektedir. 
Kur'an'daki diğer hükümler bu sûredeki tevhid temeline dayandığı için 
sûre Kur'an'ın üçte birine denk görülmüştür. 

113 FELAK SURESİ 
Kur'an-ı Kerîm'in 113. suresi. 5 ayet, 20 kelime, 47 harftir. 
Kur'an'ın son sûresi olan Bunların Mekkî mi Medenî mi 
olduklarına dair herhangi kesin bir rivayet yoktur. Konusu, 
yaratıkların şerri, hased ve sihirdir.  Sûre adını ilk âyetinde 
geçen ve "sabah" anlamına gelen "felak" kelimesinden 
almıştır. Nâs süresiyle birlikte "Mukaşkışeteyn (şirkten 
uzaklaştıranlar)" adlarıyla da anılmaktadır. Aynı sûrelere 
başlarındaki "eûzü" kelimelerinden dolayı "Muavvizeteyn" 
ismi de verilmiştir. 
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Dipnot: 
1 Kur’ân’daki buna benzer harflerin olduğu sûreler; arapça alfabetik sıraya göre      الم  ,12/1 ,11/1 ,10/1 الر    ,32/1 ,31/1 ,30/1 ,29/1 ,3/1 ,2/1
سقع    ,20/1 طه    ,28/1 ,26/1 طسم    ,27/1 طس    ,38/1 ص    ,46/1 ,45/1 ,44/1 ,43/1 ,42/1 ,41/1 ,40/1 حم    ,7/1 المص    ,13/1 المر    ,16/1 ,15/1  
 :sûresinin başında bulunmaktadır. Bu harfler topluluğu, şu anlamlara gelebilir ,36/1 يس    ,68/1 ن    ,19/1 كهيعص  ,50/1 ق    ,42/2
a) Öğrenme harflerle başlar. 
b) İşte Kur’ân bu ve benzeri harflerden meydana gelmiştir. Buyurun benzerini yapabilirseniz aynı harfleri kullanarak siz de yapın. 
c) Allah ve Resûlü arasında bir şifredir. 
d) Okuyanlara bir bildiridir: Yani dikkat edin şu anda Allah’tan size vahyedileni okumak üzeresiniz gibi. 

2 Kurtubi, el-Camiu li-Ahkami’l-Kur’an, Beyrut, 1408, 1988, 1,395-398. 
3 Namaz: Dua, hayırla dua; müslümanların yaptıkları, bazı hareketleri de kapsayan bir ibadet türü. Arapçası "salât" olup, çoğulu "salavât"tır. 
Namaz, tekbir ile başlayıp selâm ile son bulan, belli fiil ve sözleri içine alan bir ibadettir. Allah'a karşı tesbîh, ta'zîm ve şükrün ifadesidir. Namaz, 
Kur'an'da doksandan fazla ayette zikredilir. Önceki şeriatlerde beş vakit namaz yoktu. Ancak vakitleri belirsiz genel anlamda namaz vardı. Namaz, 
hicretten bir buçuk yıl kadar önce Mi'rac (İsrâ) gecesinde farz kılınmıştır. Enes b. Mâlik'ten rivâyete göre özet olarak şöyle demiştir: "Hz. 
Peygamber (a.s)'e İsrâ gecesi, namaz elli vakit olarak farz kılındı. Sonra azaltıldı ve beş vakte düşürüldü. Sonra şöyle seslenildi: Ey Muhammed, 
şüphesiz bizim nezdimizdeki söz bir değişikliğe uğramaz. Senin için bu beş vakit namaz, elli vakit namazın karşılığıdır" (Buhâri, Salat, 76, Enbiya, 5; 
Müslim, İman, 263; Ahmed b. Hanbel, V,122,143). 
4 Suyûtî, Lubabu'n-Nukûl fî Esbâbi'n-Nuzûl, (Tefsîru'l-Celâleyn hamişinde), Kahire tarihsiz, 1,8; Taberî, Câmiu'l-Beyân, Beyrut, I,80. 
5 Taberî, a.g.e, 1,97. 
6 Vehbe Zuhayli, et-Tefsirü’l-Münir: 1,75. 
7 el-Kurtubî, a.g.e, 1.161. 
8 Suyûtî, Lubabu'n-Nukûl fî Esbâbi'n-Nuzûl, Kahire tarihsiz, 1,13 
9 Taberî, Câmiu'l-Beyân, Kahire, Bulak 1323, I, 138; Kurtubi,a.g.e, 1,141; el-Vâhidî, Esbabu'n-Nüzûl, s. 12. 
10 Kurtubî, a.g.e, 1,228-229 
11 İbni Kesîr, Tefsîru'1-Kur'âni'l-Azîm, Kahraman Yayınları, İstanbul, 1984, 1,85; Zuhayli, a.g.e: 1,135-136. 
12 Kurtubî, a.g.e, 1,259. 
13 Vâhidî, Esbâbu'n-Nüzûl, Beyrut 1985 (İkinci baskı), s. 24. 
14 Suyûtî, a.g.e, s. 16; Zuhayli, a.g.e: 1,173-174. 
15 Kurtubî,a.g.e; 11,36; Bu hadisi ayrıca Ahmed ve Nesâ-î de rivayet etmiştir, bkz. es-Suyutî, a.g.e, s. 23; el-Vahidî, a.g.e, s. 15. 
16 Kurtubî, a.g.e, 11,28; Taberî, Câmiu'l-Beyân, 1,351. 
17 Vâhidî, Esbâbu'n-Nüzûl, s. 28. 
18 el-Vâhidî, a.g.e, s. 28. 
19 el-Vâhidî, Esbâbu'n-Nüzûl, s. 29; Nesefî, Medâriku't-Tenzîi ve Hakâiku't-Te'vil, 1,117. 
20 Taberî, a.g.e, 1,407. 
21 Vâhidî, Esbâbun-Nüzûl, s. 31; el-Kurtubî, el-Câmiu li-Ahkâmi'1-Kur'ân, 11,64; Nesefî,  Medâriku't-Tenzîl  ve Hakâiku't-Te'vil 1,122; Taberî, 
Câmiu’l-Beyân, I,409. 
22 Nesefî, Medâriku't-Tenzîl ve Hakâiku't-Te'vîl, 1,124. 
23 Vâhidi, Esbâbu'n-Nüzûl, s. 32; İbnu'l-Cevzî, Zâdu'l-Mesîr fî İlmi't-Tefsîr, 1/149. 
24 el-Vâhidî, a.g.e, s. 33; Ali İbnu'l-Cevzî, Zâdu'l-Mesîr fî İlmi't-Tefsîr, 1,151; Bedreddin Çetiner, Esbab-ı Nüzul, Çağrı Yayınları: 1,49. 
25 el-Hâzin, Lubâbu't-Te'vîl fî Maâni't-Tenzîl, Beyrut, 1,93. 
26 Taberî, Câmiu'i-Beyân. 11,20. 
27 İbnu'l-Cevzî, a,g,e. 1,167; Kurtubi, a,g,e. 11,128. 
28 Kurtubî, a,g,e. 11,139-140. 
29 Vâhidi,a,g,e. s. 37; Râzî, a,g,e. V,25. 
30 Buhârî, Tefsir 2. sûre 23, Diyât, 8; Nesai, Kasâme 27, 28; Dârakutnî,Sünen, III, 86, 199; Kurtubi, a.g.e: 2,492-493. 
31 el-Kurtubî,a.g.e 11,173; Nesefî, Medâriku't-Tenzîl ve Hakâiku't Te'vîl, Beyrut 1416/1996,1,150.. 
32 Abdulfettâh el-Kâd, Esbâbu'n-Nuzûl Ani's-Sahâbe ve'1-Mufessirîn, s. 26; İbnu'l-Cevzî, a.g.e, 1,189.  
33 Vâhidi, a,g,e. s. 39. Vahidî rivayetindeki eksikler Müslim'den ve İbnu'l-Esîr'in Usdu'l-Ğâbe'sinden tamamlanmıştır. Bak: Usdu'1-Ğâbe, 1,137; 
Müslim, İman, 223-224. 
34 Hac: İslâm'ın temel ibadetlerinden biri. Arafat'ta belirli vakitte bir süre durmaktan, daha sonra Kâbe-i Muazzama'yı usûlüne göre ziyaret 
etmekten ibaret olan ve İslâm'ın şartlarından birisini teşkil eden ibadet. Hac, HCC kökünden bir mastar olup; müslümanlara göre, bir farzın edası, 
hristiyanlara göre ise ibadet ve teberrük amacıyla mukaddes toprakları ziyaret etmek, demektir. Kur'an-ı Kerîm'in 22. suresinin adı da "Hac 
Suresi"dir. Hac ibadeti maksadıyla ziyaret edilecek olan yerler; Kâbe, Arafat ve çevresidir. Zamanı ise hac ayları diye isimlendirilen; Şevval, Zilkâde 
ve Zilhicce aylarıdır. Hac'da her fiil için özel zamanlar vardır. Ziyaret tavafının, kurban bayramı sabahından, ömrün sonuna; Arafat'ta vakfenin ise, 
arefe günü zevalden, kurban bayramı sabahı şafak sökünceye kadar yapılabilmesi gibi. Diğer yandan bu büyük ziyarete hac niyetiyle ve ihramlı 
olarak yönelmek de gereklidir. Ebû Hureyre'den (ö. 58/677) şöyle dediği nakledilmiştir: "Allah elçisine hangi amelin daha faziletli olduğu sorulunca 
şöyle buyurdu: Allaha ve Resullüne iman'. Sonra hangisi? denildi. Allah yolunda cihad', buyurdu. Sonra hangisi sorusuna ise; "mebrûr hac", 
cevabını verdi" (Buhârî, Cihad l; Hac, 4, 34, 102; Umre, 1; Müslim, İman,135,140; Tirmizî, Mevâkît, 13, Hac, 6,14, 88; Dârimî, menâsik, 8, Salât, 24, 135). 
35el-Vâhidî, a,g,e. S. 40.  
36 el-Kurtubî, a.g.e;11,232; Bedreddin Çetiner, a.g.e: 1,70-71. 
37 Ebu Dâvûd, 11,13.  
38 İbnu'l-Cevzî, Zâdu'l-Mesîr fî İlmi't-Tefsîr, 1,215. 
39 A.Arslan, Büyük Kur’an Tefsiri: 2,23-25. 
40 Kurtubî, a.g.e 11,288; İbnu'l-Cevzî, a.g.e, 1,215. 
41 Taberi, a.g.e, II, 189 
42 Taberi, Câmiu'l-Beyân, II,198-199 
43  Alûsi, Rûhu’l-Maânî, Beyrut, tarihsiz, 11,105. 
44 İbn Hişâm, es-Sîretu'n-Nebeviyye, 1,605; Taberî, a,g,e. 11,207; İbn Kesîr, a,g,e. 1,371. 
45 Alusî, Rûhu'l-Meânî, Beyrut, 11,111. 



                                                                                                                                                                                     
46 İbnu'l-Cevzî, a,g,e. 1,245. 
47 Taberî, a.g.e, II,239; Suyûtî, a.g.e, 1,59. 
48 Taberi, a,g,e. 11.276; Suyûtî, a,g,e. 1,59-60. 
49 Vahidi,a,g,e. S. 58. 
50 Kurtubî,a.g.e; 111,133; Bedreddin Çetiner, a.g.e, 1,105. 
51 Taberi, a,g,e. II,364. 
52 Suyûti, zâdu'l-Mesîr, 1,747. 
53 Tağut: Azgın, sapık, kötülük ve sapıklık önderi, zorba, şeytan, put, puthane, kâhin, sihirbaz. Allah'ın hükümlerine sırt çeviren kişi ve kuruluşların 
tümü. Arapça "Teğa" kökünden türetilmiş olup kelimenin masdarı olan "Tuğyan" Allah Teâlâ'ya isyan etmek anlamına gelmektedir. Allah'ın 
indirdiği hükümlere muhalif olan ve onların yerine geçmek üzere hükümler icad eden her varlık tağuttur. Tağut, Allah (c.c)'a karşı isyan etmekle 
beraber O'nun kullarını kendisine kul edinmek gayretinde olandır. Bu ise şeytan, papaz, dinî veya siyasî lider veyahut da kral olabilir. Bu sebepten 
bir insanın hakiki mümin olabilmesi için tağutu reddetmesi gerekmektedir. 
54 Kurtubi, a.g.e: 3,504-515; Vehbe Zuhayli, a.g.e; 2,34-36. 
55 Taberî, a.g.e, 111,55-56. 
56 el-Kurtubî, a.g.e,111,225. 
57 Bahrul-Muhit, 11,339 
58 Kurtubi, a.g.e: 4,8. 
59  Kurtubi, a.g.e: 4,75-76; Müslim, İman 199; Müsned, II, 412. 
60 Menahilü'l-İrfan Fi Ulümi'l-Kur'ân, Muhammed Ab-dülazîm Zerkanî, Mısır, (t.y); Ebû İshak es-Şâtibi, el-Muvafakat, Beyrut 1975, III, 86. 
61 el-Bahru'l-Muhit, 11,392; Vehbe Zuhayli, a.g.e: 2,146. 
62 Taberî, a,g,e. I33; Kurtubî, a,g,e. IV,20. 
63 Nisaburî, Esbabu'n-Nüzul, 54; Vehbe Zuhayli, a.g.e: 2,164. 
64 Zuhayli, a.g.e: 2,169-170. 
65 Vahidi, a,g,e. S. 70. 
66 Kurtubi, a.g.e: 4,157-158;  Zuhayli, a.g.e: 2,178. 
67 İbnu'l-Cevzî, a,g,e. 1,371. 
68 Mesih: Hz. İsa'nın başka bir kökten türememiş bir ismidir. Bu ismi ona Allah vermiştir. Buna göre "İsa" kelimesi "Mesih" kelimesinden aynıyla 
bedel olur. İsa ise Arapça olmayan bir isimdir. Bundan dolayı munsarıf değildir. 
69 Suyûti, a,g,e. 11,229. 
70 Alûsi, a,g,e. 111,75; İbn Hişâm el-Himyerî, es-Sîretı’n-Nebeviyye, 1,573-584; Taberî, a,g,e. II,108-109; İbn Kesîr, a,g,e. 11,40-42 ve Elmalılı 
Hamdi Yazır, Hak Dini Kur'ân Dili Türkçe Tefsir, İstanbul 1960, 11,1011-10142. 
71 Taberi, a,g,e. 111,216. 
72  Tirmizî, Tefsir 3. sûre 3; Hâkim, el-Müstedrek, II, 292; Kurtubi, a.g.e: 4,239; Zuhayli, a.g.e: 2,230. 
73 Vâhidi, a,g,e. S. 78; İbnu'l-Cevzî,a,g,e. 1,404; Kurtubî, a,g,e. IV, 11. 
74 er-Râzî, Mefâtîhu'1-Ğayb, VIII, 100; Bedreddin Çetiner, a.g.e: 1,145-146 
75 el-Vahidî, a,g,e. S. 80; el-Hâzin, Lubâbu't-Te'vîl fî Maani't-Tenzîl, Beyrut, 1,249. 
76 Kurtubî, a,g,e. IV,82; Râzî, a,g,e. VIII, 122. 
77 Suyûtî, a,g,e. II,257-258. 
78 İbnu'l-Cevzî, a,g,e. 1,419. 
79 Taberi, a,g,e. IV, 15; İbnu'l-Cevzi, a,g,e. 1,427-428. 
80 Suyûtî, ed-Durru'l-Mensûr, 11,287.  
81  Hamdi Yazır, Hak Dini Kur'ân Dili, İstanbul 1960,11,1160. 
82  Vâhidi, a.g.e. S. 85; Bedreddin Çetiner, a.g.e: 1,163 
83 Vâhidi, a,g,e. S. 86. 
84 Taberî, a,g,e. IV,59. 
85  Vâhidî, a.g.e, s. 71; Vehbe Zuhayli, a.g.e: 2,358-359. 
86 Taberi, a,g,e. IV,86; Vahidi, a,g,e. S. 89. 
87  Ebû Dâvûd, Huruf ve'1-Kıraat 1: Tirmizî, Tefsir 3- sûre 17; Vahidi, a.g.e, s. 72-73; Vehbe Zuhayli, a.g.e: 2,402-403; Kurtubi, a.g.e: 4/446-449. 
88 Tirmizî, Tefsîru'l-Kur'ân, 3,17, hadis no: 3009; Ebu Davud, el-Hurûf ve'1-Kırâât, 1, hadis no: 3971;Taberi, a,g,e. IV,102. 
89  Tirmizi, Siyer 18. 140. âyet 3; Kurtubi, a.g.e: 4,460-461;  Vehbe Zuhayli, a.g.e: 2,409.  
90 Taberi, a,g,e. IV, 117-118. 
91 Vahidî, a,g,e. S. 93; İbnu'l Cevzî, a.g.e, 1,510. 
92  İbnu’l-Cevzî, a.g.e, 1,517; Bedreddin Çetiner, a.g.e: 1,189  
93 İbnu'l-Cevzî, a,g,e. 1,526; Suyûti, Lubâbu'n-Nukûl, 1,93. 
94 Taberî, a,g,e. IV,146; Vâhidi, a,g,e. S. 98-99 
95 Taberi, a,g,e. IV,140. 
96 Kurtubi, a,g,e. V,216. 
97 Taberi, a,g,e. IV,149-150. 
98  Buhârî, Tefsir 4. sûre 6; Ebû Dâvûd Nikah 21, 22; Kurtubi, a.g.e: 5,63-65. Vehbe Zuhayli, a.g.e: 2,536-537. 
99  İbn Hişâm, es-sîretu'n-Nebeviyye, h.205-206. 
100  Tirmizi, Tefsir 4, süre 8; Kurtubi, a.g.e: 5,160-161. 
101 Taberî, a.g.e. V, 186. 
102 Gusül (Boy Abdesti): Tepeden tırnağa kadar vücudun her tarafını hiçbir yer kuru kalmayacak şekilde yıkamak. Fiil kökünden isim olan gusl, 
sözlükte; yıkanmak ve temizlenmek manasına gelir. "Gasele" fiili de, kirin suyla giderilmesi ve temizlenmesini ifade eder.  
Erginlik çağına gelmiş her müslüman erkeğin ve kadının şu durumlarda boy abdesti alması gerekir 
1)Cünüplük; yani cinsî münasebet, ihtilam ve ne şekilde olursa olsun meninin (sperm) şehvetle vücut dışına çıkması. 
2)Hayız (kadının âdet görmesi) ve nifâs (lohusalık) hâlinin sona ermesi. 
Guslün farzları üçtür 
1) Ağza su alıp boğaza kadar çalkalamak.  
2) Buruna su çekmek ve yıkamak.  
3) Tepeden tırnağa bütün vücudu yıkamak 
103 Teyemmüm: Kast etmek, yönelmek manasına gelen teyemmüm, şeriat dilinde su bulunmadığı veya bulunsa da kullanma gücü olmadığı zaman, 
temiz toprak cinsinden bir şeyle hadesi (abdest almak veya gusl gerektiren hal) gidermek amacıyla yapılan hareketleri dile getirir. Teyemmüm, 
Hicretin beşinci yılında meşrû kılındı. O sene şaban ayının ilk günlerinde, Huzaa kabilesinin bir oymağı olan Benî Mustalık gazasında Hz. 
Peygamber ile bin kadar İslâm askeri, susuz bir yerde gecelediler. Sabah namazını kılmak için abdest alacak su bulamadılar. Sabaha yakın Mâide 



                                                                                                                                                                                     
suresinin "Temiz yere teyemmüm ediniz" mealindeki altıncı ayeti nazil oldu. Bu suretle, teyemmümle namaz kılmalarına izin verildi, teyemmüm 
ederek sabah namazını kıldılar. 
Teyemmüm nasıl yapılır 
l-Besmele çekilip, temizlenmek için niyet edilir. 
2  - İki el, parmakları açık durumda, bir toprağa veya toprak cinsinden biryere vurulup ileri geri çekilir. 
3  - Eğer eller fazla tozlanmışsa, yan yana getirilerek hafifçe birbirine vurulur, tozlar silkildikten sonra, bunlarla yüz mesh edilir. 
4  - Eller tekrar temiz bir yere vurulur, toz tutarlarsa yine silkilir, daha sonra sol elin baş parmağı ayrılır diğer parmakların iç tarafıyla sağ elin dış 
tarafı parmak uçlarından başlanarak dirseğe kadar meshedilir; sonra sağ elin baş parmağı ayrılır, diğer parmakların iç tarafıyla sol elin dış taraf 
parmak uçlarından başlanarak dirseğe kadar mesh edilir. 
104  Buhâri, Teyemmüm 1, Tefsir 4. sûre 10; 5. sûre 3, Libâs 58; Suyûti ed-Durru'1-Mensûr, 11, 549; Kurtubi, a.g.e: 5,232-235. 
105 Çetiner, a,g,e. 1,285. 
106 Cibt: Cibt'in ne anlama geldiği konusunda çok çeşitli görüşler ileri sürülmüştür. "Müfredât" sahibi Râğıb el-İsfahânî'ye göre, "kendisinde hayır 
bulunmayan her bayağı şeye cibt" denir (el-Müfredât fî Garîbi'l-Kur'an, 85) Buradan hareketle Allah'tan başka ibadet edilen her şeye bu isim verilebilir. 
İmam Suyûtî'ye göre görüşlerin en doğrusu da budur (Mu'terekü'l-Akran fî i'câzi'l-Kur'an, Mısır 1970, II/60). 
107  Vahidi,a.g., s. 162; es-Suyûtî, ed-Durru't-Mensût II, 570-571; el-Heysemî Mecmau'z-Zevâid, V, 292-293; Kurtubi, a.g.e: 5,294-295; Vehbe 
Zuhayli, a.g.e: 3,110. 
108 Bu âyet-i kerime Allah'ın Resûlü (a.s) Alkame ibn Mücezziz'i bir seriyyenin başına getirerek göndermişti. Ben de içlerindeydim. Yolda bir grup 
izin istediler, o da onların başına Abdullah ibn Huzâfe'yi tayin ederek izin verdi. Onlar yolda bir yerde konaklamışlarken askerleri ısınmak veya 
ateşte bir şeyler yapmak üzere ateş yakmışlar. Son derece şakacı olan Abdullah onlarla biraz eğlenmek üzere: "Bana itaat etmekle yükümlü değil 
misiniz?" demiş, "Evet onunla yükümlüyüz." demişler. "Size ne emredersem onu yaparsınız değil mi?" demiş, ona da evet diye cevap vermişler. "O 
halde şu ateşe atılmanızı emrediyorum." demiş. Askerleri ateşe atlıyacaklarmış gibi kalkıp ateşin etrafına geçince onların ateşin içine atlıyacaklarını 
zannederek "Sakın, kendinizi ondan tutup alıkoyun, sakın ateşe atlamayın. Ben size şaka yapıyordum" demiş. Sonra seriyyeden Medine'ye dönüp 
geldik. Abdullah'ın arkadaşları durumu Hz. Peygamber (a.s)'e anlattılar da Allah'ın Resûlü (a.s): "Onlardan, yani emirlerden her kim size Allah'a 
ma'sıyet olan bir şey emrederse ona sakın itaat etmeyin." buyurmuş. (Buhân, Ahkâm, 4; Müslim, İmâra, 39-40; Neseî, Bey'a, 34; İbn Mâce, Cihâd, 
40, hadis no: 2863.)  
109 Râzî, a.g.e, X,162. 
110  Müslim, Fedâil 129. Hadisi ayrıca: Ebû Dâvûd, Akdiye 31; Tirmizi, Ahkâm 26, Tefsir 4. sûre 13; îbn Mâce, Mukaddime 2, Ruhun 20; Müsned, 
I, 165-166, VI, 5; Kurtubi, a.g.e: 5/306-308; Vehbe Zuhayli, a.g.e: 3,125. 
111 Vâhidi, a,g,e. S.115; Kurtubî, a.g.e, V, 175; İbnu'l-Esîr, Usdu'i-Ğâbe, 1,296. 
112 İbnu’l-Cevzi, a.g.e. II, 130. 
113 Vâhidî, a,g,e. S. 116. 
114 Buhari, Zekât 21, Edeb 36V 37, Tevhid 31; Müslim, Birr 145; Ebû Dâvûd, Edeb 117; Tirmizi, İlm 14; Nesâî, Zekât 65. 
115 Taberî, a,g,e. V,122. 
116 Kurtubî, a.g.e, V.200. 
117 Nesâî, Tahrimû'd-Dem 2; Tirmizi, Diyât 7: İbn Mâce, Diyât 1. 
118 Vahidi,a.g.e, s. 176; es-Suyutî, ed-Durru’l-Mensûr, II, 635; İbn Mâce, Fiten l; Müsned, IV, 438-439; Kurtubi, a.g.e: 5/406-408. 
119 İbn Hişâm, a,g,e. 1,641. 
120 Taberî, a.g.e, V.155. 
121 İbnu'l-Cevzî, a.g.e, 11,196. 
122 Şirk: "Şe-ri-ke" fiilinin masdarı, ortak olma demektir. Dinî anlamda şirk, Allah'a eş ve ortak koşma manasına gelir. Bu fiilin dört harfli "if'âl" 
babındaki şekli "eşrake"dir ve ortak tanıma, ortak koşma demektir. Bu babın ismi faili olan "müşrik" de, ortak koşandır (el-İsfahânî, el-Müfredât fi 
Caribi'l-Kur'an, Mısır 1961, II, 259, "şe-ri-ke" md.). Hz. Resûlüllah (a.s) şöyle buyurmuştur: "Cebrail bana gelerek şu müjdeyi verdi: "-Ümmetinden 
kim Allah'a şerik (ortak) koşmadığı halde ölürse, Cennet'e girer". Bunun üzerine ona dedim ki: "-Zina da etse, hırsızlık da yapsa ..?" Cevap verdi: 
"Evet, zina da etse, hırsızlık da yapsa..." Peygamberimiz (a.s)'in bildirdiğine göre, Cebrâil (a.s)'a bu soruyu üç defa sormuş ve her seferinde aynı 
cevabı almıştır. (Buhârî, Cenaiz, 1, Libas, 24, İsti'zan, 30, Rıkak, 13,14, Tevhid, 33; Müslim, İmân, 153, 154, Zekat, 32,33; Tirmizî, İmân, 18; Ahmed b. 
Hanbel, V, 152, 159, 161, VI, 166) ; “Sizin için en korktuğum şey, küçük şirktir." Hazır bulunanlar: "Ya Resûlüllah! Küçük şirk nedir?" diye 
sordukları zaman, Resûlüllah (a.s) şöyle devam etmiştir: "Küçük şirk, riya yani gösteriştir. Ahiret gününde insanlara amellerinin karşılığı verildiği 
zaman, Allah diyecek ki: "- Dünya hayatında iken, kendileri görsün diye riya ve gösteriş yaptığınız kişilerin yanına gidin, bakın, onların yanında 
herhangi bir karşılık bulacak mısınız?" (Ahmed b. Hanbel, V, 428, 429); "Ümmetim için en çok korktuğum şey, Allah'a şirk koşmaktır. Ama dikkat 
edin; Ay'a, Güneş'e veya puta tapacaklar, demiyorum. Fakat, Allah'ın rızasının dışındaki gayeler için harekette bulunacaklar ve gizli şehvet, yani riyâ 
ve gösteriş duygularını taşıyacaklar (demek istiyorum)" (İbn Mâce, Zühd, 21). )  
123 Kurtubi, a.g.e, V, 247-248.  
124 Tirmizî, Tefsir 4. süre 26; Ebû Dâvûd, Nikâh 38, ile İbn Mace, Nikâh, 48; es-Suyûtî, ed-Durru'l-Mensur, II, 711; Buhâri, Mezâlim 11, Sulh 5, 
Tefsir 4. sure 24, Nikâh 95; Müslim, Tefsir 13, 14; Kurtubi, a.g.e: 5/503-504.  
125 Müslim, Cihâd 151; Ebû Davûd, Cihâd 142; Tirmizi, Siyer 10; İbn Mâce, Cihad 27; Dârimi. Siyer 54; Ahmed, Müsned, VI, 68, 149. 
126 Râzi, a,g,e. XI,86. 
127 İbnu'l-Cevzî, a,g,e. 11,234. 
128 Vahidî, a,g,e. S, 128. 
129 Kurtubi, a.g.e, VI, 11. 
130 Vahidî, a,g,e. S. 130. 
131 Taberî, a,g,e. Beyrut, VI,51 -52; Râzî, a.g.e,Beyrut, XI, 139. 
132 Vahidi,a,g,e. S, 194; Suyûtî, ed-Durru'l-Mensur, III, 21-22; Kurtubi, a.g.e: 6,59-60. 
133 İbnu'l-Cevzî, a.g.e. 11,297; Bedreddin Çetiner, a.g.e: 1,296. 
134 Suyûtî, Lubâbun-Nukûl, 1,134.  
135 Müslim, İmâre 145 
136 Buhâri Cihad 152, Meğâzi 36, 37, Hudud 15-18, Diyât 22; Müslim Kasame 9-14, Ebû Dâvud, Diyat 3; Tirmizi, Tahâre 55;-Nesaî, Tahâre 190, 
İbn Mace Hudud 20; İbni Hanbel, Müsned, III, 107s 163,170, 177,186,198, 205, 233, 287, 290. 
137 Ahmed b.Hambel,  Müsned, VI, 256; İbn Âşûr, VI, 187; Elmalılı, 1670; Buhârî, "Ezan", 8; Müslim, "Salât",11; A'râf ,7,180. 
138 Suyütî, ed-Durru'l-Mensur, 111, 78; Ebû Dâvud, Hudûd 25; Kurtubi, a.g.e: 6,223-226. 
139 Kurtubi, a.g.e: 6,288-289. 
140 Taberî, a,g,e. VI,187; Vahidî, a.g.e, s. 137-138. 
141 Kurtubi, a,g,e. 6/322-323. 
142 Taberî, a.g.e. VII,2; İbnu'l-Cevzî, a.g.e. 11,409. 



                                                                                                                                                                                     
143 Tirmizî, Tefsîr 5. sûre 10-12; Buhârî, Tefsir 5. sûre lî. Mezâlim 21; Müslim., Eşribe 3; Darimî, Eşribe 2, İbni Hanbel,Müsned III, 227; Kurtubi, 
a.g.e: 6,393-394. 
144  Vehbe Zuhayli, a.g.e: 4,51. 
145 Tirmizî,  Hacc 5, Tefsir 5. sûre 15; İbn Mâce, Menasik 2; İbni Hanbel, Müsned  I. 113; Dârakutnî, Sünen, H, 280-281; Kurtubi, a.g.e: 6,448-450. 
146 İbn Hişâm, es-Sîretu'n-Nebeviyye, 1,76-77; Bedreddin Çetiner, a.g.e: 1,346. 
147  Kurtubi, a.g.e: 6,540-541; Vehbe Zuhayli, a.g.e: 4,139. 
148  Vahidi, a.g.e, 123; Zuhayli, a.g.e: 4/178-179. 
149  Kurtubi, a.g.e: 7/30-32. 
150 Vahidi, a,g,e. S. 152; Alûsî, a.g.e, VII,24. 
151 Kurtubi a,g,e. 7,121. 
152 İbnu'l-Cevzî, a.g.e. s,111,103. 
153 Vahidî, a.g.e S. 154; Taberî, a.g.e. VII, 13 
154 Kurtubi, a.g.e: 7,149-151. 
155 Taberî, a.g.e, VIII,45. 
156 Malik, Muvatta, Sayd 11; Kurtubi, a.g.e: 7,204-208. 
157 Taberî, a.g.e. VIII,77-78. 
158 Kurtubi, a.g.e, 7,279-280  
159 Şevkânî, Neylü'l-evtâr, II, 243. 
160 İbni Kesir, Tefsîru'l-Kur'ani'l-Azîm, Beyrut, XI,271; Zuhayli, a.g.e: 5,147-148. 
161 Zuhayli, a.g.e: 5,152. 
162 Secde-i Tilâvet: Kur'an'daki bir secde âyetini okuyan veya dinleyen müslümanın yapması vacib olan secde. 
Tilavet, arapça bir mastar olup; okuma, özellikle Kur'an-ı Kerîm'i okuma anlamına gelir. Kur'an'daki bir secde âyetini okuyan veya dinleyen âkıl, 
bâliğ bir müslümanın bir defa secde yapması vacibtir. Secde âyetinin tercemesini okuyan veya dinleyen kimse de secde yapmalıdır. 
Kur'an-ı Kerîm'de şöyle buyurulur: "Onlara ne oluyor ki iman etmiyorlar ve kendilerine Kur'an okunduğu zaman secde etmiyorlar" (el-İnşikâk, 
84,21). Bir kimse ancak vacib olan işi yapmamaktan ötürü kötülenir. Diğer yandan bu secde namazda yapılan secde olup, namaz secdesi gibi vacib 
hükmüne tabi olur. Allah elçisi şöyle buyurmuştur: "Kur'an'ı okuyan ve dinleyene secde etmek vacibtir" (Buhârî, Sücûd, 10; Zeylaî bu hadis için garîb 
demiştir. bk. Nasbu'r-Râye, II, 178). Hadisin anlamı mutlak olup, dinlemek isteyeni de istemeyeni de kapsar. 
Hanefiler dışındaki üç mezhebe göre tilâvet secdesi sünnettir. Zeyd b. Sabit (r.a) şöyle demiştir: "Hz. Peygamber'e Necm Süresi'ni okudum ve 
bizden hiçbir kimse secde yapmadı" (Buhârî, Sücûd 6; Müslim, Mesâcid,106; Tirmizî, Cum'a, 52; Nesâî, İftitah, 50; eş-Şevkânî, Neylül-Evtâr, III, 101). 
Diğer yandan Hz. Ömer'in, en-Nahl süresindeki secde âyetini okuduktan sonra cemaatı secde yapıp yapmamakta serbest bırakmıştır. O, şöyle 
demiştir: Allah bize secde yapmayı farz kılmamıştır. Ancak kendiliğimizden dilersek yaparız" (eş-Şevkânî, a.g.e., III, 102). 
Tilâvet secdesi şu sebeplerle vacib olur::  
1. Secde âyetini okumak. Okuyanın kulakları duymasa bile secde gerekli olur. 
2. Okunan secde âyetini işitmek veya dinlemek. İşitmek kasıtsız, dinlemek ise kasıtlı olur.  
3. Bir imama uymuş olmak, İmama uyan kimse imamın okuduğu secde âyetini duymasa bile tilâvet secdesi yapar. Çünkü öğle namazı gibi gizli 
okunan bir namazda imam okuduğu secde âyetinden dolayı secde yapsa cemaat de kendisine uyar.  
Bu secdenin yapılışı şöyledir: Tilâvet secdesi niyetiyle eller kaldırılmaksızın "Allahu ekber" denilerek secdeye varılır, secdede üç kere "Sübhane 
Rabbîyel-a'lâ (Erı yüce olan Rabbimi bütün noksan sıfatlardan tenzih ederim)" denilir. Bundan sonra "Allahu ekber" denilerek secdeden 
kalkılır. Tilâvet secdesinin rüknü, Allah Teâlâ'yı ta'zîm için yüzü yere koymaktır. Ancak namaz hâlinde rükû ve hastalar için imâ da bu secde yerine 
geçer. Bu secde için abdestli, temiz, avret yerleri örtülü ve kıbleye yönelmiş olmak şarttır. 
Tilâvet secdesine ayaktan inilmesi ve bu secdeden kalkarken ayağa kalkılması ve bu şekilde ayağa kalkarken "Gufrâneke Rabbenâ ve İleykel 
masîr (Ey Rabbimiz! Senin bağışlamanı bekliyoruz. Son dönüş sanadır)" denilmesi müstehaptır. Tilâvet secdesine varılırken ve kalkarken 
alınan tekbirler de müstehaptır. Asıl secde ise vacibtir.  
163 Cassâs, Ahkâmu'l-Kur'an, 111,45;  İbni Kesîr, a.g.e,İstanbul, 11,284; Zuhayli, a.g.e: 5,185-187. 
164 Zemahşeri, el Keşşaf, II,4; Vehbe Zuhayli, a.g.e: 5,217-218. 
165 Taberî, a.g.e. IX,151-152. 
166 Malik, Muvatta, Kitabu'l - Hacc, 245. 
167 Ebu Davud, ahad,120, hadis no: 2690. Ayrıca bak: Müslim, Cihad, 58. 
168 Suyûti, Lubâbu'n-Nukûl, 1,185; Ebu Dâvûd, 11,19;  
169 Kurtubi, a.g.e,Beyrut, V,54,55. 
170 Keşşaf, a.g.e, II,252 
171 Vahidi, a.g.e s. 168; Alusi, a.g.e, X,65 
172 Suyûti. Lubâbun-Nukûl,1,88. 
173 Vahidi, a.g.e, 171; Alusi.Meani, X,95. 
174 Kurtubi, a.g.e: 8,233-234; Buhârî, İcâr 3, 4, Menakıbu'l-Ensâr 45. 
175 Taberi, a.g.e. X, 101. 
176 Müslim, Sifâtu'l-Münafikın 56; Ahmed, Müsned, III, 123, 283. 
177 Buhârî, Zekat 57; Müslim, Zekât 167; Nesâi, Zekât 7, 95; Muvatta, Sadaka 13;Kurtubi, a.g.e: 8,301-302. 
178  Vahidi, a.g.e, s. 144; Razı, Mefâtîhul-Ğayb,XVI,36; İbni Kesîr, Tefsir,11,371. 
179 Razî, Mefâtîhul-Ğayb,XVT,144-145;Vehbe Zuhayli, a.g.e: 5,477. 
180 Taberi, a.g.e, 1,84; Kurtubî, a.g.e;1,184.; Vehbe Zuhayli, a.g.e: 1,67. 
181 Taberî, a.g.e, 1,90. 
182 el-Fahru'r-Râzî, a.g.e, 11,74; Bedreddin Çetiner, a.g.e: 1,17-18. 
183 Melek: Erkeklik ve dişilik özelliği olmayan, yemeyen, içmeyen, evlenmeyen, doğmayan, doğurmayan, normal gözle görülmeyen, Allah'ın 
emirlerine itaat eden yaratıklardır. Arap dili uzmanlarına ve bazı İslâm âlimlerine göre "Melek", arapça bir kelime olup, "Elûk" veya "Elûke" 
kökünden gelir. Elûk, "götüren", elûke ise "haber götüren" manâsınadır. Çoğulu "melâike" gelir. Ancak "melek" kelimesinin, Arapça'da bazan, hem 
tekil, hem çoğul manasında cins ismi olarak kullanıldığı da görülür. Bu kelimenin kökü sayılan "elk", aslında, "risalet" yani "elçilik"; melekde, "elçi" 
demektir. Kelime önce, mef'al vezninde "melek" idi. Sonra hemze "lâm" harfinden sonraya alınarak "melek" olmuş; daha sonra hemze de 
kaldırılarak "melek" haline getirilmiştir. Bu gibi değişikliklere Arapçada çokça rastlanır. Müfessir İbn Hayyâm ve dilcilerden Rağib el-İsfahânî, 
melek kelimesinin, "kuvvet ve iktidar sahibi" anlamına gelen "melk" veya "mülk" kökünden türetildiği görüşündedirler. Dolayısıyla melek kelimesi 
lügat bakımından; haberci, elçi, kuvvet ve iktidar sahibi, tedbir ve tasarruf manalarına gelmektedir. İslâm dininde ise; melek denince, akla önce, 
peygamberlere gönderilen ilâhî elçiler; sonra, insanlar ve kâinat üzerinde Allah (c.c.) namına tasarrufta bulunan ve O'nun emirlerini ve verdiği 
vazifeleri aynen yerine getiren kudret sahibi manevî varlıklar gelmektedir. 
184  Adem: Kur"ân-ı Kerîm'de Adem (a.s.) adı toplam 25 defa geçmektedir. Bakara Sûresi 31-37. ayetlerde, Âl-i İmran sûresi 33-59. ayetlerde, 
Mâide Sûresi 27. ayette, A'râf Sûresi 11, 172. ayette, İsrâ Sûresi 61-70. ayette, Kehf Sûresi 50. ayette, Meryem Sûresi 58. ayette, Tâ-Hâ Sûresi 115-



                                                                                                                                                                                     
121. ayetlerde, Yasin Sûresi 60. ayette Hz. Âdem'den söz edilmektedir. Bakara, A'râf, İsrâ ve Kehf sûrelerinde olduğu gibi kimi zaman Hz. 
Adem'den isim ve nitelikleriyle söz edilmesi, Hicr ve Sâd sûrelerinde olduğu gibi de kimi zaman yalnızca niteliklerinden söz edilerek kıssanın 
anlatımının çeşitli türler alması, Kur'ân-ı Kerîm'in i'câzma delil olan hususlar arasında yer alır. 
185 İblis: Şeytanın özel ismi. Bir çok ismi bulunan şeytanının isimlerinden biri. Şeytan; cinnilerden ve insanlardan şerli yaratıkları nitelemek için 
kullanılan bir cins isimdir. Hz. Adem (a.s)'ın cennetten çıkmasına sebep olan, Kur'an'da anlatılan şeytanın birçok isimleri vardır. Meselâ; el-Adüvv, 
Aduvullah, Azazil ve İblis bunlardandır. İblis kelimesinin türediği "Eblese" kökü şu anlamları ifade eder: Hayırsız oldu, hüsrana uğradı, şaşkınlığa 
düştü, Allah'ın rahmetinden ümidini kesti. İblis kelimesinin çoğulu "Ebalis" ve "Ebalise" ölçüsündedir. Kelimenin türediği fiil kökünün şeytanın 
özelliklerini nitelemesinden dolayı İblis şeytana özel isim olmuştur (Alusi, Ruhû'l-Meânî, Beyrut (t.y.), I , 229). İblis Ruhânî isabet ettiğini zehirleyen 
bir ateşten (nar-ı semûm) yaratılmış cinlerin ve şeytanların atasıdır. Yaratılış mayasının nefsi isteklerle yoğrulduğu bunun için meleklerin içinde iken 
bile büyüklenmiş ve nefsinde bulunan meziyetler kendisini aldatmıştır (bk. Kamil Miras, Tecrid-i Sarih Tercümesi ve Şerhi, IX, 55.) İblis kelimesinin 
türediği kök Kur'an'da lugat manasıyla da kullanılmıştır. Lugat anlamındaki; "Allah'ın rahmetinden umut kesmek, umutsuz kalıvermek" 
anlamlarında Kur'an-ı Kerim'in çeşitli surelerinde kullanılmıştır: er-Rum; 30/12, el-En'âm, 6/44; el-Mü'minun, 23/77; el-Zuhruf, 43/75 (bk. Râgıb 
el-İsfahani, el-Müfredat fi Garibi'l-Kur'an, Beyrut (ty.) s. 60; İbn Manzur, Lisanü'l Arab, Beyrut (ty.), VI, 29). 
186 İsrailoğulları: Hz. Ya'kub (a.s)'ın oniki oğlunun soyundan gelenler. İsrail, Hz. Ya'kub'un lakabıdır. İsrail (yasız); İsrail (yasız, hemzesiz); İsrayıl 
(hemzenin yâ'ya dönüşmesiyle); İsrael (hemzenin fethiyle); İsrail (hemzenin esresiyle) şeklinde de okunur. İbranîcede bunun manası safvetullah 
veya Abdullah demektir. Bu ünvanda Yahudileri imana bir tahrik vardır ki, anlamı şu olur: Ey Allah'ın güzide bir kuluna tevrat ehli! Allah'ın size 
olan nimetlerini hatırlayın... (Elmalılı Hamdi Yazır, Hak Dini Kur'ân Dili, I, 334.) Ya'kub soyundan gelenlere veya diğer bir deyimle, İbranilere benu 
İsrail yani İsrailoğulları denir. İshak oğlu Ya'kub'un en büyük oğlu "Judo veya Yahuda"dır. Hz. Ya'kub'un oniki oğlu ve soyuna benu İsrail 
(İsrailoğulları) denildiği gibi, Yahuda'nın ismine izafeten Yahud de denirdi. Yahudi ülkesinin sakinlerine de Yahudi denilmiştir. Bu ırk her ne kadar 
Hz. İbrahim'e dayanıyorsa da, teşkilatçısı ve en büyük peygamberi İsrailoğullarının kurtarıcısı Hz. Musa'dır. Hz. Musa'ya inanan, bağlanan anlamına 
İsrailoğullarına Musevî de denilir. 
187 Firavun: Mısır'da hüküm süren Amerika krallarına verilen ünvan. Türklerin hükümdarlarına Hakan, Bizanslıların Kayzer, İranlıların Kisra 
dedikleri gibi, eski Mısırlılar da Firavun derlerdi. İslâm dil bilginlerine göre firavun kelimesi, kibir ve gurur anlamına gelen "fer'ane" ya da 
"tefar'ane" kelimesinden gelir. Çoğulu 'ferâine'dir. Kelimenin bu anlamı nedeniyle kibirlenen, zulüm yapan kişi için "adam firavunlaştı" anlamında 
"tefer'ane'r recûlü" denir. Kök anlamı dışında firavun kelimesinin sapma ve saptırma, bozulma ve başkalarını bozma, zarara girme ve zarara 
uğratma anlamlarında da yaygın bir kullanılışı vardır. Buna göre her zâlim, sapkın ve mütekebbir kişi firavundur. Kur'an da kelimeyi bu yorumu 
doğrulayacak biçimde kullanır. Sözgelimi Hz. Yusuf dönemindeki Mısır kralı Firavun olarak nitelenmezken, Hz. Musa dönemindeki krallar Firavun 
olarak anılır. Kelimenin anlamı, diğer bir görüşe göre, güneş tanrısının oğlu demektir. Eski Mısırlılar güneşe Ra adını vermiş ve ona yüce tanrı 
diyerek tapınmışlardır. Mısır inançlarına göre her kral iktidarını Ra ile olan ilişkisine dayandırır ve kendisini Ra'nın yeryüzündeki temsilcisi olarak 
empoze ederdi. Zamanla Ra soyundan geldiğini savunan krallar, kendilerinin de "yüce rab" olduklarını halka kabul ettirmek amacıyla Firavun 
(güneş tanrısının oğlu) ünvanını kullanmaya başladılar (Mevdûdî, Tefhimü'l-Kur'an Tercümesi, İstanbul 1986, II, 69.) 
188 Musa: Arapça olmayan bir kelimedir. Arapça olmadığı (ucme) ve marife (özel isim) olduğundan dolayı munsarif değildir. Rivayete göre Kiptiler 
suya "mû", ağaca da "şâ" derler. Hz. Mûsâ nehire atıldığı sandıkta su ve ağacın yakınında bir yerde bulunduğundan dolayı "Mûşâ, Mûsâ" adı 
verilmiştir. es-Süddî der ki: Annesi oğlunun öldürüleceğinden korkunca -yüce Allah'ın kendisine vahyettiği şekilde- Hz. Musa'yı tabuta (sandığa) 
koydu ve suya bıraktı. Hz. Musa'yı Firavun'un evi yakınlarında ağaçlar arasında suya attı. Firavun'un hanımı, Asiyenin cariyeleri suda yıkanmaya 
koyulduklarında onu buldular. O bakımdan Hz. Musa'ya onu bulduklarıyerin adını verdiler. İbn İshak der ki: Hz. Musa'nın nesebi şöyledir: Mûsâ, 
babası İmran, onun babası Yashur, onun babası Kahes, onun babası Lani, onun babası Ya'kub İsrail, onun babası İshak, onun da babası İbrahim 
(aleyhimusselâm)dir.( Kurtubi, a.g.e: 2/91.) 
189 Taberî, a.g.e,1,254. 
190 el-Vâhidî, a.g.e, s. 14; es-Suyûtî, Esbâbu'n-Nüzûl, s. 17-18; Taberî,a.g.e, 1,302 vd.; Kurtubî, 11,10. 
191 Lanet: Kovmak, uzaklaştırmak anlamındadır. Kafirler için rahmet ve ikramdan uzaklaştırılmak, günahkar mü’minler için ikramdan 
uzaklaştırılmak manalarına gelir. Kafir ve günahkar mü’minler için genel olarak lanet etmek caiz ise de bunu özelleştirmek bazı alimlere göre caiz, 
bazılarına göre caiz değildir. Lanet edilen kişi lanete müstehak değilse lanet, lanet edene geri döner. Lanet edilen eşya, mal, hayvandan bereket 
gider. Bu yüzden dili lanete alıştırmamak gerekir. 
192 İbn Hişâm, es-Sîretu'n-Nebeviyye, Kahire 1375/1955, 1,211; Taberî, Câmiu'l-Beyân, 1,325. 
193  Zuhayli, a.g.e: 1,202-203. 
194 Cassâs, Ahkamü'l- Kur'ân, 1,43. 
195 İbn Ali ibnu'l-Cevzî, a.g.e, 127; el-Kurtubî, a.g.e, 1408,1988.11,43;Bedreddin Çetiner, a.g.e, 1,39. 
196 Ebu Hayyân, el-Bahru'l-Muhît, Beyrut (t.y.), 1,350. 
197 Kurtubî, a.g.e, II,53. 
198 Tirmizî, Tefsîru'l-Kur'ân, 2/3, hadis no: 2957. 
199 Vâhidî, Esbâbu'n-Nüzûl. s. 31. 
200 Kurtubî, a,g,e. I,481; Ali ibnu'l-Cevzî, Zâdu'l-Mesîr fî İlmi't-Tefsir, 1,138. 
201 Vâhidi, Esbâbu'n-Nüzûl, s. 32. 
202 Kurtubi, a,g,e. 11,96. 
203 Vâhidi, Esbâbu'n-Nüzûl, s. 33; Kurtubî, a,g,e. 11,101, 106; Nesefî, a.g.e, 1,134. 
204  Vâhidî, a.g.e, s. 33; Kurtubî,a.g.e; 11,101, 106; en-Nesefî, Medâriku't-Tenzîl ve Hakâiku't-Te'vîl, 1,134. 
205 Şehid: Şehid, kelime olarak kesin bir haberi veren, bildiğini söyleyen, hazır olan, bulunan, bir hadiseye şahid olan, şahitlik eden. Dinî anlamda, 
Allah rızası için, O'nun yolunda canını fedâ eden müslümana verilen isimdir. Ona bu ismin verilmesinin sebebi, cennetlik olduğuna şahitlik edilmiş 
olması veya onun Yüce Allah'ın huzurunda yaşıyor bulunması yahut ölümü sırasında meleklerin hazır bulunması yahut ta ruhunun doğrudan 
doğruya Daru's-Selâm'da (Cennet'te) bulunması veya Allah tarafından çeşitli mükâfatlarla mükâfatlandırılmış olmasıdır. 
Arapça bir kelime olan şehid, "şehi-de" fiilinden türemiş olan bir isimdir. Mastarı, şehâdettir. Şehidin çoğulu, "şuhedâ" ve "eşhâd" olarak gelir (el-
İsfahânî, el-Müfredât, 267 vd.; et-Tahtavî, Haşiye ala Merâki'lFelâh, Mısır 1970, 516 vd). 
206 Vahidî, Esbâbu'n-Nüzûl, s. 34. 
207 Buhârî, Hacc, 8. 
208 Vâhidi, a,g,e. S. 36; Kurtubi, a,g,e. 11,129. 
209 Taberi, a,g,e. 11,47; Kurtubi, a,g,e. II,141. 
210 Zekât: Temizlik, artma, bereket. Bir malın belli bir miktarını, Allah'ın Kur'ân-ı Kerim'de saydığı sekiz sınıftan birisine veya bir kaçına Allah 
rızası için vermek. Terim olarak zekât; İslâm'ın beş şartından birisi olan malî ibadetin adıdır. Fakirin hakkı çıkarılarak malı, cimrilik kirinden 
arındırarak da şahsı temizlediği ve malda berekete sebep olduğu için bu malî ibadete zekât denilmiştir (Subkî, el-Menhel, Beyrut, 1394, XI,113) 
211 Taberî, a,g,e. 11,55-56; Kurtubi, a,g,e. 11,160. 
212 Oruç: İslâmın dört temel ibadetinden ve beş esasından biri. Farsça'dan Türkçe'ye geçmiş bir isimdir. Kelimenin aslı "Ruze"dir. Önceleri 
"Oruze" (günlük) olarak kullanılmış; daha sonra "Oruç" şeklinde telaffuz edilmeye başlanmış ve bu şekliyle yaygınlaşmıştır. Arapça karşılığı "savm" 
veya "sıyam"dır. Savm kelimesinin lügat manası; yeyip-içmekten kendini tutmak, imsak, hareketsiz kalmak ve herşeyden el, etek çekmektir. Kur'an-ı 
Kerim'de bazan "susmak" manasına kullanılmıştır (Meryem, 19/26). İslâmi ıstılahta oruç, "İkinci fecirden (fecr-i sadık'tan)" itibaren, güneşin 



                                                                                                                                                                                     
grubuna kadar yemekten, içmekten, cinsel ilişkiden ve orucu bozan diğer şeylerden, Allahü Teala (c.c)'ya kulluk niyetiyle nefsi alıkoymaya verilen 
isimdir. Bilindiği gibi oruç, yalnız bedenle yapılan ibadetlerden biridir. Dolayısiyle, her mükellefin kendi nefsi için farz-ı ayn'dır. Resul-u Ekrem 
(a.s)'ın; "Bir kimse, başka bir mükellefin yerine oruç tutmaz. Yine bir kimse, başka bir mükellefin yerine namaz kılmaz" (İbnül-Hümam, Fethül-Kadir, 
Beyrut 1315, II, 85) buyurmuştur. 
213 Zuhayli, a.g.e: 1,411-412. 
214 İtikaf: Bir yerde bekleme, durma ve kendini orada hapsetme. Akıl bâliğ veya temyiz kudretine sahip bir müslümanın beş vakit namaz kılınan bir 
mescitte ibadet niyetiyle bir süre durması anlamında bir fıkıh terimi.  İtikâf, Kur'an ve sünnetle sabittir. Kur'an'da Ramazan ayının gecelerinden söz 
edilirken. Hz. Peygamber'in özellikle Ramazan içinde ve Ramazanın son on gününde itikâf yaptığını bildiren çeşitli hadis-i şerifler vardır. Hz. 
Âîşe'nin şöyle dediği nakledilmiştir: "Resulullah (a.s) Ramazan'ın son on gününde itikâf yaparlardı. Bu durum vefat zamanına kadar bu şekilde 
devam etmiştir. Daha sonra Hz. Peygamber'in zevceleri itikâfı sürdürmüşlerdir" (Ahmed b. Hanbel, Müsned, II, 67, 129; bk. Buhârî, İ'tikâf, 1-18; Ezân, 
12, 135; Hayz 10; Müslim, İ'tikâf, 1-6; Ebû Dâvud, Ramazân, 3; Savm, 77.) Ebu Hanife'ye göre içinde beş vakit namaz kılman her mescidde itikâfta 
bulunmak caizdir. Ebu Hanife ve İmam Mâlik'e göre itikâfın nâfile olarak en azı bir gündür. Ebû Yusuf en az süreyi, bir günün yarıdan çoğu olarak 
belirlerken İmam Muhammed itikâf için bir saati de yeterli bulur. Mesciddeki itikâf erkeklere mahsustur. Kadınlar evde mescit edindikleri bir yerde 
itikâfta bulunabilir (ez-Zebîdî, Tecrîd-i«Sarîh, Terc. Kamil Miras, Ankara 1984, VI, 323-326.) 
215 Vâhidi, a,g,e. S. 37-38. 
216 Abdulfettâh el-Kâdî, Esbâbu'n-Nuzûl, s. 29. 
217 Vahidî, Esbâbu'n-Nüzûl. s. 41. 
218  Buhârî, Hacc, 6; Vâhidî, a.g.e, s. 44. 
219 Taberî, a,g,e. II,164; Vâhidi, a,g,e. s. 44-45. 
220 en-Nesefî, Medâriku't-Tenzîl, 1,165 
221 Taberî, a.g.e, II, 181 -182. 
222  İbnu'l-Cevzî, a.g.e, 1,223; İbnu'l-Esîr, Usdu'1-Ğâbe, 111,36-38. 
223  Alûsî, Rûhu'l-Meânî, 11,100; Bedreddin Çetiner, a.g.e, 1,84. 
224  İbn Hişâm, es-Sîretu'n-Nebeviyye, Kahire 1375,1955, 1,601-604; Taberî, a.g.e, 11,202-203. 
225 Taberî, a.g.e, II,216-218. 
226  Kurtubî, a.g.e, 111,66 
227 Vâhidi, a,g,e. s. 56; H. Tahsin Emiroğlu, Esbab-ı Nüzul, 1,231. 
228 Taberî, a.g.e, 11,296 
229 Buharı, el-Amel fi's-Salât, 2; Müslim, Mesâcid, 35. Ayrıca bak: Trmizi, Salât, 180, hadis no: 405; Râzî, a,g,e. VI,153. 
230  Kurtubi, a.g.e: 3,497-500. 
231 Vâhidi a.g.e, s. 62 
232 İbnu'l-Cevzî, Zâdu'l-Mesîr, 1,316. 
233 İbnu'l-Cevzî, a.g.e, I,325 
234 Taberi, a.g.e, 111,63. 
235  Vahidi, a.g.e, 53; el-Bahru'l-Muhit, 3,373 vd; Vehbe Zuhayli, a.g.e: 2,134. 
236  Kurtubi, a.g.e: 1,395-398. 
237 Vâhıdi, a,g,e. S. 69-70. 
238 İbni Cevzi, a,g,e. I,362. 
239 Vâhidi, a,g,e. S. 70. 
240 el-Vâhidî, a.g.e, s. 102; Kurtubi, a.g.e: 4,153-154; Vehbe Zuhayli, a.g.e: 2,173-174. 
241 Taberi, a,g,e. 111,155. 
242 İbnu'l-Cevzî, a,g,e. 1,374; Râzî, a,g,e. VIII, 19. 
243 Alûsî, a,g,e. III,130. 
244  Ebu Hayyân, Bahru'l-Muhît, 3,477; Vehbe Zuhayli, a.g.e: 2,225. 
245 İbnu'l-Cevzî, a,g,e. I,400; Alûsi, a,g,e. II,193. 
246 Taberi, a,g,e. 111,221; Kurtubî, a,g,e. IV, 71. 
247 el-Hâzin, Lubabu't-Te'vîl, 1.250 
248 Taberi, a,g,e. 111, 232. 
249  Kurtubi, a.g.e: 4,268-269; İbnul-Esîr, Usdu'l-Ğâbe, 1, 297;  Vehbe Zuhayli, a.g.e: 2,260. 
250  Kurtubi, a.g.e: 4,273-274; Nesâî, İhbas 2; Müslim, Zekat 43; Ebu Dûvûd, Zekât 45; Müsned, III, 285. 
251 Kurtubî, a,g,e. IV.87. 
252 Bekke: Kabe'yi ilk bina eden İbrahim (a.s), Mescid-i Aksıyı ilk bina edenin de Dâvud (a.s) ile Süleyman (a.s) olduğu kabul edilirse, ilk mescidin 
bina ediliş tarihleri arasında kırk yıllık bir süre bulunduğu, bilinen tarihi gerçekler açısından imkânsız görülmüştür. Bu bakımdan mesele şöyle 
açıklanmıştır: 
a. Kabe'yi ilk bina eden Hz, Âdem'dir. O'nun soyundan birileri de daha sonra Mescîd-i Aksa'yı inşâ etmiştir. İbrahim (a.s) Ka'be'nin, Dâvud (a.s) ile 
Süleyman (a.s) Mescid-i Aksâ'nın inşasını yenilemişlerdir, 
b. İbrahim (as)'in Kâbe'nin ilk banisi olduğu kabul edilirse, Mescid-i Aksâ'nın ilk banisi de Kabe'den sonra İbrahim (a.s) ya da Ya'kub (a.s) olabilir. 
Dâvûd (a.s) ile Süleyman (a.s) ise binayı genişletmiş olabilirler. (İbn Hacer, Fethu'l-Bârî, VI, 470-471; Ahmed Davu-doğlu, Sahih-i Müslim Tercüme ve 
Şerki, İstanbul 1978, III, 34.) 
253  Kurtubi, a,g,e., IV,88. 
254 Taberî, a,g,e. IV, 17. 
255 Suyûti, a,g,e. 11,283. 
256 Vâhidi, a,g,e. S. 84. 
257 Vahidî, a,g,e. S. 84, Kurtubî, a,g,e. IV, 112. 
258 Râzî, a,g,e. VIII,193. 
259 Suyûti, a,g,e. 11,306. 
260 Taberî, a,g,e. XI,50. 
261 Buhârî,  Meğâzî,  21; Tirmizî, Tefsîru'l-Kur'ân,  3,10-11, hadis  no:  3002-3003;  Taberî,  a,g,e.  IV,57. 
262 Taberî, a,g,e. IV,62; Vahidi, a,g,e. S. 88. 
263 Taberî, a,g,e. IV.71-72. 
264  Suyuti ed-Durr, II, 336; Kurtubi, a.g.e: 4,400-401. 
265 Alûsî, Rûhu'l-Meânî, IV,87.  
266 Alûsî, a.g.e, IV,96; Çetiner, a.g.e: 1,175  
267 Taberi, a,g,e. IV,95-96. 
268 Alûsi, a,g,e. IV,107. 



                                                                                                                                                                                     
269 Taberi, a,g,e.IV,113-115. 
270 Suyûtî, Lubâbu'n-Nukûl, 1,89-90. 
271  Kurtubi, a.g.e: 4,485-487. 
272 Vâhidi,a,g,e. S. 95; İbnu'l-Cevzi, a,g,e. 1,516; Râzî, a,g,e. IX,121 
273 Buhârî, Tefsîru'l-Kur'ân, 3,16; Tirmizî, Tefsîru'l-Kur'ân, 3,23, hadis no: 3014; Râzî, a,g,e. IX, 132. 
274 Tirmizî, Tefsîru'l-Kur'ân, 4,9, hadis no: 3023; Ebu Bekr Abdullah ibn ez-Zubeyr el-Humeydî, el-Musned, Beyrut tarihsiz, 1,144, hadis no: 301 
275  Ahmed b. Hanbel, VI, 73, 82; Hakim, II, 305 
276 İbn Hişâm, es-Siretu'n-Nebeviyye, Kahire 1375/1955,1,641;  Suyûti, ed-Dun-u'l-Mensur, 11,643. 
277  Buharı, Vesâyâ 23, Tıb 48, Hudûd 44; Müslim, İman 145; Ebû Dâvûd, Vesâyâ 10; Nesâî, Vesâyâ 12; Kurtubi, a.g.e: 4,621-622; Vehbe Zuhayli, 
a.g.e: 2,503-504. 
278 es-Suyûtî, Lubâbu'n-Nukûl, 1,123-124 
279 Çetiner, a,g,e. 1,267-269. 
280 Taberi, a,g,e. IV, 179. 
281 Kurtubi, a,g,e. VI, 13. 
282 Vâhidi, a,g,e. S. 129; Suyûti, Lubâbu'n-Nukûl, 1,133. 
283  Vahidî, a.g.e. S. 93; Kurtubî, a.g.e:III,263.  
284 İbnu'l-Cevzî, a.g.e, II, 141; Râzî,a.g.e,X,194. 
285  Buhârî, Tefsir 4, sûre 15, Fedaîli'l-Medine 10, Meğâzî 17; Ahmed b. Hanbel, Müsned, V, 184, 187, 188; Suyûtî, ed-Durru'l-Mensur. II, 610; 
Kurtubi, a.g.e: 5,363-365. 
286 Buhârî, Meğâzî,16; Tefsîru'l-Kur'ân, 15; Müslim, Sıfatu'l-Munâfikin, 6. 
287  Ebû Dâvûd, Cihâd 19; Buhâri, Cihâd 31, Tefsir 4. sûre 18, Fedailu'l-Kur'ân 4; Müslim. İmnre 141, 142; Tirmizl, Cihâd 1, Tefsir 4. sûre 19; 
Nesaî, Cihâd 4; Müsned, V, 184, 190-191; el-Bera b. Âzib'den benzeri bir rivayet: Dârimi, Cihâd 28; Müsned, IV, 282, 284, 290, 299, 301;  Buhârî, 
Cihad, 35; Meğâzi 81; Müslim, İmâre 159; Ebû Dâvûd, Cihâd 19; îbn Mâce, Cihâd 6; İbn Hanbel, Müsned, III, 103, 160, 182, 214, 300;  el-
Heysemî, Mecmau'z-Zevâid, II, 303; Kurtubi, a.g.e: 5,415-416.; Vehbe Zuhayli, a.g.e: 3,196-197. 
288 Buhârî, Vasâyâ, 35; Ebu Davud, Akzıye, 19, hadis no: 3606; Taberî, a.g.e, VI, 115 
289  Kurtubi, a.g.e. 5,478. 
290 Vahidi, a,g,e. S. 125 
291 Taberî, a.g.e, V, 186. 
292  Buhari, Mezalim: 11; Sulh: 5; Tefsir: 4. sure: 24; Nikah: 95; Müslim, Tefsir: 13, 14; Tirmizi, Tefsir 4. Sure 26; Ebu Davud, Nikah: 38; İbn Mace 
Nikah: 48;  Hakim, Müstedrek: 2,308; Suyuti, Durru’l-Mensur: 2,711. 
293 İbnul-Cevzi, a,g,e. 11,229. 
294  Kurtubi, a.g.e: V,544. 
295 Kurtubi, a.g.e, V, 13. 
296 Buhâri, Vudû, 44; Müslim, Ferâiz 5.7; Ebü Dâvûd, Ferâiz 'l; Tirmizi, Ferâiz 5; İbn Hanbel, Müsned, III, 372; Kurtubi, a.g.e: 5,577-578. 
297  Zemahşeri, el-Keşşâf, Beyrut, t.y., I, 600 
298 Abdest: İslâm'da bazı ibâdetlerin yerine getirilmesi için yapılan ve bizzat kendisi ibâdet olan temizlenme. Abdest kelimesi Farsça'da su anlamına 
gelen "âb" ile el anlamına gelen "dest" kelimelerinden oluşmuş birleşik bir isimdir. Arapça karşılığı olan "vudû" kelimesi hadislerde kullanılmıştır. 
Kur'ân-ı Kerim'de ise temizlik anlamında "tahâret" ve "zekâ" kelimeleri geçmektedir. Vudû' kelimesi güzellik ve temizlik anlamına gelmektedir. 
Dolayısıyla ibâdete başlanmadan önce insanın iç dünyasını güzelleştirmesi ve dışını da iyice temizlemesi gerekir.  
Ayete Göre Abdestin Farzları 
1-Yüzü Yıkamak 
Yüzün bir defa yıkanması farzdır. Yüzün sınırları, saçın bittiği yerden sakal veya çene altına, kulakların köklerine kadar olan bölümdür. Gözlerin 
içine suyun ulaştırılması gerekmez. Ancak abdest alırken gözler sıkılmaz, tamamen açık bırakılmaz. Normal bir şekilde yüz yıkanır. Dudaklar 
yumulduğu zaman, dışarda kalan kısımlar yüzün sınırlarıdır. Sakal, bıyık ve kaşın altına suyu ulaştırmak gereklidir. 
2-Kolları Yıkamak 
Parmak uçlarından kol dirseklerine kadar -dirsekler de dahil- olan kısmı bir defa yıkamak farzdır. Eğer iğne ucu kadar kuru bir yer kalırsa veya 
tırnağının altına suyu geçirmeyecek (hamur, boya, çamur vb.) bir madde bulunursa, abdest alınmış sayılmaz. Ancak boyacıların tırnaklarındaki 
boyalardan kaçınmanın mümkün olmamasından dolayı bunlar abdeste zarar vermez. Tırnaklar parmak uçlarından dışarı taşacak kadar uzamış 
olursa o fazlalığı da yıkamak gerekir. Bir kimse abdest aldıktan sonra bu uzamış tırnağı keserse abdestini yenilemesi gerekmez. Parmakta yüzük var 
ve bu geniş ise abdest alırken bunu oynatmak sünnet, eğer yüzük dar ve altına su geçirmeyecek kadar parmağa oturmuşsa onu oynatmak farzdır. 
3-Başı Meshetmek 
Mesh, sözlükte eli bir şeyin üzerinden geçirmek demektir. İbâdet hukukunda ise suyun bir vücut organına isâbet etmesidir. Başın 
meshedilmesindeki farz oranı alın miktarıdır. Bu miktar ise başın dörtte biridir. Meshederken üç veya daha fazla parmağı kullanmak gerekir. İki 
parmakla yapılan mesh câiz değildir. 
Başa giyilen sarık veya takke üzerine meshetmek geçerli değildir. Kadınlar da baş örtüleri üzerine meshedemezler. 
4-Ayakları Yıkamak (Tefsirlerde: Bu Madde İhtilaflıdır) 
Sağlam ve çıplak ayakları topuklarıyla birlikte bir defa yıkamak. Yaralı veya mestle örtülü ayakları yıkamaya gerek olmayıp sadece meshetmek 
yeterlidir. Ayette geçen topuk = ka'b, ayağın iki tarafından inak kemiğine bitişik kemiktir. Resûlullah (a.s.): "Vay ateşten o topukların haline... " 
(Buhârı, İlim 30; Vudû', 27,29; Müslim, Tahâre, 25-28,30; Ebû Davud, Tahâre, 46) buyurduğu ve ayakların tamamen yıkanmasını emrettiği 
bilinmektedir. 
299  Darimi, Sünen: Vudu’ 3; Kurtubi, a.g.e: 6,83.  
300  İbn Hişâm, es-Sîretu'n-Nebeviyye, Kahire, 11,205-206; Taberî, VI,92-93. 
301  Taberî, a,g,e. VI, 103-104; Çetiner, a.g.e: 1,303 
302  Kurtubî, a,g,e. Beyrut 1408,1988,11,7; Çetiner, a,g,e: 1,303-304. 
303 Kaynaklara göre, Hz. Havva, her doğumda biri erkek biri kız olmak üzere, ikiz doğuruyor ve birinci batında doğanlar, bir sonraki batında 
doğanlarla evlendiriliyordu. Ancak Kâbil ile doğan kız çok güzel olduğu için, Hâbil ile evlenmesine, Kâbil rıza göstermemiş ve; "Biz Cennet 
çocuklarıyız siz ise dünya çocuklarısınız, sonra benim kızkardeşim senin kızkardeşinden çok daha güzeldir. Dolayısıyla ben, onunla evlenmeye 
senden daha lâyıkım" demiş. Bunun üzerine babaları, Allah'a birer kurban takdim etmelerini söylemiş, çiftçi olan Kâbil, sararmış bir demet başak 
sunmuş. Hatta başaklar arasında dolgun birine rastlayınca ona kıyamayıp kendisi yemiş. Hâbil ise, hayvan sahibi imiş ve kurban olarak en güzel 
devesini takdim etmiş. Bu durumda, Hâbil'in takdimesi kabul edilmiş ancak Kâbilinki kabul edilmemiş. Buna öfkelenen Kâbil, kardeşini öldürmüş. 
Hadise, bundan sonra dallandırılıp budaklandırılarak devam eder. (İbn Cerû et-Taberî, "Tarîhü'r-Rusül ve'l Mülûk", I, 137-139; İbnü'l-Esîr, "el-Kâmil fi't- 
Tarîh ", I, 41-45.) 
304  Vahidî, a,g,e. S. 202-203; Suyutî. ed-Durru'l Mensur, III, 107; Kurtubi, a.g.e: 6,291-292. 
305 İbnu’l-Cevzi, a,g,e. 11,402. 
306  Müslim, Fednilu's Sahabe 43; Kurtubi, a.g.e: 6,384-385. 



                                                                                                                                                                                     
307  Vâhidî, a.g.e, 152; Vehbe Zuhayli, a.g.e: 4,152;Kurtubi, a.g.e: 6,550-552.  
308  Müslim, Fedâilu Sahâbe 170; Müsned, V, 64; Zemahşerî, 1,507; Vahidi, a.g.e, s, 221 
309  Taberî, VII,148; Râzî, Mefâtihu’l-Gayb: XIII,25;  Vehbe Zuhayli, a.g.e: 4,236-237. 
310  Vahidi, a.g.e, 125; Vehbe Zuhayli, a.g.e: 4,273-274; Kurtubi,a.g.e,  7,86-88. 
311 Alûsî, a.g.e, IV,104. 
312  Suyutî, ed-Durru’l-Mensur; III, 354, 355, Kurtubi, a.g.e, 7,151-154.  
313 Kurtubi. a.g.e. VII.74-75. 
314 Buharî, Vasaya :23,Tıb:48; 44-Müslim, İman:144; Ebû  Dâvud, Vasaya:10; Nesâî, Vasaya:12. 
315 Müslim, Tefsir. 25, Neseî, Menâsiku'l-Hacc, 161. 
316  Kurtubi, a.g.e: 7,332-334. 
317 Muhtasaru Tefsîr, ibn Kesîr, II, 22 
318 Alûsî, a.g.e, IX, 123. 
319  Kurtubi, a.g.e: 7,612-613. 
320 Taberî, a.g.e. IX,149. 
321  Vahidi, a.g.e, 135; Zuhayli, a.g.e: 5,233-234. 
322 Zuhayli, a.g.e: 5,238-239. 
323 Kurtubî, a.g.e. VII,4. 
324 Taberî, a.g.e, XIII, 573 
325 Taberî, a.g.e. XII,39. 
326 Nesai, Cihâd 19; Mûsned, III, 483; Kurtubi, a.g.e: 8,163-166. 
327 Vahidî, a.g.e, s. 140; el'Mu'cemu'l-Vasît, II, 809; Zuhayli, a.g.e: 5,379-380.  
328 el-Ferra, Me'ani'l-Kur'an, I, 435; en-Nehhâs, Î'râbu'l-Kur'ân, II, 16; Zuhayli, a.g.e: 5,387. 
329 Kurtubi, a.g.e: 8,242-243. 
330 Zuhayli, a,g,e. 5,417. 
331 Buhâri, Menâkıb 25, Edeb 95; Müslim, Zekat 142, 148; Müsned, II, 219, III, 56, 65;Kurtubi, a.g.e: 8,265-266. 
332 Vâhidî, a.g.e, s.254-255; Suıyûtî, ed-Durru’l-Mensur; I, 228; Kurtubi, a.g.e: 8,304-305 
333 Buhâri, Zekat 10; Müslim, Zekât 72; Kurtubi, a.g.e: 8,336-337. 
334 Tirmizî, Tefsîrui-Kurân, 9,16; İmam Ahıned ibn Hanbel, Müsned. 1,99.  
335 Alusi, Rühul-Meâni, XI,39 
336 Alusi, a,g,e. XI.78. 
337 İbnu'l-Cevzî, a,g,e. IV,34-35. 
338  Tirmizî, Tefsîr, 57 
339 Vahidi, a,g,e. S. 186. 
340 Zuhayli, a.g.e: 6, 284-285. 
341 Buhârî, "Tefsir", 12,2 
342 Taberi, a,g,e. XII1,84; Suyûtî, Lubâbu'n-Nukûl, 1,217. 
343Alûsî, a,g,e. XII.146-147.  
344 İbn Hişâm, es-Sîretu'n-Nebeviyye, 1,308-309; Suyûtî, Lubâbu'n-Nukûl, 1,217. 
345 Vahidi, a,g,e. S. 196 
346 İbnu'l-Cevzî, a.g.e. IV, 448; Suyûtî, Lubâbu'n-Nukûl,1,222 
347 Kurtubî, a,g,e. X.93. 
348 el-Bahrul-Muhit, V,529; Zuhayli, a.g.e: 7,415-418. 
349  Hükim, el-Müstedrekr II, 357;Kurtubi, a.g.e: 10,277. 
350 Suyûti. ed-Durru'I-Mensur, V. 2; Kurtubi, a.g.e: 10,347-349. 
351 Buhârî, Tefsîru'i-Kurân. 17,13; Tevhid, 28; Müslim, Sıfatu'l-Münâfıkîn, 32-34; Tirmizî, Tefsîru'l-Kur'ân, 17,11, hadis no: 3141; Ahmed ibn 
Hanbel, Müsned, 1,389, 444-445. 
352 Kurtubi, a.g.e, 11/106. 
353  Vahidî, a.g.e. S. 210. Mevdûdî, Tefhim’ul Kur’an,III, 177; İbn Kesir, V, 185; Şevkâni, V, 299. 
354 Buhâri, Tefsir 22; Kurtubi, 12,31-33. 
355 Suyûtî, Lübâbu'n-Nükûl. 11,13-14. 
356  Buhâri, Bed'u'l-Vahy 1, İman 41, Nikah 5...; Müslim, İmâre 155; Ebû Dâvûd. Talâk 11; Tirmizî, Fedâilu'l-ahâd 16; Nesâ-i, Tahâre 59, Talâk 24; 
İbni Mace, Zühd 26; Müsned, I, 25, 43; Kurtubi, 12,106. 
357 Taberî, a.g.e, XII/212; Zuhayli, a.g.e: 9,427-431. 
358 Ebu Davud, Libas 31; Taberî, a.g.e, XVIII, 118-119; Kurtubi, a.g.e: 12,358-359.  
359 Es-Sabuni, Safvetü’t-Tefasir, 4/226-227 
360 Müslim, Zikir, 36-37 
361  el-Mâverdi, en-Nuket ve'l-Uyûn, IV, 108;Kurtubi, 12,433-435. 
362  Vahidî, a,g,e. S. 232; İbn Kesîr, a.g.e,Beyrut, , VI,90. 
363 Razi,a.g.e, XXIV,46 
364 Vahidi, a.g.e, s. 234-235. 
365  Suyûtî, Kenzu'l-Umman, X, 179; Kurtubi, a.g.e: 12,527-529.  
366  el-Bahru'l-Muhit, VII,49. 
367  Kurtubi, a.g.e: 8,361. 
368  Vahidî, a,g,e. S 179;Bedreddin Çetiner, a.g.e: 1,477. 
369  Taberî, a.g.e, XI,20 
370İbnu'l-Cevzî, a.g.e, IX,505.  
371 Vahidî, a,g,e. S. 185; Taberî, a,g,e. Xl,58; Kurtubî, a,g,e. VIII, 195. 
372 Vâhidi, a,g,e. S. 185. 
373 İbnu'l Cevzî, a.g.e. IX, 17 
374 Alusi, a,g,e. XII, 14. 
375 Rüya: Doğru ve görüldüğü gibi çıkan rüya. Buna "rüyâ-ı sâliha" da denir. Bunun zıddı, Kur'ân tabiriyle "edğasü ahlam-karışık düş"dür. İnsan 
yaratılışı itibariyle, uyurken uyanıkmış gibi bazı olaylar yaşar. Bunlar ya gündüzleyin uyanık olduğu sırada etkisinde kaldığı hususlar olabilir veya bir 
hikmete dayalı olarak görülen rüyalardır. Bunlar gerek sadık rüya olsun gerek edğas olsun bu iki çeşit rüya hakkında bilgi vermektedir: "Allah Teâlâ, 
insanların Levh-i Mahfuz'daki durumlarını bilen bir grup meleği rüya işiyle görevlendirmiştir. Görevli melek Levh-i Mahfuz'dan aldığı durumları bir 
takım olaylar ve şekiller haline sokarak ilgili insanın rüyasında kalbine yerleştirir; ki o kimse için bir müjde veya uyarı ya da kınama değerinde olsun. 
Böylece hikmetli, yararlı veya sakındırıcı bir faaliyet gösterilmiş olur. İlgili melek bu gayret içinde iken, şeytan da insana karşı duyduğu kin ve 



                                                                                                                                                                                     
husumetten dolayı onu uyanık iken rahat bırakmak istemediği gibi, uyku âleminde de rahat bırakmak istemez. Ona bir takım hile ve tuzaklar 
kurmaktan geri durmaz. Şeytan, insanın rüyasını ifsad etmek üzere ya onu gördüğü rüya hususunda yanıltmak ister veya rüyasından gâfil olmasını 
sağlamaya çalışır. 
376  Alusi, Rühul-Meâni, Kahire VIII, 84 
377 Kurtubi, a.g.e: 9,421-422. 
378 Tûbâ: Lûgatta "tayyib" kelimesinden türemiş, en güzel, en hoş, en iyi gibi anlamlarında bir ism-i tafdil. Aslı "tuyba" idi; "ya" harfi, öncesinde yer 
alan zammeden (ötreden) ötürü "vav" harfine kaybolmuştur. Araplar "tûbâ leke" derler. Yani "ne mutlu sana.” "İman edip güzel amel edenler için 
Tûbâ ve dönüp gidecek güzel yurd vardır” (er-Ra'd, 13/29) ayetinde geçen "tûbâ" hakkında İbn Abbas'tan iki rivâyet vardır: Birisi Cennet veya 
Cennette bir ağaç. Müfessir Kurtubî, Tûbâ'nın Cennette bir ağaç olduğu görüşünü tercih eder ve: "Sahih olan görüş, Tûbâ'nın bir ağaç olduğudur" 
der (Kurtubî, a,g,e. IX, 317).  
379 Kurtubi, a,g,e. IX.213-214. 
380  Vahidî, a.g.e, 158; Lübâbu'n-Nukûl fi Esbâbi'n-Nüzul, 334; Zuhayli, a.g.e: 7,154-155. 
381 Alûsi, a,g,e. XIII, 175. 
382  Zuhayli, a.g.e: 7,244. 
383 Burç: Kelime Kur'ân-ı Kerîm'de dört defa çoğul şeklinde geçmektedir, 85. sûreye de Burûc adı verilmiştir. Bu âyetlerin birinde "kale burcu" 
konumuz olan âyetin de dahil olduğu diğerlerinde ise "yıldız kümeleri" veya "takım yıldızları" anlamında kullanılmıştır. Grek astronomi geleneğinin 
İslâm dünyasın­daki etkisinin başladığı dönemlerden itibaren kaleme alman eski tefsirlerin çoğunda buradaki burçlar genellikle "ayın ve güneşin 
menzilleri" şeklinde açıklanmakta ve bilinen on iki burcun adlan sıralanmaktadır. Burçlar kuşağında bulunan on iki takım yıldızlarından her biri. 
Bunlar: Koc, Boğa, İkizler, Yengeç, Aslan, Başak, Terazi, Akrep/Yay, Oğlak, Kova, Balık burçları diye adlandırılır. Bu isimler, her takım 
yıldızlarının bunlardan birine benzetilmesi sonucu halk tarafından konulmuş ve yaklaşık 2000 veya 2500 yıldan beri sürüp günümüze kadar 
gelmiştir. Kur'ân-ı Kerîm'de bunlarda eöz edilmesi, bizi daha doğruya, gerçeğe yöneltmek, hurafeden uzak tutup ilâhî kudret ve saltanatın gökteki 
tezahürlerinden birine dikkatimizi çekmek içindir. Nitekim zamanla halk bu burçları doğdukları ayı itibar ederek fal kapsamına sokmuş ve birtakım 
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3- Kur'ân âyetlerinden bir kısmının ilim kitaplarında yazılı bulunması halinde, o kitapları alıp okumak veya öğretmek durumu ortaya çıkarsa, 
4- Tefsir kitaplarında, meal veya tefsîrde kullanılan kelimeler, Kur'ân kelimelerinden fazla olursa, 
5- Elbise üzerine yazılı bulunursa, 
6- Öğrenmek maksadıyla ele alınırsa, o takdirde Kur'ân'a ve âyetlerine abdestsiz olarak elle dokunmakta bir sakınca yoktur.( Bilgi için bak :  el-Cezîrî, 
Kitabül-Fıkh Alel-Mezâhibil-Erbaa, Mısır 1969: 1/48, 49) 
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